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२. क्रीडा करणारे [ h ] 
| कांतियुक्त [असे जे मरुत्‌, ते ] 
। गोड [ खावयास ] आणणारे [हो- 
'त्ताते ] यज्ञांत sien पुत्राप्रमाणें 
| भजकाजवळ क्रीडा करीत अ 
| सतात. RA पुत्र geg पाठवळ 
| येऊन भजकाप्रत येतात; स्वकीय- 
, बल्संपन्न [ मरत्‌ ] हविर्दायक 
| उपासकाला BU होऊं देत नाहींत. 
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2. The resplendent [and] 
playful Maruts, bringing 
Sweetness with them play. 
with their worshipper as ' 
with a son born of their 
own body ; they the sons 
of ‘Rudra come to their 
worshipper with protec- 
tion; they, who possess 
strength of their own, do 
not allow him who makes 
an oblation to be dis- 
tressed. 


(प्राण्यांचा प्रकार ) असा अर्थ होतो, 
तरी केवळ “संख्या? वर्ग, gue, 
asqa असा होत नाहीं» झाणि म- 
&q ह्यांचा योनि अथवा त्यांची जाति 
नाहीं, त्यांचा गण, वर्ग अथवा केवळ सं- 
ख्या आहे. तसेंच त्यांला इंद्राचे केतु अ- 
रे दुसरे ठिकाणीं Ress प्रसिद्ध दिसत 
नाहीं. “ ऐधा इव ? यांचा सायणांनीं दि- 


ठेला ' कोलिताच्या तेजासारिखे जे प्र- 
ताप ते! हा अर्थ संशयत्रस्त आहे, आणि 
“युधा इव ” याचा “ युद्धाच्या प्रसंगीं जसे? 
असा अर्थ होईल कीं नाहीं याविषयीं 
खातरी नाहीं. 

या ऋचेचा उत्तराथ आणि दुसरा 
चरण. हे केवळ आधुनिक शोकाप्रमाणें 
वाचतां येतात. 


२. “ हद्रपुत्र जे geg d उपासका- 
ज्या घरीं येतात आणि त्याजबरोबर य- 
wait आपल्या औरस पुलावरोबर खेळ- 


i त्याप्रमाणे खेळतात. ते उपासकांला ÈT 


होऊं देत नाहींत. ' ^ 
‹ क्रीडा करणारे ....... कोडा करीत 


| असतात La क्रोळाः ...... क्रीळन्ति.? 
॥सू. 3७ मं. १, ५ आणि टीप पहा. 


ml 


“aga पुत्र [ मत्‌ | ean.’ 
सू. 3९ मं. ४ आणि टोप पहा. 

° स्वकीयवळसंपन्न = स्वतवसः. 7 
म्हणजे जे स्वताहाच वळवान्‌, ज्यांचे 
-बळ दुसऱ्यापाप्रून. प्राप्त MBS नव्हे, 
आणि a बळ ते आपल्या | स्वताहाच्या 
प्रेरणेने da शकतात. 


^ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


n 
9 


७४६ ऋग्वेद, [अ०२.अ० ४ .व. १० 


agent ऊर्मासों अमृता अरांसत रायस्पोर्ष च east ददाशुषे | 
erede मरुतों हिता इव पुरू रज्ञांसि पयसा मयोभुवः ॥३॥ 
` यक्त । ऊमांसः । अम॒तांः | अरासत । रायः (gong । च । हविषा | 
ददाशुषे । 
sata । असे । मरुत॑ः । हिताःऽईंव । पुरु.) रजासि । werd 
मय: 5भुवः ॥ ३ ॥ 
आ ये रजासि तविषीभिरव्यत प्र व एवांसः स्वयतासो gea? | | | 
भय॑न्ते विश्वा भुव॑नानि हर्म्या चित्रो वो यामः waag e | 
 आ।ये।रजासि। तविंषीभिः | अव्यत । प्र। वः । एवासः | d 
स्व5यंतास: | अभ्रजन्‌ । | i | 
भय॑न्ते | विश्वा । भुर्वनानि । ह्या । चित्रः । वः । याम: । प्रऽय- 
ag | RZY ॥ ४ ॥ eta a 


भाषायाम्‌. 
३. हविषा ददाशुषे (=हविदौनेन परिचरते ) यस्मै [ उपासकाय ] ऊमासः 
(=ऊमाः=रक्षितारः ) अमृताः (=मरणरहिता ) [ मरुतो ] रायस्पोषं (सराय: पोष « 
धनस्य पुनःपुनवर्धेनं=्धनस्योत्कर्षम्‌) अरासत ( =्प्रायच्छन्‌=्प्रदातुमिच्छन्ति ) 
अस्मे (-तस्में ) मयोभुवः (स्सुखस्य भावयितारःन्सुखस्य प्रदातारो ) मरूतः हिता 
इव (=हिताचरणाः सखाय इव ) पुरू रजांसि (पुरूणि रजांसिन्बहूनि स्थलानि ) 
पयसा (=उद्‌केन=्मेषोदकेन ) उक्षन्ति (=सिञ्चन्ति ) || 
४. [हे मरतः], ये [व एवासः=युष्माकमश्चास्‌] तविषीभिः (=स्वबले ) 
रजांसि आ अव्यत (=लोकान्‌ व्यापुवन्ति_अन्तरिक्षादिप्रदेशान पूरयन्ति ) [ ते ] 
व एवासः (=युष्माकमश्राः ) quare: (=आत्मनेव=सारथिना विनैव रथे युक्ताः 
सन्तः ) प्र अध्रजन्‌ (4T गच्छन्ति=धावन्ति ) | [युष्माकं गमने सति ] विश्वा 
भुवनानि हर्म्या (=विश्रानि भुवनानि हृम्यौणि चन्सर्वागि भूतजातानि सर्वाणि 
ग्रहादीनि च सूजङ्गभूतानि ) भयन्ते (=भयात्कम्पन्ते ) | [ अतः कारणात्‌ ] RÈ- 
षु प्रयतासु (=्युष्माक्रं हेतिषु प्रक्षेणोद्यतासु सतीषु ) वो यामः (sup गमनं } 
चित्रः (Saaai ) [ भवति ] ॥ 
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३. आणि रक्षण करणारे अ- 
मर [ Faq} ज्या हविर्दायक उ- 
qase अभिवृद्ध होणारें घन 
देतात, साजकरितां [ ते ] कल्या- 
णकारक W&q मित्रांप्रमाणें अनेक 
स्थळें पयानें भिजवितात, 

9. [हे मरूतांनो |, [तुमचे] 
जे [ अश्व] [ सर्व आकाश]प्र- 
देशांला [आपल्या] बळाच्या यो- 
गानें व्यापून टाकितात, [ ते ] a- 

WP अश्व आपले आपणच जो- 
RS जाऊन धांवतात. [ तुम्ही 
आलां म्हणजे] WRB [आ- 
णि] सकळ घरें भयानें कांपतात, 
[ठमचे] भाळे पुढें पसरळे जाऊन 
[ जेव्हां तुम्ही चालतां, तेव्हां तें ] 

Oat जाणें आश्चर्यकारक [दिसत 
असतें ]. 
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oblation to whom the af. 
fectionate, immortal [and] 
beneficent Maruts have 
given prosperity — they 
like friends sprinkle many 
regions with rain-water 


for the benefit of that wor- ' 


shipper. 

4. Your horses which 
occupy the aerial regions 
with [their] powers, rush 
forth self-harnessed. All 
creatures[ and ] all houses 
tremble with fear. Won- 
derful [is] your march 
with your spears stretched 
forth. 


3. त्या ऋचेचा भावार्थ असा दिस- 
तो कीं, ' ज्या उपासकाला संपत्ति दे- 
ण्याची आणि तिची उत्तरोत्तर अभि- 
वृद्धि करण्याची इच्छा मरुत्‌ करितात, 
त्या उपासकांचें कल्याण व्हावें म्हणून म- 
Aq प्रिय मित्राप्रंमाणें सर्वत्र पाऊस पाडू- 
न जिकडे तिकडे स्वस्थता करितात. ” 

SEPT करणारे =! ऊमासः, › R- 
णजे SURIN रक्षण करण्याविषयों 
नित्य सिद्ध असे, म्हणजे कृपाळु, मायाळु. 
“ हविर्दायक उपासकाला = ef. 


षा ददाशुषे. ^ अक्षरशः अर्थ, ' हवीनें , 


उपासना करणाऱ्याला. * दाश? धातूशीं 
बहुतकरून हवीची द्वितीया येते; पण 


` याप्रमाणें तृतीयाहि केव्हां केव्हां आट- 


ळते. उदाहरणार्थ, “ वां घृतेन दाशति' 
(सू. ९३ मं. १०); “वां यज्ञैः दाशति? 
(सू. १५१ मं. ७); fara 
(ऋ. ७. १४. 2). शिवाय ऋ. ४. 
४२, ९ आणि भाष्य पहा. 
erf होणारें धन qu: पो- 
षम्‌. ! अक्षरशः अर्थं ‹ धनाची अभिवृ- 
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यस्रैषयांमा नदयन्त पर्वेतान्दिवो at eg नयी अचुच्यवुः | 
Tet qt at अज्मन्मयते वनस्पती रथायन्तांव प्र [जहात ओर्षा 
॥५॥१॥ 
यत्‌ | assajat: Laien । पवेतान्‌ । दिवः । वा। पृष्ठम्‌ । 
नयाः | अचुच्यवुः | 
विश्व: | वः । aag | भयते । वनस्पतिः । र॒थियन्तींऽइव । प्र । 
जिहीते p ओषधिः ॥ ५ ॥ १॥ 


भाषायाम्‌. 


५. यत्‌ (र्यदा ) व्वेत्रवामाः (=दोप्रामना ) [ मरूतः ] पर्वतान्‌ (=पर्ववतो ` 


मेघात्‌ ) नदयन्त (=नादयन्ति) वा (अथवा ) [यदा ] aan (=arar हिता- 
स्‌) [ते ] दिवो oi (स्युठोकस्यात्यन्तात्तमं भागम्‌) JAF: (=अचालयन्‌= 
चारयन्ति )--[ तदा ] [è मरतः ], वो अज्मन्‌ विश्वो वनस्पतिः भयते (=य॒- 
sur मार्गे समपि gend भवात्कम्पते ) [ अपि ] [ विश्वा ] ओषधिः (=स- 
वॉष्योष धिः-सवरी ओषधयो ) रथोयन्तीव (=रथारूढेव सती ) प्र जिहीते (>प्रक- 
घण स्वस्थानाङ्गच्छति=प्रधावति ) || 

वेगवति रथे नोता ओषधियथा त्वरया गच्छति तथा मरुतां गमने सति वायनो- 
त्पाटिता प्रेरिता च सा दश्यत इति भावः | d 

रथीयन्तीव प्र जिहीत ओषधिरित्यत्र | तथीषधिः प्रियंगत्रीद्यादि प्रजिहीते T- 
कर्षेण गच्छति | स्वस्थानादितस्ततश्चलतीत्यर्थः | तत्र दृष्टान्तः | रथीयन्तीव | 
रथमात्मन,इच्छन्ती स्री रथारूढेत्यथः | तादृशी ei | सा यथा चलति तद्वत्‌ | 
इति सायणः di 


fe.’ म्हणजे धन अथवा संपत्ति उत्त 


Ab अधिक अधिक होत जाणें ही 


गोष्ट. “ रायः पोषः › हे शब्द ऋग्वेदांत 
पुष्कळ ठिकाणीं आले आहेत, ते सर्व 
मत्र पाहून आम्हीं भाषांतर केलें आहे. 
माक्षमूळर या विद्वानांनी“ धनाचें बाहु- 

' म्हणजे बहुत धन, असा अर्थ 
केला आहे, त्याला वेदांत आधार दि- 
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सत नाहीं. 

* पयानें =“ पयसा. म्हणजे मेघो- 
ward; पण दुधासारिखे जे मिष्ट आणि 
पोषक मेघोदक तेणेकरून, असें ध्वनि- 
त आहे. 

वृत्तासाठी “उक्षन्ति अस्मै? असें 
वाचावे. 

“ हे मरुतांनो, तुमचे घोडे आ- 


VY 


^ 


a 
Zei 


qu: pee MÓN 
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५. जेव्हां तेजःपुंज गमनाचे 
(geg ] पवैतांकडून गर्जना क- 
रवितात, अथवा [ जेव्हां ते ] म- 
डण्यहितकारी [ मरुत्‌ ) get. 
काच्या पाठीला हालवून टाकितात, 
[ तेव्हां ]---[ हे मरुतांनो ], तु- 

मच्या मार्गात प्रत्येक महावृक्ष N- 
यानें कांपतो, [ आणि प्रत्मेक ] 
झुडूप रथावर घातल्याप्रमाणें धांवतें. 


qarida. ७४९ 


5. When they of the 
fiery paths have made the 
mountains roar, or [when] 
the humane [ Maruts ] 
have shaken the back of 
heaven—every lord of the 
forest trembles through 
fear on your way, [O Ma- 
ruts], [ every ] plant flies 
as if carried on a chariot. 


पल्या तेजानें सर्व आकाशादिक Tez 


भरून टाकितात, आणि त्यांस जुंपण्या- 
ला सारथि लागत नाहीं, तर ते आप- 
छे आपणच रथाला जोडिळेच्छ््वात. ते 
तुमचे घोड माद्या झपायाने धावतात. 
आणि त्यांनीं ओढिलेल्या रथांत बसून 
जेव्हां तुम्ही जातां, तेव्हां तुमच्या 


Amer आणि amener भिऊन सर्व 
wë आणि सर्व मोठमोठ वाडेहि थरथरां 


कांपतात. तुम्ही आपले भाले पुढें पसरून 
जेव्हां जात असतां, तेव्हां तुमचें गमन 
फार आश्चर्यकारक होय. ' 


“ व्यापून टाकितात = अव्यत. ^ मो- 


guer हे “ रजांसि अव्यत.” म्हणजे 
‘qatar क्षोभविते झाले ? असा अथे 
करितात. पण त्या अर्थाला एतद्देशीय 
प्रमाणाचा आधार आहे असें दिसत 
नाहीं. सायण प्रायः येथें आम्हीं केल्या- 
प्रमाणें “ व्यापणें ? * get ? इत्यादि अर्थ 


-करितात, तो युत्त दिसतो. 


“ भाले = we. सू. ३७ मं. २, 
सू. ६४ मं. ४८, सू. ०५ मं. x आणि 
टिपा पहा.. 

वृत्तासाठी © ays’ आणि ' प्रय- 
तासु ऋष्टिषु end म्हटलें पाहिजे. 


५, “HRT जाऊं लागले म्हणजे पु- 
थिवो, अंतरिक्ष आणि ब्रुलोक या त्रि- 
लोकाला हालवीत आणि आपल्या मा- 
गोवर विजेचा चकचकाट पाडीत जात 
असतात. ते जाऊं छागले म्हणजे मोठ- 
मोठे वृक्ष भयाने थरथरां कांपत अस- 
तात. आणि सर्व लहान लहान TIRT- 
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ति जमिनीवरून उपटून इतक्या वेगानें 
थांबतात कीं, त्या एका glat चपळ T- 
qia घाळून नेल्याप्रमाणें दिसतात. ^ 

* तेजःपुंज गमनाचे =! त्वेषयामा:.? 
म्हणजे जे जात असतां मार्गावर विजांचा 
प्रकाश पाडीत पाडीत जात असतात 

* पर्वैतांकडून = पर्वतान्‌. 7 म्हणजे 
, ; 212204) 


MN 


42567 


f 
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cl 


[अ ०२.अ०४. बः ९ 


ययं q उग्रा मरूतः सुचेतुनारिए्ग्रामाः सुमति पिपतेन | 
यत्रा वो दिद्यद्रदेति क्रिविंदती रिणाति पश्वः सुधितेव वरहणा॥६ 
ययम्‌ | नः | उग्राः | मरुतः । सुऽचेठुनां | अरि्टऽश्रामाः। YST- 


तिम्‌ | पिपर्तन | 


यत्र॑ | वः । दिद्युत्‌ । रदति । क्रिविःडदती | रिणातिं । पश्वः । छुः 


धिंताऽइव (zët ॥ ६ ॥ 


» भाषायाम्‌. 


६. हे उग्राः ( =प्रवला) ge, अरिष््रामाः ( =अहिँसितगणा ) यूयं नः 
(=अस्माकं ) gud (=शाभनबुद्यात्मका भाक्त ) सुचेतुना (=्शाभनन मनसा= 
aaao ) पिपर्तन (=पिपृतन्पूरयत ) | यत्र (न्यदा हि ) क्रिविदेती (=? क्रवि- 
शती आममांसवदारक्तवर्णदन्तयुक्ता ) वः ( =्युष्मत्संवन्धिनी ) विद्युत्‌ (=विद्युद्रपा 
हेतिः ) रदति (= लिखति मेषसंस्त्यायं 'स्मेघांश्छिनत्ति ) [ तदा सा ] सुधिता de: 
गेव (-सुष्ठ हिता प्रेरिता हेतिरिव) पश्वः रिणाति (faq रिणाति=पशून्‌ हिन स्ति)|। 

क्रिविदेती विक्षेपणशीळदन्ती विद्युत्‌ हेतिः | इति सायणः | 


ढग, अथवा मेघ. “ पर्वतांकडून गर्जना 
करवितात * यावरून ते अंतरिक्षांतून 
Heat जात असतात, असें विवक्षित 
आहे. 

ARAL पाठीला हालवून टाकि- 
तात = दिवः पृष्ठम्‌ अचुच्यवु:. म्हणजे 
gen हे अत्यंत उंच असे ने स्वगी- 
चे वरचे प्रदेश त्यांजवरून जाऊं लागले 
म्हणजे आपल्या वेगानें सर्वै त्या प्रदेशांस 
जसे काय हालवून टाकितात.'च्यु “AA 
चा 'हाळविणें' असा अर्थ होतो याविषयीं 


याच मंडलाचें सू. १६५ मं. ४ आणि 


त्याजवरील भाष्य पाहा. 
“[ प्रत्येक ] ae रथावर घातल्या- 
प्रमाणें aad '= ‹ रथीयन्तीव ओषधिः 
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प्रजिहीते. › ही उपमा समजावयास AN- 


TIS आहे. gei रथावर घालून तो 


रथ मोखा वेगानें हाकित असत्यावर जसें 
मोव्या त्वरेनें धांवतेसे दिसतें त्याप्रमाणे 
मरुत्‌ झपायाने AS छागले म्हणजे ल- 
हान लहान झाडें आणि झुडपे आपो- 
आप उपटतात आणि उडन जातात. 

या मंत्रांतोळ पहिल्या stata परोक्ष 
निर्देश aga उत्तरार्धात प्रत्यक्ष निदेश 
असल्यामुळें पुरुषव्ययय झाला आहे 
att उदाहरणें दुसऱ्या ठिकाणीं वे- 
दांत पुष्कळ आहेत. 

वृत्ताकरितां : नर्या ot जागीं ¦ न- 
रिआ ' असें वाचावें लागतें. 


| 


XC 


o 


ce = -अ°०२३.सू.१६६. ] 
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६. हे प्रवळ मरुतांनों, ज्यां- 
च्या गणांछा कोणी उपद्रव करूं 
शकत नाहींत असे जे तुम्ही ते 
[ आम्हांवर ] कृपा करून आमची 
प्राथना got करा. [हे मरुतांनो], 
जेव्हां तुमची विक्राळ दांतांची वीज 
[ मेघांला ] छेदिते, तेव्हां ती नि- 
शाण धरून फेकिलेल्या शास्त्राप्र- 


माणें पशूंचा चुराडा करिते. 


aaa. -७५१ 


6. Do you, O mighty 
Maruts, whose troops are 
never hurt [ by any one], 
fulfil our prayer with fa- 
vour. When your gory- 
toothed lightning cuts 
through [the clouds], it 
grinds all animals like a 
well-directed weapon. 


६. ` हे वळवान्‌ मरुतांनो, तुमची 
भयंकर वीज जेव्हां सुटते तेव्हां ती 
खालीं पडतांना मेघमंडळाला भेदून येते 
आणि भूमीवर आली ez, पश्चादि- 
कांस चिरून टाकिते. याप्रमाणें तुमचा 
पराक्रम आहे, यास्तव तुम्ही आमची 
प्रार्थना सफळ करा. ” 

< विक्राळ दांतांची = क्रिविदैती. ? 
«हा शब्द कठिण आहे. “क्रिविः र हा 
शब्द ¦ क्रविः (ef मांस) असा 


6 


जो शब्द आहे, तद्रूप होय असें किती- 
एक पाश्चाच्य विद्ञानांस अतुसरून सम- 
जून भाषांतर केलें आहे. सायणांनीं के- 
लेला अर्थ भाषेखालीं पहा. 

६ विक्राळ दांतांची ' म्हणजे या ठि- 
काणीं हिरव्या मांसाप्रमाणें जिचे दांत 
आरक्त आहेत अशी, असें तात्पर्य आहे. 

वृत्तासाठी | सुचेतुना | अरिष्टग्रामाः’ 
असें म्हणावें enm. 
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| प्र स्कम्भदेष्णा अनवश्नरांधसो 5लातृणासो AA Tear: | | 
j à अचय tiad पीतये विदुर्वीरस्य प्रथमानि पोंस्या || ७ ॥ | । 
| प्र । स्कम्म Get p अनवभ 5रांधसः (aerate: | विदर्थेष्‌ । gS- | 
स्ठुंताः | 
अर्चन्ति p अर्कम्‌ | मदिरस्यं | पीतये | विदुः । dire । प्रथमानि d 
dei ॥ ७ ॥ 
शतभुंजिभिस्तमभि हुतेरघात्पूभी रक्षता मरुतो यमावत | 


~ 
~ 


जनं यमुंग्रास्तवसो विरप्शिनः पाथना दांसात्तनंयस्य gies ॥८॥ 

शतसुंजिऽभिः | तम्‌ । अभिऽहुंतेः । अघात्‌ | पूःऽभिः । रक्षत pom 
रुतः | यम्‌ | आवत | | | 

जन॑म्‌ । यम्‌ । उग्राः aaa: । विऽरण्शिनः । wer d शंसात्‌ | 
तन॑यस्य । पुष्टिषु ॥ < ॥ i 


भाषायाम्‌, 

७. स्कम्भदेष्णाः (= सतम्भितदाना अविरतदाना 7) अनवन्त्रराधसः (>भ्नेश- 
रहितधना ) अलातृणासः (=? “ अतर्थ दातारः ”) सुस्तुताः (-सुष्टपासकैः Eg- 
ताः ) [ एतादृशा ] [ मरूतः ] मदिरस्य पीतये (=मादनसाधनस्य मादकस्य सोम- 
स्य पानाय=इन्द्रो यथा सोमं पिवति qur) विदथेषु (sat) अर्कम्‌ अचन्ति 
(=इन्दरस्तो्रं गायन्ति )। [ते हि ] [ तस्य ] वीरस्य (=इन्द्रस्य ) प्रथमान पोंस्या 
(<परथमानि पैर्‍्यानि्प्रथमकृतानि पराक्रमकमौणि ) विदुः (=जानन्ति ) ॥ i 

अलातृणासः | नकारस्य स्थाने लकारः | अनातृणास आतरदनरहिताः | अथ- | 
वा अलं पर्याप्रमातदैनाः शत्रूणाम्‌ | यद्वा अल्मत्यर्थ दातारः फलानाम्‌ | इति सायणः॥ | 

<. हे मस्तः, यं [ जनं यूयम्‌ ] आवत Easa) तं शतभुजिः | 
भिः gi: (न्शतगुणेनंगरेः=्शतगुणेः प्राकारेर्‌ ) अभिदनुतेरघात्‌ (=कुटिलस्वभावस्य , 


, ATH: पापादू ) रक्षत (=अरक्षत=रक्षथ ) | हे Sat: (-तेजस्विनस्‌ ) तवसः (-2- । 

' «४ बला ) विरप्शिनः (=महान्तो ) [ मरुतः ], यं जनं तनयस्य पुष्टिषु (=पुत्रपीत्रा- | 
aqal पोषणेषु विषयेषु) शंसात्‌ पाथन (>अभिशेसनात्‌ पालयथ=दोषात्पालयथ ) | 

[ तं झतभुजिभिः पूर्भी रक्षथ ] ॥ | 


Er CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar BS i 
ps iy 


m Dum 
v 


3 by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म?१.अ०२२३.सू.१६६.] 


_ ७. ज्यांच्या देणग्या स्थिर 
होत, ज्यांचें धन अक्षय होय, जे 
अत्यंत उदार, [ आणि | अत्यंत 
स्तविळेळे [असे जे geg, ते ] 
यज्ञांत [इंद्राने ] मादकारक सोम 
प्यावा म्हणून याचें स्तोत्र गातात. 
[ कारण ] [ या] वीराचे प्राचीन 
पराक्रम ते जाणतात. 

टॅ. हे मरुतांनो, तुम्ही ज्याला 
qam होतां, याला घातकाच्या 
उपद्रवापासून शंभर वेढे असलेल्या 
नगरांच्या योगेंकरून संभाळीत 
असतां-हे तेजस्वी Lamm ] T- 
बळ [आणि] महान्‌ [मरूत्‌ ] हो, 
तुम्ही ज्या जनाला मुलांबाळांच्या 
पोषणाविषयाँ दोषापासून रक्षितां 


, [याला तुम्ही संभाळितां ]. 


Jaraa. ७५३ 


7. They whose gifts 
are everlasting, whose 
wealth is permanent, who 
are most liberal [and] 
who are highly praised 
[ the Maruts] sing a hymn 
in sacrifices that [ Indra Y 
may drink the delightful 
Soma. For they know 
the first exploits of the 
hero 


8. With hundred-fold 


walls you protect from the 
injury of the wicked, 0 
Maruts, him whom you 
have favoured—that man, 
O brilliant [ and ] power- 
ful [ and ] great [Maruts], 
whom you [ wish to ] save 
from reproach in the feed- 
ing of [ his ] children. 


७. यांत ऋषि असें कल्पितो कीं, 
मरुत्‌ à यज्ञांत प्रथम येतात आणि 
“इंद्राने तेथे येऊन मधुर सोमरस प्यावा 
म्हणून त्याची स्तुति गातात; इंद्राची स्तु- 
ति गाणें यांत त्यांस कांहीं कटिण नाहीं, 
कारण कीं, त्याणें अति प्राचीन काळापा- 
सून काय काय पराक्रम केले ते त्यांस 
अवगत आहेत. मरूतांनीं स्तुति केल्या- 
वर मग इंद्र यज्ञाम्रत येत असतो. ? 

° अत्यंत उदार? “| अळातृणासः. ` 
हा शब्द कठिण आहे. आम्हीं सायणां- 


0०५ e 


नीं सुचविलेल्या अ्थापैकी एक घेतला 


आहे, तो भाषखालीं पाहा 
.. ही कचा छोकाप्रमाणें सहज म्हणता 
ये 
म्र स्कम्भदेष्णा अनवन्त्रराधसः | 
अलातृणासो विदथेषु सुष्टुताः ॥ 
अर्चन्ति अके मदिरस्य पीतये | 
बिदुर्वारस प्रथमानि पींसिआ ti 
€. ` हे मरुतांनो, तुम्ही ज्यावर T- 
साद्‌ करावयास इच्छितां आणि ज्यांच्या 
मुलांवाळांचें संरक्षण करावयास Lesa, 
[ळा Gel शेकडा वढे असलेल्या T- 
कारात ठवून त्यास शत्रूपासून उपद्रव 


` होऊं देत नाहीं 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


"tu T RAE Ea 
ST A mi पन्ना 


f 
Digitized by Arya Samaj Foundatjon Chennai and eGangotri 


७६४ 


विश्वानि भद्रा मरता TAT वा मिथस्पध्यव त[ववाण्याहता | 


अंसेष्वा वः प्रपथेष खादयोऽक्षो वश्चक्रा समया वि वावत WAI 


विश्वानि | भद्रा | मरूतः । रथेषु | वः । मिथस्पध्या ऽइव | तविषाणि | 
ASRA । ` 
sidg | आ । वः । प्रऽपथेषु | खादय: | अक्षः । वः | चक्रा |H- 
मया | वि । ववृते ॥ ९ ॥ 
यं जनं सुखिनं कर्तु ययमिच्छथ तं बहुगुणेः प्राकारैः शतुक्ृताहुःखोत्पादका- 
CHAN यूय सरक्षथ तस्य पुत्रपात्रादाना पाषण च तेन सम्यग्यथा कृतं स्यात्तथा 'कुर- 
थेति भावः || 


भाषायाम्‌. C 
९, हे मरुतः, विश्वानि भद्रा (-विश्वानि भद्गाणि-सर्वाणि कल्याणानि सुखानि) 


[ अपि च ] मिथस्पृध्येव तविषाणि (-परस्परं स्पर्धक्लनानीव वलानि ) वो रथेषु 
(युष्माकं रथेषु ) आहिता (=आहितानि=स्थापितानि सन्ति) वः (=युष्माकम्‌ ) 
HAT आ (=बाहुषु ) प्रपथेषु [3] (नप्रपदेषुन्पादाम्रेषु) खादयः (स्कटकानि 
आभरणबिशेषाः ) [ सन्ति ] | बः (युष्माकम्‌ ) अक्षः (=रध्योक्षः ) समया चक्रा 
वि ववृते (=चक्रैः सहेककालं विशेषेण गच्छति ) n 


मिथस्पृध्येव बलाधिक्यात्परस्परस्पर्थीविषयाणि तविषाणि बलानि अंसेषक्तळ- ˆ 


क्षणान्यायुधानि वाहितानि। किं च वः प्रपथेषु | प्रगताः पन्थानो येषु विश्रामस्थानेष 
तानि प्रपथानि | तेषु खादयः खाद्यानि भक्ष्याण्याहितानि | यद्वा प्रगतः पन्था ये- 
NN पादाम्रषु खादयः स्थिरा आभरणविशेषा आहिताः | कि च वोऽक्षो यष्मत्सं- 
andl रथ्यो ऽक्षक्षक्रा तत्रोपनिबद्धानि चक्राणि समया समीप तेषां परिसरे वि ववृते | 
बिशषेण वर्तते | न कदाचिदपि चक्रेषु deat vada: | यस्मादेवं देवयजनग- 
मनसाधनानि सन्ति तस्माच्छीध्रमागच्छध्वमित्य भिप्रायः | इति सायणः ॥ 


RAL dé असलल्या नगरांच्या यो- | होतें की, प्राचीन काळीं गांवाला अथवा 
गेंकरूना = | शतभुजिभिः पूर्मि नगराला चौफेर कोट असे इतकेंच नाहीं, 
KI १५. १४ आणि यावरील सायण- | तर त्याछा एकाहन अधिक वेढे अस- 
ष्य पहा, ( पुरी तद्रक्षासाधनभूत- | ण्याचीहि क्कचित्‌ चाळ असावी. दसर 
आकारादिवां पूरूच्यते ). यावरून उघड ' असें सिद्ध हातें कीं, बहुतेक गांवांस 


ऋग्वेद. [अ०२.अ०४.व-२. 
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म?१.अ०२२.सू.१६६.] वेदार्थयत्. 


९, हे मरुतांनो, तुमच्या T- 
थांवर at सुखें [ आणि ] परस्पर 
स्पधा जणुं करीत आहेत अशीं 
वळें घातळेलीं [ आहेत ]. तुमच्या 
asia [ आणि ] पायांत ast 
[ आहेत ]. तुमचा आंस चाकां- 
बरोबर चांलतो. 


७५५ 
9. All blessines, 0 Ma- 


ruts, are in your chariots 
placed, [ and ] powers that 
are, as it were, striving 
with each other. Round 
your arms [ and ] feet are 
rings. Your axle moves 
quickly along with the 
wheels. 


सांप्रत जसा प्राकार असतो तसाच प्रा- 
चीन काळीं असावा; कारण, अजून तरी 
खानदेशांत WHMIS अथवा गांवकु- 
RUS पूछ (उच्चार * पूछ 7) =पूर असेंच 
-नांव आहे, तें अतिप्राचीन काळापासून 
चाळत आलें आहे असे AAT? शब्दाचा 
जो प्राकारार्थी या मंत्रांत प्रयोग आहे, 
त्यावरून स्पष्ट होतं. 

* दोषापासून रक्षितां = शंसात्‌ पा- 
शन. हें वाक्य चमत्कारिक आहे, पण 
-त्याचा दुसरा अर्थ संभवत नाहीं. आ- 
पळीं पुळेंबाळें त्याच्यानें पोसवत नाहीं 
असा (अपवाद होऊं देत. नाहीं असें 


विवक्षित दिसतें. 

या मंत्राच्या चवथ्या पादांत € पाथन' 
असें मूळचें असतां वृत्तासाठी म्हणून 
“पाथना? असें झाले आहे. हा मंत्र 
आलीकडोल ( वंशस्थ ) वृत्ताप्रमाणे 
म्हटला तर “ पाथन ' यांतला न दीर्ध ` 
aan इष्ट आहे, असें असतां FEA ह- 
सवाचा दीर्ध केला आहे, यावरून हें 
दीर्धांकरण वृत्तासाठीं ASS नाहीं असें 
असेल एक, किंवा जगती छंद प्राची- 
न काळीं वंशस्थापेक्षां कांहीं फार भिन्न 
अशा रीतीनें म्हणत असतील असें एक 
दिसतें. 


९. “ हे मसतांनो, तुम्ही जाऊं लाग- 
“लां म्हणजे तुमच्या रथांत सकळ सुखें 
आणि सकळ वळें--जीं परस्पर जणुं 
अगोदरच टक्कर मारीत आहेत तीं-- 
MISS असतात. तुमच्या हातांत आणि 
पायांत कडीं असतात. आणि तुमचा 
आंस चाकांवरोबर फार जलद चालतो.” 

* परस्पर स्पर्धा जणुं करीत आहेत 
अशीं बळें = मिथस्पृध्येव तविषा, ` 


वळांचा हा गुणच आहे, कीं तीं एकमे" 
कांची स्पथी करीत असतात. तीं ART 
उपासकांला देण्याकरितां आपल्या + 
थांत घाळन नेत असतां, आणि तीं उ- 
पासकांच्या अंगों प्रविष्ट होण्याचे अः 
गोदरच एकमेकांबरोबर लढत आहेत 
असें ऋषि कल्पीत आहे. 

« दुंडांत [ आणि ] पायांत कडी = 
“ अंसेषु आ प्रपथेषु खादयः. म्हणज 
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७५६ ऋग्वेद, [अ०२.अ० 9,3. २. 
भूरोणि भद्रा नयेषु WET वक्षःसु रुक्मा ruri अञ्जयः | 
असेष्वेताः पविषु क्षण अधि वयो न पक्षान्व्यनु श्रियो विरे॥१०॥२ 

भूरीणि । भद्रा । नर्येषु । AST । वक्षः5सु । ESHD | OTME: 


अंसेषु । एता: (opd (or: । अधि । वयः । न । पक्षान्‌ । वि । 
ad | श्रिय॑ः । धिरे ॥ १० ॥ २॥ 
भाषायाम्‌. 

ie. [ महतां ] नयेंषु बाहुषु (=वळवत्सु भुजेषु) भूरीणि भद्रा (=्बहूनि क 

स्याणानि ) [ सन्ति ] | वक्षःसु (=उरःस्थलेषु ) अञ्जयः (व्यक्तानि) रभसासः 

(स्कान्तिमन्ति) sagt: (=आभरणानि ) [ सन्ति ] | अंसेषु (=भुजमूलेषु ) एताः 

(= soe मालाः ”) [ सन्ति ] | पविषु अधि (-आयुधेषु ) qu: (-श्षुर- 


` धाराः) [ सन्ति ] | [ एबं ] वयो न पक्षान्‌ [ eun (=पक्षिगः पक्षान्‌ यथा 


धास्यन्ति=्प्रकटयन्ति ) [ तथा ] [ मरूतः ] श्रियो वि ag घिरे (=उत्ता लक्ष्मी 
xam विविधं धारयन्ति्प्रकटयन्ति ) ॥ | 

पक्षिणो यथा स्वध्रतान्‌ पक्षान्‌ प्रसार्य उत्पतन्ति मरुतोप्युक्ताभरणादिरूपा धता 
लक्ष्मी: प्रसार्य तथा गच्छन्तीति भावः || 


Bata आगि पायांत तोडे आहेत. d- | त्याला ही अडचण दिसते कीं, तो शब्द ` 


Sit आणि पायांत तांडे घालण्याची | ' अंसेषु आ वः? आणि “खादयः? 


चाल अजून प्रसिद्र आहे. दंडांत घा- 
लावयाच्या कड्याला देडकडें म्हणतात. 
“प्रपथेषु? हें पद कठिण आहे खरें ( सा- 
यणभाष्य पहा), पण आम्हांस वाटतें, 
सायणांनीं सुचविल्याप्रमागें “पादांग्र * 
हा अर्थ येथें घेतल्याशिवाय योग्य fa- 
वाह लागत नाहीं. मरुत्‌ आपल्या पायां- 
त आणि हातांत कडी घालितात असें 
इतर मंत्रांतहि सांगितलें आहे. aq- 


O NPS "चा अर्थ RAV असा करितात 
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यांच्यामध्यें आहे, यावरून तो छा अर्थी 
निदान येथें तरी शोभत नाहीं. 

* तुमचा आंस चाकांवरोवर चालतो? 
= अक्षो वश्चक्रा समया वि वावृते. ^w 
णजे तुमचा रथ जलद चालतो, अडख- 
ळत नाहीं, असा भावार्थ दिसतो. 

वृत्तासाठी * तविषाणि आहिता, व 
“अंसेषु आ आणि ' खादयो अक्षो ? 
असें म्हणावें लागतें. 


Y 
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म?१.अ०२३.सू.१६६.] वेदार्थैयत्न. 


१०. [ मरूतांच्या ] प्रतापी 
हातांत बहुत सुखें असतात ], 
वक्षःस्थळीं लखलखीत [ आणि ] 
स्वच्छ अलंकार [असतात], खां- 
द्यांवर शुभ्र माळा [ असतात ]. 
[यांच्या] आयुधांश बारीक धारा 
[ असतात ]. पक्षी जसे पंख [प- 
सरितात] तसे [ हे ] | आपल्या] 
कांति पसरितात. 


3५७ 


10. Many blessings [are] 
in[ their] manly arms, 
brilliant [ and ] clear orna- 
ments on [ their ] breasts ; 
fair garlands on [ their ] 
shoulders, sharp edges 
to [their] weapons. They 
hold [ their] glories even 
as birds [hold their] 
wings. 


१०. ` मसतांच्या देडांवर अनेक 
सुखें उपासकांला देण्याकरितां धारण 
केळेलीं असतात; त्यांच्या डरःस्थळीं ल- 
खलखीत आणि शोभिवंकेअहभ रणें अ- 
सतातः यांच्या गळ्यांत माळा असतात; 
आणि यांच्या water वस्त्र्याप्रमाणे धांरा 
असतात. या प्रकारेंकरून, पक्षी जसे 
जपले पक्ष पसरून उडतात, तसे ART 


° ae सांगितलेले शोभिवंत पदार्थ प्रगट 


करीत करीत अंतरिक्षांतून जात अस- 
तात ? असा भावार्थ आहे. 


“लखलखीत [ आणि ]स्वच्छ अलं- 
कार '= रभसासः AAT: स्क्माः.' तू. 
&v मं. ४ पहा. 

‘JA माळा 5 एताः, ' हा अर्थ 
आम्हीं सायणांस अतुसरून केला आहे. . 
८ ठिपके ठिपके असलेल्या हरिणाचें का- 
तडें ? असा मोक्षमूलर यांनीं अर्थ केला 
आहे, पण त्याला वेदांतील दुसरें प्रमाण 
सांपडते असें दिसत नाहा. 

वृत्तासाठी ' नरिएषु, “अंसेषु एताः? 
आणि * वि era? असें वाचावे. 
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(m 
। 
| ७५८ ऋग्वेद, [अ०२.अ०४.व.३. 


महान्तो महा Greats विभूतयो atea ये दिव्या इव स्तभि: | 
मन्द्राः gig: स्वरितार आसभिः direst इन्द्रे मरूतः परि- 


gu: ॥ ११॥ 
n werd: | महा | fasea: | वि$भूतय: । दूरे$दर्श: | ये । दिव्याः ऽ- 
$4 | «sh | | 
मन्द्राः | सुऽजिद्वाः | स्वरितारः | आस मि; । समु 5मिछा: | इन्हें A 
agd: | परिऽस्तुभः ॥ ११ ॥ 


भाषायाम्‌ 


११. [ मरूतो ] महा (=स्वमहिग्ना ) महान्तः [ सन्ति ] | [ अपि च ] fea: 
(are) विभूतयः (=विविधैश्रयोपेताश्‌ ) [च सन्ति ] | ये [ मरूतः ] स्तृभिद- 
व्या इव tau: [ सन्ति ] (=नक्षत्रर्यथा दिव्या द्यावः area दराहश्यमाना भ- 
f वन्ति तथा दूरदेशाहश्यमाना: सन्ति) | मन्द्राः (अम्नन्दकारिणः) सजिह्वा (=सु- 
bil ` वचनसमर्था ) आसभिः स्वरितारः (=वदनेर्मधुरं शब्दयितारः ) परिष्टभः (=परि- 
शोभयुक्ताः=सतोत्वेंष्टिता ) मरूतः इन्द्रे संमिक्षाः (=इन्द्रेण सह सम्यग्‌ मिश्रिताः 

संगताः=इन्द्रस्य सहाया ) [ भवन्ति ] ॥ 
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q? १.अ०२३.सू. १६६. 


११. ARG [ आपल्या ] T- 
हिम्यानें मोठे [ होत], प्रबळ 
[ आणि ] ऐश्वर्यवंत [होत]; जे 
[ मरूत्‌ ] नक्षत्रांनीं दुप्रदेश [ दू- 
waa प्रकाशतात ] तसे दूरपर्यंत 
प्रकाशणारे [ होत]. रमणीय, सु- 
faa, तोंडांनीं सुस्वर, [ आणि ] 
सतोत्रांनीं वेष्टिळेले असे [जे] 
मरुत्‌, [ ते ] इंद्राला मिळून [अः 
सतात ]. 


वेदार्थयल्न. 


७६९. 


11. [The Maruts are] 
oreat with [ their] great- 
ness ; [ are ] mighty [and] 
fortunate ; who shine from 
afar even as [do] the 
heavenly regions with the 


stars. Delightful, sweet- 
tongued, [and] sing- 


ing sweetly with [ their ] 
voicés [ and ] surrounded 
by praises, the Maruts. 
[are ] united with Indra... 


११.  नक्षत्रांनीं द्युप्रदेश......तसे? 
= दिव्या इव स्तृभिः. ? म्हणजे AN- 
kat योगानें आकाशांतो&अशदी वर- 
चे प्रदेश जसे अत्यंत दूर प्रकाशतात, 


_ तसे gent आपल्या तेजांच्या योगानें मोठ्या 
अंतरावरून दृष्टीस पडतात. ही उपमा, 


शु्मन्तरींहि मसतांस दिलेली आढळते. 
उदाहरणार्थः ` द्यावो न स्तृभिश्चितय- 
न्त खादिनो ? इ० (=ज्यांच्या हातापायां- 
त कडीं "आहेत असे geg नक्षत्रांनों 
AIST शोभतात तसे शोभतात. क. २. 
३४.२). 

' इंद्राला मिळत असतात = इन्द्रे 
संमिक्षाः. › म्हणजे इंद्राशीं नित्य संगत 
असतात. नित्य इंद्रावरोबर फिरत अ- 


सतात. 

‹ स्तोत्रांनीं वेष्टिलेले = परिष्टुभः.” 
म्हणजे ज्यांच्या सभोंतालीं स्तोत्रे de C 
राहतात. हीं स्तोत्रें म्हणजे उपासकांनीं 
त्यांस aedi जीं तीं होत, किंवा 
यांनीं इंद्रास अपीवयाचीं जीं तीं होत 
असें alas तरी चालेल. 

cafe = सुजिह्वाः.  “ तोंडांनीं 
सुस्वर '=* आसभिः स्वरितारः.? या 
दोन्ही विशेषणांचा अर्थ “सुस्वर गाणारे 
असा आहे. W&q सुस्वर गातात असें 
वेदांत सांगितले आहे, याविषयीं सू. ८५ 
मं. २ आणि टीप पहा. 

वृत्तासाठी * विभुओ, ” आणि * दिऽ 
विआ इव ^ असें म्हणावें लागतें. 
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qi: सुजाता मरुतो महित्वनं दीर्घ वो दात्रमदितेरिव व्रतम्‌ | 
इन्द्रश्वन त्यजसा वि हुणाति gestalt aÀ सुळते अराध्वम॥ १२ 
तत्‌ । वः । सुऽजाताः | मरुतः p ufescem । aby । वः | दा- 
त्रम्‌ | अर्दितेः5इव । व्रतम्‌ | 
इन्द्रः | चन । caster । वि । हुणाति | तत्‌ । जनाय | यसै | सुऽ 


कते | अराध्वम्‌ ॥ १९ ॥ 


भाषायाम्‌. 
१२. हे सुणाताः ( =शोभनजन्मानोन्महोदारा ) मरुतः, तद्‌ वो महित्वनं 


ONS 


(=वक्ष्यमाणमेतश्चुष्माकं माहात्म्यं ) [ भवति ] [ यद्‌] वो दात्रम्‌ अदितेत्रैतमिव 
` दीव [ भवति ] (geg दानम्‌ अदितेरलण्डिताया निःसीमावकाशरूपाया 


gamar देवमातुः शासनं यथा विस्तीर्णे भवति तथा विस्तृत भवति ) | [ अपि 
च ] यस्मै ge जनाय (न्यस्मे शोभनकर्मणे भक्ताय) अराध्वं (-धनादिकमद- 
NEAR) तत्‌ (स्तन्मनुष्योपरि md diasé ) इन्द्रश्चन त्यजसा वि हणाति 
(=इन्द्रोपि क्रोधेन न हिनस्ति ) || 

Sed दृष्टान्त; | अदितेत्रतमिव | अदीनाया देवमातुर्भम्या वा | ब्रतमिति 
कर्मनाम | त्यया वीषेमतिविस्तृतं quq | अदितिचयोरदितिरन्त रिक्ष मित्यादिमन्त्न- 
वणात्‌ | क च हे मरुतो यूयं यस्मै सुकृते शोभनयागादिक्त्रें यजमानाय यदेभिः 
Ad पनमराध्य तदिन्दरश्च इन्द्रोपि त्यजसा त्यागेन न विहुणाति | ...... EGGET 


AAA निपातहृयसमुदायरूप एको निपातः तथाप्यवयवविभागेन चशब्द समुच्चयं 
नशब्दी निषेधेऽधिगन्तव्यः | इति सायणः di 
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j 
| 
| 
i 


नाहीं. 
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१२. हे सुजात मरुतांनो, हें 
gai माहात्म्य [ आहे ] कीं, ठु- 
मचें दान [ म्हटळें म्हणजे ] अ- 
दितीच्या शासनाप्रमाणें विस्तीणे 
होय. तुम्ही ज्या सुकमेकारी जना- 
ला प्रसन होतां त्याचें इंद्र सुद्धा 
आपल्या क्रोधाने वाईट करीत 


१२. “ हे मरुतांनों, तुमचा हा एक 
महिमा आहे कीं, तुम्हीं दिळेळें दान 
अदितोच्या शासनाप्रमाणें विस्तीर्ण अ- 
ad, आणि ज्या पुण्यशीळ मठुष्यावर 
तुम्ही, कृपा करितां त्याला eg: इन्द्रहि 
आपल्या क्रोधाने कांहीं उपद्रव करीत 
amt. 

* सुजात '= सुजाताः. › तू. ८८ मं. 
3 माणि टोप पहा. 
^ “ अदितीच्या शासनाप्रमाणें = अ- 
दितेरिव व्रतम. अदिति म्हणजे निः- 
सोम site पृथिव्यन्तरिक्ष द्रुलोकाची पो- 
कळी, तद्रूप देवता. तिचें शासन म्हणजे 


m 2 


७६१ 


12. That, O well-bom 
Maruts, [is] your great- 
ness, that your gift [is] ex- 
tensive like the ordinance 
of Aditi. Even Indra does 
not hurt with [ his ] wrath 
that pious man whom you 
favour. 


तिचा अधिकार जेथें जेथें चालतो तें 
स्थान, अर्थात्‌ तिचें राज्य तिच्या 
सारिखेंच निःसीम असावयाचें. तर are 
प्रमाणें मरुतांचें दान निःसीम होय असा 
भावार्थ विद्वन्मणि मोक्षमूलरांनीं का- 
ढिलेला खरा दिसतो. सायणांनों केलेला 
ay भाषेखालीं पहा. ` अदिति या 
देवतेविषयीं तू. ७२ मं. ९ याजवरील 
टीप पहा. 

“क्रोधाने त्यजसा. ” ऋ. १०. 
७९. ६ याजवरील सायणभाष्य पहा. 

वृ्तासाठीं ` अराध्वम्‌'च्या जागीं A- 
VJAT’ असें म्हणावें लागतं. 
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. ql attra मरुतः परें युगे पुरू यच्छंसममृतास आवत | 
अया घिया मनवे श्रष्टिमाव्यां साकं नरो दंसनेरा चिकित्रिरे ॥१३ 
aq । व: । जामिऽल्वम्‌ | मरूतः । परे । युगे ge । यतर । delt. 
अमतासः | आवत | 
अया p धिया । मर्नवे शरुष्टिम्‌ । आव्यं । साकम्‌ । नर: । दंसनें: । 
आ । चिकित्रिरे ॥ १३ ॥ | 


भाषायाम्‌. 

१३. हे महतः, तत्‌ (=एतदः वक्ष्यमाणं ) वः (GTA) परे युगे (अति- 
महति कालेपि बतैमानं ) जामित्वं (=जनविषये प्रेमाधिक्यं) [ भवति ] यत्‌ हे 
अमृतासः (=अमृताः=मरणरहिता ) [ मरुतः], [ यूयं | ge Las यथा तथा 
बहूनां ) शंसम्‌ (=आशासनंमस्तोत्रम्‌ ) आवत (=अरक्षत=अपूरयत ) | अया धिया 
(=एतादृश्याउग्रहात्मिकया बुद्धया ) मनवे श्रुष्टिम्‌ आव्य, (=मडष्येभ्यः 9 रक्षि- 
त्वान्मठष्याणां wb wwe कृत्वा ) नरः (exu) [ यूयं ] देसनेः (-शूरकर्म- 
fW) साकं (स्सर्वेपि युगपदेव) आ चिकित्रिरे (नसर्वतोज्ञायध्वं=सर्वतो ज्ञाता अ- 
भवतस्सर्वप्रसिद्धा वभूव ) || 
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१३. हे मरुतांनो, हें तुमचें 
[ जनांविषयींचें ] अतिदी्घकाळीं 
[हि पोंहचणारें ] प्रेम [ होय ] 
कीं, हे अमर [मरुतांनो], [तुम्ही 
जनांची ] पुष्कळ प्रार्थना सफळ 
करीत असतां. तुम्ही ह्या [ az- 
ग्राहक ] बुद्धीनें मजुष्याची प्रार्थना 
पूणे करून शूर [ असे जे ] तुम्ह 
[ ते ] [ आपल्या ] पराक्रमाच्या 
योगानें «jx एकवट प्रसिद्धी- 
स आलां आहां. 


वेदाथेयत्न o ७६३ 


18. This [is] your kins- 
manship [ with people ], 
O Maruts, [reaching ] in 
distant time, that you, O 
immortal ones, have fa- 
voured the hopes of many. 
With such  benevolence 
having favoured the pray- 
er of man, you the brave 
ones have together be- 
come renowned through 
[ your ] valorous deeds. 


१३. È अमर मरुतांनो, तुमचें सक- 
ळ जनांविषयींचे प्रेम प्रसिद्ध आहे आणि 
तें अंत चिरकाळींहि चाळू राहणारें 
होय. तें हें कीं, तुम्ही पुष्कळ लोकांची प्रा- 


dat ऐकून घेत आलां आहां आणि तसें 


कुरून मनुष्यांची आशा पूर्ण करून शूर 
असे जे तुम्ही, ते शूर कर्मे ( पराक्रम) 
करून सर्वजण मिळून एकदम सर्वत्र 
प्रसिद्वीस आलां आहां. ` 

“अति दीर्षकाळी हि [ पोंहचणारे P= 
“ परे युगे. ' पाश्चात्त्य विद्वान्‌ qx युगे * 
हे शब्द ` आवत 'शीं घेऊन ` अतीते 
काळे ” (यापूर्वी ) असा अर्थ करिता- 


त, पण “ पर २ याचा अर्थ मागें गेलेला 
काळ नन्हे, पुढें येणारा काळ असा सा- 
यण सर्वत्र करितात. जर “अतीत काळ? 
असा अर्थ होईल, तर मग अर्थ चांगला 
जुळेल खरा (° आजपर्यंत सफळ F- 
रीत आलां ' ag भाषांतर करितां ये- 


ईल) पण त्याला आधार आहे असें . 


दिसत नाहीं. 
* एकवट = साकम्‌. › म्हणजे, सर्व 
W&q मिळून, मरुतांचा सर्वे गण एकदम. 
वृत्तासाठी 'श्रुष्टिमाविआ ^ असें qr- 
चावें लागतें. 
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येने दीर्ध म॑रुतः शुदावांम युष्माकेन परीणसा तुरासः | 
आ agaaa जनांस एभियन्नेधिस्तदभीष्टिंमश्याम्‌ | १४ ॥ 
येनं । ety । मरुतः | शुशर्वाम | युष्माकेन । परीणसा | तुरासः | 
आ । यत्‌ । aag L वृजने । जर्नासः । एभिः । यज्ञेमिं: । तत्‌ । 
अभि । इष्टिम्‌ p अश्याम्‌ ॥ १४ ॥ 
एष वः स्तोमो मरुत इयं गीर्मान्दार्यस्यं मान्यस्य कारोः | 
एषा यासीष्ट तन्वे व॒यां विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥१५॥३॥ 
एषः | बः । स्तोम॑ः । मरुतः । इयम्‌ । गीः p spare p मान्यः 
स्॑॑ | कारोः-। | 
आ । इषा | यासीष्ट । तन्वें । वयाम्‌ । विद्या - | इषम्‌ geht | 
जीरऽद|डम्‌ ॥ 14 ॥ ३॥ 5 | 


———— ——— eo MMM NS 
भावायामू, 
OW हे तुरासो मरूतः (=क्षिप्रगामिनो मरुतो Wan), येन (-यथा ) युंष्मा- 
केन परीणसा (ऱ्युष्मत्संवन्धिना राया धनेन ) [ वयं ] दीर्घ (=चिरकालं ) शश-' 
वाम (>अमिवृद्धा भवेम ) यत्‌ (यथा च ) [ अस्माकं ] जनासः (-जना: पुरुषा) 
वृजने आ ततनन्‌ (=प्रामेञअस्माकं नगर आत्मानं विल्तारयेयुः=पुत्रपौत्राद्म॒त्पादनेन 
विस्तृता भवेयुस्‌) wq (=तथा ) एभिर्यज्ञेभिः ( =एतेरस्माभिः क्रियमाणै्ज्षैर ) 
ge अभि अश्याम्‌ (युष्माकं यजनं पूजनं व्याप्र॒यां साङ्ग संपादयेम ) ¡| 
येन परीणसा l| यद्वप्येतह्वहुनामस्ु पठितं तथापि Kg तन्महृदपि भवतीत्यत्र 
neag : ते l| महता युष्मदमिगमनेनेषणेन वा oo? सत्रादिरूपं कर्म 
शूशवाम | मरवर्धयामः | किं च यत्‌ येन चाभिगमनेनैषणेन वा जनासो जना अस्म- 
दीया दजन संग्राम आ ततनन्‌ | सर्वेतो विस्तारयन्ति | स्वसामर््यैः संग्रामं जयन्ती- 
aĝ: | तदिष्टिमेषरण गमनमेभिर्यज्ञेभिरिदानीं क्रियमाणेः सतोत्रा दिरूपेः पू्जनेरॅमि 
आनिएस्येनाश्याम्‌ | ARAR | इति सायणः || \ 
io V € ett, मान्य (>माननीयस्य-प्रशस्तस्य ) कारोः aiar) मा- 
"ES (=एतन्नामकस उपासकऱ्य ) एष तोम: Lag BAT) इयं गी: (exi 
ज वाकू MART) वः (नयुष्मदर्थनयुष्मदर्थ प्रापितोस्ति ) | [ अतः कारणाद्‌ ] 


| Aë 
| | | \ ^ CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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१४. हे anda मरुतांनो, 
तुमच्या विपुल संपत्तीच्या योगानें 
आमची अभिवृद्धि व्हावी म्हणून 
[ आणि ] आमच्या गांवी लोक 
जिकडे तिकडे वाढावे म्हणून या 
यज्ञांच्या द्वारें तुमचें यनन आमच्या 
हातें होओ. 

१५. E मरुतांनो, प्रशस्त 
कवि मान्दार्य याचें हें स्तोत्र [आ- 
णि ] ही स्तुति तुम्हांला [ अपण 
केली आहे]. ठुम्ही [त्याजकरितां] 
अन्न घेऊन या. आणि आम्हां 
स्वताहालाहि अन्न, बळ”आणि ल- 
वकर संपत्ति मिळवून देणारा पुत्र, 
यांची प्राप्ति होओ. 


१४, हा येथें तूक्ताचा उपसंहार होत 
साला. यास्तव ऋषि आपणास इष्ट अस- 
लेला वर मागतो आहेः-' हे मरुतांनो, 
तुम्ही आम्हांस प्रसन्न होऊन पुष्कळ धन 
. द्यावें आणि तेणेंकरून आमची चिरका- 
ळ अभिवृद्धि व्हावी म्हणून, आणि 
तुम्हीं आम्हांवर AAT करावा आणि 
तेणेकरून आमची संतति वाढून आमचें 
नगर मोठें व्हावें म्हणून आम्ही हीं यज्ञ- 
हव्यें अपैण करून तुमची उपासना क 
रीत आहों, ती पूर्ण होओ.! 

४ वेगवंत = तुरासः. È मस्तांचें 
सहजोक्ति विशेषण आहे. वायुरूप जे 
मरूत्‌ ते वेगवंत खरोखरच होत. 


७६९ 


14. That we may long 
prosper through your 
bounty, O swift Maruts, 
and that our people may 
spread about in our village, 
may we therefore accom- 
plish your rite with these 
offerings. 

15. This praise, O Ma- 
ruts, [and] this hymn of the 
venerable poet Mandarya 
is [offered ] unto you. 
Come you with food [for 
him]. And may we also 
obtain for ourselves food, 
strength, and a son that 
shall quickly make us rich. 


‘age संपत्तीच्या योगानें = परीण- 
सा. ” सायण सर्वत्र "mg अथवा मोठे 
असा अर्थ करितात, परंतु जेथें जेथें हा 
शब्द आला आहे ते सर्व मंत्र काटून . 
पाहतां “ धन, ` वेभव असा अर्थं हो- 
णार नाहीं असें म्हणवत नाहीं, आणि 
हा अथवा यासारिखाच अथ येथें इष्ट 
आहे. 

* आमची अभिबृद्धि व्हावी म्हणून " 
=° येन HIS ऋः ८. ३१. 3 
आणि त्याजवरील सायणभाष्य 
पहा. 

१५. हा मत्र qd सूक्ताच्या शेवटीं 
आला आहे, तेथें केलेलें आणि हें भा- 
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सक्तम्‌ १६७- 

अगस्य ऋषिः | आयैन्द्रौ fuer मस्देवताकाः | PEN छन्दः ॥ 

सहस्रं त इन्द्रोतयो नः सहस्रामषा हारवा TATA: 

ace cal मादयध्ये सहस्थिण उप नो यन्तु वाजा; ॥ १ ॥ 
seda | ते । इन्द्र । ऊतय॑ः । नः । wee । इषः । हरिऽवः । गूः 

TSAA । 
सहस्रम्‌ | रायः | मादयध्यै । सहस्रिणः । उप॑ । नः। यन्तु । वा- 
ut 

[ ययं तस्य मानदार्यस्यार्थम्‌ ] इषा आ यासीष्ट La सह आगच्छत ) | वयां 


(=वयमपि ) तन्वे (-आत्मार्थम्‌ अस्माकमर्थ ) इषम्‌ (=अन्नं ) वृजनं (=बलं ) जी- 
card (नक्षिप्रदानं ) (ët च ] विद्याम (=लभेमहि ) ॥ 


t 


भाषायाम्‌. 


१. हे इन्द्र, ते सहस्रम्‌ ऊतयः (X4 सहस्राणि रक्षणानिन्त्वत्कवृकाः सह- 
खं प्रसादा ) नः (=अस्मार्‌ ) [ उप यन्तु=आयान्तु ] | हे हरिवः ( =हर्वित्‌=ह्‌= 
रिदर्णाश्रयुक्तेन्द्र ), [ तव ] गूर्ततमाः (=अतिशथेन स्तुताः ) wed ( =सहस्तसं- 
ख्याका ) इषः (=अन्नानि=अन्नादिसंपदः ) [ अपि च | संहर्ख रायः (सहस्राणि 
धनानि ) [ अपि च ] «fem (=सहस्रसंस्याका ) वाजाः (=अश्रा=अश्वादयः 

` पशवः ) मादयध्यै नः उप यन्तु (-मादयितुं प्रमोदयितुम्‌ अस्मान्‌ meg ) ॥ 
सहस्रम्‌ अपरिमिता इत्यरथः | ...... aed रायः अपरिमितानि धनानि मणि- 
घुक्तादीनि ...... वाजा THAT AAT ANAT: पशवः | इति सायणः || 


षांतर एकच आहे. याजकरितां टिपांसाठीं | dat करितात. याचें कारण प्रायः ag 
वगरे त्या मंत्रावरील भाषांतर पहावें. | दिसतें कीं, हें सूक्त अगस्य ऋषीचें आहे 
जसें त्या मंत्रावरीळ भाष्यांत तसेंच येथें- | अशी प्रसिद्धि आहे तेव्हां quei मा- 
हि सायणाचार्य ‘ara’ हें विशेष- | न्दॉर्याच्चा निर्देश कसा होईल हा संशय 
नाम न समजतां त्याचा अर्थ विशेषणाँ- | सायणादिकांस आला असावा. 
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सूक्त १६७. 

ऋषि---अगस्य, देवता-म- 
wa ( पहिली ऋचा मात्र Ser 
विषयीं आहे. परंतु दहावीहि पहा), 
वत्त -त्रिष्टुभू. 

१. हे इंद्रा, तुझे सहस्र प्रसाद, 
[ आणि ] हे पीताश्व [ इन्द्रा ], 
तुझ्या ज्या अत्यंत प्रशस्त सहस्र 
अन्नसंपत्ति, या सहस्र संपदा 
[ आणि ] aaa घोडे आनंद क- 
रण्यासाठी आम्हांप्रत येओत. 


७६७ 


Hymn 167. 
To the Maruts, except the first 
` verse which is addressed to In- 
dra, ( see also verse 10, how- 
ever). By Agastya. Metre— 
Trishtubh 
1. May thy thousand 
favours, O Indra, [and] 
O Lord of the tawny 
horses, [thy] thousand 
highly renowned comforts, 
[thy ] thousand riches 
[and ] [ thy] thousands 
of horses come unto us for 


'! our delight. 


१. ` पीताश्च = हत्तिः. ? इंद्राचे 
घोडे पिवळे असतात याविषयीं प्रसिद्धि 
आहेच. तू. 33 मं. ५ याजवरील टीप 
पाहा. 

न्या मंत्रांत “तुझ्या' आणि «qi? असे 
शाब्द आहेत त्यांचा अर्थ असा आहे कीं, 
जे प्रसाद, ज्या संपत्ति वगेरे तूं आप- 
ल्या भक्तांस देत असतोस त्या. 

* आनंद करण्यासाठीं आम्हांपत ये- 


ओत = माद्यध्ये उप नः Weg.’ R- 
गजे आम्हांस प्राप होओत, आणि आ- 
म्हास आनंदित करोत. 

पहिल्या पादांत “इन्दर ऊतयो, ? 
आणि तिसऱ्यांत “ सहस्सरं at? 
असें म्हणावें लागतें. दुसऱया Wala < R- 
रिवः? बदल ds असें न वाचिलें तर 
अकरा अक्षरांवदल बारा अक्षरें होतीळ- 
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l 
आ नोऽवोभिर्मरुतो यान्वच्छा ANa बृहद्दिवेः सुमायाः | 
अध यदेषां नियुतः परमाः समुद्रस्य चिद्धनर्यन्त पार ॥ ९ ॥ 


आ | नः | अव॑ःऽभिः | मरूतः | यान्तु । अच्छ | AN: | वा | 
बरहत्‌ऽदिवेः | सुऽमायाः | 

अर्धं | यत्‌ । एषाम्‌ | निऽयुर्तः p प्रमा; | समुद्रस्य । चित्‌ । धन- 
य॑न्त । पारे ॥ २ ॥ 


ooo 


भाषायाम्‌. 

a. सुमायाः (=पुप्रज्ञायुक्ता ) मरुतो ज्येठेमिः (-ज्ये४:-महत्तमैर्‌ ) बृहृशविवी 
(=्महादीप्ियुत्तैश्च ) अवोभिः (=क्षाम्रकारेः ) [ सह ] नः अच्छ आ यान्तु (=a 
स्मान्‌ प्रद्यागच्छन्तु ) अध यत्‌ (न्यतः कारणात्‌ खळु ) एषां (तेषां wai) पर- 
माः (उत्कृष्ट ) नियुतः (=अश्वाः ) समुद्रस्य चित्‌ पारे (=सुद्रस्यापि परस्मिस्ती- 
रे ) धनयन्त (म्गन्ठुं WHA: ) | 

यतः कारणात्‌ gel नियुन्नामका अश्रा लौकिकाश्रविलक्षणाः सन्तः VER 
प्यपरतीरे गन्तुं शक्रुवन्ति अतः कारणात्‌ ते मरतो बहुभिः शोभनेस्तेजस्विभि्ष 
रक्षाप्रकारेः सह अस्मान्‌ प्रति शीघ्रमागच्छन्त्विति भावः ॥ 

वाशब्दः समुचये | आगमने कथमेषां सामर्थ्यंमियत आह | अथ अथैषां, म- 


Sa, SESS 


रुताम्‌ ...... | तस्माद्रक्षणेधनेश्वायान्त्वियर्थः | इति सायणः ॥ S 
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म°१.अ०२३.सू.१६७.] Satu, 


२. परम मेघावी geg अत्यंत 
श्रेष्ठ आणि अतिशरेंकरून det. 
स्वी अशा प्रसादांसहित आम्हांप्रत 
येओत, कारण कीं, यांचे उत्कृष्ट 
घोडे समुद्राच्याहि पार uid ar 
कतात. 


२. यांत ऋषि म्हणतो कीं, मतांचे 


७६९ 


2. May the. wise Ma- 
ruts come towards us with 
[their] excellent and most 
brilliant protections, since 
their excellent horses can 
run even across the ocean. 


द्राचे “हरी ? तसे मरुतांचे ` नियुत्‌. ` 


AN आद 


नियुत्‌ या नांवाचे घोडे लौकिक घोब्यां- 
प्रमाणे केवळ जमिनीवरून चालणारे 
नव्हेत, तर समुद्रावरूनहि उडून जाणा- 
रे होत, त्यापेक्षां ते मरुतांला सहज येथें 
घेऊन येतील. यास्तव gen आपल्या 
भत्तांचें संरक्षण करण्याचे जे अनेक T- 
कार, तयांसहित enira येओत. ? 
त्याचे घोडे =" नियुतः. ˆ जसे ई 


तथापि नियुत्‌ हें नांव वायु, इंद्राग्नी व- 
गेरे देवांच्या घोड्यांसहि eres आ- 
Sg. 

‘utd शकतात „= धनयन्त. R- 
४-3. १२ आणि gie सायण- ` 
भाष्य पहा. 

वृत्तासाठी arg अच्छा ! असें R- 
णावें. 
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मिम्यक्ष येष सबिता gaat हिरण्यनिणिगपरा न ऋष्टिः | 
गुहा चर॑न्ती मनुषो न योषां सभावती विदथ्येव सं वाक ॥३॥ 
मिम्यक्ष । येषु । सुऽधिंता । घृताचीं | हिरण्यऽनिनिकू | उपरा । न| 
ऋष्टिः । 
गुहां | चर॑न्ती । od: । न । योषां | सभाऽव॑ती । विदर्थ्या 5इव | 
सम्‌ | वाक्‌ ॥ ३॥ 


भाषायाम्‌. 


3. येषु [ मरुत्सु] उपरा न ऋषिः (समीपे वर्तमाना ऋष्टिरिव Reams 
मरूतामायुधं यथा तेषां हस्ते भवति azg ) सुधिता Lag हिता=सम्यक्‌ स्थापि- 
ता=षुशाभना ) घताची (Ht मेधोदकमञ्चन्ती=मेषोदकाब्या ) हिरण्यनि्णिक्‌ (=सु- 
वर्णरूपोपेता ) [ रोदसी=्मरुतां wat माध्यमिका वागित्यभिहिता विद्युद्रपा ) मि- 
म्यक्ष (=संगता भूतास्ि ) [या रोदसी ] गुहा चरन्तीमडुषो योषा न (ऱ्गुप्तं यथा 
तथा निगूढा गच्छन्ती कस्यचिन्मतुष्यस्य ala alae) [ तथैव ] विदध्या 
वागिव सभावती (=्यज्ञसंबन्धिनी सभ्या सभायामागच्छन्ती वाम्रपा aa स्रीसद- 
शी सती ) सं[मिम्यक्ष ] (=q: सह सदैव संगता भवति ) [ d मरत आया- 
नत्विति पूर्वेण संवन्धः ] ॥ 

अत्रदमुत्तं भाति | रोदसी-नाम प्रसिद्वा मरतां त्री | सा च विद्य्रपा | तथात्ये 
सति सा सुधिता op प्रेरिता भवति | मेषदृष्िकारित्वेन च मेघोदकपयभआव्या 
भवति | स्वभावतश्च हिरण्यरूपा भवति | एवं सती उपरा ऋष्टने सदेव मरुतां 
समीपे वतमाना तेषां ऋष्टिरायुधमिव सदासंगमनवती भवति । सा च कदाचिदृष्टि- 
गोचरा कदाचिच अदष्टिगोचरा भवति | यदा तु अदृष्टिगोचरा भवति तदा सा 
गहे निगूढा वतमाना कस्चिन्मडुष्यस्य युवतिरिव द्यते यदा च दृष्टिगोचर 
भवति तदानीं यशंष्चायमाणस्तुतिरूपा स्री यथा सभायां गच्छन्ती भवति qE- 
शयत इति ॥ 

मिम्यक्ष येष्वित्यत्र मिम्यक्ष येष रोदसी ठु देवी ...... श्रुत्वा së मर्तो ae 
आथ भूम रेजन्ते अध्वनि प्रवित्ते (ऋ..६. ५०. ५) इत्यवधेयम्‌ ॥ | 

Mh खळ gai चेयमृक्‌ | सायणेनापिं कथं कथमपि व्याख्याता | 


सुधिता o निहिता सुहु हिता वा लोके घृताची gt क्षरणशीरूपुदकमश्जन्ती 
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३. ज्या मरुतांवरोबर सुंदर 
gare [आणि] सुवणेवणै [रो 
दसी ] सदेव हातीं असलेल्या ब- 
रचीप्रमाणें जोडिलेली असते. 
[जी रोदसी ] मडुष्याच्या अदृष्ट 


फिरणाऱ्या तरूण स्त्रीप्रमाणें [आ-- 


णि ] सभेंत शोभणारी जी यज्ञ- 
वाणी तिजप्रमाणें होय. 


वेदार्थयत. 


७७९ 


3. Maruts—with whom 
[ their consort] Rodasi is 
united, perfect, rich in 
milky ram-water [and] 
of golden colour, like a 
spear at hand; Rodasi, 
[united ] hke the youth- 
ful wife of a man walking 
in secret, [and] like the 
sacrificial’ Praise delight- 
ing in company 


3. qaq येओत असें वर सांगित- 
लें. आतां म्हणतो, ` ज्या मरूतांवरोवर 
त्यांची fray रोदसी या नांवाची स्त्री 
त्यांच्या हातांत असलेल्या ANH स- 
देव चिकटलेली जणुं असते. जी रोदसी 
योजिलेल्या लक्ष्यावर बिनचूक TEN- 
ऱ्या शस्त्राप्रमाणें सुंदर, लोकांला AN- 
क उत्पन्न करून देणारी, आणि सुव- 
णाच्या कांतीची होय; आणि ती केव्हां 
केव्हां यज्ञसभेंत येणाऱ्या देवस्तुति- 
रूप स्त्रीप्रमाणें दृष्टोत्पत्तीस येणारी, आणि 
केव्हां केव्हां घरांतच फिरणाऱ्या एका- 
द्या मानवी स्त्रीप्रमाणें दृष्टीस न पडणारी 
अशी असते. ”' 

“सुंद्रस्ससुहिता.  सुहित › या T- 
दाचा बिनचूक रीतीनें लक्ष्यवेध करणारें 
(शस्त्र) असा er होतो. तेव्हां ऋष्टि’ 
आणि ' रोदसी ? या दोघांस लागे अशा 
रीतीनें याचें मराठींत भाषांतर करणें 
कठिण आहे. परंतु रोदसी म्हणजे तरी 
Razı आहे त्यापेक्षां लक्ष्यवेध करी 
अशा रीतीनें प्रेरिली जाणारी असाच 
दोही ठिकाणीं अर्थ ge आहे, हैं लक्षांत, 
ठेविलें पाहिजे. 


* घृताव्य = घृताची.' म्हणजे, मेघ- 
भेदून करून तुपासारिखें चिक्कण आणि 
पुष्टिकारक जें मेघोदक तें प्राप्त करून 
देणारी: ` 
- “सुवर्णवर्ण = हिरण्यनिर्णक.' हें 
विशेषण विजेला amë शोभते यांत 
विशेष सांगणें नलगे. 

“ सदेव हातीं असलेल्या बरचीप्रमा- 
णें '= उपरा न RÈ: ' ऋष्टि ? R- 
णून भाल्यासारिखें मखतांच्या हातीं स- 
देव राहणारें एक शस्त्र. तू. 39 4. 2, 
सू. ८५ मं. ४ आणि टिपा पहा. 

फिरणाऱ्या तरुण SAAT = 
“ गुहा चरन्ती ...न AIM. म्हणजे at 
हेर सभेत वगेरे न येतां घरांतले घरांत 
राहते अशी जी एकाद्या मडुष्याची पत्नी 
ती जशी तशी 

“ सभेंत शोभणारी यज्ञवाणी = सः 
भावती विदथ्या वाकू इव. ” यज्ञवाणी 
म्हणजे यज्ञांत देवस्तुतिरूपानें उच्चारि- 
ली जाणारी जी वाचा ती होय. तीच को- 
*णीएक स्री. ती सभेमध्ये जाणारी खरी- 
च, कारण कीं, यज्ञांत गाइली जाणारी 
देवस्तुति यज्ञोत्सवाच्या वेळीं जमलेल्या 
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परां शुभ्रा अयासो य॒व्या सांधारण्येव॑ मरुतो मिमिक्षुः | 
न रोदसी अप॑ नुदन्त घोरा जुषन्त qd सख्याय देवाः ॥ ४ ॥ 
परां (san arme: । यव्या | साधारण्याऽईव | Gd: | मि- 
fag: | 
न । रोदसी इति । अप॑ । नुदन्त । घोराः । जुषन्त॑ । वृधम्‌ । स- 
ख्याय | देवाः ॥ ४ ॥ 


हिरण्यनिर्णिक्‌ हितरमणीयरूपा | निर्णिगिति रूपनाम | एवंरूपा RAIAN- 
युधविशेष्रो वा | उपरा न मेधमालेव येषु मरुत्सु संमिम्यक्ष | म्यक्षतिर्गतिकर्मा | सं- 
गताभूत्‌ मेषपङ्किविद्युताविमे अपि संगते इत्यर्थः | मेधपङ्किरविद्यु्ोभे दृष्टान्तेन 
विशेष्येते (der निगूढा गुहायां वान्तरिक्षे चरन्ती | तत्र दृष्टान्तः | मलुषो न योषा | 
मडुष्यस्य परिवृदादेम हिषीवत्‌ | सा यथा सुवेषान्तःपुर एव मध्ये चरति तद्वत्‌ | 
कि सर्वेदैवमिति नेलाह | सभावती | सभा जनसंघ: | तद़ती वर्षकाळ आविर्भव- 
seri: | तत्र era: | विद्या वागिव | विदथो यज्ञः | agidi Agrar 
प्रषस्तोत्रादिरूपा वाक्‌ | सा यथा यज्ञसमां प्राप्याविर्भवति तद्वत्‌ (ger विदथ्या वे- 
qari विवदमानयोर्वाक्‌ | सा यथा भवति geg | सेवंरूपा येषु मिम्यक्ष ते मरू- 
तो देवयजनमागच्छन्त्वित्र्थः | इति सायणः ॥ 


भाषायाम्‌. 


४. शुभाः (=शोभनाळंकारयुक्ता ) अयासः (=गन्तारः=सततगमनशीला )"- 
Aq: साधारण्येव (-साधारण्या स्त्रिया सहेव-समानयेव ) यव्या (ऱ्यव्यया युवत्या ) 
[sear सह ] परा मिमिश्षः (-प्रकर्षण संगता अभवन्‌ ) | घोराः (<शन्रुधातका ) 
(geg: ] Ga कारणात्‌ शङुषातिनस्तस्मात्‌ ते ) रोदसी न अप SEW 
(=ेदस्या नापाउयन्त=न त्यक्ता अभवन्‌=स्वीकृता अभवन्‌ ) देवाः (-द्योतनशी- 
लाश्च a) zi [ रोदसी ] सख्याय जुषन्त (प्वर्धनकारिणीं कल्याणकारिणीं तां a- 
ख्याय HEX असेबन्त=भुत्तवन्तःनतां कल्याणीं' भुक्त्वा तया सह मित्रत्वं चक्रः ) | 

यथा ठोक साधारण्येकयेव स्त्रिया बहवो युवानः संगता भवन्ति तथा एकयैव 
रोदस्या संगता अभवन्‌ | ते च यतो .वीर्यवन्तस्तस्माचान्‌ सा नात्यजत्‌ | सा च 


यस्मात्‌ कल्याणी तस्माचां तेपि नात्यजन्‌ आपि तु तां भुक्त्वा तया सह स॒ख्यं चक्र- 
iS भावः ॥ S 
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४. सततगामी [ आणि] 
शोभायमान [ जे ] geg [ते] 
साधारण स्त्रीशी संगत झाल्याप्र- 
माणें या एक्या तसूणीशीं विशेषें- 
करून संगत झाले. पराक्रमी [ म- 
aq ] रोदसीनें टाकिले नाहींत, 
देदीप्यमान &q या कल्याणीचा 
उपभोग करून तिजशीं सख्य सं- 
पादिते झाले. 


७७३ 


4. The resplendent [and] 
impetuous Maruts united 
with the youthful [ Ro- 
das! ] as with one common 
to many. The dreadful 
Maruts were not rejected 
by Rodasi, [they] the 
brilliant ones became fond 
of the delightful [ Rodast ] 
for [ her ] friendship. 


मंडळीपुढें गाइली जाण्यासाठी येत असे. 

परंतु वस्तुतः ही ऋचा फार कठिण 
आहे. रोदसी” म्हणून जी FRAT स्त्री 
तिचा अध्याहार येथें केला पाहिजे हें 
पुढच्या तीन ऋचांवरून स्पष्ट होते. आणि 
ऋ. ९. ५०. ५ यांत ` मिम्यक्ष येषु 
रोदसी उ देवी Fo HTS आहे, तेथे 
यान्मंत्राप्रमाणेंच शब्दरचना असून “रोद- 
क” सांगितळी आहे. ऋ. ५. ५६. ८ 
यांत, “ ज्या रथांत मसूतांवरोबर SFR- 
दायिनी (१ ) रोदसी वसत असते, त्या 
HATA रत्नधारी रथाला आम्ही इक- 
डे वोलावितों  ( रथं g मारतं वयं श्र- 


Y. भावार्थः- ` एकाच eist जसे 
पुष्कळ जण लागू असावे तसे सर्व मरू- 
त्‌ मिळून एक्या रोदसीशीं संगत झाले. 
ते पराक्रमी होते म्हणून रोदसीनें त्यांचा 
त्याग केला नाहो, आणि ती कल्याण 
करणारी स्त्री होती म्हणून तिचा त्याग 
मरुतांनीं केला नाहीं, तर तिच्याशी र- 


quip आ हवामहे | आ यस्मिन्‌ त- 
स्थो सुरणानि विभ्वती सचा ga रो- 
दसी) असें Wo आहे. क. ६. ६६. 
६ यांत “ आणि या मरुतांवरोबर em. 
काशिनी रोदसी बसत असते! ( अध 
स्म एषु रोदसी स्वशोचिः ... तस्थौ ) 
असें सांगितलें आहे. ऋ. १०. ९२. 
११ यांत मछतांवरोवर रोदसीचा निर्देश 
der आहे. आणि ही रोदसी म्हणजे 
Razi अथवा जिला माध्यमिका वाकू 
असें म्हणतात THAT होय असें ' स्वशो- 
fav इत्यादि विशेषणांवरून उघड होतें. 

वृत्तासाठी “विदथिएव' असें म्हणावें. 


ममाण होऊन तिचें मित्रत्व संपादिते 
ai, ? Y 

“ साधारण = साधारण्या.? म्हणजे 
सर्वाशी किंवा पुष्कळांशीं संगत होणारी 
जी तिजशीं. 

* तरूणीशीं =! यव्या. * gar? TI- 
सून जसें यविष्ठ हें रूप होतें तसें हैं साळे 
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` जोषदादीमसुयीं सचध्यै विषितस्तुका रोदसी नृमणाः । 
आ aad विधतो रथ गासेषप्रतीका नभ॑सो नेत्या ॥ ५ ॥ ४ ॥ 
'जोषत्‌ । यत्‌ । ईम्‌ peut । सचव्ये ।-विसितऽस्ठुका d रोदसी । 


ASATI: | 
आ | सर्याऽईव | विधतः । रथम्‌ । गात्‌ । व्वेषऽप्रतीका । नभ॑सः | 


न । इया ॥ ५ ॥ 8 ll 


रोदसा शब्देन रोदनस्वभावो ez: | तस्य त्री रोदसीति केचिदाहुः | अपरे तु 
मरुतां feat रोदसीति नामधेय मित्याहुः | अयमेव पक्षो युक्तः उत्तरतैवेव्यवहारात्‌॥ | 
भाषायाम्‌. | 
७, यद (स्यदा ) arm (-असुरसंवन्धिनी>द्युसंवन्धिनी-दिव्या ) .विषित- 
स्तुका (-विप्रकीर्णकेशसंधा ) rat: (=टषु g& मरुत्सु रतीच्छारूपं मनो यस्याः 
सा) रोदसी सचध्ये ई जोषत्‌ ( =संगमनाय तं मारतं गणमसेवत=रतीच्छया तं 
GW स्वीकृतवती ) [ तदा ] [ त्वेषप्रतीका ] [सा ] विधतः (=परिचरतस्‌=तां स्तुव- 
at) [ मरुत्संघस्य ] रथम्‌ सूर्येव (— सवितुः कन्या यथाश्रिनो रथं तथा ) 
त्वेषप्रतीका (=दीप्रवदना ) नभसो न इत्या (स्सूर्यस्य गतिर्यथा सूर्यरथं तथा) आ c 
गात्‌ (=आरूढवती )॥ 
विधत इति दुर्वोधम्‌ | सायणाचायरपि कथं कथमप्येव व्याख्यातं तत्‌ | परिच- 
रतो मसत्संवस्य ...,., | यागदेशं गन्तुं रथमारुह्य वा यज्ञमागच्छति | केव | 
| विधतः सूर्यस्य रथं तवेषप्रतीका तूर्येव सूर्यपत्नीव | यद्वा géet दुहिताशिनों रथः 
| मिव | इत्यादि || 
आहे असें आम्ही समजतो. “ मिश्रणशी- | णेंकरून तिचें सख्य संपांदिते झाले. A- 
ल? असा जो अर्थ tuer अनु- | क्षरशः “ सख्यासाठीं उपभोग करिते 
लक्षून सायण करितात, याचें तात्पर्य हेंच | झाले. ” 
आहे; म्हणजे पर्यवसानीं त्याचा ^ युवति’ “ रोदसीनें टाकिले नाहींत = न 


असाच अथे आहे. रोदसी अप gaa आम्हीं * तुदन्त * | 
` उपभोग करून तिजशीं सख्य d- | हें * att" अशा अर्था घेतलें आहे. 
पादिते झाले = सख्याय ...... q- | त्याशिवाय दुसरा चांगला निर्वाह दिस- | 


TT म्हणजे उपभोग For आणि ते- a नाही. 
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५. जेव्हां दिव्य, विगलित- 
केश, आणि कामातुर रोदसी, d- 
गमासाठीं agaist स्वीकारितीं 
झाली, तेव्हां [ दीप्तवदना ] सूर्या 
जशी [ अश्वींच्या रथावर ] [ अ- 
थवा ] सूर्याची दीप्तवदना गति 
जशी, तशी ती [ दीप्तवदना ] 
तिला भजणाऱ्या [ मरुद्रणा]च्या 
रथाप्रत आली. 


5. When divine Ro- 
dast of dishevelled hair 
[ and ] filled with passion 
for the Maruts, accepted 
these [Maruts] for union, 
she [ of the brightface ] 
mounted the chariot of 


the admiring [troop of ` 


Maruts ] even as bright- 
faced Süryà [ mounted ] 
[that of the As’vins ], 
even as the bright-faced 
motion of the sun [mounts 
the chariot of the stn ]. 


“ AN 


` कल्याणी = वृधम्‌. हें येथें विशे- 
षण आहे. क. १०. ८९.-१० आणि 
सायणभाष्य पहा. 

वृत्तासाठी पहिला चरण “ परा शु- 


ब्भरा अयासो. यवीआ? असें म्हणून 
चवथ्या पादांत “ सखिआय ? असें वा- 
चलें पाहिजे. 


५. C मतांचा आपला समागम ERI- 
वा असें इच्छन जेव्हां देदीप्यमान आणि 
इकडे तिकडे केश अव्यवस्थित पडले 
आहेत अशी आणि कामातुर झालेली 
रोदसी मरुतांस स्वीकारिती झाली, तेव्हां 
ती त्यांच्या रथावर येऊन वसली; तेव्हां 
ती सवित्याची कन्या सूर्या जशी अश्रीं- 
छा वरून HAA रथावर जाऊन F- 
सली, अथवा सूर्याची गतिरूप स्री जशी 
सूर्याच्या रथावर जाऊन बसते, तशी हो 
रोदसी मरूतांस वरून त्यांच्या रथावर 
जाऊन वसली. 

* दिव्य, विगलितकेश, आणि का- 
मातुर ' हीं विशेषणें Gas स्रीला 
योग्य आहेत यांत संशय नाहीं. सायण 


म्हणतात कीं, संभोगाने व्याकुळ झाल्या- 
पुळें केश इकडे तिकडे पडले होते. 

* qui. सू. ३४ मं. ५ याजवरीळ 
टीप पहा. 

“गति ' इत्या, ही उपमा चम- 
त्कारिक आहे. पण अर्थ असाच आहे 
यांत संशय नाहीं. 

«p तिला ] भजणाऱ्या [मरुद्रणा]च्या 
रथाप्रत = विधतो रथम्‌. 'विधतः' हें 
पद येथें कठिण आहे. “विधतः? याचा 
अक्षरशः अर्थ देवाचें परिचरण करणारा, 
पूजा करणारा जो त्याचा, असा आहे. 
पण येथें तसा जुळत नाहीं, “विधतोः? 
असा पाठ कल्पिला तरी अश्रीला ला- 
गे, पण त्यापासून कांहीं लाभ नाहो. 
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आस्थापयन्त यवति .युवानः शुभ नामका ASAT पज्राम्‌ | 


अक्रो यद्दो मरुता हाविष्पान्गायदट्टाथ AAA दुवस्यन्‌ ॥ ॥ ` | 


आ | अस्थापयन्त । युव॒तिम्‌ । सुवानः । शुभे Asian । वि- 
दर्थेष | Ww | 


अर्क; । यत्‌ । वः । मरुतः | हविष्मान्‌ । गायत्‌ । गाथम्‌ । gas- 


सोमः | दुवस्यन्‌ ॥ ६ ॥ 


oS a 


भाषायाम्‌. 
६. हे मरुतः, यद्‌ (न्यदा ) हविष्मान्‌ (स्हविर्युक्तः ) सुतसोमः (=अभिषु- 


तसोमः=सोमम्‌ अभिषुतवात्‌ ) दुवस्यन्‌ (परिचरव्‌ ) वः (्युष्माकम्‌ ) अर्कैः 
(=स्तोता ) गाथं गायत्‌ (न्गाथम्‌ अगायत्‌न्युष्मत्स्तुतिम्‌ उदचारयत्‌ ) [ तदा J 
युवानः (<निद्यतरुणाः-अजरा ) [ यूयं ] युवतिं (नित्यतरुणी ) निमिशां (=नि- 
तरां संवढाम्‌=भतिशयेन प्रियां ) ven. (नप्रवळाम्‌ ) [एतादृशीं deg ] विदथेषु 
(aay निमित्तभूतेषु सत्सु=्यज्ञान्‌ md) शुभे आ अस्थापयन्त ( =शोभाये रथे 
आरोहयत=रथे स्थापयित्वा विशेषेण शोभमाना वभूव ) || 

इदमुक्तं भवति | हे gen: यदा रोदसी युष्मान्‌ पतित्वेन वृतवती तदा यूयं य- 
ज्ञगमनेषु सत्सु तामपि वो रथे स्थापयित्वागच्छत न तु केवलं यूयमेवागच्छतेति ॥ 

प्रस्थापयन्तेति पुुषव्यत्ययः सहनीयः वेदे TA व्यवहारात्‌ || 


सूर्याकडे, अश्वींकडे अथवा मरुह्रणाकडे | व्या पादांत, ufa ^ असें तिसऱया 


ere तरी हैं विशेषण दुर्बोध आहे | पादांत आणि “ नभसो न xp असें ' 


यांत संशय नाहीं. चवथ्या पादांत, म्हणावें लागतें. 
वृत्तासाठी ` असुरिआ ? असें पहि- 
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६. हे मरुतांनो, जेव्हां तु- 
मचा स्तोता हवि घेऊन [आणि] 
सोम काढून भक्तीनें स्तोत्र गाऊं 
लागला, तेव्हां अजर असे जे तु- 
म्ही [ मसत ] ते अजर [आणि] 
प्रबळ [आणि] अत्यंत प्रिय [ अ- 
शी जी ] रोदसी [ ति]ला यज्ञग- 
मनार्थे रथावर वसवून शोभलां. 


dare. 


७७७ 


6. When your worship- 
per, O Maruts, with ob- 
lation [and] with extracted 
Soma worshipfully sang 
[his] hymn, you [who are] 
ever-youthful did grace- 
fully mount [on your 
chariot ], for [ visiting ] 
sacrifices, the ever-youth- 
ful, devoted [and] mighty 
[ Rodast J. 


६. “हे मरुतांनो, जेव्हां रोदसीनें 
तुम्हांला वरिठें, तेव्हां तुमच्या कोणत्याहि 
डपासकानें तुम्हांकारणें हवि, सोम, आणि 
qa हीं fux केल्यामुळें तुम्हांला त्या 
यज्ञाकडे जावयाचे होतें तेव्हां केवळ 
तुम्ही एकटे न जातां तिलाहि आपल्या 
रथांत WHA नेऊं लागलां, कारण ती 
तुम्हांसारिखीच नित्य तरुण, प्रबळ आणि 
प्रीति करणारी असून, ती बसल्यापुळें 
तुमच्या TAS शोभा येऊं लागली. 


n 3 


* रथावर वसवून शोभलां '= शुभे 
आ अस्थापयन्त. ^ अक्षरशः “ शोभे- 
साठीं बसविते झाले,” म्हणजे बसविते 
झाळां आणि तेणेंकरून शोभलां. या गं- 
त्रांत द्वितीय आणि तृतीय पुरुष यांचा 
व्ययय आहे, त्याची उदाहरणें वेदांत 
अन्य ठिकाणीं आहेतच. 

बृत्तासाठीं zs बद्दल gent 
असें म्हणून दोहोंची तीन अक्षरें केलीं 
पाहिजेत. 
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प्र d falas ger य एषां मरुता महिमा सत्या आस्व | 
सचा यदीं दृष॑मणा sea: स्थिरा चिड्ननीवहते सुभागा: pell 
प्र । तस्‌ । RaRa (omg: | यः | एषाम्‌ । SEIN । महिमा | स- 
a | अस्ति ॥ 
| Sq । वृर्षडमनाः । sense: | स्थिरा । चित्‌ । जनों: । 
सचां | यत्‌ । ईम्‌ । वृषडमनाः । ERSZ: । शिरा । चि 
बहते | सुऽभा।गाः ॥ ७॥ 


भाषायाम्‌ 

v. एषां मतां यो महिमा dng: (=्स्तुत्यः=स्तात्रयांग्यः ) सत्यश्च (=सदा 
qnaa ) अस्ति तम्‌ [ अहं ] प्र विवक्मि Gaga वर्णयामि ) यद्‌ ई (न्यत 
कारणात्‌ aa) वृषमनाः (=वीरमनोयुक्तः) अहंयुः (=अह॑कारयुत्तः=्वर्यं खलु 
बलिनः स्म इति भावयुक्तः) [ एष मरुद्गणः ] सुभागाः (=सुधनयुक्ताः ) स्थिरा चित्‌ 
(=? स्थिराब्रित्‌=्दढतरपर्वतवदचला अपि ) जनीः (Aaa: मेधोदकरूपाः ) सचा 
वहते (=साकल्येन वहतिस्साकल्येनेतस्ततः स्वरथे लघुवस्तुवत्‌ नयति ) ॥ 

स्थिरा चित्‌ इति स्थिराञ्चित्‌ इत्यर्थे ऋगर्थलाभाय सहनीयम्‌ इति नो मतम्‌। साय- 
णस्तु उत्तरार्ध प्रकारान्तरेण व्याचष्टे | कथमेषां महिमा प्राप्त इति उच्यते | TAER- 
दीमेतेबां संवन्थिनी रोदसी वृषमणा वृध्यादिवर्षणम्नस्काहंयुरहंकारवती | जग- 
दुपक्रारकर्ती न'कदाचिदस्ी्यहकारः | स्थिरा चित्‌ | चिदिति पूजायाम्‌ | अत्य- 
न्तमविनश्वरा | ईदृशी देवी सुभागाः शोभनमाग्योपेता जनीजेननशीलाः प्रजा वृष्ट्यु- 
त्पत्तीवी वहते | धारयति | वृष्टी सत्यां सर्वे प्राणिन उत्पद्यन्ते | यस्मादेवं तस्मान्म- 
हिमालि | ते महिमानं सौमीलर्थः | इति ॥ 
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७. या मरुतांचा जो स्तुय 
[ आणि ] खरा महिमा आहे, तो 
मी वर्णितों. [तो हा ] कीं, dic 
मनस्क [आणि] अभिमानी असा 
जो हा मरुद्गण तो दृढतर अस- 
Saale सुभाग्यशील मातांला आ- 
पल्याबरोबर घेऊन जात असतो. 


७७९ 


7. I proclaim that 
greatness ‘of these Ma- 
ruts, which is deserving 
of praise [and] is great 
viz. that this [ troop of 
Maruts ] [which is] noble- 
minded [and] proud carries 
with it even the firm 
mothers (rain-waters) that 
are rich. 


७. ` महधिर्यवान्‌ आणि आपल्या 
बळाविषयीं अभिमानी असा जो ges. 
ण त्याचा महिमा असा आहे की मेधो- 
दुकरूपी ज्या जीवांच्या माता, त्या अंत- 
रिक्षामध्यें मेघरूपानें पर्वतास्ऽरिख्या दु- 
ढतर असतांहि, ater तो HERT हा- 
तांमध्यें घेऊन जावयाच्या एकाद्या हलछ- 
क्या पदार्थाप्रमाणें सहज आपल्या रथांत 
घालनू घेऊन जातो; हा जो ह्या HE- 
तांता वर्णनीय आणि खरा महिमा, 
त्यातें मी वर्णन करितां,” असें तात्पर्य. 

पण मरुतांविषयीं बहुतेक सूक्ते क- 
ठिण आहेत, आणि त्यांतीठच ही ऋचा 
होय. आम्हीं दिलेला अर्थ निघण्यासा- 
ठीं “ स्थिरा? याच्या ऐवजों “स्थिराः” 
असा पाठ घेतल्याशिवाय निवोह नाहीं 

पूर्वार्धात मरुतांविषयीं बहुवचनीं fa- 
देश असून उत्तराधात गणापेक्षेनें एक- 
वचनीं निर्देश आहे यांत नवें कांहीं 
नाहीं. तू. ६४ मं. १५ पहा. शिवाय, 
दुसरोंहि उदाहरणें पूर्वी आलीं आहेत. 

या ऋचेत “स्थिर ? असें जें विशे- 


षण आहे, त्याचा अर्थ पुढच्या ऋचेंतोळ 
“ अच्युत ” आणि "oi या बिशेषणां- 
सारिखाच आहे, आणि मेघोदकांला A- 
च्युत ' हें विशेषण efe i उदा- 
हरण ऋ. ९. 3१. २ आणि त्याजव- 
रीळ भाष्यांत पहा. 

“जनी? शब्दाचा अर्थ माता हा वेदां- 
त प्रसिद्ध आहे. आणि माता हें विशे- 
षण “ आपः? (ANGA) यास पुष्कळ 
ठिकाणीं वेदांत छाविलेलें आढळते. उ- 
दाहरणार्थ--“अधेन्तु आपः 'जवसा वि 
मातरः? क. C. ८९. ४;क. ८. ९६. 
श्यांत “अस्मे आपः मातरः सप्त तस्थु:,' 
क. १०. १७. १० यांत ` आपः A- 
स्मान्‌ मातरः शुन्धयन्तु, क. १०. ६४. 
९ यांत ` देवी: आपः मातरः सूदयि- 
eq: आणि ऋ- १०. ९१. ६ यांत 
८ तम्‌ आपः अग्ने जनयन्त मातरः-' या 
उदाहरणांत “ मातरः हें “आपः” याच्या 
समागमे योजिले आहे, qug आपः हा 
शब्द नसतांहि मातरः’ हें मेशोदकांचें वा- 
चक ज्यांत आहे असेहि मंत्र आढळता- 
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पान्ति मित्रावरूणाववद्यात्चयत इमयमा अप्रशस्तान्‌ | 
उत च्यत्रन्ते अच्यता Wana वावध इ मरता दातिवार; ॥ ८ d 
quei | Raae | अवद्यात्‌ । चर्यते । ईम्‌ । अर्यमो इतिं । अः 
प्रऽशस्तान्‌ । 
उत | च्यवन्ते | अच्युता । ध्रुवाणि | ववृधे | इंम्‌ । मरुतः | दातिऽ- 
वारः ॥ < ॥ 


भाषायाम्‌ 


८. [हे मखतः ], [ तव ] मित्रावरूणी अर्यमो (स्अर्यमा च) [ इत्येते देवा] 

qaq [ प्रशस्तान्‌ ] पान्ति (=स्तु्ान्‌ जनात्‌ गद्याद्‌ दाषादू (919 ) इम्‌ अप्र- 
MA चयते Lä अप्रशस्ता दुटा जनास्तान्‌ नाशयन्ति) | उत (आपि च) अच्यु- 
ता (=अच्युतानि=अपतनशीलानि ) [ अत एव ] श्रुवाणि (=अचलानि ) [ AT- 
दकानि ] व्यवन्ते (=च्युतानि भवन्तिऱ्वृष्टिह्वारा पतङ्गि) | [ एवं सति ] हे geg 
दातिवारः ईम्‌ (=एष युष्माक दत्तधनो गणःन्युष्मार्कं यो दानशाली गणः स) 
वावृधे (=ववृधेङजयतिम्प्रकर्षेण वतते ) ॥ 


m, 


पित्रावरुणावयमा चेत्येते देवा अपि मरूतामठुकूला भूत्वा तेषां महिमवषेनाथ - 


दुर्जननाशसाधत्राणवृष्टिकरण[दीनि कर्माणि कुवैन्तीतयर्थः ॥ 

वावृध इत्यादो सायणस्तु | कदेत्युच्यते | हे gent युष्मदीय इमयं काला दर्शत- 
वार: प्रदेयजळ: खण्डितमेघों वा यदा asd | वर्धते तदा मित्रादयां देवा युष्म- 
दवकूलव्यापारेण जगद्रक्षन्तीयर्थः | gei दातिवारों दत्तवरणीयहविलैक्षणधनो 
यजमानो हे geg: ईमेनान्‌ युष्मान्ववृधे वर्धयति यदा तदेत्यर्थ: | इति ॥ 

दातिवार इति विशेषणं तु नित्यं gescht प्रयुक्त तथा वेदे दशनात्‌ ॥ 


त. उदाह्रणार्थ:--क्र. १. ९५. ४ | अशासत.' शिवाय क. १०. ३५. २ 


. यांत ` वत्सः मातृ: जनयत स्वधामिः, | आणि १०. १२३. 3 हेहि मंत्र पहा. 


ऋः ९. ८६. ३६ यांत "op स्वसारः वृत्तासाठी  वक्मिओ,' आणि “ H- 
अभि मतरः ...... राजसे;' ऋ. ९. | रुत॒आं,' असें म्हणावें लागतें. 
२०२, ४ “जज्ञानं सप्त मातरः वेधाम्‌ 
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<. [8 मरूतांनो ], मित्राव- 


रूण आणि afar [ हे ] [ सा- 
चूला ] निंदेपासून रक्षितात आणि 
दुष्टांला d'Sam. आणि न TS- 
णारीं व अचल अशींहि मेघोदकें 


` पडतात. [तर ] हे मरुतांनो, 


दानशाली असा जो तुमचा गण 
याचा महिमा मोठा होय, — 


वेदाथेयल. 


७< 


8. Mitr’ and Varuna 
and Aryamé preserve [the 
good ] from disgrace and 
punish the wicked. And 
those [rain-waters] fall, 
which do not fall and are 
firm. [Thus] [your] gener- 
ous [troop], O Maruts, 
is victorious. 


c. ` हे मछतांनो, तुमचा महिमा इ- 
तका मोठा आहे कीं, मित्रावरण आणि 
अर्यमा हे देव सुद्धा तुमच्या भक्तांस 
रक्षितात आणि तुमच्या निदकांस शिक्षा 
करितात, आणि जमिनीवर न पडतां 
अंतरिक्षांतच पर्वतांप्रमाणें मेघरूपानें रा- 
हणारीं जीं उदकें तींहि भिऊन वृष्टि 
करू लागतात.” 

* साधूला = प्रशस्तान्‌.” या शब्दाचा 
अध्याहार “ अप्रशस्तान्‌? असा जो शब्द 
मंत्रांत आहे त्यापासून केला पाहिजे. 


* दानशाली = दातिवारः. दाति- 
वार xa वेदांत तीन ठिकाणीं आला 
आहे आगि तिन्ही ठिकाणीं मरतांचें 
विशेषण आहे. 

* महिमा मोठा होय = वावृधे. अ= 
ata: (amt) मोठा आहे,?.“वाढले- 
ला आहे.” 

वृत्तासाठी ‘ofa’ aes r पआ- 
न्ति’ अथवा “ अवद्यात्‌? यावद्दळ "अ= 
वदिआत्‌ ! असें म्हणावें. 
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नही न वो मरुतो ANAT आरात्ताचच्छवसा अन्तमापुः | 
> धष्णना शव॑सा गाशुवांसो5णा न दवेषो ggat परि छुः ॥९॥ 
हि i ठु । वः । मरुतः । अन्ति । अस्मे इतिं । आरात्तात्‌ | चित्‌ । 
ada: | अन्त॑म्‌ | आपुः | 
ते । ggat । शवसा । शूशुऽवांसः | अणे; । न | SS । धृषता । 
qi । स्थुः ॥ ९ ॥ 
वयमरोन्दस्य dui वयं “धो वोचेमहि समये | 
वयं पुरा ale च नो अनु दयन्‌ तन्न get नरामनु ष्यात्‌ १० 


व॒यम्‌ । अद्य । इन्र । प्रेष्ठाः । वयम्‌ । श्वः । वोचेमहि | सऽ- . 


मय । 
वयम्‌ । पुरा । महि । च । नः । अङ । बून्‌ । तत्‌। नः। ऋपुक्षाः । 
नराम्‌ । अइ । स्यात्‌ ॥ १० ॥ 


भाषायाम्‌. 


५. हे मरूतः, अस्मे (=अस्माकं मध्ये ) [ केपि ] वः शवसः अन्तं (UU 
बळस्यावसानं) नहि उ अन्ति आरात्तात्‌ चित्‌ आपुः (सन सांप्रतं जानन्ति न 
दूरगते पूर्वेस्मि काले वा जज्ञुः)--ते [ मरुतो ] [ हि ] धृष्णुना शवसा (-धर्षकेण 
बलेन ) झूशुवांसः (<अतिशयेन प्रवृद्धाः सन्तः) अणो न (=उदकप्रवाह इव ) दवेषः 

=द्विषः=्शतरूव्‌ ) धषता (-सहसा ) परि स्थुः (=परिवेष्टयन्ति ) | 

अन्ति अन्तिक आरात्ताचिह्रादपि | यद्वा चिदिति कुत्सायाम्‌ | अल्यन्तदू- 
रात 5 संनिधावसंनिधो च न प्रामुवन्तीतर्थः | ...... D धृषता परामिभा- 
वकेन सामर्थ्येन | इत्यादि सायणः || ; 

वस्तुतस्तु धृषतेति क्रियाविशेषणम्‌ || 

१०. इन्द्रस्य प्रेशः (=अतिशयेन प्रिया) वयम्‌ अद्य [तं वोचेम हिन्तं स्तोठुं स- 
मर्था भूयास्म ] वयं समर्ये (exar) श्वः (=परस्मिन्‌ दिने ) [ वोचेम हि=ते स्तोतु 
समर्था भूयास्म ] | वयं पुरा [ काळे ] [ तं ] महि (प्रभूतं यथा तथा ) [ उक्तव- 
न्तः स्तुतवन्तः स्म ] च (आपि च ) नः (=अस्मदर्थम्‌ ) अहु बून (=दिने दिने= 
प्रतिदिनमितः परमपि ) [ वक्ष्यामहे=्स्तोष्यामहे ] | तत्‌ (अतः कारणात्‌ ) ऋभु- 
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e. E W&didl, तुमच्या ब- 
ळाचा अंत आम्हांतून [कोणीहि] 
सांप्रतकाळी [ume ] नाहींत 
आणि प्राचीनकाळींहि पावळे ना- 
हींत,---जाज्वल्य सामर्थ्याने प्रचंड 
[असे जे हे मरुत्‌], d पुरापमाणें 
शत्रूला सहसा AeA टाकितात. 

१०, इंद्राचे अत्यंत आवडते 
[ असे ] आम्हीं आज [ इंद्राला ] 
स्तबूं, आम्ही उद्यां [ इंद्राला ] 
यज्ञांत end. आम्ही आपणांकरितां 
पूर्वी [ इंद्राला ] अत्यंत [ स्तविळें 
आहे ] आणि पुढेंहि > प्रतिदिनी 
(Led ]. तर महान्‌ [ इन्द्र ] सवे 
मजुष्यांमध्यें आम्हांला प्रसन होओ. 


वेदार्थयल, 


७८३ 


9. Nor now nor m the 
distant past, O Maruts, 
have any of us reached the 
end of your power.— 
These [ Maruts ], invigo- 
rated by mighty power, 
hem in their enemies for- 
cibly like a flood. 


. 10. Most dearto In- 
dra may we [ praise him ] 
to-day, may we praise 
[him] tomorrow in the 
sacrifice. We [ have prais- 
ed him] much before and 
[ we will praise him ] for 
our good from day to day. 
Therefore may the Great 
One be favourable to us 
of [ all ] men. 


९. “है मरुतांनों, तुमचें वळ फार 
मोठें आहे, तेगेकरून तुम्ही प्रचंड आहां 
आणि एकादा पूर जसा कोणाला तरी 
qua टाकितो आणि त्याला कोणत्या वा- 
जूलाहि पढून जाण्याला मार्ग सोडीत 
नाहीं, तसे तुम्ही आपल्या VAST वेश्न 
टाकितां. असें जें तुमचें वळ त्यांची 


“सीमा कोठपर्यंत आहे हें आम्हांतून RI 


णाला आलीकडेहि समजत नाहीं आणि 
पूवेकालींहि कोणाला समजलेले नाहीं. 

* सांप्रत काळीं...... आणि प्राचीन 
काळीहि = “अन्ति... आराचात्‌ चित्‌.’ 
अक्षरशः 'जवळ...आणि दूरहि’ असा 
अथे आहे. पण अशा प्रकारचीं क्रिया” 


AUT जशीं स्थळाच्या अंतराला ला- 


गतात तशींच काळाच्याहि अंतराला St 
गतात, आणि तीं सर्वे भाषांत लागतात. 

वृत्तासाठी “अन्ति अस्मे? आणि 
“झूजुवांसो | अणो? असें म्हणावें लागतें. 

१०. ही ऋचा इंद्राविषयीं आहे. या 
सूक्ताच्या आरंभीं अइक्रमणिकेंत पहिली 
ऋचा मात्र इंद्राविषयींची आहे असें 
सांगितळें आहे, पण दहावी: सुद्धा इंद्रा- 
विषयींच आहे असें सांगणें अवश्य होतें. 
परंतु अउुक्रमणिकाकारांनीं तसें सांगित- 
SS नाहीं. 

“ आम्ही इंद्राला अत्यंत प्रिय होऊं 
आणि अत्यंत प्रिय झाल्यानंतर आम्ही 
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एष वः स्तोमो मरुत इयं गीमीन्दार्यस्य मान्यस्य AIT: | 
एषा uie ac वयां विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥११॥५॥ 
एषः । वः । स्तोमः । मरुतः । इयम्‌ । गीः । मान्दार्यस्य । मान्यस्य | 
कारोः | 
आ । इषा । यासीष्ट । तन्वे । वयाम्‌ । Dag । इषम्‌ । वृजन॑म्‌ | 
जीरऽदाडम्‌ ॥ ११॥ ५ ॥ 
क्षाः (महान्‌) [ इन्द्रो ] नयं CU मडुष्याणां मध्ये) नः (=अस्मभ्यम्‌ ) 
[ एवं अड सात्‌ Last भवतु ) ॥ 
वयं यथा प्रतिदिनमिन्द्रस्य प्रियतमा भवेम तथा भूत्वा च तं स्वूयाम N- 
स्मान्स तथाउुगृह्य त्वित्यर्थः || 


भाषायाम्‌. 

११. हे मरुतः, मान्यस्य (SAAT TATA yan: (=स्तोतुर्‌) मान्दा- | 

dw (=एतन्नामकस्पोपासकस्य ) एष स्तोमः (=इदं स्तोत्रम्‌ ) इयं गौः Lag च 

वाक्‌ स्तोत्ररूपैव ) वः (नयुष्मदर्थेन्युष्मदर्ैपरापितोस्ति ) | [ अतः कारणाद्‌ | 

[ यूयं तस्य मान्दार्यस्यार्थम्‌ ] eat आ omg (=अन्नेन सह आगच्छत ) वरया (=व- 

यमपि ) तन्वे (=आत्सार्थम्‌ अस्माकमर्थे ) इषम्‌ (=अन्नं ) वृजनं (HAS ) ATT 
aig (नक्षिप्रदानं ) [ वौरनयुत्रं च ] विद्याम (if ) ॥ 


WW 


इंद्राला आज आणि उद्यां आणि प्रति- 
दिनीं eg असें होओ. आणि ज्यापेक्षां 
आजपर्यंत आम्ही नित्य इंद्राची फार 
सेंवा केली आहे आणि पुढेंहि करणार 
. आहों, त्यापेक्षां तो adiga आम्हांला 
अधिक प्रसन्न होओ असा भावार्थ. 

* अंत आवडते...स्तवूं = * dr 
वोचेमहि.' हा जरी अक्षरशः अर्थ आहे; 


तरी तात्पर्यं असें आहे कीं आम्ही इं 
ट्राचे असंत प्रिय असू, आणि त्याची 
स्तुति गात राहूं असें घडो. 

वृत्तासाठी “वयमदीअ इन्द्‌ रस्य प्रेश | 
असा पहिला चरण म्हणून दुसऱयांत . 
* समरीए ? असे आणि चवथ्यांत “नरा 
बहुल “ नरआम्‌ ? असें म्हणावें. 
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११. हे मरुतांनो, प्रशास्त F- 
वि मान्दार्य याचें हे स्तोत्र [आणि] 
ही स्तुति तुम्हांला [ अपण केली 
आहे ]. तुम्ही [ साजकरितां ] 


11. This praise, O Ma- 
ruts, [ and ] this hymn of 
the venerable poet Man- 
dàrya is [ offered] unto 
you. Come you with food 


अन्न - xa या... anfür amai | [for bam L.Amd may we 


| 


r ourselves 


| sé t /~ and a son 
4| विषय संख्या E ickly make 
या ~ ` A ff 
mina पंजिका संख्या ५७७ ७ ८. ¢ मंत्रावरील पा- 
q U A Fad 
H 
पुस्तकालय 


गुरुकुल कांगड़ी विश्वविद्यालय 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
ec? ऋग्वेद. [अ०२.अ०४.व.५. 


एष वः स्तोमो! मरुत इयं गीमीन्दायस्य मान्यस्य HITT: | 
एषा यांसीए तन्वे वयां विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ १ १॥५॥ 
एषः | वः । स्तोम॑ः meg: । इयम्‌ । गीः । मान्दार्यैस्सं । मान्यस्य । 
कारो 
आ । इषा । यासीष्ट । तन्वे । वयाम्‌ । विद्याम । इषम्‌ । वृजर्नम्‌ । 
जीरऽदाड्म्‌ ॥ ११ ॥ ५ ॥ 


Na ep — — En MES E SENE -= 


3): (=अस्मभ्यम्‌ ) 


We त्वा च d स्तूयाम अ- 


| फः (=स्तोठुर्‌) मान्दा- 
| () इयं गीः (=इयं च 
) | [ अतः कारणाद्‌ ] 
। आगच्छत ) वयां (-3- 
। । वृजनं Lag li: 
| ` | 

| आहे कीं आम्ही ई 
| q असू, आणि त्याची 
| असें घडो. 

AAT इन्द्रस्य प्रेण ` 


। आणि चवथ्यांत D 
असें म्हणावें. 
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११. हे मरुतांनो, प्रशास्त क- 
वि मान्दार्य याचें हे स्तोत्र [आणि] 
ही स्तुति तुम्हांला [ अपण केली 
आहे ]. तुम्ही [ साजकरितां ] 
अन्न घेऊन या. आणि आम्हां 
स्वताहालाहि अनन, बळ आणि S- 
वकर संपत्ति मिळवून देणारा पुत्र, 
यांची प्राप्ति होओ. 


७८९५ 


11. This praise, O Ma- 
ruts, [ and ] this hymn of 
the venerable poet Man- 
dirya is [ offered] unto 
you.. Come you with food 
[for him]. And may we 
also obtain for ourselves 
food, strength and a son 
that shall quickly make 
us rich. 


११. हा मंत्र तू. १६७ मं. १७ 
यांत आला आहे. त्या ठिकाणीं केलेले 
भाषांतर आणि हें एकच असल्यापुळें टिपा 


ant त्या ठिकाणच्या मंत्रावरीळ T- 
हाव्या. 


——— 


®. 
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सूक्तम्‌ १६८. 
अगस्त ऋषिः | मरुतो देवता | अन्त्यास्तिल्निष्टुभः | शिष्टं gp जागतम्‌ || 
यज्ञायज्ञा वः समना तंतुर्वणिधियेधियं वो देवया उ दधिध्वे | 
आ वोऽर्वाचः सविताय रोदस्यामहे ववृत्यामवसे IRN: १ 
यज्ञाऽयंज्ञा | वः | समना । तुतुवैणिः | धियम्‌ ऽधियम्‌ | वः | देव5- 
याः | ऊं इति | दधिध्वे । 
आ | वः । अवाचः | सुबितां | रोदस्योः । महे । ववृत्याम्‌ । अवसे | 
ुवृक्तिऽभिः ॥ १ ॥ 


` भाषायाम्‌. 

१. [ हे मरुतः ], यज्ञायज्ञा ( =यज्ञेयज्ञे=सर्वेषु यज्ञेषु ) dado ( =त्वरमाण 
उपासको) वः समना [ ध्यायति ] (युष्मान्‌ समाने काळे /भजतेन्युष्मान्‌ युगपत्म- 
त्येक स्मिन्यागे quen उपासकजनः सेवते ) | देवया उ घियंधियं (प्रत्येकस्य 
देवगन्तोर्पासकस्य aa: सेवाः=देवान्‌ प्रति जिगमिषोष्पासकस्य सर्वाण्यपि भज- 
नानि=सर्े्वपि स्थलेषु कृतानि भजनानि ) दधिध्वे (यूयं धारयथन्न्यूयं गृह्णीथ ) | 


` [एवं सति] रोदस्योः सुविताय महे अवसे (न्द्यावापृथिव्योः कल्याणाय महते च 


रक्षणायऱ्द्यावापुथिव्यी यथागत्य अस्माकं कल्याणं महद्रक्षणं च कुर्यातां तथा ) सु- 
वृत्तिभिः वः erra: आ वत्रृत्याम्‌ (=शोभनकतेः gier अस्माकं समीप 
आवतँयितुं तेभ्यस्तेभ्य उपासकेभ्य आनेतुं समर्थो भूयासम्‌ ) || 

अनेदमुक्त॑ भवति | हे मरुतः, सर्वेष्वपि यज्ञेषु सर्वेपि यजमाना ISHI ATT- 
देव सवन्ते | तेषु तेषु स्थलेषु यूयं हविम्रहणार्थ गमिष्यथ | अस्माकं यज्ञे च नागन्तु- 
मनसां भविष्यथ | तदपि मया रचितैरेतेः gäe अस्मद्ज्ञेहम्‌ आनेतुं 
समथो भूयासम्‌ | युष्मासु geg ह्यागतेषु द्यावापृथिव्यावप्यागत्य नः कल्याणं HERAT- 
णं च करिष्यत इति ॥ 

रादसाभ्या RAAT रक्षणाय मरुतामाह्वानं dé मन्वान्तरेष्वृपि दश्यते | देवया 


ziq षध्यक्वचने || 


इति यूयमित्यर्थ | यहा वो धियंधियमिति योज्यम्‌ ॥ 
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सूक्त १६८. 

ऋषि-अगस्त्य, देवता-मरुतू. 
वृत्त-शेवटच्या तीन ऋचा त्रि- 
em वृत्ताच्या आहेत, या खेरीज 

करून समे सूक्त जगती वृत्ताचे. 
१. [हे मरुतांनो ], प्रत्येक 
gaia [ उपासक जन ] तुम्हांला 
gami gaan [भजत असतात]. 
प्रसेक देवेच्छ उपासकाचें समै 
भजन तुम्ही ग्रहण करीत असतां. 
तरी [E मरूतांनो ], द्यावाएथि- 
fat [ येऊन ] [ आमचें ] क- 
ल्याण करावें म्हणून [ आणि ] 
मोठें संरक्षण करावें म्हणून स्तो- 
्रांच्या योगानें मी तुम्हांला इकडे 
आणूं शकेन असें होओ. 
» 7 ह मस्तांनो, geet सर्व य- | रून द्यावापृथिवी ह्या आमचें कल्याण १. “ हे मरुतांनो, तुम्हांला सर्व य- 
ज्ञांत उपासक लोक glat «enr 
एके काळीं भजतात; आणि देवलोकीं 
जाऊं इच्छिणारे सर्व उपासक जेथें जेथें 
भजन करितात तेथें तेथे तें तुम्ही ग्रहण 
करितां. तर हीं भजने आणि ह्या उ- 
'पासना ग्रहण करण्याकरितां तुम्ही दुस- 
ऱ्या ठिकाणीं गुंतळां असाल, तेथून हें 
आमचें स्तोत्र ऐकण्यास तुम्ही कदाचित्‌ 
येणार नाहीं. तर हीं जीं मी सतोत्रं RT- 
त आहें, di तुम्हांस प्रविष्ट होओत, 
आणि तीं ऐकून तुम्ही त्या त्या उपास- 
कांस सोडन आग्हांप्रत या, कीं जेणेंक- 


७८७ 


Hymn 168. 

To the Maruts, By Agastya. 
Metre—Jagati, except the 
last three verses which ave of 
the T'rishtubh) metre, 


1. In every sacrifice 
the alacrious worshipper 
[worships] you at the 
same time; you receive all 
the worship of every god- 
honouring [ man ]. Never- 
theless] may I with [my] 
well-composed hymns turn 
you hitherward,that Earth 
and Heaven may grant 
prosperity [and] great 
protection. 


रून द्यावापृथिवी ह्या आमचें कल्याण 
करितील आणि मोठें रक्षण करितील, 
असें या कठिण मंत्राचे तात्पर्य आहे 
यांत संशय नाहीं. 

* उपासक जन ...... CAMA = 
‘gaat: अक्षरशः “ ससंग्नम [असा 
उपासक |’; म्हणजे, मोगा संभ्रमानें अ- 
थवा त्वरेने उपासना करण्याच्या कामीं 
लागणारा सेवक किंवा भक्त. * तुतुर्वेणि' 
शब्द ऋग्वेदांत पुनः आलेला नाहीं. 

«E भजत असतात Teams), 
हा अध्याहार € घियंधियं ? असें जें g- 
सऱ्या पादांत नाम आहे आणि त्याजब- 
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qarat न य sat स्वतवस इष स्वराभजायन्त TAT: | 
सहस्त्रियांसो अपां aaa आसा गावो वन्द्यासो नोक्षणः ॥२॥ 
aa: । न । ये । स्वऽजाः । स्वऽतंवसः । इषम्‌ । स्वः । अभिष्जा- 
न्त | gda: 
सहस््ियांसः । अपाम्‌ । न । zëck । आता । nm । वन्द्यांसः । 
न । samt: ॥ २॥. 


भाषायाम्‌, 


२. धूतयः (=्कम्पनशीला ) ये [ मरुतो ] वत्रासो न (-पर्वता इव ) स्वजाः 
(=स्वजाताः=स्वयं ya: ) स्वतवसः (=स्वायत्तवलाः) [सन्तः] इषं स्वः अभिजायन्त 
(=अन्नं धनं चाभिलक्ष्याविर्भवन्ति=उपासकेभ्योस्मभ्यम्‌ अन्नं धनं च दातुं प्रादुर्भ- 
वन्ति ) | [ते ] अपाम्‌ ऊर्मयो न सहखियासः: (=उदकानां सपुद्रादीनां tater 
इध सहस्संख्याका ) [ अपि च ] आसा वन्द्रासो गावो न {आस्येन स्तोत्रेण स्तु- 
त्या वलीवर्दा इव ) उक्षणः (=सेचनसमर्थाः=्वीर्यवन्तः पराक्रमिणो ) [ भवन्ति ] ॥ 

वद्रासो नेतीषदुबोधम्‌ | पर्वतशब्देन सायणाचायेंः mE UD व्याख्यातत्वा- 
त्पपैता इवेति व्याख्यातमस्माभिरत्रेति ज्ञेयम्‌ | वत्र उदकनिझर इति ग्रास्मानः || 

आसेत्यपि gaii पदम्‌ | तदपि ete सायणव्याख्यानमङुह्णयेवः विवृतम 
नास्माभिः | पाश्चाच्यास्तु आसेति seat साक्षादित्याद्रथे क्रियाविशेषणमित्याहुः त- 
त्पक्षे आसा स्वेषां समक्षम्‌ अभिजायन्त प्रादुर्भवन्तीति पूर्वेण योजनीयम्‌ | 


रावर “दधिध्वे › हें क्रियापद लाविलें | करणाऱ्याचे. 
आहे, यांपासून सुचतो. ह्या अध्याहारा- | “प्रत्येक हें * उ ? (=उत=एव ) 
शिवाय दुसरी निवोहरीति अशी कीं, | असें जे पद आहे, त्यावरून गम्यमान 
t यज्ञायज्ञा समना तुतुवेगियास्ति स वः | आहे. 
युष्माकमेव भवति '= प्रत्येक यज्ञांत | `“ द्यावापृथिवींनीं येऊन आमचें क- 
deinen SEGA उपासना करणारे | ल्याण करावें म्हणून — रोदस्योः सुवि- 
जे जे भक्त ते सर्व तुमचेच, दुसर्‍या दे- | ताय. WaT आले तर द्यावापृथिवी 
वांचे नव्हेत.” तात्पयाँत भेद नाहीं. कशा प्रसन्न होतील ९ 

"Zeg उपासकाचें = ` tag. | वृत्तासाठी “ वो अवीचः? असें ar 
म्हणजे, देवांकडे जाण्यासाठी उपासना | ap. 
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२. जे हालवून ठाकणारे [म- 
aq ] पवैतांप्रमाणें स्वयंभू [आणि] 
स्वत:सिद्ध पराक्रमी [असून] अन्न 
[ आणि ] धन [हीं प्राप्त करून 
देण्या]साठीं प्रगट होतात. ते उद- 
कांच्या लाटांसारिखे हजारों [आ- 
णि ] स्तोत्रानें स्तुत्य [ अशा ] 
बळीवर्दाप्रमाणें वीर्यवंत [ होत ]. 


७८९ 


2. [Maruts], the shakers 
— who, self-born [and] 
self-strong like mountains, 
manifest themselves to 
[ give] food [and] wealth; 
thousands like waves of 
the waters, [ and] power- 
ful like bulls fit to be re- 
nowned by song. 


२. drot मंत्रांत मरूत्‌ सांगितले ते 


असे आहेत कीं, ते पर्वतांम्रमाणें स्वयंभू ` 


आणि स्वतःसिद्धवळ असलेले असे 
आहेत; आणि ते सकळ विश्वाला दणा- 
णून टाकणारे get लोक्गांस अन्न आणि 
धन देण्यासाठीं प्रादुभूत होतात. जशा 
समुद्रावर हजारो FIET एकामागून एक 
प्रचंड येतात, तसे हे प्रचंड WERT हजा- 
रो एकामागून एक येत असतात, आणि 
०जसे महाप्रतापी आणि बळाच्या संवं- 
धानें स्तोत्र ज्यांचें. गाण्यास योग्य असे T- 

वळ वेळ असावे तसे हे प्रवळ qu 
* हालवून टाकणारे =" Sq. सू. 
3९ मं. १ आणि तू. ८७ मं. 3 याजः 

वरील सायणभाष्य पहा. à; 
° बलीवर्दाप्रमाणें dua = गावो 


न उक्षण:. म्हणजे गाईच्या पाठीस ला- 
गणारे बांगर जसे बळकट आणि वीर्य- ' 
मत्त असतात, तसे ART मेघोदकरूप 
वीर्यानें उन्मत्त होऊन तें पृथ्वीवर टा- 
कून वनस्पत्यादिकांची उत्पत्ति करण्या- 
विषयीं समर्थ होत, असें तात्पर्यं आहे. 
वीर्यमदोन्मत्त पोळाची उपमा इन्द्रा 
अथवा मरुतांस आणि दुसऱ्या देवांस 
देण्याची चाल वेदांत आहे. छू. ३७ 
मं. ५ इत्यादि पहा. 

वृत्तासाठी «qs बदल “AAA,” 
(wq Few ` सुअः' असें at 
पहिल्या आणि दुसर्‍या पादांत म्हणून, 
तिसरा पाद 'सहस्तियासो अपआं न ऊर्म- 
qi असा वाचावा, आणि चवथ्यांत “व- 
न्दिआसो न उक्षणः? असें म्हणावें. 
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waa न ये स॒वास्तृप्तांशवों हृत्सु पीतासो दुवसो नासं 
रषामंसेषु रम्भिणीव रारभे हस्तेषु खादिश्व॑ कृतिश्च d दघे॥३॥ 
सोमासः । न । ये । सुताः । तृप्तऽअँश्चवः | हत सु p पीतासंः 
qd: । न । आसते । 
आ । एषाम्‌ | अंसेषु | रम्मिणींऽइव pe p हस्तेषु । खादिः । च । 


कृतिः । च । सम्‌ । द॒धे ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 

3. ये [ waa: ] तृप्तांशवः (सुपुष्टवछ्याः सकाशाज्जाताः) सुताः ( =अभिषुः 
ताः ) पीतासः सोमासो न (=पीताः सन्तः सोमा यथासते हत्सु तथा ) दवसो हत्सु 
(=परिचरणवतां हृदयेषु ) आसते (=तिन्ति ) एषाम्‌ अंसेषु आ (>्तेषाम्‌ अं 
àT) रम्भिणीव (=युवतमस्यांसलम्बिनी योषिदिव ) [ शक्तिनीमायुधं ] रारभे 
(=परिरभ्य तिति ), ey खादिश्च कृतिश्च (SFER हस्तत्राणकमायधं कर्त 
नी कतैनशीळ आयुधविशेषश्च ) सं दधे (नसम्यग्‌ भ्रियते ) || 

ये मरतः सुता अभिपुतास्तृप्तांशवस्तांपतावयवा: सोमासो न सोमा इव | यथा 
TIT: सोमा अभिषवातूर्वमाप्यायनेन तृप्तावयवाः सन्तः पश्चात्सता अभिषृता 
रसभूताः पीतासः पीताः सन्तो दत्सु "ot हदयेषु दुवसो नासते | qaca St 
सते E ये मरुतो यक्त आहतात्तुप्ावयवा भवन्ति ध्यायमानाः सन्तो हत्सु हदयेषु 
दुवता न परिचरन्त इवासते ...... | एषामंसेषु रम्भिणीव युवतमांसालम्बिनी 
योषिदिव रारभे | आरेभे | आशिष्यति | अवलम्बने सामर्थ्याच्छत्तयार्याय॒ध विशेषो 
pe ; CN हस्तेषु खादिहस्तत्राणकश्व कृतिः कर्तनी च सङ्गलताटिक् 

sJ सदं | संधीयते | सम्यग ध थाश्चकाराः | ये 
ED Rd cu 2H ERES | ये geg 


\ 
\ 


\ 
\ D 
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३. जे [ मरत्‌ ], पृष्ट वल्लीचे 
गाळून काढिलेले [ आणि ] प्या- 
लेले सोमरस जसे, तसे उपास- 
कांच्या हृदयांत बसतात; aisar 
खांद्यावर तरूणी [नें मिठी मारिल्या] 


प्रमाणें [ शक्ति ] मिठी मारून रा- ` 


हते [आणि] हातांत चक्र आणि 
कर्तनी धरलेली असते. 


७९१ 


3. Those [ Maruts] who 
sit in the heart of the 
worshipper even as So- 
mas extracted from well- 
nourished plants do [when] 
drunk—from the shoulders 
of those [ Maruts ] hangs 

_[ the spear ], like a young 
woman, [and] in their 
hands is held the ring and 
also the cutter. 


3. “हे geg असे आहेत कीं, यांचें 
भजन उपासक्रजन करूं लागले म्हणजे, 
उत्तम qna पिळून काढिछेळे 
सोमरस प्याले तर त्यापासून जसा पिणा- 
ऱ्यांच्या मनांत आनंद होती, तसा HE- 
तांच्या ध्यानापासून उपासकांच्या FAST 
आनंद होतो. यांच्या खांदयावर शक्ति या 
नांवाचें आयुध चिकटळेळें असतें, तें ए- 
काढी तरुण स्री खांबाला मिठी मारून 
राहते तसें दिसतें. यांच्या हातांत खादि 
आणि कृति या नांवांचीं दोन हत्यारें 
असतात.’ 

‘ge वक्कीचे = games म्हणजे 
रसाने भरलेल्या टवटवीत MATAT- 
सून काढलेले. “ अंशु” म्हणजे जिजपा- 
तून सोमरस गाळून काढीत ती वढी. 
(T १३७ मं. 3, सू. १२५ मं. 3 
पहा ). यावरून fax होतें कीं सोमरस 
झाडापातून काढीत, फळापासून किंवा 
फुलापासून काढीत नसत. 


( शक्ति = शक्ति:.] हा एक 
प्रकारचा भाला असे असें म्हणतात. 
ह्याची प्रसिद्धि अवीचीन संस्कृतांत फा- C 
रच आहे. रामायणांत SANAE इंद्र- 
जितानें शक्ति मारिली ती गोष्ट सर्वास 
ठाऊक आहे. 

“चक्र आणि कतैनी La खादिश्च 
कृतिश्र.” “खादि ' शद्ध पूर्वी आला 
आहे (तू. १६६ मं. ९ पहा ) पण तेथें 
KS असा अर्थ आहे. प्रस्तुत स्थळीं सा- 
GUAT दिलेला चक्र म्हणून एक ह- 
त्यार हा अर्थ येथे युक्त दिसतो. सायण 
हाताचें संरक्षण करणारें आयुध इतकेंच 
म्हणतात. Ah अथवा ठाळ? जर ढाळ 
असा अर्थ असेल तर “खादिश्व कृति- 
श्र म्हणजे ढाळ तरवार असा अर्थ के- 
व्यास निराधार होईल असें नाहीं. पण 
“कृति ' शब्द पुनः कोठें आलेला नाहीं. 

वृत्तासाठी : तृप्रअंशवो ' आणि ' न 
आसते ^ असें म्हणावें. 
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७९२ ` ऋग्वेद, [अ०२.अ० ४.व. ६. 


अव स्वयक्ता दिव आ वथा AIA: कराया aleng त्मना | 
अरेणव॑स्तविज्ञाता अंचुच्यवदेहानि चिन्मरुतो SIS: ॥४॥ 
अब | स्वयुक्ताः | दिवः । आ । gab । ययुः । अमर्या: । कश॑या | 
चोदत | त्मना | 
अरेणव॑ः | तुबिऽजञाताः | अचुच्यवुः | St । चित्‌ wea | 
— भाजवकरष्टयः ॥ ४ ॥ 
को वोऽन्तर्मरुत ऋष्टिविद्युतो रेज॑ति त्मना हन्वेव fast | 


l AIA 


धन्वच्युत इषां न यामनि पुरूप्रेया, अहन्यो*नेतराः: ॥ ५ ॥ ६॥ 


[e 


कः | वः । अन्तः | मरतः | ऋष्टिऽविद्युतः । रेजति । त्मना । ह- 
न्वा5इव | जिह्वयां । 

धुन्वऽच्छुतैः | इषाम्‌ । न । याम॑नि । पुरु ऽप्रेषाः p अहन्यः । न | 
एत॑शः ॥ ५ ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌, 

Y. स्वयुत्ताः ( =स्वयमेव युत्ताः=स्वयमेव अन्येन विनैव रथे युत्ता अश्रा येषां 
ते) [ मरतो ] दिव आ वृथा अव ययुः (=दिवः सकाशात्‌ आयासेन विनैव ong 
अवाड्युखम्‌ आगच्छन्ति ) | --हे eme: (=मरणरहिता ) [मरूतः], कशया ot: 
ना (=स्वयमेव ताडयता प्रतोदेन ) [ युष्मदश्वान्‌ ] चोदत (=चोदयतः्प्रेयत=स्वः 
यमेव युज्यमानान्‌ PASAT स्वयमेव EAR कु्वन्युष्मत््रतोदोत्रागमनाय NAT- 
रान्‌ करोतु ) ।--अरेणवः (=रजोहोनाः=्मागें घल्यभावादधूसरास्‌ ) तुविजाताः 
(Gag यथा तथा जाताः=्प्रवळतरा ) स्राजदृष्यः (=दीप्र्टिनामायुधा ) geg 
दृढानि चित्‌ (=अचलछान्यपि मेघोदकानि ) अचुच्यवुः (=्यावयन्ति=चाळयन्ति= 
पातयन्तिऱवृष्टिद्दार भूम्याम्‌ आगमयन्ति ) ॥ 

अरेणवोपापास्तुविजाता वहुयज्ञेषु प्रादुर्भूता इति सायणः ॥ 

५. हे ऋष्टिविश्रुतः (ऋष्टिभिः मेषभेदनायुधविरेषी द्योतमाना ) महतः, हन्वे- 
व जिह्वया (ARN हन्‌ इव-जिहया यथा ओशे ) [ चाल्येते | [ तभा ] अन्तः 
(=मध्यात्‌=अन्तः स्थित्वा) वः (युष्मान्‌ ) को रेजति त्मना (=्कश्चालयति 1 
यामनि (=युष्माकं मार्गे ) [ यूयम्‌ ] इषां धन्वच्युतो न (=निषुदकदेशेषु अन्नानि 
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म?१.अ०२३.सू.१६८.] 


e. स्वतोयुक्त [ घोडे अस- 
ळेळे ] [ मरूत्‌ ] दुलोकाहून सहज 
खालीं येतात.--हे अमत्यै [ मरु- 
तांनो ], [ ठुमच्या ] चाबकाला 
स्वतः [ घोडे] हाकूं द्या.--रजो- 
हीन, महाप्रबळ [ आणि ] SR- 
लकीत भाले धारण ASS geg 
अचलांतहि [ खालीं ] पाडितात, 


५. हे मरुतांनो, हे देदीप्य- 
मान Ws असलेले [मरूत्‌ ] हो, 
जिव्हेच्या योगानें ओंठ [ हालतात 
या]प्रमाणें तुम्हांला आंतून कोण 
चाळवितो १ [ तुम्ही ] जाऊँ छा- 
गळां म्हणजे निरुदक देशीं अनांची 
ag वृष्टि करणारे [ आहां ]. 
[at] दिनसंवंधी वाख्प्रमाणें 
बहुतांवर अधिकार चालविणारे 
[ आहां ]. 


ariaa. 


७९३ 


4. The self-harnessed 
[ Maruts ] easily come 
down from heaven.—Let 
[your] whip ofits own 
accord hasten the [horses], 
O immortal ones !—The 
Maruts [ who are] [in 
their course] free from 
dust, [ and ] mighty, [and] 
carry brilliant spears, 
throw down even that 
which is firm. 

5. O Maruts, armed 
with brilliant spears, who 
sets you in motion from 
within, as the lips [move] 
by the tongue? [You, 
who are ] as though shed- 
ders of refreshments on 
waterless regions in your 
course, [ you who are] 
commanders of many like 
the Diurnal horse (the 


Sun ). 


४. “ मरुतांच्या घोड्यांठा जोडणारा 


कोणी लागत नाहीं, ते आपले आपणच 
रथाला जोडिळे जातात. अशा घोड्यांच्या 
योगानें geng द्युलोकाहून पृथिवीवर येऊं 
लागले म्हणजे सहज आणि लवकर ये- 
तात. ते आज आपल्या घोड्याला चाव- 
काने मारून सत्वर येथे येओत. ged 
येऊं GIS म्हणजे त्यांस मार्गी धूळ ला- 
गत नाहीं, आणि ते इतके प्रबळ आणि 
शूर आहेत की, ते येतां येतां त्यांच्या 


m 4 


रस्त्यावर जे मेघरूपी अचळ पर्वत अ- 
सतात, त्यांस आपल्या जाग्यावरून ते उ- 
चलतात आणि त्यांजकडून बृष्टि कर- 
faara.’ 

* स्वतोयुक्त [ घोडे असलेले ]'= 
* स्वयुक्ता:.” म्हणजे ज्यांचे घोडे आप- 
त्या आपण रथास जोडिले जातात असे. 
अक्षरशः ` स्वतः जोडिळेळे ? इतकेंच 
आहे. जे विशेषणं मरुतांच्या घोड्यांस 


~ 


लावावें तें येथे मरूतांसच लाविलें आहे. 
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७९४ ऋग्वेद. [अ०२.अ०४.व.७, 


d स्विदस्य रज॑सी महस्परं कावरे मरुतो यस्मिन्नायय | 
यच्च्यावयथ विथरेव संहितं व्यद्विणा पतथ खेषम॑णेवम्‌ ॥ ६ ॥ 
क । स्वित्‌ । अस्य । रजत: । महः । पर॑म्‌ । के । अवरम्‌ | मरुतः | 
, यस्मिन्‌ | आऽयय | 
यत्‌ p च्यवयंथ । विथुराऽईव p सम्‌ऽहिंतम्‌ । वि । अद्रिणा । पतथ | 
dw | अर्णवम्‌ ॥ ६ ॥ 


च्यावयन्तो वर्षयन्त इवस्मार्गे मेधभेदनेन निरुदकदेशे as वार्षित्वा अन्नवृष्टिमिव 
' कुर्वन्तः) [स्थ] | [ अपि च] अहन्य एतशो न (=अहूनि जातोश्च इव=सवितृ- 
रूपो दिने गमनशोलोश्च इव ) Geter: (=वहूनामाज्ञापयितारः) [ स्थ ] ॥ 


त्मनेसनर्थक्रम्‌ | दुबोंधेषा सायणेनान्यथा व्याख्याता | तद्द्याख्यानं TENA 
द्रष्टव्यम्‌ || 


भाषायाम्‌. 
हे मरूतः, यस्मिन्‌ [ रजसि | आयय (न्यस्मिन्‌ लोके अन्तरिक्षरूप sm. 
गतवन्तः=्यस्यान्तरिक्षस्य मध्ये चरन्त आगतवन्तः) अस्य महो रजसः (Te 
महतोन्तरिक्षस्प ) परं (=पारः=अन्तः) क स्वित्‌ (—m भवति)? अवरं क्क (=अ- 


aaa: आदिः क भवति)? यद्‌ (न्यदा ) संहितं Lat स्थापितं संघ दूतं 


qd ) विथुरेव (=विथुराणीव=शिथिलानि तृणानीव ) च्यावयथ (=चाळयथ ) [तदा] 
अद्रिणा (न्वञ्जेण ) त्वेषम्‌ अणेवं (= दीप्तं मेषरूपं समुद्रं ) वि पतथ ( =विच्छिद् 
भूमी पातयथ ) ॥ 


4. १०.६७. < यांतहि मरतांस याच | रथाला जोडिळे जातात, तसा त्यांचा 
अर्थाचे * स्वयुग्भिः’ असें विशेषण et. | चावूक हातांत न घेतला जातां घोड्या- 
विळे आहे. आणि क. १०. ७८. २ | वर आपल्या आपणच वसतो. तसा आज 
यात त्यांस ' वातासो न स्वयुजः? (=वा- | वसो आणि ते घोडे मरूतांस घेऊन सत्वर 
AAA स्वयुक्ता, “ प्रत्यक्षवाता इव | येथें येओत. मरूतांच्या चावकाविषयीं 
वयुजः स्वयं युज्यमानाः”) असें RES | सू. ३७ F- 3 पहा. 
आह्‌ * लकलकीत भाले धारण केळेळे ?= 
* चावकाळा स्वतः घोडे हाक द्या 5 | C भाजदष्टय:.? सू. 3१ मं. १, सू. ६४ 
“कशया Higa त्मना.” कवि कल्पितो | मं. ११ आणि सू. ८७ मं. 3 पहा. 
को, मस्तान षोड जसे आपले आपण * खाळीं पाडितात = अचुच्यवुः ` 
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म?१,अ०२३.सू.१६८.] daa. ७९६ 


६. हे agaid, तुम्ही ज्या 
[ अंतरिक्षा]मश्ून येतां या ह्या 
मोठया अंतरिक्षाचा शेवट कोठें ? 
[ आणि ] आदि कोठें ? [तुम्ही] 
एकत्र मिळालेल्या [ मेघा]ला S- 
ब्हां गवताप्रमाणें हालवितां तेव्हां 
[तुम्ही] देदीप्यमान ससुद्राला फो- 
डून खालीं पाडितां. 


N 


6. Where, O Maruts, 
[is] the end of this vast 
firmament through which 
you have come? Where 
the beginning ? When you 
shake the collected [cloud] 
like grass, you break 
asunder and throw down 
with the thunderbolt the 
brilliant ocean. 


अक्षरशः ` चालवितात, ‹ हालवितात,' 


चळ करितात, अचळ राहूं देत नाहींत. . 


वृत्तासाठी * ARTA! असे म्हणावें. 

७. “ हे मरुतांनो, जिभेच्या योगानें 
जसे ओठ हाळतात, तसे"आंत राहून 
तुम्हांला कोण चालवितो ? तुम्ही आपल्या 
मार्गी निरुदक प्रदेशींहि senate F- 
रून अन्नाची वृष्टि केल्याप्रमाणें करितां, 
आशि सूर्यरूप जो नित्य आकाशांतून 
चालणारा घोडा तो जसा अनेक वस्तूंवर 
आपला अधिकार चालवितो तसे तुम्ही 
मरूत्‌ आपल्या विस्तीर्ण चालण्याच्या यो- 
गानें अनेकांवर अधिकार चालविणारे 
आहां. 

‘feat योगानें ओठ [ हाळतात 
त्या ]प्रमाणें = हन्वेव जिहूया.' ही उ- 
पमा चमत्कारिक आहे, आणि तिची 
शैलीहि चमत्कारिक आहे. 

“जाऊं लागलां म्हणजे = यामन्‌.” 


अक्षरशः, तुमच्या मार्गात. यामन्‌ म्हणजे 
मरुतांचा मार्ग. येथपासून दुसरें अथै दु- 
बोध आहे. | धन्वच्युतः qub? म्हणजे 
'qequ इषां च्युतः च्यावयितारः वर्ष- 
fram असा अर्थ घेतल्याशिवाय F- 
सरा निवोह नाहीं. 

“ दिनसंबंधी वारूप्रमाणें — अहन्यो 
न एतशः.' म्हणजे दिवसाला आकाशां- 
तून घोब्याप्रमाणें चालणारा जो पूर्य अ 
थवा सविता त्याप्रमाणें. 

उत्तराधं फार कठिण आहे. AAT- 
भाष्याइन आम्हीं निराळा अर्थ केला 
आहे, तो मयोगप्रमाणें पाहून आणि सं- 
दभोस AAS अस्ता केला आहे. 

वृत्तासाठी | वो अन्तर्‌? ° qud 
असें म्हणून दुसरे आणि तिसरे चरण , 
खालीं लिहिल्याप्रमाणे वाचळे पाहिनेतः- 

qgereqq SIAL न यामनि | 

galsi अहनिओ न एतशः ॥ 


~ 


& | हे मरुतांनो, ज्या अति विस्ती- 


त्याचा अंत कोठें आणि आदि कोठें हैं 


ण अंतरिश्चामधून तुम्ही चालत आलां, | कोणास ठाऊक आहे? तुम्ही येऊं छाग- 
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सातिर्न वोऽम॑वती स्ववेती खेषा विपाका मरुतः पिपिष्वती | 
wzr वो रातिः पणतो न दक्षिणा TAT असयद जञ्जती 
सातिः | न | वः | अरमऽवती | स्वःऽवती | वेषा | विऽपांका । T- 
रुतः | पिपिऽ्वती | 
भद्रा | वः | रातिः । enn । न । दक्षिणा l gasai | असुयाऽ- 
इव | जञ्ज॑ती ॥ ७ ॥ 


भाषायाम्‌. | 

७. हे gen, वः सातिन (=e संवन्धिनी संभक्तिलांभ इवन्यथा युष्माकं 
जयादिप्राप्रिसथा ) at रातिः (=्युष्माकं दानंन्वृष्ट्यादिविषयम्‌ ) अमवती (>बल- 
वती ) स्वर्वती (gaad) त्वेषा (दीप्ता विपाका (स्सुखपरिणामा ) पिपि- 
sqdr (=? पीनत्वसाधनवती=समृद्धा ) [ भवति ] [ अपि च ] gert न दक्षिणा 
( =धनिकस्य जनस दक्षिणेवन्धनिकजनदत्ता दक्षिणेव) भद्रा (SFAT ) 
[ अपि च ] saat cada (असुर्यस्य दिवः संबन्धिनी शक्तिरिव््ुदेवस्य श- 
Riazi वलं यथा तथा ) पृथुज्रयी (=प्रभूतवेगवती) [ भवति ] ॥ 
लां म्हणजे महामेवालाहि गवताप्रमाणें | बरोबर असते अशा मेघाला, किंवा A- 
हालवून, त्याचें उदक फोड़न खालीं भू- | घोदकरूपानें असणाऱ्या आन्त रिक्ष GH- 
Wax पाडितां.' RIT. 

“ देदीप्यमान समुद्राला — त्वेषम्‌ | वासाठी “ mero 'कुआवरं? | 
अर्णवम्‌, म्हणजे लकलकीत वीज ज्या- | आणि “वि अद्रिणा? असें म्हणावें लागतें. 
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७, हे मरुतांनो, तुमची S- 
पार्जना जशी तशी, तुमची देण- 
गीहि geit, सुखसंपन्न, तेज:- 
संपन्न, सुखपरिणामी, [ आणि ] 
समृद्ध [होय]; आणि धनिका- 
च्या दक्षिणेप्रमाणें कल्याणकारक, 
[आणि] दिव्य शक्तीप्रमाणें अत्यंत 
aqa [होय]. 


7. Like that which 
you, O Maruts, acquire, 


‘that which you bestow 


[is] full of strength, full of 
happiness, brilliant, sweet 
in the end, [and] over- 
flowing ; [itis] delight- 
ful like the gift of a rich 
sacrificer, [ and] swift like 
the divine thunderbolt. 


७. ' हे मरुतांनो, तुम्ही आपल्या 
qia मारून जें यश मिळवितां d जसें 
असतें तसें तुम्ही आपल्या उपासकांस 
देतां तें दानहि वळ, सुख, तेज, चांग- 
ला परिणाम आणि उत्कष्ष्यांहीं भरले- 
लें असतें. तें दान एकाद्या श्रीमंत यज- 
मानानें दिलेल्या दक्षिणेसारिखें कल्याण 
करणारें, आणि द्युदेवाची deeg जी 
शक्ति तिजप्रमाणें असंत वेगयुक्त होय. 

४ उपार्जना = सातिः. म्हणजे तुम्ही 
आपल्या शत्रूला जिंकून जे यश, धन, 
कीति इत्यादि मिळविता तें. „ 

* सु्परिणामी = विपाका.' “ स- 


ga = पिपिष्वती.' ‹ विपाका ” आणि 
“ पिपिष्वती ' हे दोन्ही शब्द कठिण 
आहेत. हे ऋग्वेदांत पुनः आलेले नाहींत- 

* दिव्य शक्तीप्रमाणें =° असुर्येव ज- 
अती. म्हणजे TET जो देव त्याचें शक्ति 
म्हणून जे आयुध (aaa), तिजप्र- 
माणें मरुतांची देणगी चपळ आहे; म्हणजे 
तिजसारिखी लवकर येऊन शत्रूला ल- 
वकर मारून टाकणारी होय. वेदांत A- 
देवाला असुर (=अद्यंत बलवान्‌) € वि- 
शेषण पुष्कळ ठिकाणीं लाविलेलें आहे. 

वृत्तासाठी “वो अमवती सुअवेती ` 
आणि * असुरिएव” असें म्हटलें पाहिजे. 


H 


] 
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प्रति Curia सिन्ध॑वः पविभ्यो यदा्रियां वाचमुर्दारयान्त | 
aq स्मयन्त विद्युतः प॒थिव्यां यदी gd मरूतः प्रुष्णुवान्त IIc ॥ 
प्रति । स्तोभेन्ति | सिन्धवः d प॒विऽभ्यः | यत्‌ । SPINA | वाचम्‌ | 
उत्‌.५ईरय॑न्ति | 
अद । स्मयन्त l Asga: पृथिव्याम्‌ । यदि । घृतम्‌ । Wed: | प्रु- 
ऽणवन्ति ॥ € Il 
असंत पश्चिर्महते रणाय ATTA मरूतामनोकम्‌ | 
सप्सरासोंऽननयन्ताभ्वमादित्स्वथामिषिरां पयपश्यन्‌ ॥ ९ ॥ 


असूत pu: 
अनीकम्‌ | 

ते gaud: | अज्ञनयन्त | अम्बम्‌ । आत्‌ + इत्‌ | ETR । इ~ 
fax | परि । अपश्यन्‌ ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌ 

यद्‌ (न्यदा) [ मरूतः] अन्नरियां वाचम्‌ उदीरयन्ति (serra महा- 
नाद मेषभेदनेन उड्गमयन्ति) [ तदानीं | सिन्धवः , (=आन्तरिक्षा मेघोंदुकरूपण 
वतमाना aa: ) पविभ्यः प्रति सोभन्ति (न्मेषभेदनसाधनभूतेभ्या ged: प्रतिः 
नदन्ति=्भयान्महानादै कृत्वा प्रतिचळन्ति ) | यदि (न्यदा) geg घृतं ge: 
न्ति (=व॒तवत्पोषकं मेधोदकं सिञ्चन्ति) [ तदानीं ] विद्युतः (=विद्योतमानासडिः 
तः) Peary अव स्मयन्त (=भूभाववस्मयन्तेन्प्रकाशनरूपं स्मितं कृत्वा भूमौ 
qafa) | 

प॒विभ्यः मरूत्संबन्धिवन्ञेभ्यः | ...... अभ्नियामभ्नभवां वाचं शब्दं स्तनितः 
लक्षणम्‌ | इति सायणः ॥ 

९. अयासां (=सततगमनशीलानां ) मझ्तां त्वेषं (दीपम्‌ ) अनोकं (-4- 
गणं ) gfa: (HAS एतन्नाम्नी माता) महे रणाय (महते संग्रामाय ) HAA 
(=उदपादयत्‌ ) | सप्सरासः (=? “| समानरूपास्‌ ”) ते [ मरूतः ] अभ्वं (=मह- 
त्‌=्मेघोदकम्‌ ) अजनयन्त (=उदपादयन्‌ ) | आदित्‌ (स्तस्मात्मश्रत्येव ) इषिः 
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<. जेव्हां [मरुत्‌ ] मेघनाद 
करितात, [ तेव्हां ] [ अंतरिक्षां- 
dte ] नद [यांच्या] वञ्रांपासून 
मागें हटून ओरडतात. जेव्हां मरुत्‌ 
घृतवृष्टि करितात, [ तेव्हां ] विजा 
चकाकून खालीं भूमीवर पडतात. 


९. महान्‌ संग्रामासाठीं सत- 
तगामी मरुतांच्या देदीप्यमान T- 
णाला A प्रसवली, [ मग ] S- 
काच रूपाचे [ जे मरुत्‌ ], ते हें 
मोठें उदक उत्पन्न करूं ene. 
या वेळापासूनच लोकांच्या दृष्टीस 
कमनीय अन पडूं ene. 


वेदार्थयत्र, 


७९६ 


wkd de f heavenly ] 
rivers roar back from the 
thunderbolts when [the 
Maruts ] send up the 
thunder of the clouds. 
Down flash lightnings up- ` 
on earth when the Ma- 
ruts shower down the unc- 
tuous rain-water. 

9. Prisni brought forth 
the brilliant troop of the 
ever moving Maruts, for 
great fight. They of the 
same appearance [ then ] 
produced the great [ wa- 
ter]. From that very 
time [ people ] began to 
see the lovely food about 
them. 


c. HRI हे मेघवृष्टि करूं लागले 
्हर्णजे काय काय होतें तें यांत सांगित- 
छे आहे. “ मरुत्‌ मेघभेद करून गडग- 
डाट करूं लागले म्हणजे मेघोदकरूपानें 
ज्या महानद्या अंतरिक्षांत असतात, त्या 
मघतांच्या qeu भिऊन Alara ओर- 
इन मागें हटतात. आणि मरुतांनीं gal- 
सारिखे पुष्टिकारक उदक वर्षण्यास आ- 
रंभ केला म्हणजे विजा हांसत हांसत 
भूमीवर पडतात--म्हणजे विजांचा चक- 
चकाट होऊन त्या जमिनीवर पडतात. ? 

“[ अन्तरिक्षांतीळ ] नद्या = सि- 
न्धवः.' अन्तरिक्षांतील मेघोदकरूप T- 


aia | सिन्धु ' असें नांव वेदांत आहे 


अशाविषयीं सू. ३५ मं, e आणि 
“अंतरिक्ष ^ यावरची तेथें दिलेली टीप 
पहा. 

“ चकाकून खालीं भूमीवर पडतात > 
"अव स्मयन्त TYAN. अक्षरशः N- 
मीवर खालीं Saat,” म्हणजे, हांसत 
हांसत भूमीवर खालीं येतात. 

ह्या ऋचेचें बृत्त fana आहे असें 
म्हणण्याची चाळ आहे. पण ` पविब्भिः 
अः? असें ` पविभ्यः? बहल आणि "पृः 
थिव्यां'बह्दळ 'पुथिव्विआम असें म्हटलें 
तर ही ऋचा मिश्र वृत्ताची होईल 

९. “हा जो सदागामीं मरुतांचा d- 
AYA गण, त्याणें मेघाबरोबर लढून उ- 
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एष वः el WaT इय गीमोन्दायेस्य मान्यस्य कारोः | 
एषा ware तन्वे वया ।वद्यामष वजन जारदानम i १०॥७॥ 
एषः | वः । स्तोमः | मरुतः । इयम्‌ । गीः । मान्दार्यैस्य । मान्यस | 


कारो 
आ | इषा | यासीष्ट | तन्वे । वयाम्‌ । विद्यामं | इषम्‌ । Zeg 
जीरऽदाड्म्‌ ॥ १० ॥ ७ ll 
राम्‌ (=अन्वेषणीयां वरणीयां 29 ) स्वधाम्‌ (=अन्नं सस्यादिरूप ) परि अपश्यन्‌ 
(परितः पश्यन्तिन्सर्वत्र स्यादिरूपेणोद्रद दृष्टवन्तः ) ॥ 
पृश्चि्मन्माता नानावर्णा | | तामेवान्तरिक्षदेवतां केचिदाहुः | 
अनीकं समूहमेकोतपञ्चाशत्संस्याकम्‌ |... रणाय ... HATTA: | 
प्सरासः समानरूपा [AAT वा मेघानाम्‌ ।...इषिरां सर्वरिष्व्याम्‌ | इत्यादि सायणः॥ 


भाषायाम्‌. 

१०. हे मरुतः, मान्यस्य (MIRIAN ) कारोः (=स्तोठुर्‌ ) मान्दा- 
do (=एतन्नामकस्य उपासकस्य ) एष स्तोमः (=इदे स्तोत्रम्‌ ) इयं गीः (=इयं च 
वाक्‌ खोत्ररूपैव ) वः (-्युष्मदर्थेन्युष्मदर्थैप्रापितास्ति) | [अतः कारणाद्‌ ] [ यूयं 
तस्य मान्दार्यस्यार्थम्‌ ] इषा आ यासीष्ट (=अन्नेन सह आगच्छत ) वयां Lan 
पि) तन्वे (<आत्माथम्‌ अस्माकमंथ ) इषम्‌ (अनं ) ITT (STS) gengt 
(सक्षिप्रदानं ) [ वीरंस्पुत्र च ] विद्याम (=ळभेमहि ) ॥ 


soosse 


दक भूमीवर पाडावें म्हणून त्याला GPa 
या नांवाच्या मातेनें जन्म दिलें. ते जन्म- 
त्यावर त्यांनीं मेषोदक मतुष्यांस मिळे 
` असें केलें. त्या दिवसापासून उत्तम ur 
न्यादिक अन्ने लोकांच्या दृष्टीस पडूं et 
गलीं, त्याच्या पूर्वी असें अन्न नव्हतें. 

* सततगामी = अयासाम्‌.' सू. ६४ 
मं. १९ आणि टीप पहा. 
"af, सू. २३ मं. १० आणि a 
वरील टीप पहा. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


“ एकाच रूपाचे = सप्सरास:. हा 
शब्द कठिण आहे, आणि दुसऱ्या f- 
काणीं वेदांत आलेला नाहीं. आम्ही सा- 
qnia अउसरलों आहों. 

* कमनीय अन्न ^— इबिरां स्वधाम्‌-' 
ह्या RAAT हा चवथा चरण पुनः आले 
ला आहे. ऋ. १०. १५७. ५ पहा, 
दोन्ही ठिकाणचे मंत्र ताडून पाहिल्‍या- 
वर आम्हीं दिलेला अर्थ बरोबर आहे 


असें होतें. परंतु (ar दिवसापासून | 
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१०. हे मरुतांनो, प्रशस्त 
कवि मान्दार्य याचें हें स्तोत्र [आ- 
णि ] ही स्तुति तुम्हांला [ अपण 
केली आहे]. तुम्ही [याजकरितां] 


* अनन घेऊन या. आणि आम्हां स्व- 


ताहालाहि अन, d आणि लव- 
कर संपत्ति मिळवून देणारा पुत्र, 
यांची प्राप्ति होओ. 


वेदार्थैयत्त. 


cot 


10. This praise, O Ma- 
ruts, [and] this hymn of 
the venerable poet Mân- 
dárya is [offered] unto you. 
Come you with food [for 
him ]. And may we also 
obtain for ourselves food, 
strength, and a son that 
shall quickly make us rich: 


EE, ` ES? 
त्यांला (Xo मरुतांला ) कमनीय हवि- | विल्याप्रमागें होईल. 


रन्नाची प्राप्ति झाली' असाहि अर्थ साय- 
णांनीं ऋ. १०. १०७. ५ यावर सुच- 


वृत्तासाठी ` जनयन्त अभ्वम्‌ ` असें 
म्हणावें. 


१०. हा दहावा मंत्र आणि १६६ 
व्या घूक्ताचा १० वा मंत्रौ एकच असव्या- 


| मुळें टिपांसाठीं वगेरे तो मंत्र पहा. 
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«o8 ऋग्वेद, [अ०२.अ०४.व.८. 


सूक्तम्‌ १९९. 

अगस्त्य ऋषि: इन्द्रो देवता | PST छन्दः | द्वितीया तु चतुष्पदा विराट्‌ || 

महश्विसवमिंन्द्र यत एतान्महश्चिदसि त्यज॑सो वरूता | 

स नों वेधो मरुतां चिक्रित्वान्त्सुख्रा वनुष्व तव हि प्रेष्ठां ॥१॥ 
महः | चित्‌ | लम्‌ । इन्द्र | यतः । एतान्‌ । महः । चित्‌ । असि | 

GHA: | वरूता | 
ala: । वेधः । मरुतांमु। चिकित्वान्‌ । सुम्ना | वनुष्व । तव । हि 

प्रेष्ठा ॥ १॥ 


भाषायाम्‌, 
. हे इन्द्र, यतः (न्यतः कारणात्‌ ) त्वम्‌ एतान्‌ (FAAN उपासकात्‌= 
अस्मान्‌ ) महश्चित्‌ महश्चित्‌ जसो ( =अतिमहतोपि क्रोधाद्‌) वरूता असि 
Geck भवसिररक्षिता भवसि ) स [ त्वं ] (स्तस्मात्‌ gramm हे इन्द्र, त्वं ) हे 
मतां वेधः ci gaai प्रभो ), चिकित्वान्‌ ( =ज्ञातवान्‌=अस्महविषयकज्ञानवान्‌ ) 
[i] तव ger (=a प्रियतमानि ) get (-छुस्नानि-सुखानि-धनानि ) नः 
(=अस्मभ्यं ) qaq हि (=प्रयच्छ हि )॥ 
ह इन्द्र त्वे यतः कारणादेतान्मरतो महश्चित्‌ महतोऽपि सामर्थ्यातिशयवत्वाच्तं 


'निरपेक्षेणापि लहान त्यजसीति शेष: | अतः कारणान्महश्चिदृसि | चिदिति पादपू- ` 


AT: | महतो पि त्यजसस्त्यागात्‌ | यद्वेतत्कोधनाम | Zut वरूता वरिता रक्षि- 


- तास | भवसि | यद्वा मर्तों 5पि त्यागाइष्टयादिविषयाद्वरयितासि | इति सायणः || 
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सूक्त १६९. 
ऋषि-अगस्त्य, देवता-इन्द. 
वृत्त-त्रिष्ठुभू, मात्र दुसरी ऋचा 
seg) विराटू आहे. 
१. हे इंद्रा, ज्यापेक्षां तू यां 
paaie मोठबाहि-मोठबा को- 


` पापासूनहि रक्षण करणारा आहेस, 


यापेक्षां हे मतांच्या प्रभो, ज्ञानी 
असा जो तूं, तो आम्हांला gat 
अत्यंत आवडती जीं सुखें तीं om 


Jara. 


<०३ 


Hymy 169. 


To Indra. By Agastya. Metre— 
Trishtubh except in verse 2 


a 


where itis Chatushpada 706६, 


1. Inasmuch, O Indra, 
as thou art a protector of 
these [thy worshippers ] 
from even great—yea from 
even great wrath, do thou 
therefore, O Lord of the 
Maruts,—thou who know- 
est—give unto us thy 
dearest gifts. 


` 


१. ` हे इंद्रा, कोणाहि देवाचा अ- 
थवा दुसर्‍याचा कोप झाला तर ज्यापे 
at तूं आम्हांला त्यापासून रक्षितोस, त्या- 
पेक्षां तूं आम्हांला जाणतच आहेस या- 
साठीं तुझीं जीं अत्यंत आवडीची wd 
d आग्दांस प्राप्त करून दे.” 

‘man कोपापासूनहि = महश्चित्‌ 
BA.” सायणांप्रमाणें हा अर्थ आहे. 


पाश्चात्त्य विद्वान्‌ “आयुधापासून' असा अ- 
थै करितात. एका ठिकाणीं (ऋ. ६. 
3. १ याजवर) जरी सायण तसा अथे 
करितात तरी तो येथे धेणे योग्य दिस- 
त नाहीं. 

वृत्तासाठी इन्द्र AES “ इन्द्र, ? 
` मरुतां › ge “मरुतआं,' आणि Ger 
qe RA असें म्हणावें लागतें. 
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adaa dex विश्वष्टीविदानासों निष्विधों seda | 
get पुस्सुतिहीसमाना स्वमीहुस्य प्रधनस्य सातो ॥ २ ॥ 
अयुजन्‌ | ते । इन्द्र । विश्वऽकष्टीः | विदानाः | निःऽसिर्धः | म. 
esum | 
मरूताम्‌ | पृत्सुतिः | हास॑माना । स्वः ऽमीहुस्य । TSAR | सातौ | 
अम्यक्सा d इन्द्र ऋष्टिरस्मे समेम्यभ्व मरूतों लुनन्ति | 
अभ्रिस्विद्धि ष्मातसे शुंशुक्रानापो न द्रीपं दर्धति प्रयासि ॥ ३॥ 
अम्यक्‌ | सा । ते । इन्द्र । ऋष्टिः । अस्मे इतिं । सनेमि | अभ्व॑म्‌ y 
मरुतः | जुनन्ति | 
अग्नि: | | चित्‌ । हि per p अतसे | शुशुकान्‌ | amd: | न। zt 
पम्‌ । दर्धति | प्रयोति ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 

२. हे इन्द्र, विश्वकृष्टी: ( =विश्रकृट्यः=पर्वासां प्रजानां राजानो ) विदानासः 
(=विदानाः=विदांसो) मत्रा निःषिधः (aay जनेषु शन्नुनिषेधका:-शत्रुनाशका ) 
[STERR] ते (=मरूतः) अयुलन्‌ (आत्मानं योजितवन्तः=त्वया सह गन्तुं fügt 
अभवत्‌ )--हासमाना (=स्पर्थमाना ) मरुतां पृत्सुतिः (=मरुतां सेना=्मारुतो गणः) 
वरम हुस्य Lagemg धनं लभ्यते यत्र qup) प्रधन ( =संग्रामस्य=्वृत्रेण सह 
त्वया Steeg युद्धस्य ) साती (=जये=्जयाय ) [ अयुज्यत-सिद्धा भवत्‌ ] ॥ 

Azah भवति । हे इन्द्र, मतेषु शवुनाशकाः मत्यीनां प्रभवः ज्ञानवन्तः 
स्पर्धायुक्ताथ एतादृशो ये मरुतल्तेषां गणः वृत्रेण सह त्वया कतेव्ये संग्रामे जयाय 
सिद्ोभवदिति ॥ 

mz मरूतामिन्द्रसाहाय्यमुक्तम्‌ | अत्रेन्द्रस्य मरत्साहाय्यमुच्यते | हे इन्द्र ते 
masaa | युज्यन्ते | त्वया युत्ता भवन्तीत्यर्थः | इति सायणः || 

3. है इन्द्र, सा ते HE: (नतवत्संबन्धिनी प्रसिद्धा मेघस्य भेत्ती शक्तिः) अस्मे 
(=अस्मदिताधैम्‌) अम्यक्‌ (>परिग्रह्मति-उद॒कनिरोधिन मेघं परिवेष्टय ति) | मरतः 
सनेमि (्युरातनम) अम्बं (>महत्‌-उद॒कं) जनन्ति (>प्रेरयन्ति)| gaara (=अ- 
तिशयेन fan ) अभ्निश्चित्‌ हि स्म अतसे ( अग्निरेव शुष्ककाडेषु=ज्वलत्तमो- 
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म?१.अ०२३.सू.१६९.] वेदार्थयल्. £ 
२. हे इंद्रा, oi जनांचे राजें | 2. Those destroyers of 

[ आणि ] मर्त्य लोकांमध्यें aga- -| enemies among niortals, 

झक [असे जे] ते ज्ञानी [मरूत्‌], | the knowing lords of all 
[ते] सिद्ध झाळे आहेत-उत्तम | Men have become ready, 
aa मिळण्याच्या युद्धांत जय मि- | © Indras— the defiant 


di force of the Maruts [ has 
| ळावा म्हणून मरुतांची सेना स्प- become ready ] for victory 


| alam होत्साती [ सिद्ध झाली of the battle that shall ` 

आहे ] give excellent wealth. 

| ३. हे इंद्रा, ती [ जी] तुझी | 3. That thunderbolt of 
शक्ति [ ती ] आम्हांसाठीं वळसा | thine, O Indra, surrounds 
घालिते. पुरातन [ आणि ] महान्‌ ST enemy ] for our sake. 
[ असें जें तें मेघोदक, तें ] मरत्‌ he Maruts impel the 
हाकून आणितात. star काय प्र- ancient [ and ] great [rain- 

afi E water]. As if burnine 

दीप WK ele Ho Agni himself [ were ] a 

तो ], [ अथवा ] जशीं बेटाला mong dry woods, [ or ] as 
उदक [ वेष्टून राहतात | | [ मग | ifthe waters surrounded 

| उपासक ] हविरनें ener करूं | an island! Worshippers 

| लागतात. then offer oblations. 


ज्ञानी, आणि मर्य लोकांमध्यें शत्रुनाशा- | णजे देणगी, दान असा अर्ध करून ला- 
विषयीं प्रसिद्ध, आणि लढाई करण्या- | प्रमाणें निर्वाह करितात; पण जेथें जेथें 
विषयीं उत्सुक होऊन स्पर्धा करणारे | * निःषिध्‌ ” शब्द स्वतंत्र अथवा समासः 
असे जे gen, त्यांचा गण धनदायक | स्थ आला आहे, ते मंत्र काटून पाहतां 
ST der साहाय्य करण्यासाठी तयार | हा अर्थ साधार दिसत नाहीं. ऋ. १. 
झाला आहे पहा.” असा भावार्थ आहे. | १०. ५ यांत * पुरुनिःषिधः”? असें आलें 
_ ` शडुनाशक् = निःषिधः.' हा शब्द | आहे, सावरून बहुतकरून 5 निःबिधू 
वेदांत जरी दुसरे ठिकाणी: आलेला | म्णजे देणगी असें पाश्चात्त्य कल्पीत | 
आहे, तरी याचा अथै करणें कठिण | असतील. 

आहे. पाश्चात्य विद्वान्‌ हा पहिला चरण | ‘amiga प्रधने. म्हणजे got 


२. “हे इंद्रा, सकळ जनांचे प्रभु, | मझतांकडे न लावितां ` निःबिधः? X- 
| 
| 
1 
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at तू न॑ इन्द्र तं रयि दा ओजिष्ठया दक्षिणयेव रातिम्‌ | 
स्तुत॑श्च यास्ते चकनन्त वायो; स्तनं न मध्वः पीपयम्त वां: g 
त्रम्‌ | तु । नः । इन्द्र | तम्‌ । रयिम्‌ । दाः । ओजिष्ठया | दक्षिण- 
याऽइव | रातिम्‌ | 
स्तुतः | च । याः । ते | चकनन्त । वायोः । स्तन॑मू । न । म्यः | 


+ 


पीपयन्त paste 5 


fa: शष्ककाडेषु यथा=्ज्वलत्तमोग्निः शुष्काणि gets यथा परिवेष्टयति qur) 
[अथवा ] आपो द्वीपं न.(=उदकानि द्वीप यथा परिवेष्टयन्ति qur) [ ऋष्टिरम्य- 
क्‌ ] | [ तदनन्तरं जनाः] प्रयांसि (=हविरन्नानि) दधति (=ददतिन्तुभ्यम्‌ इन्द्रा- 
य प्रापयन्ति ) ॥ 

इद्मुक्तमत्र | हे इन्द्र अस्मद्धितार्थं तव AMMA सहाया मरुतश्च मेघस्य भेदनाय 
तमभिगच्छन्ति d च शुष्ककाशन्यभ्रिरिव द्वीपं वा जलानीव परिवेष्टयन्ति | तदन- 
न्तरं मेघोदकानि भूमो पतन्ति। तदानीं सरवे जना हवींषि प्रार्य व्वाम्‌ उपासत इति॥ 


भाषायाम्‌. 

४. हे इन्द्र, त्वं तु (नत्वं क्षिप्रं) नः (>अस्मभ्यं) तं रयि दाः Lag वक्ष्यमाणं 
धनं देहि ) ओजिध्या दक्षिणया रातिम्‌ इव (=अतिशयेन प्रबलया गवा धनमिये= 
अतिशयेन वळवती गौर्यथा पयोरूपं धनं ददाति तथा धनं देहि ) | ते वायोः याः 
सुतः चकनन्त (ते वायोयदर्थ स्तुतश्षकनन्त-यस्य धनस्यार्थ ते त्वां त्वत्सहायभूतं 
वायुं च अस्माभिः कृताः स्तुतयः कामयन्ते-प्रेम्णा गायन्ति ) [यस्य धनस्यार्थ च ] 
मध्वः स्तर्न न Lage पयसोर्थे गोरूधो यथाप्याययन्ति तथा) [ त्वां ] वाजे 
पपियन्त Lal हृविरन्नेः पीनं कुर्वन्ति अस्माकमृ त्विजः ) || 

QUT | भावगतं ठु भात्येवम्‌ | हे इन्द्र, यद्धनार्थ वयं त्वां वायुँ च तव 
सहान सानः कामयामहे Ama च त्वां गोरूध इवान्नेः पोषयामस्तादर्श धने सा 
ii गायथा पयोरूपं धनं ददाति तथा त्वमस्मभ्यं क्षिपं देहीति dI 


वायोथतयुवक्षेपिऽस्य शीम्रवरप्रदस्य ते || कर्मणि षष्टी || वायुं त्वाम्‌ ...... 
इत्यादि सायणः N 


रोवर इंद्र जी लढाई पाण्यासाठी करि- | qe आहे, तें मेघोदकरूपी होय. कारण 
ता तात. SW धनं ' जें येथें सांगि- | इंद्र वृत्रावरोवर xh 
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हे इंद्रा, ज्या तुला [आणि] 
वायूला स्तुति सेवितात, [ आणि 
ज्या ठुला ], «sx [ दुधा]साठीं 
[गाईच्या] कासेला अनांच्या यो- 
ma [gg केल्या]प्रमाणें, हविर- 
न्नांनीं पृष्ट करितात, तो तूं आ- 
[er सत्वर धन दे, मोठी भव्य 
गाय [ दूध देते याप्रमाणें दे- 
णगी [ दे ]. 


वेदार्थैयन्न. 


cow 


4. Quickly give us thou 

O Indra, wealth—[ gis ] 
food like a splendid cow 

thou whom in company 
with Vayu [our] praises 
have loved [and whom 
our priests ] have nourish- 
ed with offerings as [ they 
nourish] the [cow's] udder 
with food. 


यांतहि वृत्तासाठीं “ इन्दर ' म्हणावें, 
आणि ' मर्तिअत्रा,, “ eger आणि 
gaiza? असें वाचावें. 

3. हे इंद्रा, आम्हांला Aiea मिळावें 
म्हणून तुझें get आणि तुझे मित्र मरुत्‌ हे 
मेघावर धांवून जाऊन त्याला, सुकलेल्या 
लांकडांला अग्नि वेष्टितो त्याप्रमाणें, अ- 
थवा,बेटाला उदके वेष्टितात याप्रमाणें, 
वेश्न त्याजकडून वृष्टि करवितात. मग 
उपासक जन तुला हृविरन्नादिक अर्पण 
करून ai लागतात. ? 

“ वळसा घालिते = अम्यक्‌. RI 
अथे ऋ ११. ५ याजवरील साय- 


णभाष्यास अइसरून आम्हीं केला आहे 

“हाकून आणितात'=' जुनन्ति. येथे 
“ अभ्वं जुनन्ति ? म्हणजे मेघोदकाला 
अथवा मेधाला हाकून आणितात असा- 
च अर्थ आहे याविषयीं क. ५. ५८.३ 
यांत “वृष्टिं जुनन्ति’ असें सांगितलें आहे 
तावून प्रमाण सांपडतें. 

“शुष्क काणंवर = ada.”  अत- 
स? शब्द जेथें आला आहे ते दुसरे मंत्र 
पाहून हा अर्थ येथें आम्हीं केला आहे. 

यांतहि | इन्द्र ^ FES ` इन्दर्‌ R- 
ap, शिवाय | सनेमि अभ्वं' आणि 
‹ स्म॒ अतसे' असें संधिविरहित वाज़ावें- 


४. “हे इंद्रा, तुळा आणि तुजवरो- 
वर असलेल्या वायूला आम्ही प्रेमानें 
सोत्रें Hast आहेत, आणि एकाद्या 
भव्य गाईंची कास जशी आंबोण वगैरे 
घाळून पुष्ट करावी तसा तुळा आमच्या 
ऋत्विजांनीं हविरन्नें देऊन पुष्ट केलें 
आहे, तें तूं आम्हांस धन द्यावें म्हणून 


केलें आहे; तर तूं आम्हांला सत्वर धन 
दे? असा या कठिण मंत्राचा अभिप्राय 
आहे 

ज्या तुळा आणि वायूला स्तुति सेः 
fate SATA यास्ते चकनन्त वायोः. 
अक्षरशः ` ज्या स्तुति तुला आणि वा- 
यूला सेवितात.” 
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त्वे राय इन्द्र staat: प्रणतार; कस्य चढद्धताया: | 
q णो मरुतो मळयन्तु य स्मा प्रा गातयन्ताव दवा;|५॥८ 
त्वे इति । राव: । इन्द्र तोशऽतमाः | SATS | कस । चित्‌ | 
RASA: | 
ते (e । नः । मरूतः | मुळयन्लुः | ये | स्म। पुरा । गातुयन्ति5- 
इव | देवा: ॥ ५ ॥ € ॥ 


EE E जा 


भाषायाम्‌. 
५, हे इन्द्र, कस्य चिद्‌ ऋतायोः (न्यस्य कस्यापि यजनेच्छोरुपासकस्य ) प्र- 
aam: (=निवोढारः=निवीहकास्‌ ) तोशतमा रायः (=शत्रुधातका रायः=विजयी- 
fa धनानि ) त्वे (=त्वव्येवन्तव समीप एव) [भवन्ति] | ये देवाः (aaae) 
[ मरुतः] पुरा गातुयन्तीव स्म (=पुरतो og गन्तुं मार्गम्‌ इच्छन्त इव आचरन्ति) 
ते मरुतो नः सु मृळयन्तु (अस्मभ्यं सुष्ठ अडुकूला भवःतु=अस्मान्‌ ua सुखयन्तु)॥ 
हे इन्द्र, शत्रुहननवल्युक्ताः सर्वेषां चोपासकानां सुखयित्र्यः संपदस्तव समीप | 
एव भवन्ति तास्त्वमस्मम्यं देहि ये च दीपा मरूतः पुरोगामिनः सेवका इव त्वाम्‌ 
उपतिष्ठन्ति तेपि अस्मान्‌ सुलयन्त्विति भावः || 


“ मधुर [ दुधा]साठीं = “मध्वः. ही | सतो. म्हणून येथें वायूविषयीं Dën 
एक या मंत्रांत अडचण आहे. सायणांस | आहे. 
AGIA भाषांतर केलें आहे, कारण | वृत्तासाठी * तुअं तु न इन्द्र असें | 
दुसरा निवोह दिसत नाहीं. म्हणावें. 

वायूचा संबंध इंद्राशीं नित्य येत अ- 
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५. हे इंद्रा, कोणयाहि यज- 
AGA कल्याण करणाऱ्या [अशा 
ज्या] अत्यंत विजयी संपत्ति [सा] 
“तुझ्याच जवळ [आहेत]. [आणि] 
जे देदीप्यमान geg [ ds ] पुढे 
जाण्याची जणुं इच्छा करितात, 
ते आम्हांवर मोठी कृपा करोत. 


वेदार्थेयल्न, 


५. “हे इंद्रा, ज्या संपदा तुझ्या को- 
णत्याहि उपासकाला प्राप्त होऊं शकतात, 
आणि ज्या प्राप्त झाल्यानें शत्रूंचा नाश 
करण्याचें सामर्थ्यं येतें, त्या तुझ्या एक- 
"खाच्या हातों आहेत; तर त्या तूं आग्हां- 
“स प्राप्त करून दे. आणि get पुढें धां- 
वणारे जे देदीप्यमान मरुत्‌, तेहि आ- 
HÄ कल्याण करोत.” 

* पुढें जाण्याची जणुं इच्छा करिता- 
त = गाठुयन्तीव.' म्हणजे d यज्ञास 
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5. With thee alone, O | 
Indra, [ are ] the most vic- 
torious riches such ag 
prosper any pious man. 
May those brilliant Ma- 
ruts who, as it were, wish 
to go ahead graciously 
favour us. 


येण्याला निघालास म्हणजे स्वाराप्रमाणें- 
च जणुं तुझ्या पुढें धांवत असतात. 
“अत्यंत विजयी dimus 

हा शब्द कठीण आहे. तो ऋग्वेदांत 
आणखी एकच वेळ आला आहे. दोन- 
हि ठिकाणचें सायणभाष्य पाहून अर्थ 
केला आहे. 

वृत्तासाठी * qu राये इन्दर्‌, “ प्रण- 
sqm आणि | तए पु ' असें म्हणावें, 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


^ 
d 


| 
H 
ji 
Ré 
; 


ege, a Ze. a, 


€ A 


E- १ : | ऋग्वेद. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


[अ०२.अ०४.व.९, 


प्रति प्र याहीन्द्र मीहषो नन्महः पार्थिवे सदने यतस्व | 


— do— 


अध यदेषां पथबधास एतास्तीर्थे नार्यः पोंस्याने get: ॥ & | 
प्रतिं । प्र याहि । इन्द्र । ates: | ननू । महः । पार्थिवे | सद~ 
ने | यतख | | 
अध॑ | यत्‌ । एषाम्‌ । पुयुऽवुभ्नास॑ः । एताः । तीर्थे । न । अर्यैः | 
Self । तस्थुः ॥ ६ ॥ a 
भाषायाम्‌. 


६. हे इन्द्र, मीहूषः (=उदारान्‌ ) महः (महतो ) नन्‌ (=शूर भूतान्‌ ) [ मरू- 
तः ] प्रति प्र याहि (नतान्‌ प्रति गच्छन्तान्‌ उपेहि) [तथा कृत्वा च ] पार्थिवे 
सदने (=पृथिवीसंबन्धिनि स्थले=्प्ृथिव्यां ) यतस्व ( =्प्रयत्नं कुरु"स्वपराक्रम॑ 
मेघभेदनरूपं qq) अध यत्‌ (eng कारणात्‌ wg) एषां (=पुरोवातिनां ) 
[ मरतां | पृथुबुभासः ( =पृथुवुध्राः=्वृहन्मूलाः=्वृहृज्जषेना ) एताः ( =विचित्र- 
वर्णी हरिणाः=विचित्रवर्णहरिणरूपा अश्रा ) अर्यः पौंस्यानि तीर्थे न ( =स्वामिनः 

aziana वलानि सैन्यानि यथा संग्रामजिगमिषूणि सन्ति राजवीथ्यां ति- 
afd get ) तस्थुः ( =तिऽन्ति=्त्वया सह गन्तुमुद्यताः सन्ति yu 

तीथे नेत्यादी अयोरे: शत्रोः पैस्पानि तीथे न युद्धमार्ग इव तस्थुः तिडन्त | मेघा- 
नाक्रमन्ते | यद्वा......। अर्योरणीयस्य स्वामिनः Gert बलानि तीथे न | राजवी- 
vai तिष्ठन्ति तद्वत्‌ | इति सायणः || , 


ee S 


L. 
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६. हे इंद्रा [ हे जे ] उदार 
[ आणि ] महान्‌ [ आणि ] शूर 
[ मरूत्‌ ], यांस d येऊन fis, 
[ आणि ] एथिवीवरील प्रदेशांवर 
[ आपला ] पराक्रम कर; कां कीं 
राजाची सैन्ये [तयार होऊन] T- 
जमार्गात [उभी राहिल्या]प्रमाणें या 
[ मरुतां]चे स्थूलनघन हरिण q- 
यार होऊन उभे राहिछे आहेत. 


वेदार्थैयल्ल. 


eM 


6. Come forth, O In- 


.dra, to join the bounteous 


[and] great heroes, [and] 
show [thy] valour on 
mundane regions; for their 
large-bottomed deer of 
variegated colours are 
standing ready even as 
the forces of a ruler on the 
royal road. 


द्‌. “हे इंद्रा, हे पहा उदार, माठ 
आणि शूर मरुत्‌ आणि त्यांचे जे get 
टिरीचे हरिण ते तुजवरोवर geger 
जाण्यास तयार होऊन VES आहेत; 
तर d पुढे येऊन त्यांस मिळ आणि 
त्यांच्या साहाय्यानें बृत्रावरोबर युद्ध करू 
न वृष्टीच्या रूपानें आपला पराक्रम या 
gef दाखीव.” 

“ उदार, महान [ आणि] शूर = 
‘aga: महो नृन्‌.” हीं विशेषणे मख 
esq जे मेघविदारण आणि तज्जनित 
उदार मेघोदकबृष्टि, त्यांस अनुलक्षून 
दिलेलीं आहेत. 

“ राजाचीं Sc? [ तयार होऊन] T- 
जमार्गोत [उभीं राहिल्या]प्रमाणे' — qui 
न अर्यः Tent. * अरि” म्हणजे g- 
TA जाणारा; त्यावरूनच “शत्रु हा 
अर्थ मागाहून निवाला असावा. 'तीर्थ - 


शब्दाचा दुसरा अर्थ येथें चांगला संभ- 


वत नाहीं. ' पौंस्य ” म्हणजे सैन्य असा 
जो अर्थ आम्हीं कितीएक पाश्चा्त्यांस 


अठुसरून केला आहे, त्याला प्रयोगान्त- 
राचा आधार दिसत नाहीं. पण बळवा- 
चक जे शब्द ते सेनावाचक होतात याचीं 
उदाहरणें GATT जशीं तशीं इंग्रजींत- 
हि आहेत. 

“हरिण = gt" म्हणजे चित्रवि- 
चित्र रंगांचे जे हरिण मसतांच्या रथांला 
जोडिळेळे असतात ते. gen आपल्या 
रथांस . हरिण जोडितात याविषयीं 
सू. १६५ मं. ५ आणि टीप पहा. 

वृत्तासाठी * याहि इन्द्र आणि “न- 
अर्यः पौंसिआनि › असें म्हणावें en. 

तिसऱ्या चरणांत एक अक्षर अधिक 
आहे. यासाठीं “पुथुबुभासः एताः याचा 
“ पथुबुश्नास एताः” असा एकवार संधि- 
करून पुनरपि “ पथुवुक्षासैताः ” असा 
संधि वृत्त सुखाकरितां करावा लागतो. 
आलीकडल्या संस्कृतांतहि “ सः एषः? 
याजवद्दळ “ सेषः ? असा संधिपोनः- 
पुन्यघटित प्रयोग कचित्‌ सांपडतो. उदा? 
“सेष राजा दशरथः सै राजा युधिष्ठिरः” 
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। AR ' ऋग्वेद. [अ०२.अ०४.व.९. 
| प्रति घोरा णामेतांनामयासां ges शण्व आयतामुपब्दिः । 
p ये qd पतनायन्तगमेकणावानं न पतयन्त सगः ॥ ७ d 
i प्रति । घोराणांम्‌ । एतानाम्‌ | अयासांम्‌ | मरुताम्‌ । शुण्वे । आऽ- 
यताम्‌ | उपब्दि 
ये । मरम्‌ । पृतनाऽयन्त॑म्‌ pH: | ऋण5वानम्‌ | न । पतय॑न्त | 
SC) Co | 
| * सं: ॥ ७॥ ; 
EC . भाषायाम्‌. | 


७. घोराणां (=भयानकानाम्‌ ) अयासां ( =सततगमनशीलानाम्‌ ) एतानाम्‌ 
( =एतवर्णानां मरूढरिणानाम ) [ अपि च ] मरुताम्‌ आयताम्‌ ( =आगच्छताम्‌= 
आगच्छतां मरुतां तेषाम्‌ एतवर्णीनां हरिणानां च ) उपब्दिः ( =ध्वनिः ) प्रति yg 
(पति श्रूयते ) [ मयात्र ] | ये [ मरूतः] मयै (=मरणधर्माणं) प्ृतनायन्तं (=पृत- 
नामात्मन इच्छन्तं=संग्रामेच्डं=शत्रुं मेघरूपम्‌ ) ऋणवानं न ( =ऋणवन्तमिवन्अध- 
मर्णमिव ) m: संगेः पतयन्त ( =स्वरक्षकेः प्रहारविशेषेः पातय न्तिमप्रहर्तृशसतरदवि- 
तीया: सन्तः पातयन्तिन्तं मेघं भूमौ वृष्टिद्वारा पातयन्ति तस्मिन्पातने च प्रहारा 
त्राणां साहाव्यात्‌ अन्येन सहायेन युक्ता न भवन्ति ) ॥ 

पातने दृष्टन्तः | MAMA न | ...... | ऋणवन्तमधमर्णमिव | तं यथा पी- 
डयित्वा तदीयं धनमपहरन्ति qud | इति सम्यगाह सायणः ॥ 
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७, [हे जे] भयानक [आणि] 
चपळ [असे] [ मरुतांचे ] चित्र- 
विचित्र रंगांचे हरिण [ आणि ] 
[ हे जे ] मरुत्‌, ते येत आहेत 
यांचा आवाज ऐकूं येत आहे. जे 
[ मरूत्‌ ] मर्त्य वैत्याला शस्त्रप्रहा- 
रांचें साहाय्य घेऊन, BURA 
[पाडिल्या]प्रमाणें, पाडून टाकि- 
तात. 


७. ' हे इंद्रा, मतांचे चित्रविचि- 


त्र रंगांचे जे हरिण रथाला जोडिलेले, 
ते रथ gege ओढीत आहेत आणि 


त्या रथांत बसून gen येत A- 


हेत, त्यांचा आवाज मला जवळच जणुं 
ऐकूं येत आहे; जे gen केवळ आपः 
व्या शस्त्रांचे साहाय्य घेऊन मेघरूप T- 
चला जमीनदोस्त करून टाकीत असतात. 

* त्यांचा आवाज ऐकूं येत आहे = 
* उपब्दिः WF.’ मरुत्‌ येऊं लागले R- 
णजे त्यांच्या येण्याचा आवाज अगदींच 
जवळ ऐकू येतो अशाविषयीं सू. 3७ 
मं. 3 आणि टीप पाहा. 


वेदार्थेयत्न. 


7. The sound is heard: 
of the awful [ and ] vehe- 
ment speckled deer, [and] 
of the Maruts, as they 
come ; [the Maruts ] who 
by the aid of [their] 
missiles throw down the . 
mortal foe (the cloud) like 
a debtor. i 


‘qA वैतयाला = पृतनायन्त- 
म्‌. येथे qd वैरी म्हणजे मेघ समजा- 
वयाचा, परंतु सायणाच्या पाक्षिक अ- 
dou मर्त्य a म्हणजे मानवी शत्र 
असाहि AT होऊं शकेल. 

यांत ऋणकऱ्याळा पाडिल्याप्रमाणं अशी 
जी उपमा दिली आहे, तिचें तात्पर्य सा- 
यणांप्रमाणें, देणेंकऱ्याला मारून त्याचें स- 
वस्व जसें हरण करितात त्याप्रमाणें मे- 
घाला खालीं पाडून उदकरूप तयाचें स- 
वस्व काढून घेतात असें संभवतें. 

वृत्तासाठी (aa च्या बददल “ मर्ति- 
अं? असें वाचलें पाहिजे. 
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त्वे मानेभ्य इन्द्र विश्वजन्या cat मरुद्धिः शुरूधो गोअग्राः | 
स्तवानेभिः स्तवसे देव देवैविद्यामेष॑ gat जीरदानुम्‌ ॥८॥९॥ 
खम्‌ | मान्यः | इन्द्र | विश्वंऽज॑न्या । रद । मरूत्‌ऽभिंः | YR: | 
गोऽअंग्राः । 
रतवानेभिः | स्तवसे । देव । देवैः । विद्यामं । इषम्‌ 1 वृजनम्‌ । जी- 
रऽदाडम्‌ ॥ ८ ॥ ९ ॥ 


SR भाषायाम्‌. 

c. हे इन्द्र, मरुद्विस्त्वं =्मरुद्विः सहितस्त्वं ) मानेभ्यः ( =्मानस्य नाम पुरु- 
बस्य पुत्रेभ्योस्मभ्यं ) विश्वजन्या ( =? विश्वजन्याः्सर्वहिता ) गोअग्राः ( >गावोग्रे 
यासां ताः=्गोवृद्विचिहिताः=गोवृषविकारकाः ) शुरुधः (अप: ) रद Lane, 
लिल=प्रयच्छ ) | हे देव ( =्योतमानेन्द्र ), [ त्वं ] स्तवानेभिदेवैः ( =स्तूयमानि- 
देंवैः=स्तुतेदवेः=चयोतमानेर्मणङ्विः ) स्तवसे ( =स्तूयसे ) | [ वयम्‌ ] इषम्‌ ( =अन्नं ) 
वृजनं ( =a) sired ( =क्षिप्रदानं ) [ वीरं=पुत्रं च ] विद्याम (=लभेमहि ) ॥ 

विश्वजन्या विश्रजन्यः || सोराकारः || विश्वे प्राणिन उत्पादनीया यस्य तादु- 
शरत्वं सवैजनहितशक्त्या वा | इति सायणाचार्याः ॥ 
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c. हे इंद्रा, मरुतांसहित d 
मानाच्या पुत्रांला सवे हितकारी 
[ आणि ] जेणेकरून गाईंची स- 
मृद्धि होते अशीं उदकें दे. हे दे- 
दीप्यमान [ इन्द्रा ], स्तविळेळे जे 


` देदीप्यमान [ मरुत्‌ ] यांहीं d 


स्तविला [ जातोस ]. आम्हांला 
अन, वळ, [ आणि ] लवकर 
संपत्ति मिळवून देणारा पुत्र यांची 
प्राप्ति होओ. 


8. Give, O Indra, thou 
[accompanied] by the Ma-: 
ruts, to the sons of Mana 
the waters which benefit 
the world [ and] which 
prosper the cows. O thou 
resplendent one, thou art 
praised by the resplendent 
[ Maruts | that are [them- 
selves ] praised. May we 
obtain food, strength, [and] 
a son that shall quickly 
make us rich. 


<. 'हे इंद्रा, याप्रमाणें आम्हीं मानकु- 
'ळांत जन्मलेल्या उपासकांनीं तुझी स्तुति 
केळी आहे; तर ज्या मेघोदकांच्या योगें- 
करून सर्व जगाला सुख होतें आणि 
गाईची समृद्धि होते, तीं तूं मरूतांसहित 
प्रसन्न होऊन आम्हांस दे. ज्यांची स्तुति 
लोक करितात असे eq तुझी स्तुति 
करितात. तर जेणेंकरून अन्न, वळ 
आणि बिजयी पुत्र आम्हांला मिळेल 
असें कर.” येथें सूक्ताचा उपसंहार झाला. 

मानाच्या garer— मानेभ्यः.? हा 
अर्थ सायणांनीं दिलेला नाहीं. पण पु- 
ष्कळ मंत्रांत ' मान ' हें पद अगस्त्याचा 
किंवा अगस्त्यापत्यांचा मूळ पुरुष या अर्थी 


आलेलें आढळतें. तेथें तेथे सायणांनीं 
दुसऱ्याच कांहीं प्रकारांनी निवौह केले- 
ला आहे. परंतु क. ८. ६७ याचा जो 
कर्ता त्याचें आडनांव “ मान्य ? असें सा- 
यणांनींच अङक्रमणिकेवरून सांगितलें 
'आहे; सावरून Cue हैं विशेषनाम 
सिद्ध होतें. 

‹ उदकें '=' YET? म्हणजे मेधोंद्‌- 
कॅ. ऋ. 8. १९. e याजवरीळ भाष्यांत 
सायणांनीं ends असा अर्थ केला 
आहे तो पहा. 

वृत्तासाठी <q’ बदल | तुअं ? असें 
म्हणावें. 
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सक्तस्‌ १७० 
इन्द्रागस्त्ययो: संवादः | आद्या तृतीया चेन्द्रवाक्यम्‌ | चतुर्थी च | शिष्टमगस्यवाक्यम्‌॥ 
आद्या बृहती | द्वितीयाद्यास्तिलोजुष्टुभः | अन्त्या त्रिष्टुप्‌ ॥ तथा हि सायणः | 
ृत्तस्येन्द्रागस्त्यसंवादरूपत्वादाद्या तृतीया चतुर्थी चेन्द्रवाक्यम्‌ | अतस्तासां qur 
वाक्यन्यायेन स ऋषिः | शिष्टे अगस्त्यवाक्ये | अतस्तयोः स एवाषः | आद्रा च 
बहती aa RTA: | अन्या ... Fez | इत्यादि ॥ 
न ननमस्ति नो श्वः Sange यदद्गतम्‌ | 
अन्यस्य चित्तमभि सचरण्यसुताधात वि नञ्यात ॥ १ d 
न । नूनम्‌ । अस्ति । नो इतिं । श्वः । कः । तत्‌ । वेद॒ । यत्‌ । 
अडुंतम्‌ | 
| 1 g el 
अन्यस्यं । चित्तम्‌ | अभि | सम्‌ऽचरेण्यम्‌ | उत । आ5धोतम्‌ । वि। 
नञ्यति ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌ 

१. न नूनम्‌ अस्ति ( =अस्माकम्‌ अद्येति नास्ति) नो श्रः (=नापि श्र इति 
वतेतेस्माकम्‌ ) | यद्‌ agi ( =्यदभूतं=भविष्यत्‌ ) तत्‌ को वेद ( =तत्को जा- 
नाति)? अभि संचरेण्यम्‌ (=? अभितः संचारि ) अन्यस्य चित्तं ( =मनो ) [जा- 
नाति] | उत ( =अपि च) आधीतं ( =्यचचिन्तितं तद्‌) वि नश्यति ( =नष्टं 
भवृति) ॥ 

इत्यक्षरार्थः | सायणो हि एवं व्याचष्टे | परिदेवनप्रकारः प्रतिपाद्यते | इन्द्र आह | 
अद्यतनं यदस्ति तन्नूनमग्र नास्ति ननमत्र विचिकित्सार्थे | अन्राग्रेति यद्यपि नास्ति 
तथाप्युत्तरवाक्ये श्र इति दशनादत्राद्येति गम्यते | तथा श्वोऽपि नूनं नो | उश- 
न्दोऽवधारणे | श्वस्तनमपि नेव नास्ति | अद्य यथास्मदर्थनिरूप्मस्मभ्यं नास्ति 
किल श्रः कथं लप्स्यत इति भावः | यददुतमन्यस्मे निरूप्यान्यस्मै दत्तमिति यदस्ति 
वपरात्य तत्का 44 | यहा goed भावि कार्य यदस्ति तत्को वेद्‌ | अब्र श्रो वा 
म्यत इत्याशा न कायत्युक्त भवति | तदेवाह | अभिसंचरेण्यं सर्वतः संचारय॑न्यस्य 
चित्तं मानसम्‌ | जानातीति शेषः | उत अपि च आधीतमाध्यातं चिन्तितमपि न 
दृश्यं किए सकृत्स्मृतं नश्यतीति |) 


Y 
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ऋषि-अगस्प, देवता-इन्द्र. 
वृत्त-१ली बृहती, २-४ AT- 
em. ५ er 

१. [ आम्हांला ] आतां नाहीं 
[ आणि ] उद्यांहि नाहीं. जें भ- 
विष्य [ होय ] तें कोण जाणतो! 
seat ओढाळ मन [जाणते], 
आणि चिंतिळेळेंहि नाहींसें होतें 


'वेदार्थयत्न. 


cie 


Hymn 170. 

To Indra. By Agastya. Metre- 
verse 1, Brihatt; verses 2-4 
Anushtubh, and verse 5, Trish- 
tubh. 

1. [To us] there is 
neither to-day nor to- 
^ morrow.. Who knows that 
which [is] future? Thg 
wandering mind of another 

[knows]; and that vanishes 

which [ is ] expected 


१. € सूक्त चमत्कारिक आहे. अशी 
कथा आहे कीं, अगस्त्य ऋषीनें हवि 
( मांसादिक जें अर्पण करावयाचें अन्न 
तें) सिद्ध करून इंद्रास द्यावयाचें ते H- 
zaia दिलें. त्यामुळें इंद्र कोपला. तेव्हां 
ह्या सूत्तांत असलेला जो संवाद तो इंद्र 
आणि अगस्त्य यांजमध्यें झाला. AT- 
माणेच या सूत्तांतीळ २-५ ऋचांचा अर्थ 
करावयाचा आहे असें दिसतें खरें. 
पहिल्या ऋचेविषयीं मात्र संशय दिस- 
तो. तिचा संबंध या सूक्ताशीं .आहे कीं 
नाहीं याविषयीं शंका घेण्यास जागा 
आहे. या सूक्ताशीं तिचा संबंध आहे 
असें मानिले तर सायणादिकांप्रमाणें 
ती इंद्रवाक्य होय. आणि तिचा अभि- 
प्राय असा कीं, 'मला इंद्राला आजहि 
हवि नाहीं आणि saife नाहीं; ag- 
ea कोणी पाहिछे आहे! आणि AT- 
स्त्य जो हवि देणारा, त्याचें जें चंचळ मन 
( चंचल असें कीं मळा देण्यासाठीं T- 


केलेले हवि मला न देतां मरुतांस 


दिलें), त्यालाच पुढें मला हवि मिळेल 
कीं नाहीं तें ठाऊक आहे. कारण, 
आज मला खास हवि मिळेल अशी अ- 
पेक्षा असतांहि तें एकाएकीं नाहींसे ` 
qs. जर ह्या ऋचेचा ह्या सूत्ताशीं 
कांहीं संबंध नाहीं आणि ही ह्यांत उगी- 
च जोडिली TST आहे असें समजल, 
तर या क्षणभंगुर संसाराविषयीं शोक 
करणारा कोणीएक म्हणतो कीं, "जें आ- ' 
पण आज आणि Sat पाहातों तें सर्व 
क्षणिक आहे. aged 9p भविष्य त्या- 
विषयीं तर विचारावयांसच नको. तें 
जाणण्याविप्रयीं एकाद्या देवास सामर्थ्ये 
असेळ आणि त्यातें मन जर आम्हांस 
समजेल तर आग्हांठाहि अवगत होईल 
परंतु आपल्या मनांत आपण Pues 
सुद्धा नाहींसें होतें, मग दुसऱ्याच्या ( द 
वादिकांच्या ) मनांत काय आहू त कस 
समजेल Y 5 
वृत्तासाठी roi ges “ शुअ 
असें आणि ' संचरेण्यं ? de ' संचर- 


(ner? असें वाचावे " 
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|^ 


कि न॑ इन्द्र जिघांससि भ्रातरों मरुतस्तव | 
तेभिः कल्पस्व साधुया मा नः tup वधीः ॥२॥ 
किम्‌ । नः । इन्द्र । जिघांससि । भ्रातरः | मरूतः । तव | 
AN: । कल्पस्व | साधुऽया । मा । p सम्‌ ऽअर॑णे । वधीः ॥२॥ 


वस्तुतस्तु इन्द्रागस्त्यसंवादरूपेण सूक्तशेषेण मन्त्रस्यास्य परमाथतः संवन्ध एव 
न स्यात्‌ eet | असंवन्धपक्षे कश्चित्‌ क्षणभङ्करे संसारे शोकमना Xd | अद्य श्रो वा 
daqi प्रत्यक्षं वस्तुजातं तत्‌ क्षणेन विनश्यति | श्वस्तनदिनात्‌ परं किं भवि- 
'ष्यतीति को वेद | तज्ज्ञानार्थम्‌ अन्यस्य भविष्यविदो देवस्य कस्य चिन्मनोभि संच- 
रेण्यं JUAT गमनीयम्‌ | अन्यचित्तज्ञानप्रयत्नस्तु अनर्थक एव यद्वत्कल्पनाबला- 
'न्मनसि गृह्यते तस्य क्षिप्रविनाशित्वात्‌ ॥ 

अगस्त्य इन्द्राय हृविनिरुप्य qug संप्रदित्सां चकार | स इन्द्र एत्य परिदेव- 
यांचक्रे इत्यत्र निरूत्तामतुसंधेयम्‌ ॥ 


भाषायाम्‌. - 
अगरत्यवाक्यम्‌ | 
२. हे इन्द्र, नः कि जिघांससि ( =अस्मान्‌ किमर्थं हन्तुमिच्छसि) ? मस्तो 
[हि] तव amer ( =वन्धवः ) [ सन्ति ] | तेभिः (ज्तैम॑रूद्विः सह) साधुया 


° ( =्साधु,यथा तथा=सांमनस्येन) कल्पस्व (=चिन्तय) | मा नः समरणे वधीः (=अ- 


स्मान्‌ संग्रामं मा हिंसीः ) ॥ 


[यणस्तु इदमगस्त्यवाक्यम्‌ | ...... अस्मान्‌ अनपराधिनः ...... कि ...... 
हन्तुमिच्छति | कथमवध्यत्वमिति अत आह | मरूतस्तव cquo | त्वया भोगप्र- 
दानेन भरणीया इत्यर्थः | अतो वयमवध्या इत्युक्तं भवति | ...... सन्तु ख्वातंर- 


सतश्च किमित आह | ataeaiefz: सह साधया साधुत्वं कल्मस्व | कल्पय 
मांग तै: सह युद्ध वा | नोऽस्मान्‌ समरणे संग्रामे मा वधीः मा हिसीः | यद्या 
शपा smg: | wur यथा विरांधिनं हसि तथास्मानिति | इति ॥ 
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२. हे इंद्रा, [4] aner) 2. Why dost thou, © In- 
काँ मारू इच्छितोस ? मरूत्‌ तुझे | dra, desire to kill us? The 
बन्छु [ होत ] यांशीं d सौमन- | Maruts are thy brothers. 


3 -1 आम्हां | Think kindly of them. 
X SE le | Do not kill us in battle. 
gia मारू नको. | 


a. मरूतांला हवि दिलें म्हणून इंद्र | खेहभावानें राहावें हें योग्य आहे; तर | 
कोपला असें पाहून अगस्त्य म्हणतो, “हे | d समरांगणांत आमचा नाश करूँ नको- 
इंद्रा, ज्या मरूतांस आम्हीं इवि दिलें ते | स, आमचा पक्षपाति हो. 
तुझेच dg आहेत आणि त्याजबरोबर तूं 
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कि नों भ्रातरगस्त्य सखा सन्नति मन्यसे | 
विद्या हि ते यथा मनोऽस्मभ्यामिन्न दित्ससि ॥ ३॥ 
किम्‌ । नः । भ्रातः | अगस्त्य | सखा p सन्‌ । अतिं | मन्यसे । 
विद्य | हि । ते । यथां । मनः । अस्मभ्यम्‌ | इत्‌ । न । दित्ससि॥३॥. 
अर कृण्वन्तु ate समग्निमिन्धतां पुरः | 
, तत्रामृतस्य चेतनं यज्ञं ते तनवावहै ॥ ४ ॥ 
अर॑म्‌ | meg । वेदिम्‌ | सम्‌ | अग्निम्‌ । इन्धतामु | पुरः | 
तत्र । अमृतस्य | चेत॑नम्‌ । यज्ञम्‌ । ते । तनवावहै ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌, 


3. हे भरातरगस्त्य, सखा सन्‌ ( =अस्मद्वितकारी सन्नपि ) अस्मान्‌ किम्‌ अति 
मन्यसे (>अस्मान्‌ किमर्थम्‌ अतिक्रम्य मतुषे=अस्मभ्यं कुतो न दित्ससि ) ? हि 
( ऱ्यस्मात्‌ कारणात्‌.) ते मनः यथा ( न्याथातथ्येन ) [ वयं ] विद्य (=जानीमः) | 
अस्मभ्यम्‌ इत्‌ (=अस्मभ्यमेव ) न दित्ससि ( =दातुं नेच्छसि ) ॥ 

इति इन्द्रवाक्यम्‌ अगस्त्यं प्रति | 
X. वेदिम्‌ [ ऋत्विजः ] अरं कृण्वन्तु (अले gia संमार्जनपर्युक्षणादिना 
परिचरन्तु 7) | [ अपि च ] अग्नि पुरः (=पुरस्तात्‌=्स्वपुरतः) सम्‌ इन्धतां (=स- 
म्यक्पदीपयन्तु ) | तत्र ( ऱ्तस्मिन्मदीपतेश्नी ) अमृतस्स ते चेतनम्‌ ( =अमरणधर्म- 
णस्तवाप्यायनकारिणं ) यज्ञं तनवावहै (-आवां करवावहे ) || 


_ SARAR इन्द्रवाक्यं वा | तनवावहै sen यं प्रति वाक्यम्‌ अस्ति TAK 
पक्षया द्वितीयवचनम्‌ | 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


D 


[अ०२९.अ०४.व. t a, | 


ye 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


a° TORRT 19 9.] 


३. हे भाया अगस्या, d 
faa असून आम्हांला को वगळ- 
ata) आम्ही तुझें मन वास्तविक 
रीतीनें जाणतों. तूं आम्हांलाच 
मात्र देऊं इच्छीत नाहींस, 

४. वेदीला तयार करूं द्या, 
अग्नीला पुढें पेटवू द्या. यांत तुज 
अमराला पुष्ट करणारा यज्ञ आपण 


वेदार्थयत्न. 


R? 


3. Why, O brother 
Agastya, dost thou, being 
a friend, pass by us? We 
truly know thy mind. T 
us only thou dost not 
desire to give. 

4. Let them prepare 
the altar, let them kindle 
Agni well before them. 
Therein we will make a 
sacrifice that shall gratify 
thee the immortal one. 


3. इंद्र म्हणतो 'तर मग हे बंधू अग- 
स्त्या, तूं माझा मित्र असतांहि हवि दे- 
तांना मळा कां वगळतोस्‌? वस्तुतः K- 


` ZŠ म्हणजे तुझें मन मळा ठाऊक आहे. 


qaq देवांना हवि a आणि मलाच 
मात्र देऊं नये असा gar अभिप्राय 
“आहे.” 

या मंत्रांत आम्ही आणि emm 
असे जे शब्द आले आहेत, ते मी आणि 
sera या अर्थी योजिळे आहेत. 

वृत्तासाठी ' अगस्त्य ? बद्दल “ अग- 
Raa, आणि ' मनो | अस्मभ्यं end 
-वाचलें पाहिजे. 

Y. ATH इन्द्रवाक्य ऐकून AT- 


| 


स्त्य म्हणतो (X तर्‌ हे आमचे ऋत्वि- 
ज आतां वेदि तयार करून त्यांत अग्नि 
प्रदीप्त करितील; आणि हे इंद्रा, तूं ये, 
म्णजे जेणेकरून तुला सुख होईल असें 
हवि तुजकरितां मीं अग्नीत टाकितों.' 

‹ यज्ञ आपण करू = यज्ञं तनवा- 
qe तूं इंद्र आणि मी अगस्त्य मिळून 
यज्ञ करूं, म्हणजे तूं इंद्र येशील तर मी 
आगस्त्य तुजकरितां यज्ञ करीन, अशा 
भावाथोनें हा प्रयोग केला आहे असें 
वाटतें. 

वृत्तासाठी ' वेदि ? ace “वेअर्दि 
असें वाचावें लागतें. 
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त्वमोशिषे वसुपते वसूनां खं मित्राणां मित्रपते Sa: | 
इन्द्र खं gef: सं वदस्वाध प्रादांन ऋतुथा हवींषि ॥५॥ १०॥ 
तवम्‌ | SRA । बसुऽपते । वसूनास्‌ । लम्‌ p मित्राणाम्‌ । मित्र ऽपते | 
dg: | 
इन्द्र paw | मरूत्‌ऽभिंः । सम्‌ । वदस्व । अर्धं । प्र । अशान । ऋतु- 
ऽथा । हवींषिं ॥ ५ ॥ १० ॥ i 


भाषायाम्‌. | 
५, हे वसूनां वसुपते ( =धनानां स्वामिन्‌ ), त्वम्‌ ईशिषे ( =त्वमेव ईश्वरो भ- 
afa) | हे मित्राणां मित्रपते (=भित्राणां मध्ये श्रे्ठमित्रभूत ), त्वं ae: ( =त्वमेवा- 
तिशयेन धाता दाता ) [ भवसि ] | [ एवं सत्यपि] हे इन्द्र, ei gel: सं वदस्व 
(=: साकं सोमनस्येन वद=्ससख्यं यथा तथा भव) | अध (=अथन्तद्‌- 
नन्तरम्‌ ) ऋतुथा ( =कऋतावृती=्कालेकाले ) हवींषि प्राशाने ( =ग्रकर्षेण SES ॥ 
इत्यगस्त्ववाक्यम्‌ | यदि मरुद्रिः सह सख्यं कृत्वा तेः सह संवदसे हविश्च तैः सहेव 
Jar ताई सदैव तुभ्यं हवींषि दास्याम इति भावः ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


_म०१.अ०२२-तू. d ७०. ] वेदार्थयत्न. 


५. हे धनाच्या धनपती, तूंच 
घनी आहेस. हे मित्रांच्या मित्र” 
पती, तूंच अत्यंत उदार आहेस. 
हे इंद्रा, तूं मरुतांशीं ऐक्यानें राहा. 
आणि मग प्रत्येक प्रप्तंगीं हवि भ- 
क्षीत जा. 


<९३ 


5. Thou art the Lord, 
O master of all blessings, 
thou the most bounteous,. 
O master of friends. Be. 
thou reconciled, O Indra, 
to the Maruts, and then 
enjoy the offerings at every 
time. : 


५, आणखी Ge अगस्त्य असें R- 
गतो कीं, * हे इंद्रा, आम्हीं "&dier 
इवि दिलें यावरून d मरूतांपेक्षां कमी 
आहेस असें आम्ही मानीत नाहीं. तर 
आम्ही असें म्हणतों कीं, तूं सवे धनाचा 
स्वामी असून सवै जगताचा राजा ST- 
हेस, आणि wd मित्रांमध्ये उत्तम मित्र 
असून HAT उदार आहेस; परेतु मरु- 
तू हे तुझे बंधूच आहेत त्यापेक्षां तूं त्यांशीं 
मित्रभावानें बोळ. म्हणजे आम्ही तुज- 
ला नित्य हवि देत जाऊं.? 

वृत्तासाठी qz aeo AAE: आणि 
तिसर्‍या पादांत ed? TEs qna? आणि 
तिसऱ्या व चवथ्या पादांत “ वदस्वाध ? 
बद्दळ “ वदस्व | अध” असें वाचावे. 

या पूत्ताचा अर्थसमजण्यासाटी यास्क, 


सायण इत्यादिकांनीं पहिल्या ऋचेवरीछ, 
टीकेंत सांगितलेली कथा कल्पिली आहे, 
तशाच कांहीं तरी कथेला अनुलक्षून याः 
amar अर्थ केल्यावाचून fadi नाहीं.. 
इन्द्र आणि मरुत्‌ यांजमध्यें हविग्रैह=- 
णाच्या . योग्यतेविषयीं विरोध असल्या- 
चें उदाहरण १६५व्या तूक्तांत आहेच. 
तें सूक्त पहा. मात्र आपणास हवि मि- 
ae नादीं म्हणून इन्द्र दीनासारिखा 
निराश होऊन पहिल्या RAT असळेळे 
उद्गार काढील असें संभवत नाहीं, या-, 
वरून तितकी ऋचा या पूक्ताशी अथवा 
याच्या कथेशी तिचा संबंध आहे असें 
समजून लावावी किंवा नाहीं याविषयी 
आम्हांस संशय वाटतो. 


eS 
* 
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-Á racm 


F ; सक्तम १७१. 
C. NS 

: अगस्त्य ऋषि: मरुतो देवता | तत्राय 

* मरूत्वदिन्द्रदेवताका: | 


केवलमरुद्देवताके शिष्टाथ्वतखो 


> 

& 

D 
त्र 


BT छन्दः | 
प्रति व एना नमसाहमेमि सूक्तेन भिक्षे सुमति तुराणाम्‌ | 
रराणतां मरुतो वेद्याधिनि हेळों धत्त वि मुचध्वमश्वान्‌ ॥ १ ॥ 
प्रति | वः | एनौ | नमसा | अहम्‌ p एमि | सुऽउक्तेनं । भिक्षे । सु 


satay | तुराणाम्‌ | 
रराणता । मरूतः । वेद्याभिः । नि । हेळ: । धत्त । वि । मुचध्वम्‌ | 
अश्वान्‌ ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌, | 

१. [हे मरुतः], अहम्‌ एना नमसा (=अनेन नमस्क्रारेण ) वः प्रति ( =यु- 

ष्मान्‌ प्रति ) एमि ( =आगच्छामि=्आगतो स्मि ) सूक्तेन ( =अनेन स्तोत्रेण ) [च] 

तुराणां ( =त्वरमाणानां=्वेगवतां ) [ युष्माकं ] सुमतिं ( =शोभनाम्‌ अनुग्रहरूपां 

/ oo युद्धि ) भिक्षे (न्याचे )| हे gen, वेद्राभिः ( =स्वप्रबृत्तिभिः=्स्वयमेव) रराणता 
ˆ (>रराणतरममाणा भवतत्पसादध्वम्‌) | हेळः (=क्रोधं) नि धत्त (=त्यजत) [अपि 

च ] अश्वान्‌ ( =युष्माकं रथे योजितान्‌ वाहान्‌) वि gaed (=रथेभ्यो विमोचयत)| 

सुमति भिक्षे | इन्द्रस्येव पुनहुविःप्रदानादिदं याच्यते |...... वेद्या भिर्वे दितव्या- 

d मि: स्तुतिभी रराणता रममाणेन मनसेत्थं भूताः सन्तो...... वि एचध्वम्‌ | रथेभ्यो 
वियोजयत | कोथात्पुनर्गमनं मा कुरुतेत्यर्थः | इति सायणः || | 
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सूक्त १७१. 
ऋषि-अगस्स्य. देवता-मरुत्‌, 
मात्र पहिल्या दोन ऋचा केवळ 
मरुतांविषयीं, आणि उरलेल्या 


qaq आणि इन्द्र यांविषयी आ- 


हेत. वृत्त (TE. 

१. मी या वंदनासहित तु- 
म्हांप्रत आलों आहें. gp? [तुम्हां] 
वेगवंतांचा प्रसाद याचीत आहें. 
[ तर ] हे मरुतांनो, तुम्ही आपः 
ण होऊन प्रसन व्हा. क्रोध शांत 
करा [ आणि ] घोडे सोडा. 

Ly 


CRS 


Hyun 171. 

To the Maruts; the first two 
verses are addressed to the 
Maruts alone, and the rest 
to Indra and the Maruts. By 
Agastya. Metre—Trishtubh. 


1. I core to you with 
this obeisance. With [this] 
hymn I implore your fa- 
vour, you who are im- 
petuous. Be you pleased, O 
Maruts, by your own will. 
Lay aside [ your ] anger. 
Unharness the horses. 


i. ` सूत्तानें „= सूक्तेन. म्हणजे हें 
सूक्त म्हणून, अथवा गाऊन, 

° वेगवंतांचा = तुराणाम्‌.” मछतांस 
वेगवंत असें पुष्कळ ठिकाणीं म्हटलेले 
आहे. सू. १६६ मं. ४, आणि टिपा 
पहा. 

* या वंदनानें = एना ant R- 
णजे जो नमस्कार करून हें सूक्त म्हणत 
आहें, तया नमस्कारासहित. 

८ आपण होऊन '= area साय- 
णाचार्य ` स्तुतींनीं' असा अर्थ करितात, 
पण 'वेद्याभिः' याचा अर्थ 'स्वप्रवृत्तीनें” 
म्हणजे ` आपण होऊन ^ असा होतो या 
गोष्टोविषयीं क.९.९.१ आणि ऋ-१०. 
७१.८ यांजवरीळ सायणभाष्यांत प्रमाण 


आहे. “आपण होऊन शांत व्हा' याचें ता- 
त्पये असें दिसतें कीं, माझ्या वंदनाची 
आणि स्तोत्रांची योग्यता तुमचा क्रोध शां- 
त करण्यासारिखी नसली तरी, तुम्ही क 
पाकरून तो शांत करा आणि प्रसन्न व्हा. 

* घोडे सोडा *-अश्वान्‌ वि छुचध्वम्‌'- 
मणजे थाला घोडे जोडून तुम्ही आलां 
आहां ते परत जाऊं नका, तर खाली 
उतरा, घोडे सोडा आणि हवि घेण्यासाठीं 
घरांत या. सायण म्हणतात कीं, यांत जो 
क्रोध सांगितला, तो इंद्राला हवि दिले 
आणि त्यांला ( म्हणजे मरुतांला ) (ae 
नाहीं म्हणून आलेला. 

वृत्तासाठी ' वेद्याभिः ' geg ` वेदि- 
आभिः ? असें म्हटलें पाहिजे. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


NM 


| 
| 
l 
| 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


CRE | ऋग्वेद. [अ०२.अ० 9.3, ११. 


एष वः स्तोयों मरूतो नर्मस्वान्हदा तष्टो मनसा धायि देवा: | 
उपेमा यांत मनसा जुषाणा यूयं हि छा नम॑स॒ FNT: ॥२॥ 
एषः | वः । स्तोमः । मरुतः | नम॑स्वान्‌ । हदा । SED । मन॑सा । 
धायि | देवा; । 
उप॑ | ईम्‌ । आ । यात । मन॑सा । जुषाणाः । यूयम्‌ । हि । स्थ । 
नमसः | इत्‌ । वृधासः ॥ २ ॥ 
स्तुतासो नो म॒रुतो quer ₹ 
ऊर्वी d सन्त कोम्या वनान्यह 


ए SD: 
sat ससतो जिर्ण 


SS 


ग॒ 
वि IT 


zem 


EI ॥३॥ 

स्तुतास: । नः । मरुतं; | मळयन्तु । उत । स्तुतः । मघवा aqs- 
भ॑विष्ठः | | 

ऊर्ध्वा | नः । सन्तु । कोम्या । वनांनि (ab । विश्वां । मरुतः | 
जिगीषा ॥ ३ ॥ 


grat, 


२. हे मरुतः, नमस्वान्‌ ( =नमस्कारयुक्त) एष (मया कृतोयं ) स्तोमः 
( स्तोत्र ) वः ( =युष्माकं ) [ भवति ] | इदा ae: ( =आदरेण रचितः ) [ स], 
हे देवाः ( =धोतनशीला मरूतः ), मनसा ( >प्रेम्णा ) धायि ( =धार्यतांपरतिगृद्य- 
ताम्‌ ) | मनसा बाणाः ( =आदरेण तं स्तोमं सेवमाना ) ईम्‌ उप आ यात (=इदं 
स्तात प्रांत आगच्छत=इदं स्तोत्रं सादरं सेवितुम्‌ अस्मान्प्रति आगच्छत) | हि 
( =्यस्मात्कारणाद्‌ ) यूयं नमसो वृधासः इत्‌ ( TACHA SAARI HT 
सकजनस्य वधेका एव) स्थ || 


> 


` ३- स्तुतासः ( =स्तुताः=अस्माभिः स्तुता ) मरतो नः ( =अस्मान्‌ ) THAT 
( =अस्मभ्यम्‌ अठुकूला भवन्तु=अस्मान्‌ सुखयन्तु ) उत (आपि च ) . शभ विष् 
( =अतिशयेन सुखस्य भावयिता=्सुखकारितम ) इन्द्रः [अस्माभि ] स्तुतः [सन्‌] 
[ अस्मभ्यं gem] |--[ अपि च] हे मरूतः, जिगीषा (=जिगीषाणिङ्गन्तुम्‌ 
इषटानिन्परापव्यानि ) विश्वा अहानि (=सर्वाणि दिनानि) न ( =अस्मभ्यम्‌ ) ऊध्व 
( >ऊध्वोनि>उत्कृष्ानि ) तथा च कोम्या (=? काम्यास्काम्यानि ) अपिच वः 
नानि (=) वननीयानि=्संभजनीयानि ) सन्तु ( =भवन्तु) I 
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२. हे मरुतांनो, हें वंदनयुक्त 
स्तोत्र तुमचें आहे. तें मी अंत:क- 
रणापासून रचिलें आहे. तें, है 
देव हो, तुम्ही मनापासून ग्रहण 
करा. या [ स्तोत्रा]प्रत तुम्ही ये- 
ऊन मनापासून तें सेवन करा. का- 
रण कीं, तुम्ही वंदनाचे कल्याण- 
कर्तेच आहां. 

३. स्तविळेळे मरुत्‌ आम्हांस 
प्रसन्न होओत. आणि अतिशयें- 
करून सुखकारी [जो] स्तविळेला 
मघवा [ तोहि प्रस्न होओ ].-हे 
मरुतांनो, आमचे पुढें येणारे सबै 
दिवस उत्कृष्ट, कमनीय, [आणि] 
भोगयोग्य होओत. 


CADERA 
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2. This hymn, O Mar 
ruts, 18 yours, accompanied 
by my obeisance. Com- 
posed with the soul may 
it be received [by you], 
O brilliant ones, with 
[your] heart. Come to 
10 to enjoy it with your 
soul. For you are in- 
deed the promoters of 
obeisance. 

3. May the Maruts 
praised be favourable to 
us, and may praised In- 
dra, the greatest giver of 
happiness, [ favour us ].— 
May all the days that we 
wish to reach, O Maruts, 
be unto us glorious, lovely 
[ and ] enjoyable. 


२. हे मरुतांनो, आम्ही नम्नभावानें 
हें स्तोत्र Tea रचिलें आहे. आम्हीं 
अंतःकरणापासून रचिलेल हें स्तोत्र तुम्हीं 


` मनापासून ग्रहण करा, आणि त्याचें म- 


नापासून सेवन करण्यासाठीं म्हणून तुम्ही 
त्या स्तोत्राप्रत या. कारण कीं जे जे न- 
awaq तुमची सेवा करितात, त्यांचे 
तुम्ही पुरस्कते आहां. 

“ तुमचें आहे = वः २. म्हणजे g- 
Rast रचिलें आहे, दुसऱ्यासाठी नव्हे. 
“ अंतःकरणापासून (ae आहे = 
'हदा qE:^. म्हणजे मोठया प्रेमानें उत्पन्न 
केलें आहे. प्राचीन ऋषि वेदाचीं qut 
3 रचिळीं असें म्हणण्यास मनामध्यें 


शंका घेत नसत; त्या ऋषींनीं हीं वेदसूक्त 
रचिलीं असें आतां आपणच मात्र म्हणत 
नाहीं. 


‹ वृदनाचे = नमसः इत्‌. ' म्हणजे 


पूज्यवद्धीनें केलेला जो नमस्कार तो क- 
mam पुरस्कर्ते. 

“या स्तोत्राप्रत तुम्ही येऊन मनापा- 
सून d सेवन करा ~ मनसा DWM: 
Zo उप आ यात अक्षरशः अर्थ मना- 
पासून सेवन करणारे असे जे तुम्ही ते, 
याजप्रत या, म्हणजे याजप्रत या आणि 
मनापासून तें सेवन करा. 

3. “ही जी मी इंद्राची आणि मरू- 
तांची स्तुति करीत आहे. तिच्या योगानें 
ते प्रसन्न होऊन आमचें पुढचें आयुष्य 


1 
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अस्मादहं तविषादीषमाण इन्द्राद्धिया म॑रुतो रेजमानः | 
युष्मभ्यं हव्या निशितान्यासन्तान्यारे ASAT WHAT नः Wan 
अस्मात्‌ । अहम्‌ | तविषात्‌ । ईषमाणः | इन्द्रात्‌ । भिया । मरूतः | 
रेजमानः 
| el 
यष्मभ्य॑म्‌ | हव्या | नि$शिंतानि । आसन्‌ | तानि । आरे । चकृम | 
मुळत । नः ॥ 2 ॥ 


इत्यतुसायणम्‌ | स ह्याह| किंच हे मरुतो नोऽस्माकं जिगीषा | जिगातेर्गतिकमणो 
जिगीषा | जिगीब्रितव्यानि प्राव्यान्युत्तरत्राइुभूयमानानि विश्वा सर्वोण्यहानि दिवः 
मान्यू्घवोन्नतान्युपर्युपरि श्रिया यशसा वोत्कृष्टानि कोम्या काम्यानि स्पृहणीयानि वनाः 
fa सर्वे: संभजनीयानि सन्तु | जिगीषा जेतुमिष्टानि जेतव्यानि च सन्त्विति वा 
योज्यम्‌ | एवं कृत्वा मत इन्द्रश्च सुलयन्त्वित्य्थः | इति ॥ वस्तुतस्तु qeu 
संभजनीयाथैत्वे महानेव संशयः | कोम्येति पदम्‌ ऋकूरूंहितायाम्‌ AANT || 


भाषायाम्‌. 

४. हे मरूतः, अहम्‌ [ अगस्यः ] अस्मात्‌ तविषात्‌ (=प्रवलिन) इन्द्रात्‌ 
भिया ( =भयेन ) ईषमाणः ( =पलायमानो ) रेजमानश्ष [ अस्मि] | युष्मभ्यं (-3- 
med ) हव्या (=हव्यानि) निशितानि आसन्‌ (>संस्कृतान्यासन्‌ ) | तानि 
[ वयम्‌ इन्द्रभयात्‌ ] आरे चकम (<दूरे कृतवन्तः स्मः) [ एतद्विषये] नः 
Sq ( =अस्मान^क्षमध्वम्‌ ) ॥ 


538, रमणीय आणि उपभोग घेण्यास |[ अश्नरूप ] रमणीय enc [तीं] 


योग्य असें करोत. ” 

या मंत्राचा उत्तरार्धं किंचित्‌ कठिण 
आहे तांत HFT’? आणि 'वन? या 
शब्दांच्या अर्थाविषयीं संशय आहे. आम्हीं 
सायणास अठुसरून अर्थ केला आहे. 
भाषा पहा. कदाचित्‌ असाहि अर्थ सं- 


-भवेल:- [अंतरिक्षात असणारी जीं] 
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आम्हांसाठीं तयार असोत; आणि हे म- 
Salat, आम्हांला सदैव जय मिळवि- 
ण्याची आशा असो. 

वृत्तासाठी "कोम्या? ges “कोमिआ' 
असें वाचून “मुळयन्तु| sq, “वनानि | 
अहानि’ असें म्हणावें 


| 


oe 


ip Al 


- IN 


है Ai 


EE 
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४. हे मरुतांनो, या प्रबळ 
इंद्रापासून भिऊन मी पळून जा- 
णारा [ आणि ] कांपणारा [असा 
आहें]. ठम्हांताठीं wt सिद्ध के- 
लीं होतीं, तीं आम्हीं दूर केलीं. 
[ याविषयीं ] आम्हांला क्षमा करा. 


CRE 


4, Iam fleeing [and] 
quivering with fear from’ 
this mighty Indra, O Ma- 
ruts, For you were offer- 
ings prepared. We put 
them away. Pardon us, O 
Maruts. 


४. “हे मरुतांनो, आम्हीं तुम्हांक- 
Rai सिद्ध केलेलें अन्न तुम्हांस अर्पण 
न करितां आम्हीं इंद्रास दिलें. त्यामुळें तु- 
ala राग येईल, तर येऊं देऊं नका, 
कारण कीं पूर्वी तुम्हांस हवि दित्यामुळें 
इंद्रालाहि मोठा कोप आला आणि त्याला 
मी भिऊन कांपत आहें अणि पळून 
जणूं जात आहें. यास्तव तुझी आग्दांवर 


क्षमा करा. " 

' दूर केलीं = आरे चकृम. RT- 
ज मरुतांसाठीं तयार केलेलीं मरुतांजव- 
ळ आणावयाचीं होतीं तीं न आणितां 
दुसर्‍याला दिलीं. 

वृत्तासाठी “ निशितानि आसन्‌ ! 
आणि "तानि भारे' असें ga लागते. 
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यन मानांसाश्चतयन्त SAT व्याएषु शवसा राज्वतानाम | 
स नों मरुद्धिटषम अवो था उम्र उग्नेभिः स्थविरः सहोदा; 
येन॑ | arate: | Rada । उस्राः । विऽउष्टिषु । शवसा (ad 
तीनाम्‌ । 
सः | नः । मरुतूऽभिंः । वृषभ । श्रवः । धाः । उग्रः । उग्रेभिः | 
स्थविरः | सहःऽदाः ॥ di 
खे पाहीन्द्र सहीयसो नन्भवा मरूद्रिरवयातहेळाः | 
` सुप्रकेतेभिः सास॒हिदृधांनो विद्यामेषं वृजनं जीरदानुस्‌ ॥६॥११ 
- खम । पाहि । इन्द्र । सहयसः । नृन्‌ । भव | मरुत्‌ ऽभिंः । sme 


तऽहेळाः | 
सुऽप्रकेतेभिंः | ससहिः | दर्धानः | विद्याम | षम्‌ | वृजन॑स्‌ | जीरऽ 
afaq ॥ ६ ॥ ११ ॥ 


भाषायाम्‌. | 

५. येन ( यस्मात्कारणात्‌ ) शश्वतीनां व्युष्टिषु ( =नित्यमागच्छन्तोनाम्‌ उषसा 
प्रकाशनेषु=उद्थेषु ) मानासः ( =माननामर्षेः पुत्रा अस्मद्रूपा ) उस्राः शवसा | 
[6 चितयन्ते ( =वालदिनानि बळेन प्रदीपयन्तिन्प्रत्यहम्‌ अग्निम्‌ उषःकाले भृशं प्रदी- | 
| ^ पन्ति) स [ त्वम्‌ ] (अतः कारणात्‌ त्वं ) [ हे इन्द्र ], हे वृषभ, (=e Sat | 
| zoo ज्निन्द्र ), उम्र: ( =प्रवलः) स्थविरः (=चिरंतनः ) सहोदाः ( =्वलस्य दाता) | 
[ एतादृशस्त्वम्‌ ] Aiie: [ag] नः (=अस्मभ्यं ) श्रवो धाः ( =अन्नं | 

स्थापय>प्रयच्छ ) ॥ 

६. हे इन्द्र, त्वं सहीयसो नन्‌ (=अतिशयेन वळवतो वीरभूतान्मरूतः ) पाहि 

( =रक्ष ) | सुप्रकेतेभिः ( -सुप्रकेतैः-सुप्रज्ञानिर्मरद्धिः) सासहिदेधानः (=भतिः 

शयेन प्रवो मतस्‌ ) [ed तैर्‌ ] afe: [ साकम्‌ ] अवयातहेळाः ( =अपगतक्रो 

ut) भव | [ वयम्‌ ] इषम्‌ (अनं ) वृजनं (HAS) जीरदाङं ( =क्षिप्रदानं ) 
[ वीर=पुत्रं च ] विद्याम ( =ळभेमहि ) ॥ 
| 
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प्र०१,अ०२३.सू-१७१.] Jaraa. 


«, ज्यापेक्षां, शाश्वत उषांचा 
उदय होतांच [È ] मानपुत्र निय 
प्रातःकाळाला पुष्कळ प्रदीप्त aR- 
तात, यापेक्षां हें वीर्यवान्‌ इंद्रा, T- 
वळ, सनातन, [ आणि ] बळदा- 
यक असा जो d, तो आणि प्रवळ 
मरुत्‌ हे मिळून आम्हांला अन द्या. 

e हे इंद्रा, d, [ या ] अति 
प्रबळ वीरांला रक्ष. हे जे मोठे 
मेधावी मरुत्‌ ते तुला अत्यंत बळ- 
वान्‌ असा मानितात, या मरुतांशीं 
d निष्कोप हो. आम्हांला अन, 
बळ [ आणि ] लबकरैसंपत्ति मि- 
ळवून देणारा पुत्र यांची प्राप्ति 
होओ. 


«M 


5. Inasmuch as the sons 
of Mana kindle the morn: 
ings vigorously at’ the 
break of the everlasting 
Ushases, . do thou, there- 
fore, O brave [ Indra], 
thou mighty Indra with 
the mighty Maruts, thou 
who art ancient [ and ] the 
giver of power, grant us 
food. 

6. Protect thou, O Indra, 
the very mighty heroes. 
Considered as the mighti- 
est by the wise Maruts, be 
thou pacified with them. 
[And] may we obtain food, 
strength, [ and ] a son that 
shall quickly make us rich. 


८. “हे इंद्रा, ज्यापेक्षा आम्ही जे 
मानपुत्र ते प्रतिदिनीं उषेचा उदय हो- 
तांच अग्नि यज्ञासाठीं प्रदीप्त करितों, 
त्यापेक्षा तूं आणि geg मिळून ARİ- 
छा उत्तम धनाची प्राप्ति करून द्या. 

“ज्यापेक्षां ...... प्रदीप करितात = 
“येन चितयन्ते.' हा पूर्वार्ध कठिण आहे. 
“ मानासः? म्हणजे वर सू. १६९ मं. ८ 
यांत आगि त्याजवरीछ Gi सांगित- 
So मान ऋषीचे वंशज होत याविषयीं 
संशय नाहीं आणि * शश्चदीनां व्युष्टिषु "` 
याचा अर्थ नित्य येणाऱ्या ज्या उषा 
तयांया प्रकाशनसमयीं, म्हणजे त्या ST- 
qaia असा आहे याविषयीं संशय नाहीं. 


मात्र sur श्रवसः चितयन्ते इतक्या 
शब्दांच्या अर्थाविषयीं प्रश्न आहे. आतां 
“ चितयन्ते › म्हणजे साधारण अथे प्रका- 
शित करितात असा आहेच. यांवरून 
“प्रदीप्त करितात? असा होण्यास अडच- 
ण नाहीं. 

«gui? म्हणजे “उषा असा 
ay तर प्रसिद्धच आहे. परंतु STAT 
उद्यसमयीं उषांला प्रदीप करितात, 
असा अर्थ विलक्षण दिसतो, तर ' set 
याचा अर्थ केवळ दिवस इतकाच होतो 
(क्र. ९. ५२. १५ ) त्यावरून मान 
प्रातःकाळी दिवसांला ज्ञापित करितात) 
म्हणजे, अभि प्रदीप्त करून प्रभातकाल 
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[अ०२.अ०४.व. १२ 


सूक्तम्‌ १७१. 
अगस्त ऋषिः | मरुतों देवता | गायत्री छन्द्‌ः | 


e 


मरुतो अहिभानवः ॥ १ ॥ 


. चित्रो वोऽस्तु यामश्चित्र ऊती सुंदानवः | 


चित्र; । व: । अस्तु | यामः | चित्रः । ऊती । सुऽदानवः | 


मरुतः p अहिंऽभानवः ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 
१. वो यामः ( न्युष्माकम्‌ आगमनं ) चित्रोस्तु ( =भश्चयैकारको भवतु ) | 
हे इदानवः ( =शोभनदानोपेता ) अहिभानवः ( =सपैतेजस्काः=सर्षसेव तेजो ये- 
पां ते ) मरूतः, [ युष्माकं याम ] ऊती ( =रक्षणेन ] चित्रः [ अस्तु ] ( Serre 


योत्मको भवतु ) ॥ 


अस्माकं यज्ञान्‌ प्रति शीब्रमागच्छत | आगच्छन्तश्च अस्मदर्थे श्वा दिभ्यो T- 
क्षणं रक्षणोपायम्‌ आनयथ चेत्‌ ताहि आश्चर्थमेषामागमनम्‌ इतिः युष्मान्‌ प्रति लोका 


वक्ष्यन्तीति भावः ॥ 


er ee a u 


झाला असें ader कळवितात, अर्थात्‌ 
नित्य प्रातःकाळीं हव्यें देऊन देवांची 
उपासना करितात, असा अर्थ समजा- 
वा. शवसा ' म्हणजे, अक्षरशः बळानें 
इतकाच अर्थ आहे. 

वृत्तासाठी * विउष्टिषु ? असें वाचावे. 

६. है इंद्रा, या प्रकारेंकरून तूं आणि 
Hd यांजमध्यें शांति होण्यासाठीं तुझी 
स्तुति केली आहे, तर तूं या शुर मरु- 


\ 
\ 
\ 
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तांचें रक्षण कर. ते बुद्धिमान्‌ आहेत 
आणि तुला aqiq प्रबंळ समजून आप- 
ला नायक मानितात, तर त्यांजशीं तुझा 
क्रोध असेल तो मनांतून काढून टाक, 
आणि आम्हाला अन्न, बळ आणि AT- 
यी पुत्र मिळेल असें कर.” 

वृत्तासाठी पहिल्या पादांत “इंद्र 
च्या बद्ल “ इन्द्र? असें. म्हणावें लागते. 


———— o 


| 
| 
| 
| 
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सूक्त १७९- Hmm 172; — i3 
अगस्त्य. देवता-मरुत- To the Muruts. By Agastya- 
ऋषि $ > a Metre—Gdyatrt. Ec 
वृत्त-गाय E 3 ४ 
१. ठुम आगमन आश्चर्य- 1. May your coming 
कारक होओ, 2 महोदार आणि | be wonderful, wonderful 
| अहितेजस्क मरत्‌ हो, [ तुमचें through [your ] protec- 
| आगमन] रक्षणाच्या योगेंकरून Don, O bounteous Maruts 


shinine like snakes ! 
|. आश्चर्यकारक होओ. x 


१. ` हे उदार मरुतांनो, तुम्ही लो- | णजे सपे जसे कांतिमंत आणि चपल 
कर आमच्या यज्ञाप्रत या; आम्ही AA | असतात, त्याप्रमाणें gen आहेत असा 
पासून इत्यादि सुरक्षित राहिलों अशी | अर्थ. DAS 
लोकांत प्रसिद्धि होईल. वृत्तासाठी “ वो अस्तु ' असें RTA. 

* अहितेजस्क "erf! R- 
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c3 mae, [अ०२.अ०४.ब्‌, १२. 


आरे सा वः सुदानवो मसत sagt um: । 
आरे sper यमस्यथ ॥ २ ॥ | 
आरे | सा । वः | सुऽदानवः । मरतः | ऋञ्जती । शः । । 

आरे | अइमां | यम्‌ । अस्थ ॥ २ ॥ 
तुणस्कम्दृस्य नु विशः परि ag सुदानवः | 
meatal: कर्त जीवसे ॥ ३ ॥ १९ |I | 
| ` तृणःस्क्रन्दस्य॑ । ड । विशः । परिं । वृङ्‌ । सुऽदानवः | | 
galg | न; । कर्त । जीवसे ॥ ३ ॥ eri a | 


भाषायाम्‌. 


AA. हे सुदानवो gen: ( =शोभनदाना महोदारा मरूतः ), वो ( =युष्माकम्‌ ) 
कञ्जती ( -ऋज्यन्ती-ऋजु गच्छन्ती) शसः ( =ऋषिः=एतन्नामकं मेषभेदकम्‌ अ- 
स्रम्‌ ) आरे [अस्तु ] ( =दूरेस्तु=अस्मचो दूरदेशे वर्ततांस्मास्मान्‌ प्रहरतु ) | 
L आपि च | यम्‌ [ अश्मानम्‌=्अद्विः्वज्ं ] [ यूयम्‌ ] अस्यथ ( स्मक्षिपथ ) [स] 
आर [ अस्तु ] ( =अस्मत्तो द्रेस्तु=्मास्मान्‌ प्रहरतु ) ॥ 

३. हे सुदानवः ( =्महोदारा ) [मरुतः ], तृणस्कन्दस्य ( =एतन्नामकस्य F- 
i सचिच्छतरोर्‌ ) विशः ( =लोकान्‌ ) इ परि ag (=i परितो वृश्चत ) [अपि 

चे] जीवसे नः Sealy कतै (=अस्मान्‌ qaaa: कुरत येन वथं चिरं जीवेम yu 
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पर? १.अ०२३.सू-१७२.] वेदाथयत्न, 


RI 
३. हे उदार मरूतांनो, ता, 2. Far [be] your straight- 
ज्ञो gaat नीट घांवणारा भाला | running missile, O bounte- 
We [ E T. जो पाषाण | ous Maruts ; far [ be ] the 
EY गे stone which you hurl. 
तुम्ही फेकितां तो दूर [ असो ]. 
रः [asa 
am ER E di b 8. Cut thou down quick- 
| तुम्ही ढणस्वादाच्या लोकाला चहू. [ly the people of Trina- 
1 कडून लवकर कापून टाका, आम्हा | skanda from all sides. 
जीवंत राहाण्यासाठो तुम्ही आ- | Make us strong that we 
| म्हाला बव्ठकठ करा. may live. 


२. “ भाला = mis येथें AR’ | पहा. आकाशांतून dat पाषाणाप्रमाणे 
म्हणजे ऋष्टि नांवाचे St माव्यासारिखें | पडून ज्यावर पडेळ त्याचा चुराडा कर- 
मतांचे ढग फोडून द्राकण्याचें अस्त्र तें | णारी जी वीज आणि गडगडाट aim- 
असें सायण म्हणतात तें खरें दिसतें. | वर <TR? आणि “अश्मा ' या दोन्ही 

* नीट धांवणारा >“ ऋञ्जती. ज्या | शब्दांचे येथें पर्यवसान आहे. 
धातूपासून “ ऋजु › हा शब्द आला आहे | ' दूर [ असो ]'=' आरे [अस्तु]. 
त्या ऋज्‌ ( ऋजुगमने ) धातूचें हें रूप | म्हणजे त्यांचा प्रहार आम्हांवर न होओ. 
आहे असें समजून निवोह केला आहे. |^ 3. 'तृणस्कन्द.' हा कोण होता at 

° पाषाण = अश्मा. ? हा येथें पाषा- | विषयीं इतिहास कांहीं ठाऊक नाहीं; 
ग महणजे qaa होय. त्यालाच “अद्रि” | मात्र कोणी झु होता इतकें सपष आहे. 
अथवा खडक अथवा डोंगर असेंहि R- | सायण म्हणतात, एक SAAT. 
णतात. तू.६१मं. ७ आणि त्यावरील टीप 


——— 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


D 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


RE ऋग्वेद, [अ०२.अ०४.ब.१३. 


सूक्तम्‌ १७३. 
अगस्त्य ऋषिः | इन्द्रो देवता | FEL न्दः ॥ 
गायत्साम नभन्यं? यथा वेरर्चाम तद्वांटृधानं स्वर्वत्‌ | 


el = d ef, cod 
` गाँवों पेनवो बहिष्यदुब्धा आ यत्सदान दिव्यं विवांसान्‌ ॥१॥ 


mag । साम॑ । pra । यथां । वेः । अचीम । तत्‌ । ववृधानम्‌ | 
स्वः इवत | 

गाव; । Had: । बर्हिषि । अर्दब्धा: | आ । यत्‌ । ret । दिव्यम्‌ | 
विवासान्‌ ॥ १ ॥ 


| भाषायाम्‌. 
१. [ हे इन्द्र ], नभन्यं ( =नभोव्यापि=्नभसि अन्तरिक्षे सत्वरं गच्छत्‌ ) व- 
वृधानम्‌ ( =अतिशयेन प्रवृद्धं-पुथिव्या: सकाशाद्‌ gesid गन्तुं Su) 
[ अत एव ] स्ववत्‌ (-=द्रुलोकवत्‌=्य्ुलोकं गच्छत्‌=द्युलोकगामि ) साम (ed) 
[त्वं] यथा वेः ( =्येन प्रकारेण कामयसे-अज्जीकुरुषे aq (=तथा ) [ ऋत्विम्‌ T 
गायत्‌ ( =्गायतु ) [वयं च ] अर्चाम ( =शंसाम ) | [ तथा च ऋत्विग्‌ गायतु वयं 
च शंसाम ] यत्‌ (यथा ) धेनवः (<दोग्ध्यों) गावः अदब्धाः ( =अहिसिताः 
सत्यो ) geb सद्मानं (aay सीदन्तं ) दिव्ये ( =द्ुलोकनिवासिनं ] [ त्वाम्‌ ] 
आ विवासान्‌ ( =परिचरेयुः ) || 
Sep भवति | हे इन्द्र, यत्तोत्रम्‌ उक्ते सत्‌ दिव्योश्व इव शुलोकात्‌ त्वामा- 
नयितुं समर्थ भवति तादृशं gang ag ऋत्विग्‌ इमे च वयं गायामः | तत्‌ त्वं 
कामयस्व | प्रीत्या सह शृणु | श्रुत्वा चागत्य दर्भेष्वेतेष॒ निषीद | तत्रासीनं दिव्ये 
त्वामस्मद्ठवां पयांसि संतपेयन्तु | इति ॥ P 
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सूक्त १७३. Hx 173. 
| ऋषि-अगस्त्य. देवता-इन्द्र. To Indra. By Agastya, Metre— 
| Trishtubh. 


gata Gt. 
[हा] दूं क | rr 

S -perva n 
| acp प्रसल होशील, तसें Nets repeat one, mighty 
| शगामी साम [ उद्गाता ] गाईल | and heaven-reaching, so 
| | आणि ] तसे Ag [ आणि ] that thou [ O Indra], may- 
| zt est accept it; [and] so 
| दिव्य साम आम्ही RY; [आणि] | that the milch-cows that 
जेणेंकरून सुरक्षित gaar माई | are not injured may wor- 


| द a दिव्य Të- ship thee seated on the 
| दर्भावर बसलेल्या तुज दिव्य [F kus'a-orass, thou who art 


ardt ] सेवा करितील. divine. 


. र. e इंद्रा, जें सोत्र म्हटलें अस- | जे आकाशांतून तुझ्या leur चा- 
' तांतूंतें ग्रहण करून प्रसन्न होशील len तुला घेऊन येण्याविषयीं समथ. 
que स्तोत्र आतां आमंचा हा ऋत्विज | ' आणिजेणेंकरून......गाई...सेवा 
gis आणि आम्हीहि. म्हणूं. आणि तूं | करितील = यत्‌...गावः आ विवासा- 
प्रसन्न होऊन आमच्या कुशासनावर d- | तू. म्हणजे, असें साम आम्ही आतां 
ऊन बसलास म्हणजे आमच्या My | म्हणूं कीं, जेशेंकरून तूं प्रसन्न होऊन À- 
दूध तुळा अपण करूं तें तूं पी.” शील आणि दर्भासनावर बसशील आणि 
* जेणेकरून प्रसन्न होशील ' यथा | तुझ्या प्रसादेंकरून सुरक्षित राहिलेल्या 
AU सायण : जें तूं जाणशीळ ” असें | ज्या गाई यांचें दूध तुला आम्ही अपण 
भाष्य करितात. आणि कितीएक पा- | करूं तें पिशील. ges: 
ama पक्षी जसा ? असा अर्थ करि- | ` दिव्य '= aa.” ep 
"तात. पक्षी असा वेः या रूपाचा अर्थ | जाऊन तुजप्रत प्रविष्ट होणार अस. | 
होतो (क्र. ६. 3. ५ आणि ९. ७२. | gata temen grip 
“५ याजवरीळ सायणभाष्य पहा) तरी (aie अदब्धाः आणि ` PPS 
तसा अर्थ येथें जुळत नाहीं. असें म्हणावें. 
* आकाशगामी = नभन्यम्‌.? रूण- 
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भर्चदषा gain: AAN नाश्नो अति यज्जुगुर्यात्‌ | 
प्र मन्दयमना गते हाता भरत संया [मथना AAA: tl २॥ 
अर्च्‌ । वृषां | दृपंऽभिः | स्वऽइहुंहव्यैः | मृगः । न। अश्वैः । अति। 
aq । जुगुयात्‌ | 
प्र I seg: 3 | मनास्‌ | Ta । होता । भरते । wa: | मिथुना | 
यज॑त्रः ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 


अश्नो मृगो न (=भक्षणाय धावन्‌ श्रापद इव ) [ इन्द्रो | यत्‌ ( न्यथा ) 
अति gaiq ( =अतिशयेन भृशं पिवेत्‌ ) [तथा ] वृषा (s743 उपासकः ) 


स्वेदुहव्यैः (=स्वायत्तहविष्कैः=स्वतःसिदहविष्केः=हविःस्वरूपर्‌) वृषभिः (HIS 
सोमैस्‌ ) [तम्‌ ] aig ( =अपैतु= भजताम्‌ ) |-- हे गते ( =उङूणेनश्ेष्ठ ) 
[ इन्द्र ], मन्दयुः ( =स्तुतियुक्तो ) यजत्रः ( नयज्ञसंपादकों ) मयः ( =माचुषा ) 
होता ( =देवानामाह्माता ) मिथुना( =? मिथुनेन=्पत्नीसाहेतेन यजमानेन साकं) 
मनां प्र भरते ( =सोत्रं प्रकर्षेण संपादय तिनग्रार्षयति तुभ्यम्‌ ) ॥ 

अत्रेदमुक्त भवति | हे इन्द्र, अयं यजमानो यद्‌ वळवत्सोमरूपं हव्यं grand. 
यिष्यति तन्वं गृहीत्वा प्रसीद तच्च o fumé ur इव त्वं शीघ्रतरं पिव | अहं 
च होता आभ्यां देपतिभ्यां सह ते स्तुति कृत्वा प्रापयामीति ॥ 

मन्दयुः, मनां, Td, मिथुना चेत्येते शब्दास्तु संदिग्धार्थकाः | मनां शूर्तेति पद्‌- 
Sg पाश्चात्त्यास्तु स्तुति प्रवदतु इति विद्रण्वन्ति ॥ 

सायण इमामेवं व्याचष्टे | वृषा हविषां वर्षितायं यजमानः स्वेदुहव्यैः स्वायत्तेछ- 


(00०0९ 


AA: | यद्या स्वयं प्रापेन्धकं ei येषां ताद्रीदैषभिवषकेहविःप्रदातुभिरध्वर्य्वा- 


दिभिविशिष्टः सन्‌ अचत्‌ | sate | इन्द्रम्‌ | War वृषा फलस्य वांषतायमिन्द्र उक्त- 


लक्षणेरध्वर्य्वोदिमिरच्येते | यद्रस्मादश्नो व्यापकः पानाद्यर्थ धावन्‌ मृगो न हरिणा- - 


दिखिियमिन्द्रोऽश्रोऽशनशीलः सन्‌ अति जुगुर्यात्‌ aiga हविभेक्षणाय | 
यथा मृगः श्वत्पिपासादितः danz तथायमिन्द्रोऽपि | यस्मादेवं तस्मादचैति | 
यद्वाय मिन्द्रो यत्‌ यथाश्नो मृग इवातिजुगुयौत्‌ भक्षयेत्‌ तथार्चतीत्य्थः | किंच हे TW 
SRUK मनां मननं सत्रमिच्छतां देवानां मन्दयुः स्तुतियुक्तो मयों होता AIST एत- 
ज्ञामक ऋत्विक्‌ यजत्रो यागनिष्पादकः सन्‌ मिथुना मिथुनानि युग्मरूपाणि याज्याः 


पुरोउवाक्यादीति मिथुनी वा जायापतिरूपः सन्‌ प्र भरते | प्रकर्षेण संपादयति 1 
तस्मादचेतीत्यथः | इति ॥ 
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२. बुभुक्षित gugat [ इ- 


राने ] एकदम भक्षण करावे म्ह-, 


णून [ याला] प्रवळ यजमान get, 
स्वरूप जे प्रबळ सोम यांच्या द्वारें 
भजो.-हे श्रेष्ठ [ इन्द्रा ], स्तोत्र- 
कारी जो यज्ञसंपादक [ आणि ] 
तरूण होता तो, यजमान आणि 
ardt स्त्री यांसह स्तोत्र अपण 
करीत आहे. 


वेदारथैयत्न. 


८३९ 


2. Let the powerful 
sacrificer worship [ Indra ] 
with the powerful Somas 
that are themselves an 
oblation, that he [ Indra ] 
may quaff [ them ] like a 
thirsty stag. The prayer- 
ful, pious, [ and ] youthful 
invoker, O high [ Indra ], 
is offering prayer together 
with the sacrificer and his 
wife. 


२, भावार्:-- हे इंद्रा, एकादा अ- 
त्येत तृषाक्रांत हरिण जसा झपाव्यानें 
पाणी पितो, तसा तू सोम प्यावास R- 
णून सोम पिऊन प्रवळ ASAT हा आ- 
मचा यजमान तुला प्रबळ सोमरसाच्या 
योगेंकरून भजो. आणि मी होता स्तोत्र 
रचून तें यजमान आणि त्याची स्री ai- 
सहित तुळा अर्पण करीत आहें. असा 
भावार्थ - आम्हीं केलेल्या भाषांतराचा 
आहे, तरी हा मंत्र अत्यंत कठिण आहे 
यांत शंका नाहीं. “AGA,” “स्वेदुहव्यैः, 
“मनाम, Td, आणि “मिथुना” है शब्द 
कठिण आहेत यांचा अर्थ आणि अन्वय 
निश्चयेंकरून सांगतां येत नाहीं. 

* प्रवळ .यजमान = वृषा.” म्हणजे 
स्वतः सोम पिऊन जो प्रबळ झाला 
आहे असा. जो सोमपान करितो तो 
अतिशय प्रवळ होतो अशाविषयीं वे- 
दांत पुष्कळ ठिकाणीं सांगितळें आहे. _ 

* उपासकाला ^ वृषा असें नांव वेदां- 
a आहे याजविषयीं क्र. २. १६. ४ 


आणि सायणभाष्य पाहा. आणि सोमा- 
ला ' वृषा ? म्हणतात याविषयीं ऋ. ९. 
६४. २ आणि सायणभाष्य पाहा. 

सोमाळा आणि उपासकाला मिळून 
एकच C वृषा ? शब्द लाविला आहे. ऋ. - 
२. ९९. ५. 

: हव्यस्वरूप जे प्रवळ सोम लांच्या 
रे/=सवेदु हव्येव्षभिः.' म्हणजे सोम- 
रूप हवि अर्पण करून. स्वेढुहव्य हा 
शब्द आणखी एकच वेळ ( तू. १२१ 
मं. ६ यांत) आला आहे, पण त्यावरून 
प्रस्तुत ठिकाणीं अर्थ लावण्यास साहाय्य 
मिळत नाहीं. प : 

* यजमान आणि त्याची स्त्री यांस- 
है = मिथुना,? मिथुना ही येथें तृतीया. 
आहे असें समजून आम्हीं निर्वाह केला 
आहे. अकारान्त शब्दाच्या तृतीयेचें एक 
वचन वेदांत केव्हां केव्हां आकारान्त 
होत असतें. 

वृत्तासाठी * न अभ्नो, आगि “ मन” 
आं? असें वाचावें. 
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नक्षद्धोता परि सद्य मिता यन्भरदर्भमा शरदः पृथिव्याः | 
ऋन्ददश्वो नय॑मानो रुवदोरन्तदूतो न रोदसी चरद्वाक्‌ ॥ 3 
क्षेत्‌ । होतां । परि । सं । मिता । यन्‌ | भर॑त्‌ TARY आ | 
शरदः | पृथिव्या | 
aad | aa: | नयमानः । रूवत्‌ d गौः । अन्तः | दूतः । न | 
रोद॑सी इतिं. | चरत्‌ | वाकू ॥ ३ ॥ 
भाषायाम्‌ 


३. होता (= देवानाम्‌ आह्वाता ) [ अग्निः ] मिता , सझ TR यच (=मितानि 
सद्मानि परितो गच्छत्‌=्परिमितानि सदनानि प्रति गच्छन्‌ ) नक्षत्‌ ( =व्याप्नोति) 
शरदः: पृथिव्याः ( =्शरदश्ष पृथिव्याश्च) गर्भे (HBS शस्यादिरूपम्‌ ) आ भरत्‌ 
( =आहरति=अङ्गीकरेति ) | नयमानः ( =दवानाब्‌ अथ हवींषि वहन्‌) अश्च 
क्रन्दत्‌ ( =भश्र.इव क्र्दति=ह्षौतिशयात्‌ हेषते ) । गाः (=a इव) RaQ 


(saad | दूतो न (et इव ) वाक्‌ (अस्मदुचार्यमाणा स्तुती ) रोदसी 


अन्तश्चरत्‌ ( >द्यावापृथिव्योमेध्ये चरति ) ॥ 

दर्वोधतरेषा | अस्माभिः पुतः प्रायः सायणमउुसरद्विः कथं कथमपि व्याख्या- 
ता | सायणो at व्याख्यातवान्‌ | होता होमनिष्पादकोऽयमञ्मिमिता परिमिता सद्य 
सदनानि गाहपत्मादिस्थानानि परियन्‌ परितो गच्छन्‌ नक्षत्‌ | eun | व्याप्य 
च शरदः संवत्सरसंबन्धिनं प॒थिव्या भूम्याश्च संवन्धिनं गभे गभस्थानीयमन्नं ह- 
विठेक्षणमाभरत्‌ | आहरति | स्वीकरोति | संभरति वा संवत्सरपयन्तं वाधितं भूः 
स्यापुत्पनमित्यथ: | यद्वा संवत्सरसंबन्धिनं वसन्तादिकाले ज्योतिष्टोमादिषु दोयमान 
"पार्थिवं हविभेरत्‌ | वसन्ते वसन्ते ज्योतिषा यजतेति श्रुतेः | तथा कृत्वा ron 
न्लुप्रोपममेतत्‌ | अश्व इव क्रन्दति हर्षातिशयात्‌ | किं कुवेन्‌ | नयमानः | | | 
-न्द्राय हविभोरम्‌ । किंच Gad वृष इव स्वत्‌ | रोति शब्दायते | कि $44]. | 
Sat न वार्ताहरों दत इव degt रोदस्योद्योवापथिव्योरन्तरमध्ये रोदस्योरन्तरं वाकू 
-स्त्यमानः स्तुवन्‌ वा देवान्‌ चरत्‌ | चरति गच्छति | ह्‌विःस्वीकाराय पृथिवीं त~ 


-त्प्रापणाय gie च परिस्त्रमतीद्यर्थः | इति ॥ 
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५. जो मरुतांच्या गजनेप्रमाणें 
सोडिलेल्या बाणाप्रमाणें [ अथवा ] 
दिव्य वज्राप्रमाणें अनिवार्य [होय], 
तो अग्नि तीक्ष्ण दाढांनीं [ aa- 
दिकांला ] भक्षितो [ आणि ] er. 
ऊन टाकितो. योद्धा जसा शत्रंला 
जेर करितो, तसा तो वृक्षांला जे 
र करितो. 


“अ कानः. p e ताम BSF: गु म्हणजे कोण 
आणि त्यांनीं अग्नीला पृथिवीवर आणि 
वेदीवर त्याची कशी स्थापना केली 
याविषयीं तू. ५८ मं.६ पहा 

* जगाच्या gëtt = भुवनस्य H- 
SAA.” म्हणजे जगाला वळ येण्यासाठी 
असें सायणाचार्य म्हणतात. जगाचें जि- 


EE 


५. f वादळाचा सोसाठा AS लाग- 
ला म्हणजे तो जसा निवारण्यास शक्य 
नसतो, अथवा एकादा वाण जोरानें 


सोडिला म्हणजे तो जसा अनिवार्य अ- 
सतो, अथवा आकाशांतून विजेचा झ- 
पाटा आला म्हणजे तो जसा निवारितां 
येत नाहीं, तसा हा अग्नि जाऊं लाग- 
छा म्हणजे अनिवार्य होय. तो आपल्या 


वेदार्थयल्न. 


३६३ 


.9. Agni who, like the 
roaring of the Maruts 
like an arrow that is shot 
like the celestial thunder- 
bolt, is not to be warded 
off, eats [and] consumes 
with his sharp jaws; he 
subdues the trees even as 
does a hero [ his ] enemies. 


तक वळ Qd d सर्व अग्नीला पृथिवी- 
वर आणावयाच्या कामीं खर्च करावें 
लागलें, असें असेल काय ? 

' प्रसन्न कर > हिनुहि. m. 
१५३. 3 आणि ese सायणभा- 
ष्य पहा 


| ज्वाळांनीं बृक्षादिक सर्व जेर करून ar 
ऊन टाकितो, नाहींसे करितो, कीं जसा 
काय एकादा महा योद्धा आपल्या झत्रं- 
स जेर करून टाकितो. 

वृत्तासाठी दुसऱ्या पादांत “दिव्याच्या 
जागीं * दिविआ ? असें वाचावें, आणि 
चवथ्या चरणांत नि ऋज्ञते” असें म्हणावें. 
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कविन्यो' अग्रिरुचथंस्य वीरसदस॒प्कुविदसुभिः काममावरत्‌ | 
चाद कवित्ततज्यात्सातय [धयः ZI Tal तमया च Well 


pig । नः p अभि: | उचथस्य | वीः | असत । व३ । कुवित्‌ । 


ags: । काम॑म्‌ । आऽवरत्‌। 

चोदः । कुवित्‌ । gesong । सातये | वियः | शुचि ऽप्रतीकम्‌ | T- 
म्‌ । अया । "धिया | गृणे ॥ ६ ॥ | 
घतप्रतीक व ऋतस्यं yden मित्रं न समिधान RAT | 

5 CAS Ze 


D ! 
इर्न्यांनो amt विदर्थेषु दीद्वच्छुक्रव॑णामुदु नो der? घियम्‌॥७॥ 


घत5प्रतीकम्‌ | वः । KTA । धूःऽसदम्‌ । afaq । मित्रम्‌ । न । 
सम्‌ऽइधानः | ऋञ्जते | 

न्धांनः-। अक्र: | विदथेषु p दीद्य॑त्‌ । शुक्रऽ्वणाम्‌ | उत्‌ । ऊं 
इति | नः | यंसते । धिय॑म्‌ ॥ ७ ॥ 


d भाषायाम्‌. 

६. अग्नि: नः उचथस्य (=अस्माकं सतोत्रस्य) कुवित्‌ वीः असत्‌ (न्वहुवारं काम- 
यिता अस्तु) | वसुः (=कल्याणक्रारी) [स] कुविद्‌ वसुभिः कामम्‌ आवरत्‌ (-बहुवारं 
धनेरस्माकं मनोरथं साधयतु) | चोदः (HATH: ) [ सः] [ अस्माकं ] धियः (=ड- 
पासनाः ) सातये कुवित्‌ तुतुज्यात्‌ (=वहुवारं फलप्राप्ये व्वरयतुन्यथा ताः सफला 
भवेयुस्तास्तथा प्रेरयतु ) | शुचिप्रतीकं (-शोभनमुखं ) तम्‌ [ अग्निम्‌ ] अया धिया 

अनया tar) [ we ] गृणे (=स्तोमि ) ॥ 

कुविदिति पदे किमर्थकं प्रश्चद्योतकमिति पाश्चात्यपण्डिताः | सायणस्तु तद्‌ 
State बहुवारं प्रभूतमिति वा नितं विवृणोति | सति तु प्रश्नद्योतकत्वे कुविच्छ- 
Sg तस्याज्ञानं सायणे at वा न संभवतीति कृत्वा वयं तावेवाइसरामः | 

अपि च बहुवारं प्रभूतमिति यद्‌ व्याख्यानं ताभ्यां कृतमस्ति तत्‌ तत्नन्मन्त्रेषु न g- 
sqq इति न ॥ e | 

Q* घृतप्रतीक Lag प्रज्वलिताइं ) वः ऋतस्य ass (Sgh यज्ञस्य नि- 
वीहकम्‌ ) अभि समिधानः 4 =समिङ्गिदाप्यमान) [ उपासको ] मित्रं न ऋजञते: 
` ( =भित्रदेवमिव प्रसाधयतित्प्रसादयति) | इन्धानः (=दीप्यमानः Wd) अक्र 


e LZ 
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३. होता परिमित ग्रहांसभों- 
तालीं फिरत फिरत [ सवै ] व्या- 
पितो, [ आणि व्यापून ] शरदे- 
च्या आणि एथिवीच्या फळाला 
स्वीकारितो. तो भार वाहणारा हो- 
त्ताता घोड्याप्रमाणें [ आनंदानें ] 
खिकाळतो. वैलाप्रमाणें हंवारतो, 
दूताप्रमाणें वाचा एथिवी आणि 
अंतरिक्ष यांजमध्ये संचार करिते 


८४१ 
3. "The mvoker, going 
round the counted houses 
occupies [them]. He re- 
ceives the fruit of the 
harvest [and] of the earth, 
Carrying the oblations he 
neighs like a horse. - He 
lows like a bull. The voice 
travels between earth and 
heaven like a messencer 


3. हा मंत्र फार कठिण आहे. अथ । 


अत्यंत दुर्वोध आहे. आम्हीं बहुतक- 
रून सायणांस अठुसरून भाषांतर कलें 
आहे. त्याचा भावार्थ असा आहे कीं:- 
* अभिरूप जो होता तो गाईपत्यादिक 
जीं यज्ञमंडपांतीळ स्थानें त्यांजप्रत जा- 
ऊन तीं स्थानें व्यापून राहतो, आणि 
awia भूमीवर उत्पन्न होणारीं जीं 
उपासकां- 
पासून ग्रहण करितो, आणि तें घेऊन 
देवांकडेस जातांना एकाद्या घोब्यासारि- 
खा खिक्ाळतो, किंवा एकाद्या पोळा- 
aRar daat आणि आमचें स्तोत्र 
आकाशांतून दूतीप्रमाणें वर देवांकडेस 
जात असतें.? 

यांतील शेवटील पादांत “वाक श- 
[ अर्थ आम्हीं * स्तुतिरूप amr? 
असा केला आहे आणि सायणांनीं ` St 
विछेला oft" असा केला आहे, या- 
शिवाय सवे ऋचेचें भाषांतर सायणभा- 


N3 


E 


प्यास अठुसरून दिळें आहे. परतु पहि- 

या पादांत ^ मिता ? या शब्दाचा अथे 
काय असेल तें निश्चयानें सांगवत नाहीं. 
सायणाचार्य “परिमिता सद्मा’ या azi 
अर्थ गाहेपत्य, आहवनीय इत्यादिक जीं 
यज्ञांतील अग्नीची ` परिमित ' स्थानें 
तीं होत, असें म्हणतात. 

दुसऱ्या पादांत गर्भे, शरदः, पृथि- 
व्याः हे शब्द कठिण आहेत. सायणाचार्य | 
शरद्तूचें आणि भूमीचे फळभूत असें | 
जें धान्य त्याचा केलेला पुरोडाश असें 
म्हणतात. ओढाताण फार होते, पण हु- 
सरा अर्थ छुनविणेंहि कठिण. 

“ अन्तदरूती Fo ? या चवथ्या AL 
णांत वाक्शब्देकरून अग्नि घेतां dig 
तर बरे खरें ( पहिले तीन चरण अम्नी- 
विषयांच« आहत असें समजल्यामुळे ) 
परंतु तस करणें शक्य दिसत नाहीं 
* वाक्‌ म्हणजे स्तुतिरूप जी वाणी ती 
होय, याविषयीं सू. १६४ q.v आणि 
सू. १६७ मं. 3 यांवरील टिपा पाहा 
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ता कमीष॑तरास्मै प्र च्योत्नानि देवयन्तो भरन्ते । 
नुनोष दिन्द्र दस्मवर्चा नासंत्येव सुग्म्यो rur gp ४ ॥ 
ता । कर्म | अष5तरा । अस्मै । प्र | च्यौत्नानि । देव ऽयन्तः । भरन्ते । 
जुजोषत्‌ । इन्द्रः Lem dat: | नासा इव ¦ सुगम्य: । रये ऽस्याः el 
तम॑ हीन्द्रं यो ह सत्वा यः p मघवा यो Zar | 
प्रतीचश्चिद्योधोयान्ट्ृषण्वान्ववत्रषश्चित्तमसो विहन्ता ॥५॥१३॥ 
तम्‌ । ऊं इतिं । स्तुहि । इन्द्रम्‌ । यः । ह । सत्वां । यः । शूरः | 
मघऽवा | यः | रथेऽस्थाः | | 
प्रतीचः | चित्‌ । योधीयान्‌ | वृष॑णूऽवान्‌ । age: । चित्‌ । तम॑सः | 
विऽहन्ता ॥ ५ ॥ १३ ॥ 


भाषायाम्‌ 

४. ता (=्तानि प्रसिद्धानि) अषतरा ( >अषत राणि>व्याप्रुवत्त IE 
प्रति गच्छत्तराणि ) [ हवींषि ] अस्मे [ इन्द्राय ] कर्म ( =करवाम') | देवयन्तः 
( =देवान्‌ आत्मन इच्छन्तः=देवसेवापरायणा ऋत्विजश्‌ ) alah ( =सतोत्राणि) 
प्र भरन्ते (=परकर्षेण संपादयन्ति=रचयित्वा तस्मै मार्पयन्ति ) | नासत्या इव ( >अ- 


` श्रिनाविव ) geg: (=सुगम्यःन्सुष्टगमनीयो ) रथेस्थाः (रथे स्थितो ) दस्मवर्चाः 


(=आश्षर्यका रितेजोयृक्त ) इन्द्रस्‌ [ तानि ] जुजोषत्‌ (=अतिशयेन सेवताम्‌ ) ॥ 

५. यो ह सत्वा (=अतिशयेन बलवान्‌ ) यः शूरः यो मघवा (=अन्नादिसंपत्पूः 
णा) Tet: (=रथारूढश्च ) [ यः ] प्रतीचश्चित्‌ योधीयान्‌ (=संघुखं युध्यतः gi: 
स्मादपि greng ) [यो ] बृषण्वान्‌ ( वीर्यवान्‌ ) [ अपि च ] ववेदृषश्चित्‌ तम 
सः ( =आवरकस्ाप्यन्धकारस्य ) विहन्ता ( =विशेषेण घातको ) [ भवति ] तम्‌ 
उ इन्द्रे ( >तमेवेन्द्रपुद्दिश्य स्तुतिं कुरू ) || 


सायणांप्रमाणेच हा मंत्र* अग्निपर | wd, कारण कीं गायत्‌ आणि अर्चेत्‌ 
लाविला तरी ` नक्षत, ALG, क्रन्दत्‌, | हीं जीं वर पहिल्या आणि quur 


saq आणि चरत्‌ यांचे अनुक्रमें व्या- | ata क्रियापदे आलीं आहेत त्यांचा अथै | 


पो, स्वीकरो, खिंकाळो, हवारो, आणि | आपण विध्यर्था केला आहे तो पाहा. 
संचार करो,” असे अर्थ करणें योग्य fz- 
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2. तीं तीं जीं अत्यंत व्यापक 
[zà], तीं आपण या [इंद्रा]साठीं 
सिद्ध करूया, देवाळू [ ऋत्विज्‌ ] 
स्तोत्रें अपण करीत आहेत. A- 
watever सुलभ [आणि] रथा- 
रूढ [जो] महातेजस्वी इंद्र, [तो 
तीं ] मोठया प्रीतीनें सेवन करो. 


५. जो प्रबळ, जो शूर, d- 
पत्तिमान्‌ [ आणि ] जो रथारूढ, 
[ आणि ] [st] dud युद्ध 
करणाऱ्याहूनहि मोठा योद्धा, [जो] 
वीर्येवान्‌ [ आणि जो ] ग्रासून 
टाकणाऱ्या अंधकाराचाहि घातक 
[ होय ], याच इंद्राला स्तव, 


v. "at इंद्र age तेथें सहज 
प्रविष्ट होणारी अशीं vex आपण इंद्रा- 
ला अर्पण करूं, आणि आपले देवभ- 
क्तिपरायण ऋत्विज्‌ त्याला स्तोत्रें अपण 
करीतच आहेत. तर इंद्र अश्चींप्रमाणें 
रथांत वसून लवकर eme येओ 
आणि ही उपासना ग्रहण करो.” 

‘ata - च्यौत्नानि. “च्यौत्न? श- 
ब्दाचे वेदांतील दुसरे प्रयोग आणि त्यां- 
वरील सायणभाष्य पाहून हा अर्थ आ- 
म्हीं केला आहे. 

* नासत्यांसारिखा सुलभ '= “ नास- 
त्येव पुग्म्यः.? म्हणजे अश्रींप्रमाणें सर्वत्र 


वेदार्थयल. 


<४३ 


4. Let us prepare fo: 
him those most reachine 
[ oblations ]. The ood 
loving [ priests ] are offer- 
ing praises. May Indra of 
wonderful splendor, [who 
is ] accessible and mount- 
ed on a chariot like the 
Nasatyas, heartily enjoy 
them 

5. Praise that Indra 
alone who [is] mighty 
who [is] brave, who [ is ] 
munificent, [and] mounted 
on a chariot, [ who is] a 
greater warrior than any 
that fights face to face, 
[who is] puissant, [and 
who is] the destroyer even. 
of engrossing darkness. 


जाणारा. सर्वोच्या धरीं जाऊन उपासना 
ग्रहण करणारा. 

वृत्तसंबंधानें हा मंत्र म्हणण्यास फार 
कठिण आहे. यांत दोपेहस्वाची gT- 
ळ ओढाताण केल्याशिवाय अक्षरभर- 
ती होत नाहीं. खालीं लिहिल्याप्रमाणे 
वाचावे es: 

ता करेम अषतरा अस्मई | 

प्र च्यौत्नानि देवयन्तो भरन्ते || 

जुजोषदिन्द्रो दस्समवर्चा | ` 

नासत्या इव सुग्मिओ'रथेशाः ॥ 

५. MAM आपल्याजवळ अस 
Sat होत्याला म्हणतो, “जो इंद्र प्रवर 
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प्र यदित्था महिना नृभ्यो अस्त्यरं रोदसी कक्ष्यः नास्मे | 
सं विव्य इन्द्रो वृजनं न भूमा भति स्वधाव ओपदामिव द्यास्‌॥६॥ 
प्र । यत्‌ । इत्था । महिना । TSH: | अरित | अर॑म्‌ | रोदसी इतिं | 
क॒क्ष्येट इतिं | न । अस्मै । 
समू | विव्ये । इन्द्रः । qa | न । भूम । भर्ति 
ओपशम्‌ऽईव । द्याम्‌ ॥ ६ ॥ 
भाषायाम्‌. 

६. यत्‌ (यथा अनायासम्‌ ) [इन्द्रो] महिना ( =महिः्ना=्महच््वेन ) भ्यः 
इत्था प्र अस्ति ( Haar: सत्यं प्रकृष्टतरोस्ति ) [ तथेव ] अस्मे ( =तस्मा इ- 
न्द्राय ) रोदसी कक्ष्ये अरं न (द्यावापृथिव्यौ कक्ष्यात्वेनापि नाछं-न पर्याप्ते भव- 
तः=काञ्जीकर्मणेपि नालं भवतः ) | इन्द्रो वृजनं न ( =गृहमिव=्अल्पं गृहं यथा 
तथा) भूम सं विव्ये (=पृथिवीं सम्यग्‌ वृणोतिस्संवेष्ट्य वर्तते) | स्वधावान्‌ 
( =्वळवान्‌ ) [ इन्द्रो ] at ( =श्ुलोकम्‌ ) ओपशम्‌ इव ( =शुक्गमिव ) भाति 
( ज्यारयति ) ॥ 

ओपशम्‌ इवेति संदायग्रस्तार्थकम्‌ | सायणेनेवं व्याख्यातम्‌ | बिभाति | धारणे 


| स्वधाऽवांन्‌ | 


दृष्टान्त: | ओपशमिव | ईषदुपशेत इत्योपशं शङ्गम्‌.| TEVA इव | यद्रा परस्परं स- 


मीपे वतेमानं क्षित्यन्तरिक्षाख्यं लोकब्यमोपशम्‌ | तदिव at विभात | लोकत्रयमपि 
adiad: | इति ॥ 


ळत्वादि mig संपन्न होय त्याचीच तूं * संमुख युद्ध करणाऱ्याहूनहि मोठा 


स्तुति गा. योद्धा'='प्रतीचश्चित्‌ योधीयान्‌. हें विशे- ` 
° संपत्तिमान्‌ = मघवा.? म्हणजे ड- | षण चमत्कारिक आहे यांत संशय नाहीं. 
दार असें तात्पर्य आहे. * अंधकाराचा = तमसः.? येथें अं- 
* रथारूढ ? “रथेशः.? म्हणजे रथावर | धकार म्हणजे मेघादिक जो शत्र त्याचा. 
वसून भजकांच्या यज्ञाप्रत जात अस- वृत्तासाठी ` ष्टहि इन्दर्‌ं, ` grat, 
णारा. आणि ' प्रतीइचझ ^ असें वाचावे लागतें. 


i 


^ 
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६. [इन्द्र] मोठेपणानें [सवे] 
मनुष्यांपेक्षां जसा उत्कृष्ट आहे 
[ याप्रमाणें]च व्यावाग्थिवी ह्या 
साला कंत्ररपट्ट्या इतक्याहि पुरत 
नाहींत. इंद्र एथिवीला [ एकाद्या ] 
घराप्रमाणें वेष्टन राहतो. बलवान्‌ 
[ इंद्र ] द्युलोकाला शिंगाप्रमाणें 
धारण करितो. 


वेदार्थय्न. 


2% 


6. As he is truly supe- 
rior to [ all ] men through 
his greatness, so all earth 
and heaven do not suffice 
him [as]a waist-band. 
Indra surrounds the earth 
as though [it were] a 
house. Mighty Indra 
supports the heaven like 
8 horn. 


६. ` इंद्र सवे msi मोठा | 
आहे, आणि त्याप्रमाणेंच ब्रावाप्थिवीं- 
पेक्षांहि मोठा आहे, कारण कीं त्या इत- 
क्या मोव्या आहेत तरी इंद्राच्या कंबरे- 
ला जेवढा करदोटा पाहिजे तेवढ्या सुद्धा 
em मोठ्या नाहींत. इंद्र पुथिवीला ल- 
हानशा घराप्रमाणें वेन राहतो आणि 
तो अत्यंत मोठ्या अशा द्रुलोकाला धरि- 
तो तरी त्याचें ओझें, erm शिंगाचें 
ओझें होत नसतें त्याप्रमाणेंच, त्याला होत 
aad.’ 

* पृथिवीछा एकाद्या घराप्रमाणेंः- 
“वृजनं न भूम.) येथे ` वृजन › शब्दाचा 
अथ संदिग्ध आहे. 


‘Smam धारण करितो = Ala 
ओपशम्‌ इव.” येथेंहि ओपशं हा एक 
शुद्ध कठिण आहे. ‘ATL’ शब्द दुस- 
त्या दोन तीन ठिकाणीं आला आहे ai- 
वरूनहि त्याच्या साधारण अर्थाविषयीं 
निर्णय करितां येत नाहीं. कितीएक 
पाश्चात्य विद्वान्‌ 'ओपड म्हणजे 'शिखा? 
अथवा ` केश? असा अर्थ करितात; 
परंतु त्याला ऋग्वेदावरील QATI- 
age? आधार नाहीं. शिंग हा अर्थ 
प्रस्तुत मंत्रावर सायणांनीं दिलेल्या दोन 
अर्थापैक्री एक आहे. 

वृत्तासाठी अस्ति | अरम्‌, आणि F- 
क्षिएन अस्मे असें म्हणावें. 
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A | 


समत्सु त्वा शूर सतामुराणं प्रपथिन्तम॑ परितंसयध्य 
सनोषस इन्द्रं मदे क्षोणीः सूरिं चिद्ये अनुमद॑न्ति aU ॥७॥ 
समत सु । त्वा । शूर । सताम्‌ | उराणम्‌ | प्रपथिन्‌ ऽतंमम्‌। परि.ऽतं- 
qued | 
स5जोषस: । इन्द्रम्‌ । मदे । क्षोणीः । सूरिम्‌ । चित्‌ । ये । अनुऽम- 
दन्ति | वारजे: ॥ ७ ॥ 


~ Ng 


भाषायाम. 

७. हे शूर [इन्द्र ], ये (याः ) क्षोणीः ( >क्षोण्य:-विशः-जना: ) सजोष 
सः ( =संगताः सत्यो ) मदे ( =यज्ञे ) aX चित्‌ ( =प्रज्ञमेव्पराज्ञं ) [ त्वां ] वाजैः 
( =हविरन्नैः) अठुमदन्ति Gagan मादयन्ति हर्षयन्ति ) [ ताः क्षोण्यः=्ते 
जनाः ] सतामुराणं ( =प्राणिनां बहुमतं=संवेः प्राणिभिवेडुमतंस्सवेंभां प्रियं ) प्रप- 
Praag ( =उत्तममार्गेभूतं ) त्वा ( =त्वामेव ) समत्सु ( =संमामेषु ) परितंसयध्यै 
९ =आवर्तैयितुम्‌ आहानेनानेतुं ) [ प्रवृत्ता भवन्ति 11 

अस्यायमर्थः | हे इन्द्र, ये जनास्त्वां संग्रामेषु साहाय्यार्थमाह्ृयन्ति ते न केवलं 
संमामेष्वाह्वयन्ति अपि तु यज्ञेष्वपि तुभ्यमेव ह विरन्नानि प्रापयन्तीति ॥ 

सतामुराणम्‌ इत्यत्र सतां व्वामेवाश्रित्य वर्तमानानां प्राणिनाएुराणम्‌ | उरूण्यति 
प्रभूतानि बलादीनि कुर्वाणम्‌ | इति सायणः | उराणः उरू कुवीण इति यास्कः | 
WAAR वृञ्‌ वरण इयस्य AAT: वृत: इत्यथ कर्माणि स्ूपमिति सम्यक्‌ ॥ 

azaga यज्ञाथकत्वं सायणेनापि ग्रृहीतमस्ति समन्धसा मदेषु वा उवोच | 
(ऋ. ७. २०. ४ ) इत्येतस्य भाष्ये ॥ 


७०:७5. 
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७, हे छूर इंद्रा, [ सकळ ] 
प्राण्यांला आवडणारा [ आणि ] 
उत्तममागैल्प असा FT a, य़ा 
तुला'च संग्रामांत वळवून आण- 
ण्यासाठीं [जन] [उद्युक्त होतात]; 
कीं जे जन एकत्र मिळून तुज प्र- 
qaq इंद्राला हव्यांनीं यज्ञांत हषै- 
वितात. 


7. O brave Indra, those 
people who, meeting to- 
gether, delight thee the 
wise one in a sacrifice with 
offerings of food,-they are 
ready to invoke in battles 
none but thee the desired 
of all beings, thee the best 
of guides. 


७. CE शूर इंद्रा, जे लोक संग्रामां- 
त तुला, तूं सकळ प्राण्यांला प्रिय अस- 
ल्यामुळें आणि संकटांतून पार dengt: 
चा उत्तम मार्ग दाखविणारा असळ्यामु- 
ळे, साहाव्यासाठीं बोलावितात, ते त्याच 
वेळीं तुला हाक मारितात असें नाहीं, 
तर यज्ञांतहि ते तुज प्रज्ञावंताळाच सवे 
एकत्र मिळून हव्यें अर्पण करून AA- 
दृवितात.? 

“ वळवून आणण्यासाठी [ उद्युक्त | 
होतात = परितंसयध्ये.' यांत wm 
होतात aes मुळांत कांहीं शब्द नाहीं 
तरी त्याच अर्थाच्या शब्दाचा अध्याहार 
जथे जेथें * ध्ये › हा प्रत्यय शेवटीं छाग- 
$9 तुमर्थ अव्यय येतें तेथें तेथें करावा 
लागतो असें प्रयोगांतरावरून सिद्ध होतें. 

४ यज्ञांत = मदे.? येथें “मदे › हा 


शब्द्‌. C समत्सु’ या शब्दाशी विरोध- 
दर्शक आहे. “मद? शब्दाचा अर्थ 
“यज्ञ असा सायणांनीं क. ७. २०. 
४ या मंत्रावरीळ wait केला आहे. 
आणि तो येथें इष्ट आहे, यांत तर सं- 
शय आम्हांस दिसतच नाहीं. 

“जे जन '=क्षोणीः...... ये.” क्षोणि 
शब्दाचा अर्थ जन अथवा लोक असा 
केला पाहिजे अशाविषयीं सू. ५४ मं. १ 
आणि त्याजवरील टीप पाहा. “क्षेणि? 
त्रीलिंगी असतांहि "D हें पन्नगी पद 


| घातलें आहे d “athe? शब्दाचा जो जन 


अथवा लोक असा अर्थ quini घा- 
qe आहे. अशा प्रयोगांती उदाहरणे 
ऋग्वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं आलीं आहेत. 

वुत्तासाटीं ` इन्द्रम्‌ ' असें तिसर्‍या 
पादांत वाचावें लागतें. 
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cac ऋग्वेद. [अ०२-अ० 9.3.1 9. 
एवा हि ते at सवना समुद्र आपो यत्तं आसु मदन्ति देवी: | 
विश्वा ते अनु जोष्यां yet: सूरीश्चिद्यदिं धिषा वेषि जनान॥८॥ 

एव । हि । ते । शम्‌ । सवना । wk । आप॑ः । यत्‌ । ते । आसु । 

मद॑न्ति } देवीः | 


विश्वा । ते perd । जोष्या । भूत्‌ । गौः । सूरीन्‌ । चित्‌ । यदि । 
धिषा | वेषिं | जनान्‌ ॥ UI 
SHUT यथां सुषखायं एन स्वभिष्टयो नरां न शंसेः | | 
असद्यथा TFA वन्दनेष्ठास्तुरो न कर्म नयंमान उक्था ॥ ९ d 
असांम । यथां । सुऽसखाय॑ः । एन । सुऽअभिष्टयः । नराम्‌ । न । 
शंसे:। ^ 
असंत्‌ | यथां | नः | इन्द्र: | वन्दनेडस्थाः | तुरः । न। करम । नय॑- 
मानः | उक्था ॥ ९ ॥ 


| : ELG LE LE: | 
| “८. [हे इन्द्र], यत्‌ (न्यदा ) d (नतव ) आपो देवीः (=देव्य आपःऱ्योतमा- | 
| ना आन्तरिक्षा आपः मेघसंवन्धिन्यः ) समुद्रे आसु मदन्ति ( =अन्तरिक्षे आसु 
| प्रजासु वहन्ति=अन्तरिक्षाद्‌ इमान्‌ जनान्‌ प्रति वहन्ति ) [ तदा ] एवा हि (एवं 
हि अनेन प्रसिद्धेन प्रकारेण=सत्यं ) सवना ( =सवनानि=उपासफेरभिजूय प्रापिताः 
सोमास्‌ ) ते शं ( तव सुखकराणि ) [ भवन्ति ]| [अपि च] यदि (=a) 
| [त्वं ] सूरीन्‌ चित्‌ जनान्‌ ( =्यो यः सूरिजनस्तं तंज"सवीनपि सूरीन्‌ जनान्‌=स- 
वान्‌ उपासकान्‌ ) धिषा वेषि ( >ओदायेण कामयसे-वृष्टत्रादिकमरूपेणोदारथेण A- 
L aata ) [ तदा ] विश्वा गौः (-स्तुतिरूपा सवा वाक्‌) ते जोष्या अड भूत्‌ Lag 
a” प्रीणयित्री भवति ) ॥ 
$ zaud भवति | हे इन्द्र, यदा यदा ed मेघोदकानि मठुष्याणामर्थे अन्तरिक्षाद्‌ 
वर्षयसि तदा तदा सवें जनास्त्वां सोमाहुतिभिहर्षयन्ति | यदा यदा मेघवृष्ट्या दि- 
रूपम्‌ औदार्यकर्म त्वषुपासक्रजनार्थं करोषि तदा तदा सर्वेपि स्तोतारस्त्वां स्तुव- 
न्ति | इति ॥ 
समुद्र आपो यत्त आसु मदन्ति देवीरिति वाक्यं तु vague ॥ 
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<. [हे इंद्रा ], जेव्हां तुझ्या 
आपो देवी या [लोकां]कडेस अं 
तरिक्षांत वाहूं लागतात, तेव्हां सो- 
मरस तुला खरोखर हर्षे उत्पन्न 
करितात. जेव्हां तूं आपल्या औ- 
दार्यानें सवे उपासक जनांवर अनु- 
Hz करितोस, तेव्हां तुला ud 
वाणी आनंदकारक होते. 

९. [हे ऋत्विज्‌ हो ], जेणें- 
करून या [इंद्राच्या]योगानें आम्ही 
राजादिकांच्या अभयवचनांनीं सु 
मित्र [ आणि ] सुसहाय झाल्या- 
प्रमाणें सुमित्र | आणि ] सुसहाय 
होऊं, [ आणि ] जेणेंकरून इंद्र 
[ आमच्या ] स्तोत्राच्या ठायीं रा- 
हून आमचा होईल, आणि वेगवान्‌ 
घोड्याप्रमाणें आमचीं कमें [आणि] 
स्तोत्रे सिद्धीस नेईल, [तसं तुम्ही 
करा ]. 


ee 


8. Truly the somas 
delight thee when thy 
divine waters spout in the 
sky towards these people. 
All speech delighteth thee 
when thou dost 
all pious men with [ thy] 


| bounty. 
| 


9. [Do that, O friends], 
whereby we may through 
him, as through the assur- 


ances of great men, become: 


possessed of a good friend 
[ and ] possessed of a good 
ally, [and] whereby In- 


| dra, remaining in our 
prayer, may become ours,. 


carrying our worship [and] 
prayers like a swift horse. 


<. 'हे इंद्रा, तूं जीं दिव्य उदकें H- 
नष्यांसाठीं आकाशांतून पृथिवीवर पाठ- 
वितोस तीं पडूं लागलीं म्हणजे goe 
सोम अर्पण करून तुळा हर्षवितात; 
आणि मेधवृष्ट्यादि seed जेव्हां 
d उपासकांच्या हितासाठी करितोस तेव्हां 
सव «did जन तुझी स्तुति गाऊं लागतात. 

“या [ लोकां]क़डेस = wm. या 
RAT ¦ आसु ? हा भाग आणि ' समुद्रे? 


ही सप्तमी इतकें कठोण आहे. आम्हीं 
प्रायः सायणातुसारें अर्थ केला आहे. 
वृत्तासाठी तिसरा चरण * विशुरआं 
q erg जोषिआ yet: असा म्हणावा. 
९. सूक्तवक्ता आपल्या मित्रांस RT- 
तो 'हे मित्र हो, तुम्ही या इंद्राची 
अशी उपासना करा कीं, जेणेकरून तो 
आम्हांला एकाद्या राजाप्रमाणें अभय- 
वचन देईल emer आमचा चांगला मित्रः 
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` विष्पर्धसो नरां न शंसेरस्माकासदिन्द्रो AATE: | 
मित्रायुत्रो quf सुशिष्टौ मध्यायुव उप शिक्षन्ति यज्ञैः ॥ 
॥ १० ॥ foi 
Asaga: | नराम्‌ । न । Me: p अस्माक | असत्‌ | इन्द्रः । AR- 
SET | . 
मित्र 5युवः । न। SR । सुऽशिषष्ठो । मध्य युरवः । उप । Rra- 
न्ति । यज्ञैः ॥ १० ॥ १४ ॥ 


FEES Err कका 


९. [ हे ऋत्विजः ], नरां न शंसैः ( =राजादीनां महतां पुरुषाणाम्‌ अभयव- 
चनेरिव ) एन ( =अनेन =इन्द्रेण द्वारा) यथा (येन प्रकारेण) सुसखायः 
( =सुमित्राः ) स्वभिष्यः ( =्शोभनः शात्रवातकः सहायो येषां ताशा) असाम 
(=भवेम ) [ अपि च ] वन्दनेस्थाः ( =अस्माके स्तोत्रे वर्तमानः ) इन्द्रो यथा नः 
असत्‌ ( =येन प्रकारेण अस्माकं भवेत्‌ ) तुरो न ( =वेगधान्‌ अश्व इव ) [नः] कर्म 
उक्था ( =अस्माकं कर्माणि स्तोत्राणि च ) नयमानः ( =सिद्धि प्रापयन्‌ ) [ यथा 
भवेत्‌ तथा ] [ कुरत ] ॥ 


भाषायाम्‌. 

१०. नरां न शंसैः ( =नरः स्वक्रीयेः शंसेरिव=्राजादयः प्रबलाः पुरुषा AAT- | 
भयवचनै रक्षणाथिनां रक्षका भवन्ति तथा ) वन्नहस्त इन्द्रः अस्माकासत्‌ ( =- £ 
स्माकम्‌=अस्माकं रक्षणसमर्थः सहायो भवेदित्युद्देशन ) मध्यायुवः (SHEAR रक्षकं ः 
कामयमाना ) [ ऋत्विजः ] विस्पर्धसः ( =विविधस्पर्धाः=्परस्परं स्पर्धमानाः=्अहं 

| ... प्रथमं पूजयामि अहं प्रथमं पूजयामीति 'स्पर्धमानाः सन्तः ) सुशिष्टो पूर्पतिम्‌ मित्रायु- 
चो न ( =मित्रं कामयमाना जनाः सुशासने वर्तमानं नगरस्य पति यथाभिमतदानेन 
पूजयन्ति तथा ) [एनम्‌ इन्द्रं ] us: ( =हविःस्तोत्रादिभिः ) उप शिक्षन्ति 
( =उपेत्य यजन्ते ) ॥ 

न्द्रो यथास्माकमेव न त्वस्माकं शत्रणां रक्षको भवेत्तथा d हविरादिभिः ऋत्वि- 
जः प्रसादयन्तीति भातः ॥ - 
आणि संरक्षणकती होईल, आणि at. | करीळ आणि तो जसा काय आमचाच 
करून आमच्या स्तोत्राला पावून सत्वर | होऊन राहील.” 
आमची सेवा आगि स्तुति हीं सफळ © अभयवचनांनीं ?= ` शंसैः. enr 
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१०. राजादिक अभयवचनां- 
नीं [ आमचे झाल्या]प्रमाणें gi. 
घारी इन्द्र आमचा व्हावा म्हणून, 
मित्रामिलाषी [ जन ] सुशासनस्थ 
नगरपतीला [ जसे आळवितात ] 
तसे, रक्षकामिलाषी [ जे ऋत्विज्‌ 
ते] यज्ञांनी एकापेक्षां एक अधिक 
इन्द्राला आळविता तं. 


रशः आशीर्वादांनीं. ' शंस? हा शब्द | आहे. 


“आशीवाद किंवा ^ अभयवचन अशा 
अर्थी दुसऱ्या कितीएक.मंत्रांत आला 


cst 


10. The priests desir- 
ous of a champion, vie 
with each other in propi- 
tiating Indra with sacri- 
fices, even as people desir- 
ous of an ally [ propitiate] 
the loyal master of a town, 
that he the wielder of the 
thunderbolt may, like hu- 
man champions through 
promises of help, become 
our own. 


वृत्तासाठी दुसऱ्या पादांत “ सुअभि- 
Bal नरआम्‌ ^ असें वाचछें पाहिजे. 


Qo. भावार्थः एकाद्या प्रबल रा- 
जानें आपणास साहाय्य करावें म्हणून 
साहाय्येच्छ जन जसे त्याला प्रसन्न F- 
Raa तसें इन्द्रानें आम्हांस HIFA 
होऊन आमचें रक्षण करावें म्हणून आ- 
मचे हे ऋत्विज sale हवि वगेरे दे- 
ऊन त्याला प्रसन्न करीत आहेत.” 

` सुशासनस्थ = सुशिष्टौ [ वर्तमान- 
म्‌]. हैं भाषान्तर सायणाठुसार केलें 
आहे. परंतु सुशिष्टि ' शब्द वेदांत पुनः 
आला नसल्यामुळें आणि “ वतेमानम्‌ ` 
इतकें अध्याहत घ्यावें लागतें म्हणून या 
अर्थाविषयीं आम्हांस संशय आहे. 

* नगरपतीला जसे '= पूर्पतिं न.' ही 
उपमा चमत्कारिक आहे परंतु येथें 
नगरपति म्हणजे राजा असा अर्थ 
विवक्षित दिसतो. आणि “राजा दिक A- 


H 


भयवचनांनीं आमचे झाल्याप्रमाणे? यांत 
सांगितळेळे जे राजादिक ते आणि पूर्प- 
ति हे एकच असावे. 

* रक्षकाभिलाषी ='मध्यायुवः'. येथे 
मध्य याचा मध्यस्थ, म्हणजे दोन योडयां- 
मध्यें उभा राहून एकापासून GU 
रक्षण करणारा रक्षक, असा जो अर्थ 
केला आहे त्याला वाक्यसंदर्भानें सुच- 
विलेल्या युक्तीशिवाय दुसरें प्रमाण नाहीं, 
मात्र “मित्रायुवः' याच्या साहचर्यामुळें आ- 
म्ही केलेला अर्थ योग्य आहे असें म्हण- 
ण्यास एक साधन आहे. 

वृत्तासाठी पहिळा आणि दुसरा हे 
चरण 

* विष्परधसो नरआं न WAT 

अस्माकासदिन्दरो AAT 

असे वाचले पाहिजेत. 
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यज्ञो हि hed कञ्चिदुन्धञ्जुहराणश्चिन्मन॑सा परियन्‌ । 
तीथे नाच्छां तातृषाणमोको दीर्घो न सिधमा रुणोत्यध्वां। १ १॥ 
यज्ञः । हि । स्म । इन्द्रम्‌ । कः । चित्‌ । ऋन्धन्‌ । जुहुराण: । चित्‌ d 
मन॑सा | परिऽयन्‌ | 
तीर्थ । न। अच्छ । त॒तुषाणम्‌ | ओक: । दीर्घः । न । सिश्रम्‌। आ। 
कृणोति p अध्वा ॥ ११ ॥ 


भाषायाम्‌. 

११. कश्चिद्यज्ञः ( >सर्वोपि यजकः) इन्द्रम्‌ ऋन्धन्‌ हि स्म (=इन्द्रे वर्धयन्‌ खलु 
=ददविदानादिनेन्द्रस्य वर्थको ) [ भवति ] | जुहुराणश्चित्‌ ( =्कुटिलो दुर्जनस्तु ) 
[ तं ] मनसा परियन्‌ ( =हदयेन वर्जयन्‌=अयजको ) [ भवति ] | [ एवं सति ] 
तीथं अच्छ तातृषाणम्‌ ओको न (>अत्यन्ततृषया पीडितं जनं यथा प्रसिद्धे मार्गे आ- 
भिमुख्येन समीपे वर्तमानं गृहं तर्पयति तथा ) [ ते यजकम्‌ इन्द्रस्तपयति ] | [ अ- 
यजकं तु] दीर्धोध्वा fet न ( =सत्वरं जिगमिषुम्‌ अतिदूरो मागो यथा तथा) आ 
कृणोति (=R परिभ्रमयति ) ॥ 

एषा त्वसुलभार्था सायणेनेवं व्याख्याता | कश्चिश्रज्ञो यज्ञवान्‌ यज्ञादुटायी ऋन्धन्‌ 
वर्धयन्भवति | इन्द्रं यज्ञेन वर्धयतीत्यर्थः | जुहुराणश्वित्‌ कुटिलगतिस्तु कञ्चिन्मनसा | 
केवलेन परियन्‌ परितो गच्छन्‌ लौकिकविषयादिकं ध्यायन्वर्तते | यद्वा परि वजनार्थ:| 
वर्जयित्वा गच्छन्‌ नेदं प्राप्नोति | तत्र दृष्टान्तः | तीर्थे प्रसिद्धे मार्गेऽच्छ आभिमुख्ये- 
न समीपे ACAI: पानीयादिकं सवनं ततृषाणं पिपासायुक्तं यथाविलम्वेन प्री- 
णाति। स यथा तत्सवन आगच्छतीत्यर्थः | quuga कश्चित्पुमानिन्द्रमभिगच्छती- 
ति | कुटिलस्य दृष्टान्तः | दीधों न वत्रव्वेनातिदूरोऽध्वा मार्ग इव | स यथा सत्रं 
फळं पानीयादिरूपं फलाथिनं वा पुरुषमाकृणोति | अवीकरोति | नीचैः करोति | 
वर्जयतीत्यर्थः | तस्मादयज्ञमार्गमजानानो वक्रो दूरे परिन्त्रमति | नेन्द्रं तर्षयति | त- 
द्विलक्षणस्तु वर्जयत्येव | इति ॥ 
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११. यजन करणारा कोण- 
ताहि जन इन्द्राला TA करणारा 
असतो आणि कुटिल जन [इन्द्रा- 
ला ] मनापासून वणारा असतो. 
[ यजकाला ] इन्द्र, ढृषाक्रांताला 
विदींतील घर शांत करितें om. 
माणें शांत करितो, आणि (oa: 
TEMS ], AA जाऊं इच्छि- 
णाऱ्यास दूरचा रस्ता भ्रमवितो द्या- 
प्रमाणें, मांत पाडितो. 


dara. 


EE 

. 
11. Every sacrificer. 
gratifies Indra; every 
reviler omits him from 


his heart. [Indra then 
satisfies the sacrificer ] as 
8 home athand in a street 
[satishes ] one burning 
with thirst ; fhe confounds 
the reviler ] as a long way 
confounds one who moves 
in haste. 


११. हा मंत्र कठिण आहे. भाषा- 
न्तराचा भावार्थ-- यज्ञ करणारा प्रत्ये- 
क HJA इन्द्राला आनंदी करितो आणि 
प्रत्येक दुर्जन इन्द्राचा मनापासून कंटा- 
ळा करितो. मग एकादा फार तान्हेळेला 
माणूस जाऊं लागला असतां रस्त्यांतीळ 
एकाद्या घराचा मालक त्याला आंत di- 
लावून पाणी पाजितो त्याप्रमाणें इन्द्र य- 
जकाला सुखंवितो. आणि लोकर diz- 
चण्यासाठीं घाईने चालणारा मठुष्य g- 
रच्या मार्गास लागला असतां जसा T- 


टाळून दुःख पावतो, त्याप्रमाणें दुर्ज- 
नाला इन्द्र मोया ania पाडितो.' 

याप्रमाणें सायणाउुसार अर्थ आहे. पण 
ऋचा क्रियापदे नसल्यामुळें आणि उप- 
मा स्पष्टोक्त नसल्यामुळें भाषान्तर अग- 
दीं बरोवर आहे असें म्हणण्यास AT- 
चण आहे. 

वृत्तासाठी © इन्द्र, न अच्छा 
आणि * कृणोति अध्वा ˆ असें वाचले 
पाहिजे. 


^ 
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मो घू ण इन्द्रात्र प॒त्सु देवैरस्ति हि ष्मा ते शुष्मिन्नवयाः | 
महश्चित्यस्यं मीहुषों यव्या हविष्म॑तो मरुतो वन्दते गीः ॥१२॥ 


महः | चित्‌ । यस्स । मीहुर्षः p यव्या । ह॒विष्म॑तः (zeg: । वन्दते d 
गीः॥ १९॥ ८: 
एषः स्तोम॑ इन्दर तुभ्यमस्मे एतेनं गातुं हरिवो विदो नः | 
आ नो quer: सुविताय देव विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ 
RN Tel 
एषः | स्तोम॑ः । इन्द्र । तुभ्य॑म्‌ | अस्मे इतिं | एतेन | गातुम्‌ । हरिऽवः। 
विद: । नः | 
आ। नः । ववृत्याः | सुविताय । देव । विद्याम | इषम्‌ । वृजरन॑म्‌ । 
जीरऽदडम्‌ ॥ १३ ॥ १५ ॥ 


! भाषायाम्‌. 
Lä १२. हे इन्द्र, अत्र पृत्सु (एतेषु प्रसक्तेषु संग्रामेषु ) (ema) 
Lia l aa: ( >मरूद्वि: सह ) मो षु (मेव ) [ त्याक्षीः ] | ते हि (aa हि यस्मात्‌ त्व- 
m qiq ) अवयाः ( =हविभीगः ) अस्ति स्म ( =अस्ति एव ) हे शुष्मिन्‌ (हे वलव- 


न्रिन्द्र ) | हविष्मतः ( =हविर्दातुः ) यस्य [मम ] यव्या गीः ( =अप्रगल्भा स्तु- 
तिरूपा वाकू) महश्चित्‌ मीहुषः ( =अतिमहतः अत्युदासंश्च ) मरुतो वन्दते (=सेव- 
ते=स्तौति ) [ ते मां मा त्याक्षीः ] ॥ 
"i अहं Wed: स्तौमीति कृत्वा मां मम स्तोत्रम्‌ sagardifa कृत्वा तांश्च मा 
त्याक्षोरित्यथ: ॥ 
१३. हे इन्द्र, अस्मे (>अस्माकम्‌ ) एषः स्तोमः ( =सतोत्रं ) तुभ्यं (-त्वदर्थम्‌) 
[ अस्तिन्ञकारि ] | एतेन [ स्तोमेन ] हे हरिवः ( =हे हरिदश्र ), नः ( =अ- 
स्मदर्थ ) गातुं विदः ( =फलप्राप्निं प्रयच्छ ) | हे देव, नः ( =अस्मान्‌ ) सुविताय 
( =कव्याणाय=्कल्याणं प्रति) आ ववृत्याः ( =आवतैयम्प्रापय ) | [ अपि च qa- 
म्‌ ] इषम्‌ ( =अन्नं ) वृजने ( =बळं ) sites ( =क्षिप्रदानं ) [ वीरं पुत्रं च ] 
वित्राम ( =ळभेमहि ) ॥ 
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१२. हे इन्द्रा, तूं या समरां- 
गणांत आम्हांला मरुद्ेवांवरोबर 
टाकू नको, कां कीं हे बलवान्‌ 
[ इन्द्रा ], हविर्भाग ठुला आहे; 
महान्‌ आणि उदार eng मरुतां 
मज हविर्दासाची अप्रगल्भ वाणी 
सेविते म्हणून [मला टाकूं नको]. 

१३. हे इन्द्रा, हें आमचें स्तोत्र 
ठुजकरितां ASS आहे. येणेंक- 
रून, हे पीताश्वा, आम्हांला फल- 
प्राप्ति दे. हे देदीप्यमान [ इन्द्रा ], 
i ला कल्याणाप्रत ने. आ- 
म्हांला अन्न, वळ, आणि लवकर 
संपत्ति मिळवून देणारा पुत्र, यांची 
प्राप्ति होओ. 


१२. “हे इन्द्रा, मी मरूतांची स्तुति 
करितों म्हणून आणि ते माझी स्तुति स्वो- 
कारून घेतात म्हणून, मला आणि त्यांला 


Hes नको. कारण त्यांजवरोवर तुला- | 


हि मी हविर्भाग अर्पण करीत असतों; 
यास्तव मरूत्‌ हे मला फार मोठे आणि 
फार उदार दिसतात म्हणून मी त्यांस 
हवि अपेण करून स्तवितों या कारणा- 
वरून मला ege नको.” 

° अप्रगल्भ =" यव्या. तू. १६७ 
में. ४ याजवरोळ टीप पहा. 

“ या समरांगणांत = अत्र geg. R- 
णजे वृष्टीसाठीं मेघांवरोबर करावयाच्या 


dara. 


<५५ 


19. Do not, O Indra, 
[abandon] us with the 
brilliant [ Maruts] in 
these fights, for there is a 
| libation for thee,O mighty 
| one! [Do not abandon 
me] a sacrificer, though 
| my young voice waits up- 
on the oreat [ and ] liberal 
Maruts. 

13. This, © Indra, 1S 
our hymn for thee. With 
| this, O thou of tawny 
| steeds, grant us prosperi- 
| ty. Turn us, O brilliant 

one, towards happiness. 
May we obtain food, 
strength, and a son that 
| shall quickly make us 
rich. 
| ज्या लढाया त्यांत असें सायणाचार्य R- 
| णतात. 
| १३. हा पूक्ताचा उपसंहार. 
| “फल्प्राप्ति दे = diens गातुं 
| विद्‌ हे शब्द ऋग्वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं 
आले आहेत. त्यांचा अक्षरशः अर्थ मार्ग 
शोधून काढणें अथवा दाखविणें; त्याव- 
रून मार्गे वाळून देणें अथवा बरें करणें 
असे दोन अर्थ होत असतात. qoi 
भाषान्तर प्रयोग पाहून केलें आहे. 
“ पीताश्चा ? सू. 33 मं. ५ यांतील 
हरयश्च शब्दावरील टीप ger, 
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सूक्तम्‌ १७४. 
अगस्त्य ऋषिः | इन्द्रो देवता | eT छन्दः ॥ 

a राजेन्द्र ये d देवा रक्षा नृन्पाह्यसुर त्वमस्मान्‌ | 

a सत्पातिर्मघवा नस्तरुत्रस्त्वं सत्यो वसवानः सहोदाः ॥ १ ॥ 
Aq । राजां । इन्द्र । ये। च । देवाः । रक्षं । नृन्‌ । पाहि । असुर । 

, त्वम्‌ | अस्मान्‌ | 
'्वम्‌। सत्‌ऽप॑तिः। मघऽवा | नः। तरुत्रः | त्वम्‌ | war । वस॑वानः | 

सहःऽदाः ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. ` 
१. हे इन्द्र, त्वं [ जगतो ] ये च देवाः [ सन्ति] [ तेषां ] राजा [ भवसि ] | | 
[ त्वं ] aq रक्ष | हे असुर ( =वळवन्िन्द्र ), त्वम्‌ अस्मान्‌ पाहि | त्वं सत्पतिः 
( नसतां पालको ) मघवा ( =धनवान्‌ ) ARET: ( =अस्माकं तारयिता ) [ भव- 
सि ] | त्वं सत्यः ( =अबाध्यो ) वसवानः सहोदाः ( =धनदाता बळदाता च ) 
[ भवसि ] ॥ र 


ee ee 
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सूक्त १७०- Hym 174. 
ऋषि-अगर्त्य , देवता-इन्द. To Indra. By Agastya. Metre, 
वृत्त-त्रिष्ट भू. Trishtubh. 
१. हे इन्द्रा, तूं [मनुष्यांचा] 1. ‘Thou, O Indra, art 
णि देव जे dd ir e the king [of men] and [of 
ZEN यांचा .] राजा | those] who [are] gods. Pro- 
[ आहेस ]. d agia रक्ष, हे | tect thou all men, preserve 
प्रत्रळ इन्द्रा, तूं आम्हां edu thou mighty one! 
Sage: कि EX Thou art the lord of the 
सज्जनांचा पालक, [आणि] समृद्ध good and possessed of 
[आहेस] . तूं आमचा त्राता [आ- | wealth, thou our saviour. 
हेस]. तूं aa [ आणि] धनदाता Thou art true, the bestow- 
आणि 1 बल er of blessings, the giver 
[ आणि ] azat [ आहेस ]. | of strength. 


H 


N 4 
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! e 


दनो विश इन्द्र मधवाच: सप्त यत्पुरः शर्म शारदीदे 
ऋणोरपो अनवद्यार्णा यूने Ta decmed(u रन्धीः ॥ 
दनः | विशः । इन्द्र । मध्रऽवाचः-। सप्त p यत्‌ । पुर: । शर्म । शा- 
रदीः | दत्‌ । 
ऋणोः । अपः | अनवद्य | sU: । यूनें । वृत्रम्‌ | पुरु zeng 
रन्धीः ॥ २॥ + 
अज्ञा qd इन्द्र acetal च ये 
रक्षो अन्निमशषं तूवयाणं सिहो न दमे 
अजे | gd: । इन्द्र p झूर पत्नी: | द्याम्‌ 
नूनम्‌ | 
रक्षो इतिं | अम्निम अशुषंम्‌ | तूर्वेयाणमु । सिंहः | न | दमें । अपाँ- 
सि | वस्तोः ॥ ३ ॥ 


ते! 
R 


T 

~ 
A 
म 


भिं: । पुरुऽहूत्‌ | 


भाषायाम्‌. 


२. हे इन्द्र, यद्‌ ( न्‍यदा ) [ त्वं ] शारदीः सप्त पुरः ( =शरत्संबन्धिनीः सप्त 


FUSCA: शत्रोः सप्त पुरी: ) शर्म (सुखं यथा तथा ) दतू ( =विदारितवा- 

नसि ) [ तदा त्वं ] विशो gaart दनः (=शत्रुसेना हिंसितवागिन्तश्रिया अदमयः= 

शत्रुसेना जित्वा ता हतवाक्सामर्थ्या अकरोः ) | [ तथा कृत्वा ] हे अनवद्य (=दो- 

घरहित ), अणी अपः ( =गमनशीळानि मेघोदकानि ) ऋणोः ( =निरगमयः ) 

` वृत्रं [ च ] यूने पुरुकुत्साय (=सदा तरुणाय पुरूकुत्सनान्ने राज्ञे ) रन्धीः ( =असा- 
धयःन्वृत्रं पुरुकुत्सवशमानयः ) H 

3. हे इन्द्र, शूरपत्नीवृत्तः (-शौर्येपिता: शत्रवो नायका यासां ताः सेना ) अज 

( =अपगमय )। [ अपि ] च हे पुरुहूत ( =बहुभिराहूत ), येभिः ( स्येमरुद्रिस्‌) 

[त्वं सहितोसि ] [ तैः सह ] नूनं ( =सत्वरे ) amt (aAa प्रति ) [ गच्छ ] | 


[ त्वम्‌ ] अशुषं (=भक्षयितारं ) तवैयाणं ( =्त्वरया युक्तम्‌ ) अग्निं रक्षो ( =e" 


aa) [तथा कृत्वा च ] सिंहो न (fee इव ) दमे वस्तोः अपांसि [ रक्षो ] 
( =अस्माक्रं गृहे क्रियमाणानि कर्माणि अहनि रक्षैव) ॥ 


T" 
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२. हे इन्द्रा, त्वां जेव्हां शर- 
दाची सात नगरें सहज भंगिलीं, 
तेव्हां तूं शत्रूच्या सेना जिंकून यांस 
हतजिह्न करिता झालास. हे नि- 
दोष [इन्द्रा], तूं अतिचपळ उदकें 
खालीं aRar झालास, आणि g- 
त्राला अजर पुरूकुत्साच्या अधि- 
काराखालीं आणिता झालास. 

३. हे इन्द्रा, शूर शत्रूंच्या सेना 
हाकून लाव आणि हे पुरुहूता, जे 
[maq] आतां [तुजत्ररोबर आहे- 
त यांसहित] झुलोकाप्रत [जा ]. 
[ हवीतें ] भक्षणाऱ्या [ आणि ] 
वेगवान्‌ अग्नीचें संरक्षण अवश्य 
कर [ आणि ] प्रातःकाळी [ आ- 
मच्या ] कर्माला सिंदाप्रमाणें घरीं 
रक्ष. 


वेदार्थयत्न. 


८५९ 


2. When thou didst 
easily destroy the seven 
cities of  S'arad, thou 
didst, O Indra, subdue 
the hostile armies and 
madest them dumb. Thou 
didst,O stainless one, send 
down the surging waters. 
Thou didst subject Vritra 
to the youthful Purukutsa. 

3. Drive away, O In- 
dra, the armies headed by 
the -hostile heroes, and 
[go] to the heaven [with 
the Maruts] by whom 
[thou art now accompa- 
nied], O thou invoked by 
many. Do thou preserve 
[the sacrificial] Agni, the 
impetuous consumer ; like 
a hon [preserve] our sacri- 
ficial works in the house 
at morn. 


२. “हे इन्द्रा, तूं जेव्हां शरदाचीं | 
सात नगरें सहज भंगून टाकिलीं, तेव्हां | 
तूं त्याच्या सेना एकहि चकार उच्चार- 
ण्यास असमर्थ अशा करून टाकिल्या, 
आणि भेघोदकें खालीं सोडून वृत्ताला 
पुरुकुत्साच्यां अमलाखालीं आणिता AT- 
लास. 

“ शरदाचीं सात नगरें. सू. १३१ 
मं. ४ आणि टीप पहा. 

“ शत्रूच्या सेना Tafa करिता झा- 
लास.' म्हणजे, वृत्रनिर्दळन झाल्याब- 


रोबर वृत्राच्या सेना जे मेघनादरूप आ- 
वाज करीत ते बंद सहजच झाले. वृत्र 
आणि ज्याचीं नगरें भंगिलीं तो शत्र हे 
एकच होत. 

“हतजिह्नः=“मृश्रवाचः.? म्हणजे त्यांचा 
“ पराजय करून त्यांला बोलतां येईना 
असें केलें.? 

“पुरुकुत्स.' सू.६३ मं. ७ आणि तू. 
११२मं.७ आणि त्याजवरील टिपा पहा. 

वृत्तासाठीं ‹ इन्दर, आणि “ अन- 
वदिअ अर्णो ? असें म्हटलें पाहिजे. 
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AIA त इन्द्र सस्मिन्योनो प्रदास्तये पवीरवस्य मह्ना | 
सूजदर्णास्यव aga mame धृषता d वाजांनू ॥ ४ ॥ 
शेषन्‌ । ड॒ । ते । इन्द्र । सस्मिन्‌ । योनी । प्रऽशस्तये | पवीरवस्य । 

ger । 
सृजत्‌ | eife pem | यत्‌। युधा । गाः । Req । हरी इतिं । 
` धृषता । मृष्ट॒ । वाजांन्‌ ॥ ४ | 


भाषायाम्‌. 


४. हे इन्द्र, ते [ शत्रवः ] पवीरवस्य महा ( =्वज्ञस्य पराक्रमेण ) सस्मिन्‌ योनो 
( =तस्मिन्नेव स्थाने=्यस्मिन्स्थाने त्वया प्रदतास्तस्मिन्नेव स्थाने ) प्रशस्तये ( =्तव 
स्तुतयेः्त्वन्म हिमप्रवर्धनाय ) उ शेषन ( =क्षिप्रं शेरतांच्यत्रेव प्रहतास्तत्रैव मृताः 
पतन्तु )। [ अपि च ] यद्‌ युधा गाः ( न्यदा त्वं geg सह शत्रूनभिगच्छस्ति ) 
[ यद्यदा ] हरी faeq (स्तव हरिद्वर्णावश्ावधितिष्ठस ) [ तदा ] अर्णासि अव 
सृजत्‌ ( =मेधोदकानि भूम्यामवसुज ) [ अपि च ] धृषता ( =सामर्थ्येन ) वाजान्‌ 
मृष्ट ( =अन्नानि वर्य ) ॥ 


3. ही ऋचा कठीण आहे. पहिला 
आणि तिसरा हे चरण उघड आहेत. 
दुसरा आणि चवथा यांत क्रियापद q- 
सल्यामुळें वगेरे ते Gm आहेत. “वृतः? 
शब्दाचा अर्थ सेना असा होतो यावि- 
षयीं ऋ. 2. १७. ९ आणि त्याजवरी- 
e सायणमाष्य पहा. 

मंत्राचें तात्पर्यं असें दिसतें कीं “जे 
शत्रु आपल्या सेना घेऊन येतात आणि 


52८ 6 TAS 
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यज्ञमंडपांतीळ अझीचा विध्वंस करितात 
आणि तेणेंकरून यजनकमीचा नाश F- 
रितात, त्या शतला इन्द्रानें सिंहाप्रमाणें 
हाकून देऊन andre afa आणि 
कमें यांचें रक्षण करावें, आणि मग आ- 
पळे सौंगडे geg यांसहित स्वर्गी जावें? 

वृत्तासाठी “इन्द्र,” ' feet’? आणि 
* अपआंसि ' असें म्हणावें लागतें. 


E. 
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४. हे इन्द्रा, ते [शत्रु] [तुझ्या] 
वज्जाच्या पराक्रमेंकरून एकदम 
जागच्या जागींच पडोत आणि 
तुझें यश वाढवोत. जेव्हां तूं आ- 
युधासहित घांवतोस, जेव्हां अश्वा- 
रूढ होतोस, [ तेव्हां तूं ] उदकें 
खालीं पाडितोस [ आणि ] [आ- 
पल्या ] वळानें अनाची वृद्धि क- 
रितोस. 


८६१ 


4. May they [thy ene- 
mies] lie dead then and 
there through the great- 
ness of thy thunderbolt, 
for [thy] glory. Mayest 
thou send down the waters 
when thou goest forth 
with thy weapon, when 
Thou mountest thy pair 
of tawny horses: mayest 
thou mightily make all 
food prosper. 


४. ही ऋचा सुद्धा कठिण आहे. | 


gid उवड आहे, पण उत्तरार्धातील 
क्रियापदें कांहीं द्वितीय पुरुषी व कांहीं 
` तृतीय पुरुषों असून त्या. सर्वांचा संबंध 
द्वितीय gest इंद्राकडेस लावावयाचा 
आहे, त्यामुळें अडचण आहे, आणि 


‘ge वाजान्‌ › याचा ai जो केला 


आहे त्यापेक्षां चांगल्या अर्थाची अपेक्षा 


दिसते. 
वृत्तासाठी < इन्दर, आणि | अर्णा- 
सि अव असें म्हणावें लागतें. 
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वह कुत्समिन्द्र यस्मि वाकन्त्स्यूमन्यू RAT वातस्याश्वा | 
प्र सूरश्चक्रं वृहतादभीकेऽभि स्पृधो यासिषद्वज्रबाहुः ॥ ५॥ १६॥ 
वहं | कुत्स॑म्‌ । इन्द्र | यस्मिन्‌ । चाकन्‌ p rung इतिं | ऋचा। वा- 
der | अश्चां | 
प्र | ats | चक्रम्‌ । वृहतात्‌ । अभीके । अभि । स्पृधः । यासिषत्‌ । 
TASS? ॥ ५ ॥ १६॥ 
aTi इन्द्र मित्रेरू ्ोदप्रवुद्धो हरिवो अदाशून्‌ । 
प्र ये पञ्यन्तर्यमणं सचायोस्त्रयां शूर्ता वहमाना अपत्यम्‌ ॥६॥ 
जघन्वान्‌ | इन्द्र | मित्रेरून्‌ | चोदऽप्रवृद्धः | हरिऽवः | अदाशून्‌ | 
` प्र। ये । पश्य॑न्‌ । अर्यमणम्‌ | सचां | आयोः | त्वया (sii | ak- 
मानाः । अपसम्‌ ॥ ६ N 


} ५. हे इन्द्र, यस्मिन्‌ [zu] चाकन्‌ (=a कुत्सं कामयसे) [d] कृत्सं 
[ नाम ऋषि प्रति ] वातस्य ( =वायोः ) स्यूमन्य्‌ ( =सततगामिनी sem ( =ऋ- 
ज॒गामिनी ) अश्वा (>अश्वी) वह (=a: सह॒कुत्ससाहाय्यार्थ 
गच्छ ) | वज्ञवाहुः ( =हस्ते Ws udi) सूरः (gäe इन्द्रश्‌ ) चक्रम्‌ 
अभीके प्र Tea ( =स्वरथचक्रम्‌ आसन्नदेरे प्रक्षिपतु=्स्वमण्डळं प्रेरयन्नासन्न देश 
उदेतु ) [ अपि च ] अभि स्पृधः यासिषत्‌ ( =शत्रून्‌ मेधोदकतेजसो निरोधकान्‌ , 
gada अभिगच्छतु ) I 

६. हे इन्द्र, हे हरिवः (=हरिवत्‌=ह रिद्रणीश्चयुक्तेन्द्र ), Tanta: ( उत्सोत्रेः 
प्रकषण Aaa: सन्‌ ] [ त्वम्‌ ] अदाशून्‌ मित्रेरून्‌ ( =अदातृत्‌ मित्रत्रून्‌=त्व॒ दुपा- 
सनारहितान्‌ त्वदुपासकशत्रून्‌ ) जघन्वान्‌ ( =हतवानसि ) | ये [ अदाशवः] अ= , 
qa वहृमानास्त्वया ga: (=अपसैः सहितास्त्वया हिंसिताः सन्तः ) सचा 
( क्षिप्रञ्यदा त्वया हता भवन्ति तत्क्षणमेव ) [ त्वाम्‌ ] आयो (=उपासुकजनस्य )) 
अर्यमणं प्र पश्यन्‌ (=मित्रभूतं प्रपश्यन्ति-त्वं त्वदुपासकस्य साहाय्यकारी सखा भव- 
सीति जानन्ति ) ॥ 

त्वत्कर्वकप्रहरणात्पाक्‌ त्वं त्वदुपासकस्य परमार्थतः साहाव्यक्रारी सला भवसो- 


$ 1 
भाषायाम्‌ | 


«¢ 
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५. हे इन्द्रा, ज्या कुत्सावर तूं 
लोभ करितोस याजप्रत वाश्रूचे 
शीघ्रगामी [आणि] ऋछगामी घोडे 
घेऊन ये.- वजहस्त [असा जो ] 
सूर्य [रूप इन्द्र], तो [आपलें] चक्र 
फेकीत फेकीत जवळ येओ [आणि] 
शत्रूंवर हला करो. 

६. हे इन्द्रा, हे dats 
[इन्द्रा], [तुझ्या] उपासकांचे [जे] 
अभक्त त्रु, यांत तूं स्तोत्रांच्या 
योगानें प्रबळ [ होऊन ] मार्न 
डाकीत असतोस; आणि यांला त्वां 
[यांच्या] पोरांबाळांसहित मारिलें 
म्हणजे [तुझ्या] भक्तजनाचा दाता 
d आहेस असें लागळेंच यांच्या 
दृष्टीस पडतें. 


५. “हे इंद्रा, तूं वायूचे घोडे धेऊन 
कुत्स नांवाच्या उपासकाला सांहाय्य क- 
रायास जाऊन, त्याजकडून ANGE 
आणि सूर्यप्रकाश यांप निरोधून टाक- 
णाऱ्या वृत्तादिक शत्रूंचा पराभव करवू- 
` न, आपल्या तेजानिशीं तूर्यरूप जो तूं तो 
उगवता झालास अशी प्रसिद्धि आहे.? 

“कुत्स.' सू. ५१ मं. ६ आणि टीप 
पहा. 

*gu[ed इन्द्र = सूरः, इन्द्र 
म्हणून जो मोठा वेदिक देव तो वस्तुतः 
सूर्यरूपच होय असें वेदांत पुष्कळ ठि- 
काणीं जाणविलें आहे. 


We, 
fg, 


८६३ 


5. Bring to Kutsa whom 
thou lovest, O Indra, Vå- 
yus pair of swift [and] 
Straight-going ^ steeds.— 
May solar [Indra], armed 
with the thunderbolt, roll 
forth [his] wheel [and] 
attack the enemies. 

6. Thou hast, O Indra, 
O Lord of the tawny 
steeds, struck the impious, 
the enemies of [thy]friend- 
ly [ worshippers], [when] 

‘invigorated by prayers,— 
[impious men], who so soon 
as smitten by thee toge- 
ther with [their] offspring 
see [that thou art the] 
friend of [thy] worshipper, 


घोडे '=*“वातस्य ... 


| अश्रा.? तू. १७५ मं. ४ पहा. 


* वज्ञहस्त--इन्द्र.*पूर्वार्धीत इन्द्रा- 
विषयीं द्वितीय पुरुषी निर्देश असून उ- 
नरार्धांत त्याजविषयीं तृतीय पुरुषी सां- 
गितलें आहे. अशा पुरुषव्यत्ययाविषयीं 
उदाहरणें वेदांत पुष्कळ आहेत. 

वृत्तासाठी “इन्द्र,” “ वातस्य अशु- 
आ? आणि * अभीके | अभि असें 
म्हणावें. 

६. “ हे इंद्रा, तुझी उपासना न कर- 
णारे इतकेंच नव्हे, तर तुझ्या उपास- 
कांस उपद्रव करणारे जे जन त्यांस प्रथम 
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रपत्कविरिन्द्ारकसातो क्षां दासायोपबहेणीं कः | 
करत्तिस्रो मघवा दानुचित्रा नि दुर्योणे कुय॑वाचं sfr Saile 
रप॑त्‌ | कविः । इन्द्र । अके ऽसांतौ । क्षाम्‌ | दासाय | उपऽबहैणीम्‌ | 
करिति क 
कर॑त्‌ | तिस्रः | मघऽवां । दाङ चित्रा: | नि । दुर्योणे | कुर्यवाचम्‌ । 
मृधि । श्रेत्‌ ॥ ७॥ 


त्यजानन्तः सति त्वया प्रहरणे सत्यमेव त्वं त्वद्रक्तानां साहाय्यकारी सखा भवसी- 
ति त्वद्रक्तजनशत्रणां प्रत्ययो जायत इति भावः H 


C ss Be M 42 


भाषायाम्‌ 
७. हे इन्द्र, अफेसातौ ( =संम्रामे ) कविः ( =एतन्नामा कश्चिदुपासकः=? भा- 
da उशना वा ) [ त्वां ] रपत्‌ (=अरपतून्-अस्तौत्‌ ) | [ त्वं ] दासाय (=असुराय ) 
क्षाम्‌ STIEN कः ( =भूमिं शव्यामकरोः=्तं भूम्यामपातयः ) |— मघवा (=धन- 
वान्‌ इन्द्रस्‌ ) तिस्रो [ur] ( =द्युलोकान्त रिक्षपृथिवीरूपां्रीन्‌ लोकान्‌ ) eg: 
चित्राः ( =दानिश्चित्रा मेधोदकसस्यादिरूपैथेने रमणीया अकरोत्‌ ) | [स ] कृयवा- 
चं ( =कृयवाङ्ामानमस्ुरं ) दुर्योणे ( =समराङ्गणे ) मृधि ( =युद्धे ) नि श्रेत्‌ (=नि- 
ant हिसितवान्‌=हत्वा न्यपातयत्‌ ) 
* अकेसाति 'शब्दः सायणेन प्रायो युद्धार्थे ग्रहीतः ॥ 


असें खरें वाटत नाहीं कीं तूं आपल्या | 


* पोरांबाळांसहित = अपत्यं वह- 


* भक्तांचा मोठा साहाय्यकारी मित्र आहे- | मानाः.” अक्षरशः ` अपत्यांस घेऊन ` 


स; परंतु तूं जेव्हां त्या अभक्त जनांला | जाणारे) असा अर्थ आहे, त्यावरून 
आणि त्यांच्या पोरांबाळांला मारून ct | मुलांबाळांसहित असा अर्थ दिस- 
कितोस, तेव्हां त्यांची खात्री होते कीं तूं | तो. दुसरा निर्वाह तर सुचत नाहीं. 
आपल्या भक्तजनाचा खरा साहाय्यकर्ता | उत्तरार्धांत ` अपत्यं quum ` अर्य- 
आहेस ? असा या मंत्राचा भावार्थ आहे. | मणं, आणि Caras हीं पदें गूढार्थक 
यांत संशय नाहीं. आहेत. | अर्यमन्‌ ^ शब्दाचा मित्र अथ- 

“ स्तोत्राच्याः योगानें प्रबळ होऊन '= | वा “साहाय्यकारी सखा? असा अर्थ 
* चोद्प्रवृद्ध:. म्हणजे भत्तांनीं तुझीं | केला, आहे त्यास आधार अथर्ववेद ३ 
स्तोत्रें म्हटल्यावर तुला आवेश आल्या- ७ याजवरील भाष्यांत सायणाचार्य 
“अरीन्यमयतीति अर्यमा? असें म्हणतात, ` 


cM i 
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७, हे इन्द्रा, 
[तुझा] स्तव केला. तूं असुराला 
भमीचें gu देता झालास.-मघवा 
तिन्ही [लोकां]तें दानांनीं मनोरम 
करिता झाला. तो समरांगणीं कुय- 
वाचाला लढाईत जमीनदोस्त क- 


रिता, झाला. 


वेदार्थयत्न, 


युद्धांत कवीनें | 


६५ 


7. Kavipraised [thee], 
O Indra, in the battle. 
Thou didst make the earth 
the pillow for the de- 
mon.—Maghavá made the 
three [ worlds] beautiful 
with presents. Down did 
he throw in fight Kuya- 
vich on the battle-field. 


त्याचा आहे. अरीन्‌ यमयतीत्यर्यमा, ही 
व्युत्पत्ति जरी ग्राह्य नसली तरी ` 29. 
नाशक,” “ पाठबळ, f रक्षक? असा 
अर्थ आहे यांत संशय नाहीं. शिवाय 
ऋ. ४. ३०.२४ यावरील भाष्यात 


सायणांनीं दिलेलो व्युत्पत्ति पहा. 
‘aq? हें शूर ( हिँसास्तम्भनयोः ) 
या धातूचें रूप आहे. 
वृत्तासाठी * जघन्नुआनिन्दर मित्र- 


Seq? असें वाचावे लागतें. 


७. इंद्राने पूर्वा केलेल्या पराक्रमांतून 
आणि अडग्रहांतून कितीएक सांगती. 
“कवि या नांवाचा भक्त समरांगणांत 
सांपडला त्याला साहाय्य केलें. त्यास इंद्र 
पावला, मग कवीनें इंद्राची कीर्ति वर्णि- 
ली. आणि ज्या असुराबरोबर कवि ल- 
ढत होता, त्याला इंद्रानें जमीनदोस्त 
केलें. इंद्राने तिन्ही लोक उत्तम उत्तम 
भोग्य वस्तूंनी भरून टाकिले आहेत. 
इंद्राने कुयवाच्‌ नांवाच्या असुराला सम- 
रांगणांत ofze ` 

‘aia. हा कवि म्हणजे उशना 
नांवाचा ऋषि असेल (सू. ५१ मं. 
१०) अथवा सायणांनीं ऋ. ६. २ 
3 यांत सांगितल्याप्रमाणें भार्गव ऋषि 
असेल. कोणीहि असो, पण “कवि 


IKA येथें विशेषनाम ध्यावयाचें आहे | 


यांत संशय नाहीं. कितीएक म्रास्मानादि- 
क पाश्चात्य विद्वान्‌ ‹ कवि › म्हणजे येथे 
इंद्र समजावयाचा असें म्हणतात, पण 
प्रस्तुत मंत्र आणि ऋ. ६. २०.४ TE. 
२६. 3 हे वाचून एकत्र ताडून पाहि- 


'ल्यावर कवि म्हणजे कोणी उपासकवि- 


शेष होय हें उघड होतें 

* युद्धांत “THM. ऋ. ६. २०. 
४ आणि ६. २६. 3. आणि त्याजवरील. 
भाष्य पाहा. 

* तिन्ही [ लोकां]तें = तिखः.' तू. 
३५ मं. & आणि टीप पहा. 

` समरांगणीं — दुर्योगे. ' दुसऱ्या 
ठिकाणीं * दुर्योण 'शब्दाचे प्रयोग पाहून 
हा अर्थ केला आहे. 

"gata, या ACU कांहीं कथा 


D 
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सना ता त॑ इन्द्र नव्या आगुः सहो नमो ऽविरणाय पूर्वीः | 
fragt न भिदो अदेवीर्ननमो वधरदेवस्य पीयोः ॥ ८ ॥ 
सनां । ता । ते । इन्द्र । न्याः । आ। अगुः । सहः । नभ॑ः | अ- 
विऽरणाय । पूर्वीः | 
भिनत्‌ । पुर॑ः । न । भिदः । अदेवीः (ad (ad: | अदेवस्य । 
पीयोः ॥ < ॥ . 
a धुनिरिन्द्ध धुनिमतीऋणोरपः सीरा न स्रव॑न्तीः | 
प्र यस्संमुद्रमतिं शूर पर्षि पारयां paz यदु स्वस्ति ॥ ९ di 
स्वम्‌ । uf | इन्द्र | छुनिऽमतीः | ऋणोः । अपः । सीराः । न | 
स्रव॑न्तीः | 
प्र । यत्‌ । समुद्रम्‌ | अति । शूर । पर्षि । पारप॑ । gi । यदुम्‌ । 
स्वस्ति ॥ ९ ॥ E 


भाषायाम. 

€. हे इन्द्र, नव्याः (=्अभिनवा अप्युपासकास्‌ ) ते ता सना (तव तानि 
सनानिसतव तानि प्रसिद्यनि शोर्यकर्माणि ) आ अगुः (ऱ्प्रामुवन्तिस्तेभ्यः शूर्कर्म- 
भय उद्गवन्ति कल्याणानि गच्छन्ति ) | [ त्वम्‌ ] अविरणाय ( =संग्रामनाशनायः=सँ- 
आमा यथा नश्येयुस्तथा ) ads: ( =बहन्‌ हिंसकान्‌ ) सहः ( =असहः=अभ्य- 
भवः ) | [त्वम्‌] अदेवीभिदः पुरः न ( >आसुराणि घातकानि नगराण्यपि ) भिनत्‌ 
( =अमिनत्‌=विदारितवानसि ) | [ त्वम्‌ ] अदेवस्प ( =देवरहितस्य=देवशत्रोः ) 


पीयोः (=द्विषः=असुरस्य ) वधः (FFF ) ननमः (=अनमयः=्भडकूलमकरोः) ॥ 


हे इन्द्र, यथा संग्रामा नश्येयुमैठ॒ष्याथ न न्रियन्तां तथा संत्रामहेतुभूतान्‌ हिंसकान्‌ 


हतवानसि | अदेवभक्तानां द्विषां पुरीविदारितवानसि अदेवभक्तस्य असुरस्य वलं 


'विनाशितवानसि vag यानि तव शूरकमीणि तानि आधुनिकानाम्‌ अस्मत्स- 
दृशानामपि कल्याणानि भवन्तीत्यर्थः | सायणस्तु इदानींतना ऋषयः स्तुतिव्याजेन 
'प्रामुवन्तीत्याह ॥ 

९. हे इन्द्र, घृतिः (171 कम्पकस्‌ ) त्वं धुनिमतीः ( =्धुनिना नाम असु- 
रेण freer) अपः aed: सीरा न ( ज्यवहन्तीनेदीरिव ) ऋणोः ( =अगमयः ) 
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<. हे इन्द्रा, ते [ जे ] ag 
पुरातन [ पराक्रम ] [यां]प्रत नवे | 
[लोकहि] पावतात. तूं संग्राम न | 
व्हावे म्हणून पष्कळ घातकांला 
fafaa झालास. तूं असुरांचीं 
घातक नगरेंहि भंगून टाकिता 
झालास, त्वां द्वेष्या असुराचें शास्त्र 
don टाकिलें. 

९. हे इन्द्रा, थरथरां कांपवि- 
णारा [असा जो] d तो छुनि अ- 
uir अडविलेलीं मेघोदकें, वाह 
णाऱ्या नद्यांप्रमाणें, वाहविता att. 
स. हे WU, जेव्हां तूं समुद्राच्या 
पार जाशील तेव्हां तूं तुवेशाला 
आणि यदूला सुखरूपपणें पार पाड 


वेदार्थयत्न, 


c&o 


8. Even modern [wor- 
shippers] attain to those 
ancient [exploits] of thine. 
Thou didst subdue many 
evil ones to prevent bat- 
tles. Thou -didst also 
destroy the evil cities of 
the godless. Thou didst 
bend the weapon of the 
godless hater 


9. Thou, O Indra, that 
makest [all] to shake, 
didst send forth the waters 
obstructed by Dhuni, like 
streaming rivers. When 
thou passest across the 
sea, take thou Turvas’a 
and Yadu safely across. 


अवगत नाहीं, व त्याचें नांवहि ga | 
चेदांत Ales आढळतं नाहीं. 
वृत्तासाठी “इन्द्र AAA,” आणि 


‘aaa,’ : उपबरंहृणीं ” असें वाचावें 


लागते. 


८. हे इन्द्रा, हिंसकजनापासून संग्रा- 
म छढले जातात आणि मनुष्ये मरतात. 
असें न व्हावें म्हणून हिंसकांला तूं ना- 
aa केलेंस. तूं अधार्मिक असुरांचीं नगरें 
ध्वंसिळी आणि अधार्मिक agi 
बळ नाहींसें केलें. ते जे तुझे असन्त 
प्राचीन पराक्रम, त्यांजपासून आधुनिक 
आम्हांसारिख्या उपासकाचेंहि कल्याण 


“ होत आहे.? 


या मंत्रांत अविरणाय” हा शब्द क- 
BT आहे. दुसर्‍या ठिकाणीं त्याचा प्रयो- 


ग आलेला नाहीं. आम्ही सायणांस H- 
उसरलों आहों. 
येथें जे घातक आणि अपुर सांगि- 
तले आहेत d TA, शुष्ण, शंबर Sat 
दिक इन्द्रानें मारिलेले प्रसिद्ध असुर 
होत. क 
वृत्तासाठीं “इन्द्र, 'नभोअविरणा- 


a’ आगि “भिद्‌ओ? असें म्हणावें . ` 


लागतें. 
^. “हे इन्द्रा, धुनि नांवाच्या HAUT 
मेघोदकें अडवून ठेविली असतां तूं H 
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समस्पाकमिन्द्र Dad स्या अवृकतमो नरां नृपाता | 
स नो विश्वासां wat संहोदा विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ 
॥ १० ॥ १७॥ 
त्वम्‌ । अस्माकम्‌ | इन्द्र । विश्वं । स्याः | अवुकऽतमः । न॒राम्‌ | 
नुऽपाता | | 


सः । नः | विश्वांसाम्‌ | सृधाम्‌ । सहःऽदाः p विद्यार्म । इषम्‌ | वृज- 


नम्‌ | जीरऽदांडम्‌ ॥ १० ॥ १७ ll 


हे शूर, यद्‌ (न्यदा) समुद्रम्‌ प्र अति पर्षि (=समुद्रम्‌ अतिक्रम्य प्रकर्षेण गच्छसि) 
[तदानीं ] gaat यदुं (aiaa नाम कोचिद्‌ भक्ती ) स्वस्ति (अविनाशं यथा 
तथा ) पारय ( =अतिपारय=समुद्रस्य पारं नय ) ॥ 

इदमुक्तं भवति | हे इन्द्र, त्वं धाने हत्वा तेन निरुद्वानि मेधोदकानि प्रावाहय 
अपि च समुद्रपारे तिएन्तौ तुर्वशयद्‌ नाम भक्तौ समुद्रपारम्‌ अनय इति II 


भाषायाम्‌. 

१०. हे इन्द्र, त्वम्‌ अस्माकं विश्वध (सर्वत्र) अवृकतमः ( =रक्षक्रतमः ) 
स्याः (=भव ) --नरां दाता (=नराणां पालको ) [भव ] | स [ त्वम्‌ ] (=अपि 
च त्वं) नः ( =अस्माकं ) farai स्पुधां ( =सर्वासां सेनानां ) सहोदाः ( =बल- 
प्रदो ) | भव ] | [ वयम्‌ ] इषम्‌ (Sat) वृजनं ( =बलं ) जीरदाउुं ( =क्षिप- 
दानं) [ वीरे=पुत्रं च ] विद्याम ( =लभेमहि ) ॥ 
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to. E इन्द्रा, तूं सवत्र आ- 
मचा अत्यंत संरक्षक हो, agai- 
चा पालनकर्ता [हो]. आणि हूं 
आमच्या सकळ सेनांला बळ दे- 
णारा [हो]. आम्हांला अन, बळ, 
[आणि] emi संपत्ति मिळवून 
देणारा पुत्र, यांची प्राप्ति होओ. 


नीला मारून तीं उदकें नदयांप्रमाणें खालीं 
वाहृविलींस, आणि तुर्वश आणि ag या 
“नांवाचे दोषे तुझे भक्त अडून समुद्राच्या 
कांठीं उभे राहिले असतां त्यांला पेळती- 
रीं नेता झालास.” 

* धुनि wr नांवाचा "असुर aalt 
या असुरावरोबर सांगितलेला आढळतो. 
इन्द्रानें watt आणि धुनि aie गाढ 
निद्रा पाडून मारिलें आणि तेणेंकरून 
दभीति नांवाच्या भक्ताला dasz (ऋ. 


वेदार्थयल्न. 


६९ 


10. Be thou, 0 Indra, 

our best protector every- 
where, the preserver of 
men. And [be] thou the 
giver of strength to all 
our armies. May we ob- 
tain food, strength [and] 
a son that shall quickly 
make us rich. 
२. १५. % आणि ७. १९. ४). आणि 
१०.११३. ९. व ऋ. ८. १८. < यांत 
चुपुरि आणि धुनीला इन्द्रानें मारिव्या- 
विषयीं सांगितलें आहे. याशिवाय fr 
या असुराविषयीं कांहीं ठाऊक नाहीं. 

‘gaa’? आणि * यदु ^ यांजविषयीं 
तू. 34. मं. १८ याजवरील टीप पहा. 

वृत्तासाठी ‘qa, “इन्द्र, grat 
"आणि * gutta’ असें वाचलें पाहिजे. 


१०. येथें सूक्ताचा उपसंहार झाला 
आणि क्रषि इष्ट वर मागतो. 
‘HI = नराम्‌.” म्हणजे आ- 


मच्या मठुष्यांचा असाच अर्थ इष्ट दिसतो. 
वृत्तासाटीं ¦ इन्द्र, "gail ` आणि 
“ स्पृधआं ? असें म्हणावें लागतें. 
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सूक्तम्‌ १७५. 
अगस्त्य ऋषि: | इन्द्रो देवता | आद्या स्कन्धोग्रीवी वृहृती | अन्त्या त्रिष्टुप्‌ । 
शिष्टा अनुष्टुभः || यत्र द्वितीयपादस्य द्वादशाक्ष राणि त्रयाणां प्रयेकमश्टाक्षराणि 
सा स्कन्धोग्रीवी बृहती ॥ 
le ESS ~ ~ | 
मत्स्यपायि ते महः पात्रस्येव हरिवो मत्सरो मदः | 
qat ते वृष्ण इन्दुंवौजी संहस्त्रसातम: ॥ १ ॥ 
मत्सि | अर्पायि । ते । महं: । पात्रस्य ऽइव | हरि ऽवः | मत्सरः | मर्द; । 
वर्षा | ते । वृष्ण | इन्द्रः | वाजी | सहस्रऽसात॑मः ॥ १ ॥ 
आ नस्ते गन्तु मत्सरो तृषा मदो वरेण्यः | 
सहावी इन्द्र सानसिः पृतनाषाळम॑त्यः ॥ २ ॥ 
~ I 1 ` 
आ]नः।ते । गन्तु । मत्सरः । वृषा । मदः । वरेण्यः । 
सहऽवांन्‌ । इन्द्र | सानसिः | पृतनाषाटू । अमर्य: ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१. हे हरिवः ( =हयैश्ेन्द्र ), मत्सि ( =्माद्वन्दष्टो भव ) | महः ( =्महान्‌ ) 
मत्सरः ( =्मादकरो ) मदः ( =सोमः ) पात्रस्येव ते अपायि ( =पात्रेणेव त्वया 
पीयतेत्पीयताम्‌=पात्रे सृष्टः पात्रेण यथा सुखमप्रतिबद्धधारं च deg तथा त्वया 
पीयताम्‌ ) | वृष्णे ते ( =वलवते तुभ्यं ) वृषा ( =वलवान्‌) वाजी ( =अन्नादिसं- 
Gam: ) सहस्रसातमः ( =सहल्वनदातृतम ) इन्दुः ( =्सोमः ) [ प्रतिपा- 
दितोस्ति fe ] u 

२. हे इन्द्र, मत्सरः ( =्मादकारी ) वृषा ( =्प्रबलो ) वरेण्यः ( =श्े्ः ) स- 
ZAA ( =सामथ्यैवान्‌ ) सानसिः ( विजयी ) प्रतनाषाद्‌ ( =शत्रुसेनाजित्‌ ) अ- 
मर्यः ( =अमरणधर्मा ) [च] नो मदः ( =अस्माकं सोमरसस्‌ ) ते ( =त्वाम्‌ ) आ 
गन्तु ( =आगच्छतुः्त्वां प्रविशतु.) || 


———— Oe ee 


BR 
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Am १७५. 
ऋषि-अगस्स्य. देवता-इन्द. 
वृत्त-पहिले ऋचेचें स्कन्धोग्रीवी 
बृहती ( म्हणजे दुसऱ्या पादांत 
वारा अक्षरें आणि उरलेल्या तीन 
पादांत आठ आठ अक्षरें ), शेव- 


टचीचें freq, उरलेल्यांचें अ- | 


IST 

१. हे हर्यश्व [इन्द्रा], मद- 
कोरी महान्‌ सोमाला पेला ग्रहण 
करितो तसा तूं भक्षण कर [आणि] 
हषे पाव. gA बळवंताकारणें व- 


ळवानू , संपत्तिमान्‌ [आणि] सहस्र | 


देणग्या उत्तम रीतीनें देणारा सो- 
gg [ अर्पण केला आहे ]. 

२. हे इन्द्रा, मादकारी, बळ- 
वान्‌, उत्कृष्ट, सामर्थ्यवान्‌ , Aa- 
यी, झात्रुजित्‌ [ आणि ] अमर 


[असा] आमचा सोमरस तुजप्रत | 


प्रविष्ट होओ. 


9% 


Hymn 175. 

To Ludra. By Agastya. Metre— 
Skandhogrivi Brihati in verse 
1, Trishtubh in the last verse, 
and Anushtubh in the remain- 
ing verses. The Skandhogrivi 
Brihati is made of four pádas, 
of which the second contains 12 
syllables, and the others eight 
syllables each. 


1. Be thou exhilarated, 
drink thou, O the Lord of 
hte bay horses, the great 
| [and] exhilarating juice 
even as a bowl [receives it]. 
To thee the excellent one 
is offered the excellent 
juice, rich [and] the best 
giver of a thousand gifts. 

2. May our Soma- 
juice, exhilarating, power- 
ful, excellent, strong, vic- 
| torious, conquering [and] 
immortal, come home to 
thee, O Indra! 


१. “हे इन्द्रा,.हा वळवान्‌, TEI- 
यी, आणि सहस्र धनें मिळवून देणारा, 
मोठा आणि मादकारक सोम तुला आ- 
म्हो आपला आहे, तर तूं तो पी आणि 
आनंद पाव.? 

` पेला [ ग्रहण करितो] तसा = 
* पात्र॑स्येव.? म्हणजे पेल्यांत सोम ओत- 


तांना लहान धारेने अथवा हळु हळ | 


` ओतावा लागत नाहीं, एकदम भस- 


थोडथोडा पिऊं नको. | 
वृत्तासाठी ‹ मत्सि अपायि,? आणि 
| “वृषणे ? असें वाचावे. 

२. gaya प्रविष्ट eat '= आ 
गन्तु. म्हणजे तूं तो ग्रहण कर, स्वीका- 
रून घे. : 

वृत्तासाठी * वरेणिअ:? आणि *erq- 
` तिअः' असें aam, 


| 
| कन ओतला जातो त्याप्रमाणें d पी, 
i 
| 


H 
i 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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तं हि शरः सनिता चोदयो मनुषो रथ॑म्‌ । 
सहावान्दस्युमत्रतमोषः पात्रं न शोचिषां ॥ ३ ॥ 

aq | हि | शूर॑ः | सनिता | चोदयः | मषः | रथ॑म्‌ । ` 

सहऽबांन्‌ | दस्युम्‌ | Sq | ओषः । पात्र॑म्‌ । p शोचिषा ॥३॥ 
मुषाय सूर्य कवे चक्रमीशान ओज॑सा | 
वह शुष्णाय qd कुत्सं वातस्याम्चेः ॥ ४ ॥ 

मुघाय । सूर्य॑म्‌ | कवे । चक्रम्‌ | | ईशान: | ओज॑सा | 

वह | शुष्णाय | वधम्‌ | कुत्सम्‌ । वातस्य p sp: ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. - 
3. [हे इन्द्र ], त्वं सनिता शूरो हि ( =दाता शूरो भवसि हि) | [त्वं] | 
HST रथं ( =माङषस्य मम रथं मनोरथं ) चोदयः ?( =प्रेरय=्पूरय ) | सहवान्‌ 
( =स्ामर्थ्यवान्‌ ) [ त्वं ] पात्रं न शोचिषा ( =ज्वाळया bast पात्रं दृहन्ति 
qaq ) अत्रतं दस्युम्‌ ओषः ( =त्रतरह्वितम्‌ अनवुष्टायिनम्‌ असुरं दह ) ॥ 
Y. हे कवे ( =क्रान्तदांशन्‌ ) [ इन्द्र ], ईशानः ( =्प्रम्ुस्‌ ) [ त्वम्‌ ] ओजसा | 
( =स्वपरक्रमेण ) सूर्य चक्र swa ( >सूयेरथसंवन्धि चक्रमेके हर=त्वमहरः.) 
[अपि च ] शुष्णाय ( >शष्णवधार्थ ) वातस्य ai: ( =वायोरश्चेर्‌ ) वधं ( =्वा- 
तकं TS) कृत्सं [ नामर्षि च ] वह (नय ) ॥ 
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३. हे [ इन्द्रा |, d दानशील 
शूर [ आहेस ]. [तो वूं ][ या ] 
मानवाचा रथ हाक. सामर्थ्यवान्‌ 
[ असा जो तूं तो ] अधार्मिक a- 
स्थूला, ज्वाळेनें पात्राला [ जाळि- 
ल्या]प्रमाणें, जाळून टाक. 

e. हे अतीन्द्रियदशीं [ इ- 
न्द्रा ], gg [असा जो तूं तो ] 
[आपल्या] पराक्रमाने सूर्याचें चक्र 
हरण कर. d वाथूच्या घोड्यांच्या 
योगानें शुण्णाकडे शास्त्र [आणि] 
कुत्साला घेऊन जा. 

3. [या | मानवाचा रथ हाक > 
* चोदयो मडुषो रथम्‌.? म्हणजे * माझा 
मनोरथ पूर्ण कर? असा अर्थ सायणा- 
चार्यं करितात. 

* अधार्मिक दस्यु '=* अव्रतं «ur 
म्‌. म्हणजे उपासना न करणारा अनार्य 
HIT. 

‘aqa पात्राला [ जाळिल्या]प्र- 
माणें * पात्रं न शोचिषा.? सायण म्हण- 


a कीं, [ लांकडाच्या वंगेरे ] भांड्यांत 


अग्नि घातल्यावर अग्नि जसा त्या Ni- 
tat जाळून टाकितो त्याप्रमाणें. 
वृत्तार्थ “त्वं” बहल Sat’ ag 
RTM लागतें. 
४. अशी कथा आहे कीं, पूर्वी सू- 


3. Thou art, indeed, a 
bounteous hero.  Propel 
thou the chariot of [this] 
human being. Powerful 
do thou burn the irreligi- 
ous Dasyu like a bowl 
with a flame. 


4. Rob the sun, thou 
who art the lord, O wise 
one, of the wheel with thy 
might. Carry towards S'u- 
shna the deadly weapon 
[and] Kutsa by means of 
the horses of Vayu. 


यांच्या रथाला दोन चाकें असत, पण 
त्यांतून इन्द्राने एक हरण केलें, आणि 
त्यापासून आजपर्यंत एकच चाक आहे. 
ह्या कथेला उद्देशून पूर्वाधीचा अथे केला 
पाहिने. उत्तराधात कुत्साला इंद्राने Ale 
हाव्य केळें त्याविषयीं सांगितलें. atdi- 
विषयीं तू. १३० मं. ९ आणि उत्तरा- 
धाविषयीं सू. १७४ मं. ५ पहा. 

“हरण कर ” आणि “घेऊन जा 
हे प्रयोग ^ हरण करिता झालास ' आणि 
* घेऊन जाता झालास ' या अर्थी केले- 
ले आहेतः 

वृत्तार्थ aR, ' शुष्षणाय' आणि 
* वातस्य अश्शुऐः' असें वाचावें लागते. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


= RSE) 2 नर 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


cee ऋग्वेद, [अ०२.अ० 9.3. १८. 
शुष्मिन्तमो हि ते मदो द्यम्न्रिन्तम उत Gd: | 
quur वरिवोविदा मंसीष्ठा अश्वसातंमः ॥ ५॥ 
शुष्मिन्‌ ऽतमः । हि । ते | मदः | द्युम्रिनूउतमः । उत | AS: | 
gasai | वरिवः5विदा । मंसीष्ठाः | अश्वऽसातंमः ॥ ५ ॥ 
war Get जरितृभ्य॑ इन्द्र मय॑ इवापो न तृष्यते gud | 
amg त्वा निविदे जोहवीमि विद्यामेषं qe जीरदानुम ॥ 
«ll १८॥ 
यथा | पूर्वभ्यः | जरिढुऽभ्यंः | इन्द्र | मय:5इव cma 
Aà pa । 
ताम्‌ pen । त्वा । निऽविद॑म्‌ । जोहवीमि ।: विद्यामं । इषम्‌ । वृ 
न॑म्‌ । जीरऽदांडम्‌ ॥ ६ ॥ ie ॥ 


भाषायाम्‌ 

५. हि (mq: कारणात्‌ ) ते मदः शुष्मिन्तमः ( न्तव सोमजनितहर्षों वल- 
वत्तमः) उत (=a च) [d] ऋतुः (सतव व्यापारः पराक्रमोस्मदाद्यथाँ ) 
द्युन्निन्तमः (=अतिशयेन धनवान्‌ ) [ भवति ] | | एवं सति ] gaa [ मदेन ] 
(saaa तव हषेण) वरिवोविदा [waar] ( =धनदात्रा तव पराक्रमेण ) 


[ त्वम्‌ ] अश्रसातमः ( =अश्रादिसंपदो दातृतमो ) मंसीषाः ( =स्तुतो भूयाः=अश्र- ` 


सातमत्वेन स्तुतो भव ) || 

६. हे इन्द्र, यथा Lä प्रकारेणऱ्याटकप्रकारया निविदा-्यादृशेन स्तोत्रेण ) 
[ त्वम्‌ ] आपो न तृष्यते ( =्तृषाक्रान्ताय पुरुषायोदकानीव ) पूर्वेभ्यो जरितृभ्यः 
( =पूर्वे्य ऋषिभ्यो ) मय इव बभूथ ( =सुखकारी भूतस्‌ ) तां निविदम्‌ at 
(saat निविदमउप्रत्य=्तादृशं सतोत्रमुक्त्वा=्तादशेन स्तोत्रेण ) [ अहं सांप्रतं J 
त्वां जोहवीमि ( =पुनःपुनराह्नयामि ) | [अतः .कारणाद्‌ ] [ वयम्‌ ] इषम्‌ 


( =ळभेमहि )॥ 
à * 


( =अन्नं ) व्रजनं ( =वलं ) जीरदाडं ( =क्षिप्रदानं ) [ वीरं-पुत्रे च ] विद्याम P 


li? "I 
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५. कारण कीं तुझा हर्षे अ- 
त्यंत बळवान्‌ [होय] आणि [तुझा] 
पराक्रम अत्यंत धनदायी [होय]. 
[aar जो ] विजयी [ हर्षे ] तेणें- 
करून [आणि] धन देणारा [ जो 
तुझा पराक्रम ] तेणेंकरून d अ- 
तिशय अश्वादिसंपत्ति देणारा 
[असा] स्तविला जा. 

६. हे इन्द्रा, जसल्या [ स्तो- 
त्रा]च्या योगानें d प्राचीन भत्तां- 
ला ठृषाक्रान्तास पाण्याप्रमाणें सुख 
देता झालास, तसल्या स्तोत्रानें मी 
तुला अत्यंत प्रार्थीत आहें; तर 
आम्हांला अन्न, बळ, [ आणि ] 
लवकर संपत्ति मिळवून देणारा पुत्र, 
यांची प्राप्ति होओ. 


वेदार्थयल्ल, ` SCH 


5. For thy exhilaration 
[is] most powerful and 
[thy ] exploit most boun- 
teous. Through [thy] vic- 
torious [exhilaration] [and] 
[thy] bounteous [exploit] 
mayest thou be praised as 
the best giver of prospe- 
rity. 

6. I invoke thee ear- 
nestly, O Indra, with that 
hymn through which thou 
didst become, like waters 
toa thirsty man, a giver 
of happiness to ancient 
poets. May we [therefore] 
obtain food, strength, [and] 
a son that shall quickly 
make us rich. 


५. हे इन्द्रा, तूं सोम प्यालास A- 
णि तुला हर्ष झाला म्हणजे तुझ्या अंगीं 


अत्यंत मोठें वळ येतें, आणि तेणेंकरून 


तूं विजयी होतोस; आणि त्वां उपा- 
सकांक रितां पराक्रम केला म्हणजे त्यांला 
यथेच्छ धन मिळवून देत असतोस. तर 
विजय संपादन करणारा जो तुझा सोम- 
पानोत्पन्न हर्ष, तो तुला आज होओ; 
आणि तूं आमच्या करितां पराक्रम कर 
आणि तेणेकरून आम्हांस धन मिळवून 
दे; आणि d अत्यंत मोठा दाता अशी 
आपणाविश्रयीं wer करून घे. 

६. हे इंद्रा, पूर्वीचे ऋषि तुळा उत्तम 


उत्तम स्तोत्रे म्हणून प्रसन्न करीत असत, 
तेणेकरून d त्यांला तान्हेलेल्या gent, 
स पांणी सुख देतें तसा सुख देत असस. 
तर तसलेच स्तोत्र म्हणून तुळा मी आज 
आळवोत आहें. यास्तव तूं प्रसन्न हो 
आणि अन्न, बळ आणि धन मिळवून 
देणारा पुत्र यांचा लाभ आम्हांस होई 
असें कर्‌.” 

* प्राचीन भक्तांला = पूर्वेभ्यो जरि- 
Ta. यावरून उघड होतें कीं, या सू- 
THAT कर्ता जो अगस्त्य, तो आपल्या- 
ला अवाचीन मानितो आणि आपल्या 
पूर्वी दुसरे ऋषि होऊन गेले असें जाण- 
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सूक्तम्‌ १७६. 
अगस्त्य ऋषिः | इन्द्रो देवता | अङ्ष्टुप्‌ छन्दः | अन्त्या तु त्रिष्टुप्‌ ॥ 
मात्सि नो area इन्द्रमिन्दो वृषा विदा | 
ऋघायमाण इन्वसि शत्रुमन्ति न विन्दसि ॥ १ ॥ 
मत्सि | नः । वस्य॑ःऽदष्टये । इन्द्र॑स्‌ p इन्दो इतिं । वृषा । आ। विश | 
ऋघायमांणः | इन्वसि qp nu ara । न । विन्दसि ॥ १ ॥ 
तस्मिन्ना वेशया गिरो य एकश्चर्षणीनाम्‌ | 
अनुं स्वधा यमुप्यते यवं न ATRA |l R ॥ 
तस्मिन्‌ | आ | वेशय । गिर॑ः । यः । एरकः । चर्षणीनाम्‌ । 
az p स्व॒धा । यम्‌ । उप्यते | AL न | चकुषत्‌ । दृषां ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१. हे इन्दो ( =सोम ), नः वस्यइष्टये ( =अस्माके daer लाभाय=वयं H8 
थनं यथा लभामहे तथा ) [ इन्द्रे ] मत्सि ( =मादय ), वृषा ( =्योवनरूपसामर्थ्य- 
युक्तस्त्वम्‌ ) इन्द्रम्‌ आ विश ( =प्रविश ) | ऋधायमाणः ( =हिंसयन्‌ ) [ त्वं WAT] 
इन्वसि ( नप्रेरयसि=दूरे प्रणाशयसि ) [ त्वं ] शत्रुम्‌ अन्ति न विन्दसि ( =अन्तिके 
समीपे न पश्यसि ) ॥ 

२. [ हे स्तोतः ], तस्मिन्‌ [ इन्द्रे ] गिरः (=स्तुतिरूपा वाच) आ वेशय 
( =स्थापय ) य [ इन्द्रो ] [ भूयसां ] चर्षणीनां ( =भूयसां मठुष्याणाम्‌ ) एक [ ए- 
वास्ति ] [ कि च ] यम्‌ em[egr ] स्वधा ( =हवीरूपमन्नम्‌ ) उप्यते (ऱ्पेर्य- 
ते ) यवं न चर्कंषत्‌ वृषा (पुनःपुनः कृषन्‌ at विलिखन्‌ बलीवदो यथा स्वश- 
रीरात्‌ पश्चिमभागे यवं धान्यबीजं ) [ वापयति तद्वत्‌ ] ॥ 

भूमिं लाङ्गलेन विलिखतो बलीवदैस्य पश्चिमभागे यथा कृषीवला धान्यबीजानि 
वपन्ति तद्वत्‌ इन्द्रमठुलक्ष्य हवीरूपाण्यन्नानि वपन्तीत्यमिप्रायः प्रतिभाति ॥ 

सायणेन त्वेषेवं व्याख्याता | हे अन्तरात्मन्‌ होतवी तस्मिन्प्रसिद्ध इन्द्रे गिरः 


स्तुतिरूपा वाच आवेशय | स्थापय | तं स्तुहीत्य्थः | य इन्द्रश्षषेणीनां ज्ञानवतां म | 
DIE एक एव स्थानीयः | यमठ यमेवेन्द्रमठ स्वधा हविलैक्षणमन्नमुप्यते | | 


दीयत इत्यर्थः | स चेन्द्रो वृषा वर्षकः सन्‌ वयं न वयमिव पक्कं यवं यथा ang | 
क्रमेणाददते कर्षकाः तद्गदादत्ते | यद्वा अठ॒स्वधान्नसाधनं व्रीह्मादिकमुप्यते भूमी 
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सूक्त ३७६. 
ऋषि-अगस्त्य, देवता-इन्द्र. 
वृत्त-अनुष्टुभ्‌ , मात्र शेवटची 
त्रि्ुभ वृत्ताची. 

१. हे सोमरसा, आम्हांला उ- 
त्तम धनाची प्राप्ति व्हावी म्हण्यून d, 
[ इन्द्राला ] हर्षे उत्पन्न कर, वी- 
येवानू [असा जो तूं तो ] इन्द्राचे 
आंगीं प्रविष्ट हो. नाश करणारा 
[असा जो ddr] [amer] 
हाकून देतोस. शत्रु तुझ्या आस- 
पास सांपडत नाहीं. 

२. [हे स्तोय़ा], जो [इन्द्र] 
सकळ मचुष्यांचा एकच [ इन्द्र 
होय ] याच्या ठायीं स्तुति प्रविष्ट 
कर; ज्याच्या मागून, भूमि नांगर- 
णाऱ्या बैलाच्या मागून धान्य [ पे- 
रल्या]प्रमाणें, हवी[रूप अन्न ] पे- 
रीत असतात. 


^ 


म?१.अ०२३.सू.१७६.] वेदार्थयत्र, 


Hymn 176. 


To Indra. By Agastya. Metre- 
Anushtubh, except verse 6 where 
it is Trishtubh. 


1. Exhilarate [Indra] 
that we may obtain the 
best wealth, enter into In- 
dra, thou puissant one, O 
juice ! Thou the destroyer 
drivest away [the enemy]. 


Thou findest no enemy 
near. 
2. Into him make 


[your] prayers enter, who 
is one to [all] men ; after 
whom oblations are cast 
even as seed-grains after 
the furrowing bullock. 


वितो. यावरून वेदांत सांगितलेले कांहीं 
ऋषि प्राचीन आणि कितीएक त्यांच्या 
मागून झाले हें सूक्तकर्त्या ऋषींच्या वच- 
नावरून सिद्ध होते. ud * अनादि” 


आणि ' अनंत ^ नाहींत. 
वृत्तासाठी * मय इवापो ' बद्दल “ H- 
येवापो ' असें म्हणावें लागतें. 


१. इन्द्राने प्यावा म्हणून सोम तयार 
करून ऋषि तो आपल्यापुढें ठेवून त्या 
SATS म्हणतो: 5 हे सोमा, तूं इंद्राच्या 
पोटांत जा, म्हणजे तो आम्हांला उत्तम 
संपत्ति देइल. त्यागें तुला भक्षिले म्हणजे 
आमचे UA नाहींसे होतील, एक सुद्धा 


PST SSS EE i 


जवळ उभा राहणार नाहीं.” 

^. ` असंख्य लोक असतां जो इंद्र 
एकच आहे आणि ज्याला aen 
सवे लोक हविरज्नें अर्पीत असतात त्या 
इंद्राला, हे स्तोत्या, तुझ्या स्तुति अर्पण 
कर. 
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यस्य विश्वाने हस्तयोः पञ्च क्षितीनां वस | 

स्पादायस्व यो अस्मधग्दिव्येताशानिञेहि ॥ ३ ॥ 
यस्य | विश्वानि हस्त॑योः । पञ्चं । क्षितीनाम्‌ । वसु | 

स्पाशयस्व | यः | TEAST | दिव्या ऽइव | अशानिः | जहि ॥ ३ ॥ 


ee, 
यस्येन्द्रस्य वृष्टिरूपमतुम्रह्मपेक्ष्योप्यत इत्यर्थः| स च वृषा वृष्टेवेषिता स इन्द्रो यवं न 
यवमिव सर्ववीजमपि PW] पुनःपुनः करोति | अङ्करयति | हविःसाधनत्व- 
प्राशस्त्मपेक्ष्य यवशब्दः प्रयुक्तः | एवं महानुभाव इन्द्रे गिर आवेशयेति | इति ॥ 
भाषायाम्‌. 
3. यस्य हस्तयोः पञ्च क्षितीनां ( पश्च जनानां ) विश्वानि वसु ( =विश्वानि व- 


` सूनिः्सर्वाणि धनानि ) [ सन्ति] [ स त्वं ] योस्मश्रुक्‌ ( =्योस्मभ्यं द्रुह्यति ) [तं 


जनं ] स्पाशयस्व ( =बाधस्व ), दिव्या अशनिरिव १ =श्युसंवन्धिनी अशनिरिव= 


द्योः सकाशात्पतन्‌ ga इव) [d] जहि ॥ 
देवा war: पितरः पशवः पक्षिणश्चेति पञ्च जनाः | चत्वारो वर्णा निषादपञ्चमा 


जना इत्यन्ये | इति सायणः ॥ 


असा भावार्थं आहे तरी शेवटच्या 
पादांत सांगितलेली उपमा किष्ट दिसते. 
“यवम्‌ › हें प्रथमान्त असावें तें नसल्या- 
पुळें आणि aa वृषा ! हें द्वितीयान्त 
असावें तसें नसल्यामुळें दुर्वोधत्व अ- 
धिक वाढलें आहे. वस्तुतः “ यवो न 
saad वृषणम्‌ (ag ]' असें असाव- 
याचें; तसें असतें म्हणजे भाषेच्या संबं- 


धानें सर्वे अडचणी दूर झाल्या असत्या. 
उपमेचा भावार्थ असा दिसतो कीं, बै- 
लाला पुढें हाकून त्याच्या मागून जसें 
धान्य विपुळ पेरीत असतात, त्याप्रमाणें 
इंद्र जेथें जेथें जाईल तेथें तेथें त्याच्या 
मागून हवीरूप अन्न पेरीत असतात. . 

वृत्तासाठी * चर्षणीनआम्‌ ” असें 
म्हणावे 
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म”१.अ०२२३.सू.१७६.] 


३, ज्याच्या हातीं पंचजनां- 
चीं सकळ धनें [ आहेत ] असा 
तूं इंद्र आमचा द्वेष करणारा जो 
IF याला टेहळ, याला आकाश- 
च्या quisqu मारून टाक. 


वेदार्थयल्ल, 


coe 


3. Thou who hast in 
[thy] hands all the wealth 
of the five tribes, mark 
thou [the man] who hates 
us, strike [him] as the 
heavenly thunderbolt. 


3. “पञ्च जनांचीं सकळ धने '= 
‘qa क्षितीनां विश्वानि वसु. तू. ८९ 
मं. १० आणि त्याजवरील टीप पहा. 

* टेहळ '=“स्प्राशयस्व.? म्हणजे, Al- 
जकडे जणुं निशाण धर. सायण “ बाध- 
eq? असें भाष्य करितात तें या अर्थोनें- 
च आहे असें दिसतें. € स्पाशयस्व? हा 


“ स्पश्‌? पाहणें, या धातूच्या प्रयोज्यरू- 


पाचा आज्ञार्थं आहे, आणि मूळरूपा- 

च्याच अथीं योजिलेला, आहे, त्यावरून 

‘tam’ असा अर्थ निघतो. 
“आकाशाच्या वज्राप्रमाणें/=“दिव्येवा- 


~ 


शनिः.” म्हणजे आकाशांतून पडणारी 


जी वीज तिजप्रमाणें. 

उत्सर्जन आणि उपाकमेप्रयोगांत ह 
मंत्र म्हणून हाताला माती लावितात. 
* हस्त योः? ( हात ) आणि शक्षितीनाम्‌' 
(क्षिति) हीं पदें यांत आलीं आहेत 
इतक्याच कारणावरून हा मंत्र म्हणतात. 
पण येथे हाताला माती लावण्याचा कां- 
हींच संबंध नाहीं हें उघड आहे. 

त्याचप्रमाणें अंत्येष्टींत पहिल्या दिव- 
शीं जें पिण्डदान करितात त्या वेळीं हा 
मंत्र म्हणत असतात. 

वृत्तार्थ ` क्षिवीन आं ' आणि * दि- 
व्येव अशनिः? असें म्हणावें लागतें. 
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असुन्वन्तं समं नहि दूणाशं यो न ते gd: 
अस्मभ्यमस्य वेदनं दि सूरिश्चिदोहते ॥ ४ ॥ 
असुन्वन्तम्‌ | समम्‌ । जहि । दुःऽनशम्‌ । यः | न। ते । मर्यः | 
अस्मभ्यम्‌ | अस्य | वेदनम्‌ | द॒द्धि aR: । चित्‌ । ओहते ॥ 2 ॥ 
आवा यस्य ZES R सानुषगसत्‌ | 

आज्ञाविन्द्रस्यन्दो प्रावो वाजेषु वाजिनम्‌ ॥ ५ ॥ 
आवः | यस्यं | द्विऽवहैसः | अर्केए । सानुषक्‌ | अस॑त्‌ | 
आजौ (sier । इन्दो इतिं । प्र। आवः । वाजेषु ॥ वाजिनम्‌ ॥५॥ 

भाषायाम्‌, 

v. [हे इन्द्र |, यस्ते मयो न (— जनस्तुभ्यं सुखहेतुने भवति ) [ ताइश- 
म्‌ ] असुन्वन्तं (saat सोमाभिषवमकुर्वन्तं ) दूणारां ( =दुःखेन नाशनीयं ) 
समं ( =संवे ) [ जनं ] जहि | अस्प वेदनं ( =तस्य धनम्‌ ) अस्मभ्यं दद्धि (=अ- | 
स्मभ्यं देहि ) | aftfaq ओहते [ हि] ( =्यस्तवोपासकः स एवं sq 
प्रापुमह॑ति ) ॥ 

५, [ हे सोम ], Baa: ( =द्वयोळलोकयोद्यीव्यापृथिव्योः प्रसिद्वमहत््वस्य ) यस | 
[ इन्द्रस्य ] अर्केपु ( उ्तोत्रेष out असत्‌ ( सातत्यं भवति्यस्य महिमा | 
सततमेव स्तूयते ) [ तम्‌ इन्द्रमपि त्वम्‌ ] आवः (=रक्षसि )| हे इन्दो (सोम), 
इन्द्रस्य आजी ( =इन्द्रयुक्ते संग्रामे ) [ त्वमिन्द्र प्रावः | वाजेषु ( =युद्धेषु ) वाजिनं 
( =प्रवळमिन्द्रं ) प्रावः ( =प्रक्षेण संरक्षसि ) || 


| 


mmm... . 
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म°१,अ०२३.सू.१७६.] arius. 


४. [हे इंद्रा, जो तुला सुख 

देत नाहीं असा सोम न काढणारा 

` अविनाशी [जन], या प्रत्येकाला 
तूं मारून टाक. याचें घन आम्हां- 
ला दे. उपासक [जो,तो]च [धन- 
grater] योग्य होय. 

५. [हे सोमा], ज्या द्विलो- 
कप्रसिद्ध इन्द्राचीं स्तोत्रे सतत गा- 
इलीं जातात, यालाहि तूं विजयी 
करितोस, हे सोमा, इंद्राच्या gata 
[ इन्द्रारा ]-समरांगणांत प्रबळ 
[ इन्द्रा]रा, तूं विजयी afta. 


«m 


4. Strike every one 
that does not extract the 
Soma [for Thee], [every] 
indestructible [man] that 
does not delight Thee. 
Give his wealth unto us. 


|The worshipper alone is 


deserving [of wealth]. 

5. Thou, [ 0 Soma], 
helpest even [Indra] re- 
nowned in both the worlds, 
in whose praises there is 


| uninterruptedness. In Imn- 


dras battle, O Soma,—in 
fights, thou ‘dost help 
[even] mighty [Indra]. 


४. “मुख देत नाहीं =a gi 
म्हणजे, हवि देऊन तेगॅंकरून आनंद 
उत्पन्न करीत नाहीं. 

“ अविनाशी = दूणाशम्‌.? म्हणजे 
ज्याचा नाश तुझ्या उपासक जनांकडून 
होणें कठिण, असा अभक्त. कितीएक 
पाश्चाच्य पंडित * अगम्य) असा अर्थ 
करितात, पण सायणांनीं केलेला 
अर्थं सोडून दुसऱ्या अर्थाची क 
ल्पना करणें अवश्य दिसत नाहीं, असें 
दुसरे प्रयोग पाहिल्यावरून आम्हांस 
वाटतें. 

“ उपासक...च [धनप्राप्तीछा] योग्य 
होय = सूरिश्चित्‌ ओहते.' जे देवांची 
उपासना करीत नाहींत त्यांस धन अ 


असणें योग्य असें जें येथें म्हटलें आहे 
त्याजकडे लक्ष्य द्यावे. महंमदी धर्माप्र- 
HÄR काफर (म्हणजे महंमदी TATA 
मारणे उपासना न करणारे लोक) धन- 
yig अथवा स्त्रीप्राप्रीलाहि योग्य ना- 
हींत असे आहे, तेणेंकरूनच हिंदु इ- 
ate लोकांच्या बायका महंमदी लोक 
बलात्कार करून धेऊन जात असत. 

हाहि मंत्र उत्सर्जन कर्मात म्हणत 
असतात. 

५. हा मंत्र जरा कठिण आहे. के- 
wem अर्थाचे तात्पर्य: ' हे सोमा, तुझा 
पराक्रम इतका मोठा आहे कीं, ज्याची 
स्तुति कवि सतत गातात त्या इन्द्रालाहि 
युद्धांत जय येतो तो तुझ्याच साहाय्यानें 


. सणें योग्य नाहीं, तर उपासकांसच धन | येत असतो, तुझ्या शिवाय येत नाहों.' 
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Lu 


यथा पूवैभ्यो जरितृभ्य इन्द्र मय इवापो न qudd बभूथ | 
तामनु त्वा. निविद्‌ जोहवीमि विद्यामेषं ga? जीरदानुम्‌ ॥ 
& ॥ १९ || 
यर्था | dier: | ARES: | इन्द्र | मर्यः5इव । आप॑ः | न | gu 
ते | वभू्थ | 
ताम्‌ । अड । त्वा | निऽविदेम्‌ । जोहवीमि । विद्यामं । इषम्‌ । वृज- 
aq । जीर ऽदाडम्‌ ॥ ६ ॥ १९ ॥ 


थाषायाम्‌. 

६. हे इन्द्र, यथा ( =्येन प्रकारेण्यादृक्प्रकारया निविदा्यादृशेन स्तोत्रेण) * 
[ag] आपो न तृप्यते ( =तृषाक्रान्ताय पुरुषायोदकानीव ) पूर्वेभ्यो जरितृभ्यः 
(=a ऋषिभ्यो ) मय इव वभूथ ( =सुखकारी भूतस्‌ ) तां निविदम्‌ अइ 

. (=तादशीं निविदमचसु्य=्तादशं स्तोत्रम्॒त्वामतादुशोन स्तोत्रेण) [ अहं सांप्रतं ] 
स्वा (=त्वां) जोहवीमि ( =पुनःपुनराह्वयामि ) [ अतः कारणाद्‌ ] [ वयम्‌ ] इषम्‌ 
( =अन्नं ) वृजनं ( वळलं ) जीरदाठं ( =क्षिप्रदानं ) [ वीरं=्पृत्रं च ] विद्याम 
( =्ळभेमहि ) ॥ 


सूक्तम्‌ १७७. 
अगस्त्य ऋषिः | इन्द्रो देवता | त्रिष्टुप्‌ छन्दः || 
आ चर्षणिप्रा वृषभो जनानां राजां कृष्टीनां पेरुहत इन्द्रः | 
स्तुतः श्रवस्यन्नवसोप मद्रिस्युक्ता हरी वृषणा याह्यवाङ ॥ १॥ | 
आ | चषिणिऽप्राः | वृषभः | जनानाम्‌ । रार्जा । कृष्टीनाम्‌ । पुरु- 
Sga: | इन्द्रः | 
स्तुतः | श्रवस्यन्‌ | अवसा | उप p मद्रिक्‌ | युक्त्वा | हरी इति | वृ- 
षणा | आ । याहि | अर्वाङ ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. ` 
i. चर्षणिप्राः ( >चर्षणीनां मठुष्याणां मनोरथपूरको ) जनानां Zu: Let 


een a 
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६. हे इन्द्रा, जसल्या [ स्तो- 


त्रा]च्या योगानें तूं प्राचीन भक्तांला | 


ठुषाक्रान्तास पाण्याप्रमाणे सुख 
देता झालास, तसल्या स्तोत्रानें मी 
ger अत्यंत प्रार्थीत आहे; तर 
आम्हांला अन, बळ, [ आणि ] 
लवकर संपत्ति मिळवून देणारा 
पुत्र, यांची प्राप्ति होओ. 


वेदार्थयत्र "een 


6. I invoke thee ear- 
nestly, O Indra, with that 
hymn through which thou 
didst become, like waters 
to a thirsty man, a giver 
of happiness to ancient 
poets. May we [therefore] 
obtain food, strength, [and] 


a son that shall quickly 
make us rich. 


“ स्तोत्रें सतत गाइलीं जातात '=*अ- 
"Ag att AAT? अक्षरशः 'स्तोत्रां- 
मध्यें सातत्य आहे. AITE शब्द पुनः 


वृत्तासाठीं ‘saat’ असे म्हणावें 
लागते. í 


६. पूर्वीच्या तूक्ताचा शेवटचा मंत्र 
आणि हा एकच आहे. टीपा तेथें दिले- 


सूक्त १७७. 
ऋषि-अगस्त्य. देवता-इन्द्र. 
वृत्त-त्रिष्ठभू- 

१. agai मनोरथ पूणे क- 
रणारा, जनाचा स्वामी, मानवांचा 
राजा, [आणि] बहुत जन ज्याचें 
आह्वान करितात असा तूं इन्द्र ये. 
स्तविला होत्साता आपले जवान 
घोडे रथाला जोडून, कल्याण घे- 
ऊन, हविरन्नाच्या इच्छेनें इकडे 
मजजवळ ये. 


| व्या पहा. 


Hym. 177. 
To Indra. By Agastya. Metre- 

Trishtubh. 

1. Come thou Indra 
the gratifier of mens 
wishes, the lord of the 
people, the king of men, 
invoked by many. Being 
praised, harness thy pair 
of youthful tawny hors- 
es, and come hitherwards 
with prosperity towards 
me—desirous of the sacri- 
ficial food. 


१. gaard ` याहि अर्वाङ्‌ › असें | वाचावे. 
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ये ते वृषणो qana इन्द्र ब्रह्मयज्ञो वषरथासो अत्याः 
at आ तिष्ट तेभिरा याह्यर्वाङ्‌ हवामहे त्वा सुत इन्द्र सोमे ॥२॥ 
ये । ते वृषण: । वृषभार्सः । इन्द्र । ब्रह्मऽयुजः | FISEN: I 
अया: । R 
तान्‌ । आ । तिष्ठ । äis । आ p याहि p onte p हवामहे । ला | 
सुते । इन्द्र | सोमे ॥ २ ॥ 
at Go रथं वृषणं वषा ते सुतः सोमः परिषिक्ता मधूनि | 
युक्स्वा वृष॑भ्यां वषभ क्षितीनां हरिभ्यां याहि प्रवतोपं ATA AI 
आ । तिष्ठ॒ । रथ॑म्‌ । बृ॑णम्‌ । वर्धा ते । सुतः । सोमः । परि 
ऽसिक्ता | मधूनि । 
gaat । वृष॑ऽभ्याम्‌ । वृषभ । क्षितीनाम्‌ । हरिं$भ्याम्‌ । याहि । प्र- 
Saab | उप॑ । मद्रिक्‌ ॥ ३ ॥ 


[ एतादृशस्‌ त्वम्‌ ] इन्द्रः आ[याहि ]] स्तुतः (=अस्माभिः स्तुतः सन्‌) AT- 
स्यन्‌ ( =हविरनमिच्छन्‌ ) [त्वं ] वृषणा हरी ( >वृषणों हरिद्वणोवश्वो=हरिद्वणों यु- 
वानावश्रौ ) युक्त्वा (-रथे योजयित्वा) अवसा ( =अस्मद्रक्षणेन सह=्कल्याणं 
गृहीत्वा ) HAS मद्रिक्‌ उप आ याहि ( =अस्मदभिम्ुखम्‌ इत आयाहि ) Il 


4 भाषायाम्‌. 

२. हे इन्द्र, ते (तव ) वृषण: ( =्युवानो ) वृषभासः (SITATA ) 
aee: (=A सोतरेण युज्यमाना ) वृषरथासः (ABATA युत्ता ) 
[एतादशा] ये अत्याः (=अश्चास्‌ ) तान्‌ आ fae (आरोह ) [ आसद्य च ] अर्वाङ्‌ 
आ याहि ( =अस्मद्भिमुखमागच्छ ) | हे इन्द्र, सोमे सुते [सति ] ( =सामरस- 
भिषुत सति=सोमरसमभिषूय ) [ वयं ] त्वा हवामहे ( =त्वामाह्वयामः ) || 

a [हे इन्द्र ], वृषा ( -श्रे्टस्त्वं ) d ( सतव ) वृषणं रथं ( >श्रेष्ट रथम्‌ ) आ 
fae ( =आगमनार्थम्‌ आरोह ) | [ त्वदर्थे हि ] सोमः सुतः ( =अस्माभिः सोम- | 
रसोभिषुतोस्ति ) | [ अपि च ] मधूनि परिषिक्ता ( =वृतक्षीरादीनि मधुराणि K- 
व्याणि तस्मिन्‌ सामे सिक्तानि सन्ति )| [ अतः कारणात्‌ ] हे क्षितीनां f 
( =जनानां स्वामिन्‌ ), वृषभ्यां हरिभ्यां ( =श्रे्ाभ्यामश्चाभ्यां ) [ रथं ] युक्व्वा 


mmm  . g 
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२. हे इंद्रा, तुझे जे जवान, 
3g, स्तोत्रानें ARS जाणारे, 
प्रबळ रथातें वाहणारे, वेगवंत 
घोडे यांवर तूं आरूढ हो, यांच्या 
योगानें तूं इकडे ये. सोमरस का- 
ढून, हे इंद्रा, तुला आम्हीं बोला- 
वीत आहों. 


३. [8 इन्द्रा], श्रेष्ठ असा जो 
d तो ठुझ्या श्रेष्ठ रथावर आरूढ 
हो. सोम काढिला [आहे]. यांत 
मधुर गोरस ओतिळे [ आहेत ]. 
[तर] हे जनांच्या प्रभो, d श्रेष्ठ 
घोडे रथाला जोडून सखल मार्गानें 
मजजवळ ये. 


2. Mount, O Indra, 
those thy horses that are 
youthful, spirited, accus- 
tomed to be yoked through 
an invocation, [and] that 
draw an excellent chariot. 
Come with them hither- 
wards. We are invoking 
Thee, O Indra, after ex- 
tracting the juice. 

3. Mount thy excel- 
lent chariot, thou who art 
excellent. The Soma-juice 
has been extracted. The 
sweet milk is poured into 
it. Having yoked, O Lord 
of peoples, thy excellent 
pair of tawny horses, come 
thou to me along the des- 
cending path. 


२. इंद्राचे जे प्रसिद्ध वेगवंत अश्व 


-त्यांला रथास जोडून त्या रथांत वसून 


इंद्राने यावें अशी यांत प्रार्थना आहे. 

‹ स्तोत्रानें जोडिले जाणारे = sa 
JA: उपासकानें स्तोत्र BES म्हणजे 
तें ऐकतांच इन्द्र आपल्या रथाला घोडे 
जोडून येतो अशी प्रथमची कल्पना; 
नंतर स्तोत्र ऐकतांच इंद्राचे घोडे आपले 
आपण रथास जुंपले जाऊन इंद्रास घे- 
ऊन येतात अशी कल्पना झाली. म्हणू- 


'न £ स्तोत्राच्या योगानें जोडिले जाणारे” 
“असें विशेषण दिलें आहे. ऋ. ३.. 3५. 
x यांत घृक्तकर्ता विश्वामित्र ऋषि RT- 


तो, ` हे इंद्रा, war जोडिले जाणारे 
तुझे दोन पिवळे घोडे मी sta रथा- 
ला जोडितों' (ब्रह्म॑णा ते egal युन- 
ज्मि हरी). ऋषींनीं मंत्र उच्चारला 
म्हणजे त्यावरोवर इष्ट अशा पाहिजे त्या 
गोष्टी प्राचीनकाळी लागल्याच घडत, 
अशी जी आपली समजूत तिचें बीज 
या कविकल्पनेंत आहे. . 

वृत्तासाठी “याहि अर्वाङ्‌ ? असें R- 
ze पाहिजे. 


3. ` हे. इन्द्रा, हे सोमरस काहून | 


त्यांत मधुर गोरस MAS आहेत; तर तूं 
आपल्या रथाला तुझी उत्तम घोड्यांची 
जोडी जोडून मजजवळ ये.” 
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अयं यज्ञो देत्रया अयं मियेध॑ इमा ब्रह्माण्ययमिन्ड सोमः | 
स्तीणी बहिरा तु शक्र प्र याहि पिबां निषद्य वि मुचा हरीं reo 
अयम्‌ | यज्ञः | देव ऽयाः | अयम्‌ | मियेध॑: । इमा । ब्रह्माणि | अय- 
म्‌। इन्द्र | सोम: | 
«dis jaf lati ठु । शक्र । प्र । याहि | पित्र । Asaa 
वि । मुच्‌ । हरी इतिं । इह ॥ ४ ॥ 
att ASA इन्द्र याह्यर्वाङुप ब्रह्माणि मान्यस्यं कारोः | 
विद्याम वस्तोरव॑सा गृणन्तो विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥५॥२० 
ओ इतिं । सुऽस्ठुंतः | इन्द्र । याहि । अर्वाङ्‌ | उप॑ । ब्रह्माणि | मा- 
yet । कारोः । 
विद्याम । बस्तों: । अव॑सा | गुणन्त॑ः | Band । इषम्‌ p वृजनंम्‌ । 
जीर.5दाडम्‌ ॥ ५ ॥ २० ॥ 


Lä कृत्वा ) प्रवता ( =्प्रवणवता मार्गेण ) उप मद्रिक्‌ याहि ( =मदभिसुः 
खमागच्छ ) ॥ 


| भाषायाम्‌, 


४. [हे इन्द्र ], अयं देवयाः ( =देवान्‌ प्रति गच्छन्‌ देवान्‌ प्रापुमिच्छन्‌ ) यज्ञः 
( =अयं पुरो दृश्यमानो देवोत्सुको यज्ञस्त्वदर्थं संपादितोरित )। अयं मियेधः 
( =अयं पशुस्त्वदर्थ संश्तोस्ति ) | इमा aart ( =इमानि स्तोत्राणि) (ost 
कृतानि भवन्ति ] | हे इन्द्र, अयं [ त्वदर्थः ] सोमो [ भवति ] | [ इदं ] ae 
स्तीर्णम्‌ ( इमे दर्भा आसनार्थमास्तृता भवन्ति) | [ अतः कारणात्‌ ] हे शक्र 
(=वळवन्निन्द्र ), आ तु प्र याहि (=a क्षिप्रम्‌ आगच्छ ) | [ आगत्य च] नि- 
sa (=दभेषूपविश्य ) [ सोमं ] पिव | [ एतत्करणाय ] हरी (तव हरिद्वर्णावश्री ) 
इह ( =अत्रास्मिन्‌ देवयजने ) वि मुच ( =रथाद्‌ वियोजय ) || ` 

५. हे इन्द्र, UET: ( =एवं प्रकारेण अस्माभिः सम्यक्‌ स्तुतः सन्‌ ) मान्यस्य 


` त्यांत मधुर गोरस ओतिले आहे- | ag मद्य मसालेदार करितात, तसा प्रा- ` 
त = परिषिक्ता मधूनि.” अर्वाचीन का- | चीन काळीं सोमरस दूध तूप d घा- | 


at मद्यांत लवंग, एळची वगेरे घान va मिष्ट करीत असत. 
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४, हा देवगामी यज्ञ, हा | 


पशु. हीं स्तोत्रे. हे इंद्रा, हा सोम. 
[हे] दर्भ आंथरळे [ आहेत ]. हे 
प्रबळ [इंद्रा], d सत्वर ये. [येऊ- 
न] वैस आणि [ सोम ] पी. येथें 
घोडे सोड. 


५. हे इंद्रा, [ याप्रमाणें ] उ- 


त्तम रीतीनें स्तविळेळा तूं इकडे | 


मान्य कवीच्या स्तोत्रांप्रत ये. प्रा- 
तःकाळीं स्तुति करणाऱ्या आम्हां- 
ला तुझ्या कृपेनें लाभ होओ-आ- 
म्हांला अन्न, वळ, [आणि ] रू 
वकर संपत्ति मिळवून देणारा पुत्र, 
यांचा लाभ होओ. 


वेदार्थेयल्न. ceo 


4. Here is a god-lov- 
ing sacrifice, here is a vic- 
tim. Here are hymns [for 
Thee]. Here, O Indra, is 
Soma. The kus’a-grass is 
spread [for Thee]. Come 
quickly, O mighty [one]. 
Sit down and drink. Un- 
harness thy tawny steeds 
here. 

5. Thus highly prais- 
ed come, O Indra, hither- 
wards to the hymns of 
the poet Manya. Singing 
hymns [to Thee] in the 
morning, may we obtain 
through [thy] favour— 
may we obtain food, 
strength, and a son that 
shall quickly make us rich. 


४. “ देवगामी = देवयाः.? म्हणजे 
देवांकडेस जाण्याविषयीं उत्सुक, देवां- 
चा आपला समागम व्हावा अशाविषयों 
तत्पर; देवांची इच्छा करणारा. येथे अ= 
चेतनाविषयीं सचेतनकल्पनोक्ति आहे. 
क. ५. ७६. १ आणि सायणभाष्य पहा. 

ह्या मंत्राचा प्रयोग उत्सर्जन आणि 
उपाकर्म यांत करितात. 

या मंत्रांतील पहिल्या व चवथ्या 
चरणांत अकरावदइल वारा अक्षरें आहेत. 
‹ देवया अयं › बाजवद्दल “ देवयायं › 
आणि * हरी इह ? याजवद्दल “ हरीह › 
असें म्हणून वृत्तनिवीह केला पाहिजे. 


दुसऱ्या चरणांतहि ' त्रह्माण्ययं ” ace 
* त्राणि अयं ? असें व्यस्त म्हणावें ला- 
Td. . 

८. C मान्य कवीच्या 5 मान्यस्य 
कारोः. मान्य हें विशेषनाम आहे या- 
विषयीं सू. १६५ मं. १५. आणि at 
जवरील टीप पहा. 

* प्रातःकाळी SAR.” सायणाचार्य 
“दिवसाला, म्हणजे प्रतिदिवसाला' असा 
अर्थ करून विद्याम ( आम्हांस लाभ 
होओ) याच्याकडे संबंध लावितात, 

वृत्तासाठी “ इन्द्र याहि अर्वाङ्‌, 
आणि 'मानिअस्य” असें वाचावें लागतें. 
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सक्तम्‌ १७८ - 
अगस्त्य ऋषिः | इन्द्रो देवता | Ba: | 
यद्ध स्या त इन्द्र श्वाष्टिरास्त यया बभथ नरितृभ्य ऊती | 
मा नः काम महयन्तमा धJ्विश्वा ते अत्यां पयोप आयो: ॥ १॥ 
यत्‌ । ह्‌। स्या । ते E Ex । श्रुष्टिः | अस्ति । ययां । वभूश । जरि 
FSA: | ऊती | 
मा | नः | काम॑म्‌ | महयन्तम | आ । धक | विश्वा । ते। अऱ्याम्‌ | 
पारे । आप॑ः । आयोः ॥ १ ॥ 
कारोः ( =मान्यनान्न ऋषेः) saat ( =स्तोत्राणि उपलक्ष्यर्‍स्तोत्राणि सेवि- 
तुम्‌ ) अर्वाङ्‌ ओ याहि (>अस्मदभिमुखम्‌ आगच्छैव ) | qune: ( एवं 
प्रकारेण प्रातःकाले त्वां स्तुवन्तो ) [ वयम्‌ ] अवसा (=्त्वत््रसादेन ) विद्याम 


( =लमेमहि )--इषम्‌ ( =अन्नं ) वृजनं ( =बलं ) जीरदाजुं [ पुत्रं ] ( =क्षिप्रधनं 
पुत्रं ) [ च ] विद्याम ( =ळभेमहि ) n 


भाषायाम्‌. 
१. हे इन्द्र, यद्‌ ह ( यस्मात्‌ कारणात्‌ खल ) ते स्या श्रुष्टिरस्ति (=al yè- 
स्तवार्ति=ताहृशी समृद्धिस्तव हस्ते भवति ) यया जरितृभ्य ऊती dag (तव 
स्तोतृभ्यः संरक्षणाय भूतोसिऱ्तव सोतृणां संरक्षणं कृतवानसि ) [ तस्मात्‌ कारणात्‌ ] 

मा नो महयन्तं कामम्‌ आ धक्‌ ( =अस्मान्‌ महतः कुर्वाणम्‌ अस्माकम्‌ मनोरथं मा 

थाक्षीः ) | आयोविश्वा आपः ( =आयोविश्वानि आपांसि=्यजमानस्य सवौणि कर्मा- 

- णिऱ्यजमानेः कर्तव्यानि सर्वाण्यपि यजनादीनि कर्माणि ) ते पर्यश्याम्‌ (44 
प्रापयेयम्‌न्त्वत्प्रीद्यर्थ करवाणि ) ॥ 


xà 
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सूक्त १७८. 
ऋषि-अगस्त्य. देवता-इन्द्र. 
gairg. 

१. हे इंद्रा, जिच्या योगानें d, 
वंदकांचें संरक्षण करीत आला 
आहेस अशी समृद्धि ज्यापेक्षां तुड्या 
घरीं आहे, [anai] आमच्या 
उत्कषेक मनोरथाला d जाळून 
टाकूं नको. उपासकानें करावया- 
चीं सवे mH मजकडून cuu 
घडोत. 


CARECE ८८९ 


Hymn. 178. 


To Indra. By Agastya. Metre, 
Trishtubh. 


1. Since thou hast, O 
Indra, that affluence 
whereby thou hast be- 
come a protector to [thy] 
praisers, mayest thou ne- 
ver burn our ennobling 
desire: may I perform for 
Thee all the works of 8 
worshipper. 


१. “ अशी समृद्धि '=' emt afe:’. 
अक्षरशः ` ती समृद्धि, म्हणजे दुसऱ्या 
पादांत सांगितलेली जी तशा प्रकारची. 

° मजकडून त्वत्प्रीत्यर्थं घडोत = ते 
अश्यां परि.” अश्‌ धातूचा अर्थ ` कर- 
गें, * अर्पण करणें,” * Hares,’ “ पा- 
वविणं ” असा होतो याविषयों प्रयो- 
TAA पुष्कळ आहेत. उदाहरणार्थः- 
* श्यावाश्चस्ते सवितः स्तोममानरो '= हे 
सवित्या, श्यावाश्व ऋषि त्वत्प्रीत्यर्थं स्तोत्र 
करितो (è सवितस्ते तुभ्यं श्यावाश्व 
ऋषिः स्तोमं स्तोत्रमानशे व्याम्रोति करो- 


तीत्येतमात्मानं परोक्षतया निर्देशन्नाह ^ 
सा०) ऋ. ५. ८२. ५. शिवाय ऋ. ६. 
१. ९ यांत यस्त आनट्‌ समिधा qeu- 
दातिम्‌'=जो यजमान तुला समिधेनें ह- 
व्यदान करितो (“ यो यजमानस्ते तव 
समिधा सह हव्यदातिं हविषां दानमा- 
az करोति,” सा ०). आणि ANT- 
रून ऋ. €. १३. ४ आणि aqua 
सायणभाष्य पहा. 

वृत्तासाठीं ` इन्द्र, (aem आणि 
* परि आप आयोः? असें म्हणावें लागते. 
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न घा राजेन्द्र आ दभन्नो या नु स्वसारा कृणवन्त योनी | 
आपश्चिदस्मे सुतुका अवेषन्गमंञ्ज इन्द्रः सख्या वय॑श्च ॥ २ ॥ 

न। घ॒। राजा । इन्द्रः । आ। दभ॒त्‌। नः। या। ड। uu 

कृणर्वन्त | योनी | 

आप॑ः | चित्‌ | अस्मै । सुऽठुकांः । अवेषन्‌ । गम॑त्‌ । नः । xd 

सख्या । वय॑ः | च ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌ 


२. स्वसारा ( =स्वसारो=अहोरात्ररूपे ) या ठ ( त्यानि यानि) योनौ कृणवः 
न्त ( =स्वस्वस्थाने कुतस्‌) [ तानि तानि ] राजा इन्द्रो नो ना दभत्‌ ( =अस्म- 
भ्यं मा हिसतु ) | सुतुकाः ( =्शोभनवला ) [ ऋत्विजः] अस्मे ( =तस्मा इन्द्राय ) 
आपश्चित्‌ अवेषन्‌ ( =हवींषि प्रापयन्तु) [अपि च ] इन्द्रो नः ( =अस्मान्‌ ) 
सख्या वयश्च ( =सर्वप्रकाराणि स्वसखवत्वानि अन्नं प्रति च ) गमत्‌ ( =गमयतु )॥ 

वयमिन्द्राय हवींषि प्रार्पयाम इन्द्रश्चास्मान्‌ स्वसलान्‌ स्वसमृद्धिभाजश्व क 
रोत्वित्यर्थः |l 

इन्द्रो नोऽस्मदीयानि कर्माणि ना दभत्‌ | सर्वतो न हिंस्यात्‌ | कानीति उच्यते | ` 
या यानि कर्माणि बृ्यादिरूपाणि स्वसारा परस्परं RAHAT स्वयंसरणमूते' अहो- 
रात्रे | ठ पूरणः | योनो स्वकीये स्थाने कृणवन्त || द्विवचनस्थाने वहुवचनम्‌ | gE- 
Cote तानीन्द्रो ऽप्यडुजानात्वित्यर्थः | स्वसुभूतावध्वर्युयजमानी वा 
कुरूतः | यद्वा स्वसारोऽङ्गुलयो योनी फलोत्पादनस्थाने यज्ञे यानि कृतवन्तस्तानी- 
ति योज्यम्‌ | किं च अस्मा इन्द्राय सुतुकाः शोभनवलळहेतून्यापोऽपकायीणि हवीं- 
mary | व्याप्नुवन्ति | नोऽस्मभ्यमिन्द्रः सख्या सख्यानि वयश्च प्रभूतमन्नं च 
गमत्‌ | गमयतु ॥ 


ee ee ee 
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s. दोघी बहिणी आम्हांकरि- 
तां [आपआपल्या] स्थानी जें जें 
करितात याची हानि राजा इंद्र न 


करो. बलप्रद [ ऋत्विज ] याला | 


हवि अपण करोत, आणि इंद्र 
आम्हांला SIG सख्य आणि बळ 
प्राप्त करो 


2. May kine Indra 
| never destroy that which 
the “two sisters prepare 
for us in [their respective] 
spheres. Let the strength- 
inspiring [priests] offer 
him oblations, [and] may 
Indra grant us [his] 
friendship and food. 


२. “इंद्र आमची कोणत्यांहि मका- 
i हानि न करो. आम्ही आपल्या K- 
त्विजांसह त्याला हव्यें अपूया, आणि 


इन्द्र आम्हांला, आपले मित्र समजून 


वळ-देऊन समृद्ध करो.” परंतु ह्या dat, 
त “ स्वसारा? सांगितल्या त्या कोण आ- 


` हेत, तें स्पष्ट समजत नसल्यामुळें मंत्र किं- 


चत्‌ दुर्बोध झाला आहे, आणि faa- 
"ID पादांत 5 सुतुकाः? याच्या अर्थाविष- 
यीं थोडा वाद आहे. सायणभाष्य पहा. 

* दोघी वहिणी = स्वसारा.” म्हणजे 
दिवस आणि रात्र असें सायण म्हणतात. 


- "geb आणि प्रथिवी असा अर्थ संभव- 


qi. आणि मग द्युलोक आणि पृथिवी 
यांत ज्या ज्या कल्याणाच्या गोष्टी व्हाव- 


याच्या त्यांची हानि करूं नको असा 
भावार्थ समजला पाहिजे. 

qalq [ ऋत्विज्‌ ]- ugar. 
म्हणजे ज्यांच्या स्तोत्रांनी आणि हवींनीं 
आराधित देवतांस पराक्रम करण्याविष- 
यीं बळ आणि उत्साह प्राप्त होतात तसे. 

* इंद्र आम्हांला आपलें सख्य आणि 
बळ प्राप्त करों = गमत्‌ नः इन्द्रः स- 
ख्या वयश्च.” याचा अर्थ इन्द्र आमचें 
«eq आणि fm याजप्रत' em 
असा कितीएक पाश्वाच्यांनीं जाणविल्या- 
प्रमाणें संभवतो. 

वृत्तमुखार्थ * राजा इन्दर? आणि 
* सुसिआ ' असें aram लागतें. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


of स्तौति सम्यगर्पितान्येतानि समीचीनान्यन्नानीति प्रशंसति )u 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


cea ऋग्वेद. [अ०२.अ०४.व.२१. 


जेता नृभिरिन्द्रः geg दूरः श्रोता हवं नाध॑मानस्य कारोः | 
भर्ती रथ दाशुषं उपाक उद्यन्ता गिरो यादि च त्मना भृत ॥३॥ 
जेतां | TSM | इन्द्रः । प॒त्‌ऽछु । शूरः । श्रोता । हव॑म्‌ । नार्धमा- 
नस्य | कारोः | 
प्र<भता । रथ॑म्‌ । दाशुषः । उपाके । उत्‌ऽयन्ता । गिर॑ः । यदि। 
च । त्मना | भूत्‌ ॥ ३ ॥ 
एवा नृभिरिन्द्रः सुश्चवस्या प्रखादः पृक्षो अभि मित्रिणो भूत्‌ | 
समय इषः स्तवते विवाचि सत्राकरो यज॑मानस्य शंसः ॥ ४ Il 
एव | TSP: | इन्रः । सुऽश्रवस्या | प्रऽखादः Log: । अभि | मि- 
त्रिणः। भूत्‌। | Mod 
स॒मे | इषः | स्तवते | विऽवांचि | EASAG | यजमानस्य | 
aid: ॥ ४ ॥ 


भाषायाम. 

3. शूर इन्द्रो al: (न्वीरेमरुद्रिः सहितः सन्‌ ) geg जेता (-संग्रामेषु शत्रूणां 
जेता ) [ भवति ] | [स] नाधमानस्य ( =रक्षणं याचमानस्य ) [यस्य कस्यापि] | 
कारोः ( =स्तोतुर्‌ ) हवं श्रोता (-आह्वानस्य श्रोता) [ भवति ]। [स] दाशुषो 

- रथम्‌ उपाके प्रभती ( =हविर्द्तवतो यजमानस्य रथस्य संग्रामे विजयस्थानसमीपे 
प्रकर्षेण नेता ) [ भवति ] | यदि च [ गिर उद्यन्ता ] भूत्‌ (=afe way स्तोत्र 
शत्तिप्रेरणमना भवेज्ञाह ) त्मना गिर उद्यन्ता (=अनन्यप्रेरित एव स्तोत्राणि sar 
रयिता=स्वयमेव स्तोत्राणामुचारयिता ) [ भवति ] ॥ 

४. एव ( =एवमेवत्यथेन्द्रः पृत्सु जेतृत्वगुणोपेतः समराङ्गणे यजमानस्याह्वानं 
छणोति तस्य च रथं विजयिनं करोति तथेव ) इन्द्रः ga: प्रखादः ( =हविरन्नानां 
प्रकर्षेण भक्षयिता सन्‌ ) रभिः (äere: सहितः ) सुश्रवस्या अभि मित्रिणो | 
भूत्‌ ( =शोभनान्ने च्छया मित्रभूताउपासकान्‌ प्रति आभिमुख्येन crew अभि | 
गच्छति ) | [ गत्वा च ] सत्राकरः ( =सत्यकारी=्मनोरथपूरको ) यजमानस्य शंसः 

. ( =उपासकस्य शंसनीयः=उपासकस्तोत्रविषयः सन्‌ ) विवाचि समये ( >विविध- | 
सतोत्रशस्रध्वनियुक्ते यज्ञे ) इषः स्तवते ( =हविरन्नानि यजमानेः समर्पितानि हविर- ` 
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३. शूर इंद्र संग्रामांत वीरां- 
सहित विजयी [होय], [तो] धांवा 
करणाऱ्या स्तोयाची हाक ऐकणा- 
रा [होय], उपासकाचा रथ जवळ 
पुढें आणणारा [होय], [आणि ] 
याच्या मनाला येईल तर आपण- 
हनच स्तोत्र उच्चारविणारा [होय]. 


४. तसाच हविरनें खाऊन 
टाकणारा इन्द्र हविरन्नाच्या मोठया 
इच्छेनें वीरांसहित आपल्या मित्रां- 
कडे जात असतो. उपासकानें 
स्तविलेला ससकारी [इन्द्र] अनेक 
नादांनीं भरलेल्या यज्ञांत हविरन्नां- 
ची प्रशंसा करितो. 


3. Brave Indra is the 
victor in battles, in com- 
pany with [his] warriors 
[the Maruts]. He is the 
hearer of the call ofthe 
poet praying for help. He 
brings forward to the 
front the chariot of the 
worshipper. He is the 
inspirer of hymns of his 
own accord when it pleas- 
es him. 

4. In the same way 
Indra, who heartily con- 
sumes the oblations, turns 
towards his sacrificing 
fnends in company with 
the heroes [the Maruts], 
eagerly desirous of sacri- 
ficial food. Indra, the 
gratifying subject of the 
acrificer’s hymn,  com- 
mends the offerings in the 
sacrificial assembly ringing 
with various voices. 


3. ` वौरांसहित = af: म्हणजे 


शूर असे जे eq त्यांला बरोवर घेऊन. 

* उपासकाचा रथ जवळ पुढें आण- 
णारा [ होय ]'= प्रभर्ता रथं दाशुष 
उपाके? म्हणजे युद्धांत इंद्रोपासकाचा रथ 
पुढं आणून विजयी करणारा होय. 

* त्याच्या मनास gei, म्हणजे जर इं- 
द्राच्या मनाला येईल कीं कोणाला तरी 
ऋषि करावें तर तो लागलाच .त्याला 
ऋषि करणारा होय. 


वृत्तार्थ इन्द्र end म्हणावें लागतें. 


Y. वरच्या मंत्रांत सांगितलें कीं, इंद्र ` 


उपासकांचा धांवा ऐकून त्यांच्या साहा- 
य्यासाठीं समरांगणांत जातो, आणि त्याचा 
रथ पुढें नेऊन त्याला विजयी करितो. 
आतां म्हणतो कीं, < इंद्र केवळ संग्रामांत 
उपासकाप्रत येतो इतकेंच नाहीं, तर य- 
ज्ञांतहि उपासकाचें हविरन्न खाण्याक- 
Rai मछतांस घेऊन येतो, आणि अने- 
क्‌ प्रकारचीं अनेक ऋत्विजांनीं geg: 
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त्वया दये मंघवनिन्ट्र शत्रूनभि प्याम महतो मन्यमानान्‌ । 
a त्राता ay नो वृषे भूविद्यामेषं gat जीरदासुय ॥५॥२१॥ 
aal | वयम्‌ | मघ5वन्‌ । इन्द्र । शत्रून्‌ | अभि | स्याम । महतः | 
मन्य॑मानान्‌ । 
emp । त्राता । त्रम्‌ | ऊं इतिं । नः । वृधे । भूः । विद्याम | इषम्‌ । 
वृजन॑म्‌ | जीरऽदांड्म्‌ ॥ ५ ॥ २१ ॥ 


अत्रेद्मुक्तम्‌ | यथेन्द्रः स्वससैर्मसद्विः सहितः समराङ्गणे स्वोपासकानां साहाव्या- 
Jagi श्रुत्वा तान्‌ प्रति गच्छति तांश्च विजयिनः करोति तर्थव geit: सहितः 
स तेषां हविरन्नं प्रेम्णा भक्षयितुं तानभिगच्छति तेषां च स्तोत्राणि सेवित्त्रा da 
sii सम्यक्सम्यगिति प्रशंसतीति ॥ 


भाषायाम्‌. 


५, हे मघवन्‌ ( =धनवन्निन्द्र ), त्वया [ सहायेन] वये महतो मन्यमानान्‌ 
(आत्मानं महतो मन्यमानान्‌ ) शत्रून्‌ अभि स्याम ( =अभिभवेम=जवेम ) | त्वं 
[ नस्‌ ] त्राता त्वम्‌ उ (= च ) नो वृधे ( =अस्माकमभिवृद्धये=अस्माकं धना- 
दिवर्धनाय ) भूः ( =भव ) | [ वयम्‌ ] इषम्‌ ( =अन्नं ) वृजनं ( वलं ) जीरदाउं 
( =क्षिप्रदानं ) [ वीरं=पुत्रं च ] विद्याम ( =ळभेमहि ) ॥ 


लीं स्तोत्रें ऐकून घेऊन, हविरनें सेवि- | नस्य do अक्षरशः यजमानाचा A- 
तो आणि फार चांगलीं, फार चांगलीं | थवा उपासकाचा स्तोत्रविषय. ऋ. ६. 
हीं ech अशी ग्रशंसा करितो.” २४. २ यांत इंद्रास "नरां शंसः' ( “नृ- 

४ वीरांसहित = IN म्हणजे म- | णां शंसनीयः इन्द्रः” मङुष्यांनों वणीव- 


adiafed. मरूत्‌ जसे इंद्रावरोबर सं- 
आमांत उपासकाप्रत जातात, ( पूर्वील 
मंत्र पहा ) तसे यज्ञांतहि हवि भक्षण्या- 
करितां ते त्याजवरोवर जातात. 

« आपल्या मित्रांकडे = अभि मि- 
fus म्हणजे इंद्र मित्र आहे ज्यांचा 
अशा उपासकांकडे; ANT इंद्राचे मित्र- 
भूत जे उपासक त्यांजकडेस. 

` उपासकानें स्तविलेला = यजमा- 
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याचा, स्तवावयाचा, स्तवनविषय ) असें 
म्हटलें आहे तें पहा. ऋ. 2. ६. ११ 
यांत अग्नीला ` don आयोः’ असें 
RES आहे (Alo “मड़ष्यस्य शासं शंस- 
नीयं होतारम्‌ अग्निम्‌”= “ यजमानाचा 
स्तवनविषय* तें पहा. 

वृत्तासाठी “इन्दरः” असें म्हणावें 
लागतें. 


=) Seege कक. क. 
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५. हे संपत्तिमान्‌ इंद्रा, आ- | 5. May we,.0 wealthy 
पणास मोठे मानणारे असे जे am | Indra, through thee [as 
यांसहि तुझ्या साहाय्यानें आम्ही our ally] conquer our ene- 
Gr असें कर. तूं आमचा तारक, mies who think themselves 
आमचा उत्कर्ष करणारा हो. आ- great. Be thou our pre- 

A server and our promoter. 
म्हांला अन्न, बळ, [ आणि | May we obtain food, 
कर संपत्ति मिळवून देणारा पुत्र, strength, [and a son] that > 
यांची प्राप्ति होओ shall quickly make us rich. De | 


५. वृत्तासाठी “तुअं तराता › असें | म्हणावें. 
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सूक्तम्‌ १७९. 
` अत्र त्रयाणां दूचानां लोपामुद्रागस्त्तच्छिष्येदटत्वात्त wav: | तूक्तप्रतिपाद्योथा 
रतिर्देवता | इति सायणः | उपान्त्या बहती | RE सूक्त unu || 

पूर्वीरहं शरदः शश्रमाणा दोषा वस्तोरुषसो जरयन्तीः | 
— मिनाति Bra जरिमा तनूनामप्यू नु nA जगम्युः ॥ १॥ 
पूर्वी; | अहम्‌ । शरदः | शश्रमाणा | दोषाः | वस्तोः । उषस॑ः | - 
-— sedi | 
मिनातिं | Pray) aRar agata p अपिं। ऊं इति । उ । पत्ती; । 

वृषण: | जगम्युः ॥ १॥ 


भाषायाम्‌. 
१. लोपाुद्रा zd | 
[हे अगस्त्य ], अहं पूर्वीः शरदः (वह्वीः ARE HATTA वर्षाणि ) दोषा वस्तोः 
(>रात्रावहनि ) जरयन्तीरुषसः ( =जनान्‌ सर्वोन्‌ जीर्णान्‌ कुर्वेतीरुषसः-प्रत्य्हमुष:- 
काले ) [ च ] शश्रमागा (-अग्रतनकालपर्यन्तं ्रान्ताभूवम्‌ ) | जरिमा (नजरा) 
तनूनां श्रियम्‌ ( =अङ्गानां सौन्दर्य ) मिनाति ( =दिनस्ति F | वृषण: ( =सेक्तारः 
कामवन्तः पुरुषाः ) पत्नी: (=a: ) अप्यू ठ जगम्युः ( >गच्छेयु: खल॒"गच्छ- 
न्तीति न में संशयः ) ॥ 
लोके हि पत्नीः स्रियो वृषणः सेक्तारः पुरुषा जगम्युः | गच्छेयुः | संभोगं कुर्युः | 
अतो मां किमित्यवमन्यसे | इति सम्यक्‌ सायणः di 


DA 
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सूक्त १७९. 
ऋषि-१ आणि २ ह्या ऋचा 
लोपामुद्रेनें म्हटल्या आहेत, ३ 
आणि ४ ह्या अगस्त्यानें म्हटल्या 
आहेत, आणि ५ आणि ६ ह्या अ- 
गस्त्याच्या शिष्याने म्हटल्या आहेत, 
म्हणून १,२ यांचा ऋषि लोपामु- 
द्रा; ३,४ यांचा अगस्त्य; आणि 
५,६ यांचा ऋषि अगस्त्याचा 
शिष्य; असे सायण म्हणतात. दे- 
वता-रति- वृत्त-१-४ त्रिष्टुभ्‌ , 
५ बृहती, ६ Pre. 

१. मी पुष्कळ वर्षे, रात्री, 
दिवसाला आणि वार्धक्य आणणा- 
ऱ्या उषःकाळीं श्रम केले आहेत. 
जरा गात्रांच्या शोभेला नाहींशी 
करिते. काय पुरूष आपल्या faai- 
प्रत जात असतीलच कीं नाहीं ? 


वेदार्थयल्न, 


<७ 


Hymn 179. 


To Love. Verses 1 and 2 areat- 
tributed to .Lopámudrá, the 
wife of the poet and sage ;lgas- 


tya verses 3and4to Agastya 5. 


and verses 5 and 6 to Agastya’s. 


disciple. Metre—Trish tubh, ex- . 


cept as regards verse 5 where 
itis Drihati. 


1. For many autumns, 
night and day, [and ] at 
the dawns that make the 
world old, have I exerted 
myself. Old age destroys 
the beauty of the limbs. 
Husbands must certainly 
be uniting with their 
wives ? 


१. हें सूक्त जसें चमत्कारिक तसेंच 
किंचित्‌ दुर्वेधहि आहे. सायण ( पूर्वी 
ग्रंथकारांस अठुसरूनच यांत संशय नाहीं) 
म्हणतात त्यावरून अशी कथा आहे कीं, 
लोपामुद्रा ही जी अगस्त्य ऋषीची स्री, 
तिला काम उत्पन्न झाला. आणि तिणें 
त्याच्या DAA अगस्त्याशीं बोलणें छा- 
DS त्याविषयीं पहिल्या दोन ऋचांत 
ATS आहे. नंतर अगस्त्य ऋषीनें 
उत्तर दिले आणि तिचा मनोरथ पूर्ण 


! 


| करण्याचें मान्य केलें d तिसरी आणि 


चवथी या ऋचांत सांगितळें आहेः दोवें 
ag बोलत असतां त्यांचें बोलणें अग- 
स्याच्या एका शिष्यानें thie म्हणून 
त्याला पश्चात्ताप झाला आणि तो जें बो- 
लला तें शेवटच्या दोन ऋचांत आहे. 
आतां ही कथा जरी सर्व अंशीं छू- 
क्ताशीं जुळत नाहीं, तथापि इतके खरें 
आहे कीं, पहिल्या आणि दुसऱ्या ST: 
त नवऱ्याबरोबर फार वर्षे एकनिशेनें 
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` ये चिद्धि पूव ऋतसाप आरसन्तस्साकं देवेधिरवंद wea | 
ते चिद्वासुर्नह्यन्तमापु: समू नु पलीडेष॑मिजेगम्यु: ॥ २॥ 
ये | चित्‌ । हि। Gi ऋतऽसारपः | आस॑न्‌ । साकम्‌ । देवेभिः | 
अवदन्‌ | ऋतानिं | । 
ते। चित्‌ । अब । अछुः: । नहि । अन्त॑म्‌ ag | सम्‌ । ऊं इर्ति| 
g| पत्नी: | gus । जगम्युः ॥ २॥ 


भाषायाम. 

=. [हे पते अगस्त्य ], ये चित्‌ हि ( =्थे ये केपि ) पूर्वे ( =पुरातना ऋषयः ) 
ऋतसापः ( =ऋतस्प्शः=्देवभक्तिरूपस्य सत्यस्य ब्रह्मचर्यमाचरिष्यामीति कृतसंक- 
ल्पा ब्रह्मचर्यमेव सत्यमाचरन्त ) आसन्‌ [ अपि च ] देवेभिः ark ( =देवेः सह ) 
ऋतानि ( =सत्यवचनान्येवन्यथासँकल्पान्येव वचनानि ) अवदन्‌ ( =उदचारयत्‌ ) 
ते चित्‌ (त एवन्तेपि ) अवापुः ( =? रेतः क्षिप्रवन्तः ) | नहि अन्तम्‌ आपुः 
(=त्रह्मचथेत्रतस्यान्तं न प्रापुः) | पत्नीः (=पंत्त्यः=स्रियो) वृषभिः (-पुरुषे:) समु 
उ जगम्युः ( अपि संगच्छेरत्‌=संगच्छन्त एवेति न मे संशयः ) ॥ 

अतस्त्वं कर्थं मां नाइभवसीत्यर्थः इति सम्यक सायणः ॥ g 


FROM UOTA T7777 1351 


काम करून शेवटीं ब्रह्मचर्याला कंटाळ- 
gem एका स्त्रियेचें ( आणि तें वहुतक- 

. "रून लोपामुद्रेचे) भाषण आहे; आणि 
पुढच्या दोन ऋचांत तिच्या नवय्याचें 
भाषण असून तो तिचें समाधान करीत 
आहे आणि तिच्या म्हणण्यास कवूछ 
'होतो. मात्र शेवटच्या दोन ऋचांत शि- 
ष्याचें भाषण नसून वधूवरांचेंच असावें 
असें, अथवा त्या दोन मंत्रांचा संबंध या 
'सृक्ताशीं नाहींच असें समजून, अर्थ क- 
रणे हें बरें असें दिसतें. तें पुढे दिसून 
मल ue 


या पहिल्या मंत्रांत सत्री म्हणते, “मी ' 


आजपर्यंत पुष्कळ वर्षेपर्यंत रात्रंदिवस 
आणि पहांटेळाहि तुजवरोवर देव्रोपास- 
नेचे अतिशय श्रम केले आणि आतां 
मी म्हातारीहि fad लागल्यें. आतां 
आम्ही ब्रह्मचर्यं आणखी किती दिवस 
पाळावयाचे आणि दांपत्यधर्म आचराव- 
याचा तो कधीं? जगांत स्त्रीपुरुष आप- 
er दांपत्यधर्म आचरितात कीं नाहीं? 


‹ वार्थस्य आणणाऱ्या उषःकाळीं e ` 
` जरयन्तीः उषसः. FT ९२ Le | 


आगि टीपा पहा. 


* जरा गात्रांच्या शोभला नाहींशी कर 
रिते = मिनाति त्रियं जरिमा तनूनाम्‌. 


D 


^ 
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२. जे जे म्हणून प्राचीनकाळीं | 


सय आचरणारे होऊन गेळे 
[ आणि ] देवांबरोबर सस बोलत 


यांनाहि अंत लागला नाहीं. स्त्रिया 
पुरुषांवरोबर संग करीतच असतील. 


Qe Even those ancients 
who practised truth [and] 
who spoke truth with the 


J | gods, even they emitted ; 
असत, .तेहि उत्सर्ग करीत असत; | 


they did not attain the 
end [of their vow]. 
Wives must be uniting 
with their husbands. 


SUGAR ही प्राचीन इतिहासाप्रमाणें वे- 
दसूक्ताची कत्री होय, तरी ती आपण 


म्हातारी होत आहें असें म्हणते, आपण | 


अमर आणि अजर आहें असें म्हणत 
नाहीं याकडे लक्ष्य देण्यासारिखें आहे. 


"२. लोपामुद्रा आणखी म्हणते, “ के- 
लेला निश्चय पाळणारे म्हणून जे जे आ- 
जपेत सत्यव्रत पुरुष होऊन गेले, 
आणि ज्यांनीं देवांशीं ( स्तोत्राद्रूपानें ) 
बोलतांना एक बोलावें आणि करतांना 
पाहिजे d करावें असें कधींहि केलें 


निश्चय असे तेंच जे बोलत, त्यांछाहि का- 
मानें सोडिलें नाहीं, आणि हें ata 
आहे; कारण कीं लोकांत अशी चाळच 
आहे कीं स्त्रियांनीं पतीशीं संग करावा.” 


“ देवांबरोवर सत्य dea असत = 


“ देवेभिः साकम्‌ अवदन्‌ ऋतानि. R- 
णजे देवांची स्तुति करितांना आणि 
आपण अशा प्रकारें वरतेन, TA करणार 
नाहीं असें वचन देतांना जे करण्यावि- 
षयीं अथवा न करण्याविषयी खरोखर 
निश्चय झालेला असेल, तेंच बोलत A- 
सत. मनस्येकं वचस्येकम्‌ अशा रीतीनें 
बोळत नसत. 

* उत्सर्ग करीत असत = enm. 


' नाहीं, तर जें व्रत पाळावयाचे असा | 


म्हणजे “अवक्षिपन्ति रेतः” असें सायण 
म्हणतात त्याला अठसरून आम्हीं अर्थ 
केला आहे. परंतु असाच कांहीं भावार्थ 
असावा इतकें खरे आहे तथापि अक्ष- 
रार्थ तसाच आहे कीं नाहीं याविषयीं 
संशय आहे. 

या ऋचेवस्ून दोन गोष्टी अशा सिद्ध 
होतात कीं, (१) वेदाच्या काळीं म्हणजे 
अतिप्राचीन काळी हि ब्रह्मचर्यव्रत हें दें 


| qaer साधक आहे आणि तें आच- 


रणे हें मोठें पुण्य आहे असें मानीत 
असत, आणि (२) तें ब्रत पाळणे 
हें मानवी स्वभावाला अत्यंत कठीण 
होय, तें शेवटास ज्यांनीं AS असे जर 
कोणी असतील तर ते फारच थोडे. सां- 
प्रत या पृथिवीवर जे जे धर्म आहेत 
त्यांत ब्रहमचर्थब्रत पाळणे हें मोठें श्रये 
होय असें मानण्याची चाळ आहे. 
वृत्तासाठीं नहि अन्तम्‌ ? ent &- 


| "DH लागतें. 
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न gat श्रान्तं यदव॑न्ति देवा विश्वा इत्स्पृधो अभ्यश्ववाव | 
जयावेदत्र शतनीथमाजि यत्सम्यश्वां मिथुनावभ्यज्ञाव || ३ ॥ 

न। मृषां । श्रान्तम्‌ | यत्‌ । अवन्ति | देवाः | विश्वाः । इत्‌ Rea 
अभि | अश्नवाव | | 
जयाँव | इत्‌ । अत्र॑ | शत5नीयम्‌ । आजिम्‌ । यत्‌ amal | मिः 

थुनौ । अभि | अर्जा ॥ ३ ॥ 
TT मा रुधतः काम आगन्नित आज्ञांतो अमुत; कुत॑श्चित्‌ | 
लोपांमुद्रा दषणं नी रिणाति धीरमधीरा धयति शवसन्त॑म्‌ ॥2॥ 


| 
1 
$ 
Ix 
x E 
b. 
i3 
| 


नदस्य । मा | रुघृत: | काम: | आ। अग॒न्‌ । इतः | AISETA: | 
agd: | gd: । चित्‌ | 

लोपामुद्रा | वृषणम्‌ | निः। रिणाति । धीर॑म्‌ । अधीरा । धयति । 
श्व॒सन्त॑म्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 
- 3. emm zd | 
२ न मृषा श्रान्तं ( =त्वया श्रमैर्यत्कतं तन्नानर्थक ) यद्‌ ( =्यस्माद्‌ ) ; अ- 
वन्ति ( >सर्वेंपि देवा अस्माभिः प्रीताः सन्तोस्मान्‌ रक्षन्ति) | [ आवां ] विश्वा 
इत्‌ स्पृधः ( =सवीनप्यरीन्‌) अभि अश्नवाव (=अभितो व्याप्नुयाव=्जेठुं समर्था 
स्व: )| [ अपि च ] अत्र (=अस्मिन्‌ संसारे ) शतनीथम्‌ आजि जयाव इत्‌ 
( =शतसंख्याकसाधनवयुत्तं-्ञ्चतशः प्राप्यो यस्मात्तं संग्रामं जितवन्तावेव ) यद्‌ (=्य- 
समाद्‌) [ आवां ] सम्यञ्चा (=सम्यञ्चो=्परस्परं सम्यग्गच्छन्ती=्प्रेम भावेन वर्त॑मानो) 
मिथुनी ( =मिथुनीभूतौ सन्ती ) अभि अजाव (=्परस्परं संगतावभवाव ) ॥ 
यस्मानो देवाः प्रसन्ना भूता रक्षन्ति सर्वानपि am जेतुं सामर्थ्ये add 
आवयोः यस्माच्च त्वं चाहमपि मिथुनभूतौ परस्परं प्रेम्णा वर्तावहे अतः कारणात्‌ 
अद्य यावत्‌ त्वया degt तन्नानर्थैकं श्रान्तम्‌ आवां च संसारे दुर्लभं जयं प्रा- 
प्रवन्ताविति भावः ॥ ; 
४. रुधतः (=रतसो निरोद्धुर aset ( —3 कुरवतः-वृषण:-कामिनों बली- 
SC वर्दस्याश्रस्य Al) कामः ( =रतीच्छालक्षणो ) मा आ अगन्‌ ( =मामागमत्‌ ) | [ स 


wee 


TTT 
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३. श्रम व्यर्थ नाहीं केले. 
कारण कीं देव [ आम्हांला ] संर- 
fara. सवैहि aier आम्हीं fA- 
fad. ज्यापेक्षां प्रेमयुक्त तुझें माझें 
दंपत परस्पर एकमतानें वागतें या- 
पेक्षां या संसारांत शतावधि छाभ 
ज्यापासून व्हावयाचे असा संग्राम 
आपण जिंकिला. 

४. अवरोघून धरणार्‍या पो- 
ळाचा काम मला प्राप्त झाला आहे,- 
इकडून, तिकडून [ आणि ] सवै 
ठिकाणांहून उत्पन्न झाला आहे. 
लोपामुद्रा मज कामीला वझ करि- 
ते. बुद्धिहीन [ लोपामुद्रा ] "3 3- 
द्विमंताला [ आणि ] बळवंताला 
भोगिते. 


3. Not in vain hast 
thou exerted ‘thyself, 
since the gods [have be- 
gun to] protect us. We 
can subdue all enemies 
whatsoever. We have 
in this life won the race 
that gives a hundred be- 
nefits, since we unite with 
each other, a well-matched 
pair. 

4. The desire of a self- 
denying stallion has come 
upon me. Jt has sprung 
from here, from there, 
[and] from everywhere. 
Lopámudrá seduces the 
man. The timid woman 
draws out the wise [and] 
brave man ! 


3. अगस्त्य उत्तर देतोः "d मज- 
वरोवर saat वषेपर्येत ब्रह्मचर्य आच- 
रून देवोपासनेचे कष्ट den, ते व्यर्थ 
गेळे असें समजूं नको. कारण आम्हीं 
आपल्या ब्रह्मचर्यानें आणि सततोपासनेनें 
देवांस प्रसन्न करून ATS आहे, त्यामुळे 
ते आमचें संरक्षण करूं छागले आहेत, 
आणि पाहिजे त्या शत्रूंचा पराजय 
करण्याचें सामर्थ्यं आमच्या आंगीं आलें 
आहे. शिवाय, तूं आणि मी आजपर्यंत ए- 
कमतानें व प्रेमानें वागलों, हेंच एक मोठें 
श्रेय, हाच एक मोठा जय आपण संपा- 
दिला. याहून आणखी काय पाहिजे? 


वृत्तासाठी * अभि अश्नवाव्‌ * असें 
म्हणावें लागतें. 

४. वरील ऋचेंत ऋषीनें पहिल्या 
ऋचेच्या पहिल्या तीन पादांचें उत्तर 
दिलें. “अप्यू तु पत्नीवृषणो जगम्युः’ हा 
जो चवथा पाद त्याचे fee नाहीं, तें 
या चवथ्या ऋचेंत दिलं आहे. ऋषि 
fate वश होऊन म्हणतो, मी तुळा 
वश झालों, मी कामाने चोहींकड़न व्याप्त 
झालों आहें. तूं अबला आणि मी पुरुष 
प्रबळ, असें आहे तथापि आणि मी धी- 
मान्‌ व d प्रज्ञारहित असें म्हणतात तरी, 
तूं मला वश केळेंस.? 
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इमं नु सोममन्तितो हृत्सु पीतमुप ब्रुवे | 3 
यस्सीमागश्चकमा qup deg पलुकामो हि gä ॥ ५॥ | 
इमम्‌ । डु । सोमम्‌ | अन्तितः | easel पीतम्‌ । उप । ब्रुवे । 
यत्‌ । सीम | आग; | चकृम | तत्‌ । सु । geg पुलुऽकामः । हि। 
मरः ॥ Il 
अगस्त्यः खन॑मानः खनित्रे; प्रज्ञामपत्यं बलमिच्छमानः 
भौ वणीतृषिग्रः पुपोष सत्या देवेष्वादिषो जगाम ॥ ६ ॥ 
॥ S9 Il 33 Il 
ama: | खन॑मानः । खनित्रैः | प्रऽजाम्‌ adag । HER । इ- 
SER: | 
उभौ । aU । क्रषि: | उग्रः । पुपोष। सया: । 23d p आऽरि्षः। 
जगाम ॥ ६ ॥ SS ॥ S3 ॥ 


काम ] इतो [ दिशः ] अमृतः (ततो दिशः) [ अपि च ] कुतश्चित्‌ ( >सर्वतो- 
पि) आजातः ( =प्रादुर्भूतो्ति ) | लोपामुद्रा वृषणं (=A पुरुषं मां ) नी R- 
णाति ( =स्ववशं गमयति ) | अधोरा (=अधीमती ) [ सत्यपि ] धीरं ( =धीमन्तं) 
श्वसन्तं ( =“ महाप्राणं महावळं ” ) [ut] धयति ( =उपभुङ्गे ) ॥ 
इतस्त्वत्संगमनिमित्तात्‌ TTA वसन्तादिकालात्‌ कुतश्चित्कारणादाजातः सवत 
उत्पन्न: | इति सायणः n À 


Pes ETF i 


m. PEES sik २. CT 


a ANS BT 


भापायामू, 


५. gd ( =इदानीं ) eg पोतम्‌ (=अतिप्रेम्गा पीतम्‌ ) इमं सोमम्‌ अन्तितः उप ` 
a (=समीपदेशात्‌ प्रार्थयेन्तस्य समीपे गत्वा प्रार्थये ) | [ तद्यथा ] | यत्सीं | 

( =्यद्यद्‌) आगः (पापं ) चक्रम ( =कृतवन्तः स्मस्‌) तत्‌ सु Ud ( ततद्‌ अ- 
स्माकं gg यथा तथा क्षमताम्‌ ) | हि ( =्यस्मात्‌ कारणात्‌ ) मत्यः ( =मरणधर्मा | 
मङुष्यः) पुलुकामः (=पुरूुकामः=बहुकामो ) [ भवति Jt 

' यतो मठुष्या बहुकामाः सन्ति अतः कारणात्‌ ते स्वकामपूरणसाधने वहूनपरा- 
धान्‌ कुर्वन्ति | तस्मात्क्षमया विना नास्ति तेभ्यो मोक्ष इत्यर्थः ॥ € 
. ६. प्रजां ( =संततिम्‌ ) अपत्यं (=पुत्रपोत्रादिकं ) ad [ च ] इच्छमानः (नभः 
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५. आतां हा जो अगदीं अंतः- 
करणपूवैक प्याळेला सोम, armé 
उभा राहून मी प्रार्थितों; कीं आम्हीं 
जें पाप AS आहे साची तो अ- 
गदी क्षमा करो. कारण कीं मर्त्य 

. बहुकाम होय. 


६. महाबळी अगस्य ऋषि | 


प्रजा, अपय आणि बळ यांची 
इच्छा करून आवतांनीं खणता 
झाला आणि दोन्ही वर्णाचा उत्कर्ष 


करिता झाला. तो देवांपासून य- | 


ary आशीवोदांप्रत पावला. 


qaqa. 


So, 


5. I now approach and. 


pray to this Soma that is. 


drunk in the heart. May 
he pardon the sin that we 
have committed. For a 
mortal has many desires. 


6 ap 1 Y t ^ 
. The mighty sage 


Agastya, desiring poste- 


rity,progeny,[and]stre: 1261 
dug with  pickaxes, and 
benefited both colours. He 
obtained unfailing bles- 
sings from the gods. 


* अवरोध करणाऱ्या = Eqs R- 
णजे रेतोवरोध करणाऱ्या, संग ज्याळा 


घडत नाहीं अशा. 


७. ही ऋचा अगस्त्य आपणास आणि 
लोपामुद्रेस अठलक्षून म्हणतो असें सम- 
HS तर बरें होईल. यांत सोमदेवानें 
पापाची क्षमा करावी असे प्राथिळे आहे. 
° अंतःकरणपूवक प्यालेला = R- 
त्सु पीतम्‌.? म्हणजे मोठ्या आवडीने 
प्याळेला. कोणीं प्याछेछा १ अगस्त्यानें 
देवांस अर्पण केळेला देवांनीं जो प्याला 
तो असें असेल. वरच्या चार मंत्रांशीं या 
आणि पुढच्या मंत्रांचा संबंध वस्तुतः नः 
सेल, आणि नाहीं असें घेऊन चाललें 
. तर अर्थ चांगला लागेल. खरोखर संबं- 

ध नसतां हे दोन मंत्र सूक्ताला जोडिले 
. गेले; तर अशा जोडण्याचीं उदाहरणें 
ऋग्वेदांत इतरत्रहि आढळतील. सू. १२६ 


मं, ७ आणि टीप पहा. 
या सूक्ताशीं या ऋचेचा संबंध नाहीं 


अशा पक्षी, कोणी ऋषि ( कदाचित्‌ अ-- 


Mat) देवांस सोम अर्पण करून 
त्याला म्हणतो, * आम्हीं केलेलीं पातके 
आम्हांला क्षमा कर. आमच्या वांछा फार 
असल्यामुळें आम्हांकडून त्या पुरवण्याच्या 
कामीं फार पापें घडतात. e 

वृ्तासाठीं * मर्तिअः ” असें म्हणावें 
लागतें. 

६. या मंत्राचाहि संबंध या सूक्ताशीं 
नसेल अशा समजुतीने लाविला तर 


अर्थ वरा लागेल. तो असा; यांत अग-- 


स्त्याविषयीं अन्योक्ति आहे आणि तिचें 
तात्पर्यं असें कीं, “ अगस्त्यानें संतति 
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सूक्तम्‌ १८०. 
अगस्त्य ऋषिः | अश्विनो देवता | त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
युवो रजासि सुयमांसो अश्वा रथो agi पर्यणीसि fida | 
. हिरण्यया वां पवय॑ः प्रुषायन्मध्वः पिब॑न्ता उषसः सचेथे ॥ १ |i 
युबो; | रजासि । सुऽयमांसः | अश्वाः । रथ॑ः । यत्‌ । वाम्‌ । परिं । 
_ अणींसि | दीय॑त्‌ । 
हिरण्ययाः | वाम्‌ । पवर्य: p पुषायन्‌ । मध्वः । पित्त । उषसः । 
सचेथे इतिं ॥ १ ॥ 


-न्विष्यन्‌ ) खनित्रैः खनमानः ( =खननसाधनेराययेः खनमान ) sare ऋषिः 
Län अगस्त्यनामा ऋषिर्‌) उभो वणो पुपोष (az प्रापयत्‌ ) [ स ] दे- 
वेषु ( =देवेभ्यः ) सत्याः ( =स्यफला ) आशिषो जगाम ( =F ) ॥ 

खनित्रैः खनमान इत्यत्र फलस्योत्पादनसाथनिर्यज्ञस्तोत्रादिभिः खनमानः फलम- 
मिमतस॒त्पादयन्निति सायणः | उभो वर्णीविद्यत्र च वर्णो वर्शनीयावाकारौ कामं च 
तपश्च पुपोषेति स एव ॥ 

भाषायाम्‌. 

१. [हे अश्विनी ], [यदा ] युवोः ang: अश्वाः ( =युवयोः सुष्ट नियन्तुं 
शाक्या अश्रा) रजांसि [ परि दोयन्‌ ] ( =आन्तरिक्षान्‌ लोकान्‌ परिगच्छन्ति )-- 
यद्‌ ( =य॒दा ) वां रथः ( =्युवयो{रथः ) अर्णासि परि दीयत्‌ ( =आग्तरिक्षप्रदे्‌- | 
शान्‌ परिगच्छति ) [ तदा ] वां हिरण्ययाः पवयः ( =युवयो रथसँवन्धिनः ga- 
मयाक्षक्रवळयाः ) पुषायत्‌ ( 293 प्रष्णन्ति=सिञ्चन्ति ) | [ तथैव ] [ युवां ] मध्वः 
पिबन्तौ Laang: omg मधुरं सोमरसं पिबन्तौ ) [प्रतिदिन प्रातःकाल ] 
उषसः सचेथे ( =उषसो देवीः सेवेथ=ताभिः सहोदित्य ताभिः सहान्तरिक्षान्‌ प्रदे- 
शान्‌ AAT: ) ॥ 
आणि बळ यांची इच्छा करून देवोपा- * आवतांनीं = efe हीं आव- | 
सना केली, ती उदयास येऊन त्याला | तें म्हणजे यज्ञ, स्तोत्र इत्यादिक जीं फल- | 

< 


फल्प्राप्ति झाली, आणि त्याला देवांपासून | प्राप्तीचीं साधनें तीं होत, असें सायण R- 
वर मिळाले व d वर शेवटीं खरे ars’ ^ णतात तें खरें दिसतें. - 


ze 
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सूक्त १८०. 
ऋषि-अगस्स्य. देवता-अ- 
xit. वृत्त-न्निष्टुभ. 

१. [हे अश्वी हो ], जेव्हां 
gu uix घोडे अन्तरिक्षाच्या 
सभोंताळी खमण करितात, A- 
काइप्रदेशांच्या सभोंताली जेव्हां 
तुमचा रथ श्रमण करितो, तेव्हां 
तुमच्या सुवणेमय धांवांपासून थप- 
थप [ मध ] गळतो. तुम्ही मधुर 
सोमरस पीत पीत उषांवरोबर 
जातां. 


Sch 


X 


“दोन्ही वर्णाचा उत्कर्ष करिता झाला ? 
=a वर्णो पुपोष.? म्हणजे काम आणि 
तप असें आचार्य म्हणतात, पण तसें 
असेल कीं नाहीं याविषयीं संशय आहे. 
आम्हीं भाषांतर अक्षरशः RS आहे. 

वृत्तासाठी * अगस्तिअः' आणि 'दे- 
वेषु आशिषो असें म्हटळें पाहिजे. 

पांचवा आणि सहावा हे मंत्र अगस्त्य 
RİA शिष्यानें म्हटलेले आहेत अशा 

१. “हे अश्री हो, तुम्ही आपल्या T- 
qiq बसून जेव्हां व्रह्मांडाच्या सभोंताळी 
ij प्रदक्षिणा करितां, तेव्हां ठुमच्या रथा- 
च्या aminga मध गळत असतो, 
आणि तुम्ही जाऊं लागलां म्हणजे तुम्हां- 
छा उपासकजन सोमरस अर्पण करिता- 
: त आणि तो तुम्ही पीत पीत ster a- 
` रोबर घेऊन भ्रमण करीत enu. 

०3 


म°१.अ०२४.सू- १८०.] वेदार्थयल. 


| 
| 


-drop [honey]. 


९०५ 
Hymn. 186. 
To the As’vins. By Agastya. 


Metre—Trishtubh. 


1. [When] your well- 


trained horses [go round] - 


the firmament, when your 
chariot goes round the 
sky, your golden tires 
Drinking 
the sweet Soma you ac- 
company the Ushases. 


समजुतीसे अठलश्रून (१ व्या :मंत्रावरील 
टीप पहा) शौनक म्हणतात कीं “ इमं 
सोमम्‌? इत्यादि दोन ऋचा जो कोण शुद्ध 
होऊन AIS, तो सर्व मनोरथांच्या सिद्धी- 
ला पावेल आणि सकळ पापांपासून पुक्त 
होईल (इमं उ सोममित्येते द्रे कची प्रय- 
तो जपेत्‌ | सर्वीन्कामानवामोति पापेभ्य- 
थ प्रमुच्यत ) P 

* सुवर्णमय धावांपासून = 'हिरण्य- 
यः पवयः.? अश्वींचा रथ आणि ता T- 
qA अवयव सोन्याचे केले असतात Al- 
विषयीं सू. १३९ मं. 3 आणि टीप पाहा. 

*मध'“मध्वः.! सू. ११७ मं. १ पाहा. 

€ उषांबरोवर जातां. ज्या वेळीं उषा 
उगवते त्याच वेळीं अश्रींचाहि उदय 
होतो; म्हणून अश्वी हे उषेबरोबर उग- 


wey 


e > 
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युवमस्यस्यावं नक्षथो यद्विपत्मनो नयस्य प्रयज्योः | 
स्वसा यहां विश्वगूर्ती भराति aA? मधपाविषे च॑ ॥ २ ॥ 
युवम्‌ .। अत्यस्य | अब | नक्षथः । यत्‌ । विऽपत्मनः | नर्यस्य । प्र- 
sas ; 
स्वसा | यत्‌) वाम्‌ | विश्वगूर्ती इतिं विश्वःगूर्ती । भराति । वाजाय । 
$? । मधु ऽपौ । इषे । च ॥ २॥ 


भाषायाम्‌. 


CINA 


२. यद्‌ ( =यदा ) युवं ( =्युवां ) विपत्मनः ( =विशेषेण संचारिणो ) नयस्य 

(up हितस्य ) प्रयज्योः ( =प्रकर्षेण पूजनीयस्थ ) अलसस्य ( =अश्रस्य=्छू्य रूप- 

gag) अव (=अवस्तात्‌=प्राक्‌) नक्षथः ( =डदयप्रदेशानागच्छथः) यदू 
-( च्यदा च) हे विश्वगूर्तो ( =सर्वरपि स्तुतावत्रिनां ), स्वसा (=? यजमानभायां ) 
वां भराति (वां पोषयति हृविरन्नं भक्षणाय ददाति ) [ तदा ] हे मधुपो ( =सो- 
मरसस्य पातारां ), [ सा ] [वां] वाजाय ( =्वलाय ) इषे च (सअन्नाय च ) 82 
( =्तौति=्वां gend च याचते ) ॥ ; 
‘7 aga: इत्यस्य निघातत्वम्‌ EP इत्यस्य च अनिषातत्व॑ व्यत्ययमूलकमिति कृत्वा 

" सहनीयम्‌ | ` 

सायणस्त्वन्यथा | तदेवम्‌ | हे अश्विनी युवं युवां यदत्यसातनशीळस्य सततसं- 
चारिणो विपत्मनो विविधगमनस्य विचित्रगमनस्य वा नर्यस्य मठ॒ष्याणां हितस्य प्रय: 
ज्यो: प्रकर्षण पूज्यस्य ॥ एतानि कर्मणि षश्यन्तानि || उक्तरूपं रथमव अवस्तात्‌ 
तदुदयात्पूर्व AAA: | AEA देवयजनं गन्तुम्‌ | किच यत्‌ यदा हे विश्वगूर्ती सर्व- 
स्तुती सर्वदोडूणी वा वां युवयोः स्वसा स्वसुस्थानीया स्वयंसारिणी वोषा भराति | 
पोषते | त्वदागमनाय प्रभातं करोति | यदा हे मधुपी मधुरस्य सोमरसस्य पातारी 
युवां यजमानो वाजाय बलाय गमनाय वा इषे प्रभूतान्नायेडे | स्तीति | तदा V 
प्राप्रुथ इत्यथैः | इति || ` 


EP ET EE 


IER DEL mcs 


वणारे देव होत. सू. १८३ मं. २. | देव, aia अश्वींचा समावेश होत असतो, 
शिवाय “उषबुध ^ ( ्रातःक्ाळीं at, | त्यामुळें अश्रींला उषांवरोवर जाणारे 
Ja होणारे) म्हणजे पांहाटेस उगवून a- | असें म्हटलें तें योग्यच आहे 


Ce 


झांडासभोताढी TRAIT करणारे वृत्तासाठी "परि अणाँसि' असें म्हणावें. 
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s. [8 अश्वी हो ], तुम्ही 
जेव्हां सततसंचारी, मङष्यहित- 
कारी, [ आणि ] पूज्य अशा वेग- 
da अश्वाच्या पूर्वी येऊन पोंह- 
चतां, [ आणि ] जेव्हां हे सर्वस्तुत 
[अश्वी] हो, बहीण तुम्हांला जेऊ 
घालिते, तेव्हां हे सोम पिणारे 
[अश्वी] हो, ती तुम्हांपाशीं बळ 
आणि अन याचिते. 


Rowe 


2. When you arrive 
before the swift, pervad- 
ing, humane [and] honour- 
ed Horse, [and] when, o 
all-praised As’vins, the sis- 
ter feeds you, she prays ` 
you for strength and food, 
o drinkers of Soma! 


२. ही ऋचा फार कठिण आहे. 
आम्हीं भाषांतर अक्षरशः केले आहे. 
यांत इतकें तात्पर्य दिसतें कीं, “सूर्योंद- 
यापूर्वी अश्वींचा प्रादुर्भाव होतो, तेव्हां 
उपासकाची स्त्री हीच जी तुमची बहीण, 
ती तुम्हांला हविरन्नांनीं भजून तुम्हांपा- 
शीं संपत्ति मागते. असें आहे तथापि 
* अत्यस्य अव नक्षथः’ म्हणजे "tat 


च्या पूर्वा येऊन पोंहचतां? असा अर्थ 
होण्यास अडचण आहे. यांत सांगितळे- 
ळा अश्च म्हणजे सूर्यं असा अर्थ मात्र 
निःसंशय विवक्षित दिसतो. 

वृत्तासाठी ` अत्यस्य aq,’ “ नरिअ- 
स? आणि ' वाजाय ईडे "ag म्हणावें 
लागतें. 
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qq पयं उस्प्रियांयामधत्तं पक्रमामायामव पूर्व्ये गोः | 
अन्तर्यट्रनिनो वासतप्सू हारो न ahaa पान्‌ ॥ ३ N 
gaq | पयः । उस्तियांयाम्‌ । अधत्तम्‌ | WAR p आमायाम्‌ | अब | 
gedq | गो 
अन्त: । यत्‌ । वनिर्न: । वाम्‌ । RTE इत्युंतडप्सू । ह्वारः। न। 
शुचिः । यज॑ते । हविष्मान्‌ ॥ ३ ॥ 
भाषायाम्‌ 


३. युवं ( युवाम्‌ ) उस्रियायां ( गवि ) पयः Had ( =्दुग्धम्‌ अधारय- 
तम्‌ )। गोः आमायां [ वक्षणायां ] पूर्व्ये पक्कं [ पयः] अव [ अधत्तं ] ( र्‍्गोरप- 
क्क ऊधनि पक्कं भक्षणयोय्य॑ dë च दुग्धम्‌ अधारयतम्‌ ) | यद्‌ ( =्यस्मात्‌ कारणा- 
T) हे RTR ( =सत्यस्वरूपौ ), छचिईविष्मान्‌ ( =्तेजस्वी यजमानो ) ह्वारो न 
(sx) अन्तर्वेनिनः (=? “ वृक्षसमूहस्यान्तमेध्ये ” ) [ जागरूकः wi] 
वां यजते ( =पूजयति ) I, 

दुर्वोधतमोत्तराधेषा सायणेनेवं व्याख्याता | हे अश्विनी युवं युवाएुख्जियायाम्‌ | 
गोनामेततू | भोगोत््राविण्यां गवि पयोऽधत्तम्‌ | अधारयतम्‌ | स्थापितवन्तौ | TAT- 
मायामपक्षायां पक्कं परिपक्ं भोगयोग्यं [गोः] गोसंवन्धि gd पूर्व्य पूर्वे भवं तत्रैवो त्पन्न- 
मव अवस्तादधारयतम्‌ | गवि क्षीरघुत्पाद्य पुनर्भागाय प्ृथकृतवन्तावित्यर्थः | यत्‌ य- 
स्मात्‌ हे ऋतप्सू सत्यस्वरूपौ यज्ञियहविर्भक्षयितारो वा हे अश्विनौ वां वनिन उद- 
कवत उदकोपलक्षितहविष्मतो यज्ञस्यान्तर्मध्ये हविष्मान्‌ प्रदेयहविषा तद्वान्‌ शुचिः 
शुद्धो यजमानो यजते | पूजयति युवाम्‌ | तस्मादेवमकुरूतम्‌ | यहा यदेवं यजमानः 
करोति तदेत्यर्थः | तत्र cera: | वनिनो वनसंवन्धिदृक्षसमूहस्यान्तर्मध्ये ह्वारो न | 
चोर इव | स यथा जागरूको वर्तते | तथा यजमानो ऽपीत्यर्थः | इति ॥ 
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३. [8 अश्वी हो ], ठम्ही 
गाईच्या ठायीं दूध स्थापिते झालां, 
श्रेष्ठ पक दूध [गाई]च्या अपक्क 
[कासे]मध्यें स्थापिते झालां. कार- 
ण कीं हे सत्यस्वरूप [अश्वी हो], 
कांतिमान्‌ यजमान चोराप्रमाणें 
[जागा राहून] ठुम्हांला वृक्षांमध्यें 
भजतो. 


वेदार्थयल्न. 


९०६ 


3. You placed the 
milk in the cow, placed 
the excellent ripe milk in 
the raw udder of the cow. 
For the brilliant sacrificer 
sacrifices to you, o [As’- 
vins] of truthful forms, in 
the trees [wakeful] like a 
thief, 


3. ‹ गाईच्या ठायीं दूध xo. RT- 
जे गाईत दूध उत्पन्न करिते झालां. 
आणि ` गाईंच्या अपक कासेमध्यें पक 
दूध स्थापिते झालां? म्हणजे गाईच्या 
कड्या अथवा दुग्धरहित आणि केवळ 
मांसमय कासेंत पिण्यास योग्य असें दूध 
उत्पन्न करिते झालां. सू. ६२ मं. ९ 
यांतहि इंद्राविषयीं असेंच सांगितलें 
आहे. तेथें गाई म्हणजे मेघमाला असा 
जो अर्थ केला आहे तो येथेंहि घेतल्या- 
स चालेल. 

या मंत्राचा उत्तरार्ध कठिण आहे. 
आम्हीं अक्षरशः अर्थ केला आहे. “चो- 
राप्रमाणें' या STAAL भावार्थ असा कीं, 
stonn! जागा राहून मोठ्या पहांटेस 
तुम्हाला भजतो, परंतु 'अन्तर्वनिनः? या- 


बद्दल “अन्तर्वनिषु' असें असावें तें नाहीं; 
ही अडचण एके बाजूस ठेविली तरी 
वृक्षांमध्ये भजतो याचें तात्पर्यं समजत 
नाहीं, कारण कीं अरण्यांत उपासना 
करण्याची चाळ वेदांत प्रसिद्ध नाहीं. 

“ गाईच्या अपक्क कासेमध्यें = गोः 
amiat [ वक्षणायाम्‌ LI ऋ. €. wr. 
४ यांतहि इन्द्र आणि सोम यांविषयीं 
असें RES आहे कीं, इन्द्रासोमा THA 
आमासु अन्तः नि गवाम्‌ इत्‌ «qu: 
qang =è इंद्र आणि सोम हो, तुम्हीं 
गाईंच्या ATE कासांमध्यें पक्क दूध स्था- 
पिते झालां. 

वृत्तासाठी ‘GAR? बदल ` पूर्विअ- 
मू, आणि *am बददल qA’? 
असें म्हणावें लागतें. 
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युवं हं घर्मै मध॑मन्तमत्रयेऽपो न ail ऽट्ृणीतमेपे | 
agi नरावश्विना पश्वइष्टी रथ्येव चक्रा प्रतिं यन्ति मध्वः ॥ ४॥ 
युवम्‌ | ह । घर्मैम्‌ | मध्चुऽमन्तम्‌ | अत्र॑ये। अपः । न । क्षोरदः। अ- - 
_ वृणीत॒म्‌ । एषे । 
| तत्‌ । वाम्‌ । नरौ । अश्विना । पश्वःऽइष्टिः | रथ्यां ऽइत्र । चक्रा । 
प्रतिं | यन्ति | मध्व: ॥ ४ ॥ 
i आ वो दानाय aga Tar गोरोहेण तोग्र्यो न जिब्रि: । 
अपः क्षोणी स॑चते माहिंना वां जूर्णो वामक्षुरंहसो यजत्रा DIS 3 
at वाम्‌ । दानार्यं । ववृतीय । aen । गोः । ओहेन । les: | 
न । जित्रिः । 
अप; । क्षोणी इतिं। सचते । माहिंना। वाम्‌ । ad: | वाम्‌। eru: | 
अंह॑सः | यजत्रा ॥ ५ ॥ २३ ॥ 


भाषायाम्‌. 

४. युवं ह ( =्युवां किल ) एषे ( =? साहाव्यमिच्छते ) अत्रये [ नाम ऋषये ] 
ru मधुमन्तं घर्मं ( >मधुयुत्तं तप्रं पयः) अपो न क्षोदः (=अपां न क्षोदः=उदकस्य 

EN अवाहमिव ) ag ( स्पर्यहरतम्‌ ) | तत्‌ ( तस्मात्‌ कारणात्‌ ) हे अश्विना नरौ 

| | | | ( =्वीरावश्रिनी ), vaste: ( =पश॒यागो ) मध्वः ( =सोमरसाश्च ) रथ्या चक्रा इव 

Doo (=ससंवन्धीनिचक्राणीव) वां प्रति यन्ति ( >वाम्‌ अभिगच्छन्ति) H 

Fi i i यतः कारणाद्‌ युवामत्रिरक्षणादीनि वीरकर्मीण्यकुरुतमतः कारणात्‌ सर्वेपि जना 

|. :. वां पशुसाध्येन हविषा सोमरसेन च पूजयन्तीति भावः ॥ 1 
अत्रेतिहासमाहुः | प्रवग्येण प्रचरन्तमत्रिं राक्षसास्तप्ते घर्मेःपातयन्‌ | स च तप्यमानो- 

5श्चिनी तुष्टव तौ च स्तुत्या हटमनसावरक्षतामिति अपरेऽग्नौ क्षिप्रमपालयतामित्या- | 

हरिति | इति सायणः ॥ 

५. हे दला (दखोन्डावुजितो ) [ अश्विनी ], तौग्र्यो न जिव्रिः ( =जीर्णस्तु- ` 
अस्य पुत्रो यथा ) [ आवर्तयति स्म॒ तथा ] गोरोहेन ( =गोरसस्ाहुत्या ) वां दानाय 
आ वव्रृतीय ( =्युवां संपद्दानाय मम समीप आवरतैयेयम्‌=आगमयेयम्‌ ) | अपः मा- 
हिना क्षोणी ( =? आपो geg क्षोणी च=अन्तरिक्षं च महती प्रथिवी च) वां aaa 


= 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


EN pP OUS a p a, A 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म"१.अ०२४.सू.१८०.] 


४. तुम्ही साहाय्याची इच्छा 
करणाऱ्या अत्रीसाठीं मधुर गोर- 
सानें भरलेल्या उष्ण दुधाचा, T- 
ण्याच्या प्रवाहाचा [ परिहार के- 
ल्या]प्रमाणें, परिहार करिते झालां. 
यामुळेच हे वीर अश्वी ST, wa 

ची आइति [ आणि ] सोमरस हे 
रथाच्या चाकांप्रमाणें ठुम्हांप्रत धां- 
वतात. 

५. हे पराक्रमकारी [अश्वी] 
हो, तुग्राच्या वृद्ध पुत्रानें तुम्हांला 
आपणाकडे वळविळें याप्रमाणें 
* गोरसाच्या आइतीनें तुम्हांला मज- 
कडे वरदानाप्ताठीं वळविण्याचें 
सामर्थ्ये मला द्या, अंतरिक्ष आणि 
विस्तीणे एथिवी तुमच्या सेवेंत अ- 
Warm, हे पूजनीय अश्वी हो, 
दुःखाचे प्राचीन जाळें तुमच्या 
[ सेवेत असतें ]. 

तुम्हीं अत्रीचें संरक्षण केलें त्या 
[दिवसापासून लाक तुम्हाला दव मातन 
हुम्हाछा हांव AUT करू लागल 
अत्रीविषयीं जो इतिहास येथ उद्दिष्ट 
आहे तो अनेक रीतींनीं सांगितला आहे. 
app सायणांनीं सांगितलेला जो इतिहास 
तो असा कीं, अत्रि हा rÀ करून 
आराधना करीत असतांना म्हणज 
ऊन भाड्यात ऊन दूथ आंतून त्याचा पायस 


करून त्याच्या अर्पणानें आराधना करीत 
असतांना, त्याला शत्रूंनी त्या ऊन पायसांत 


वेदार्थेयल्न. 


SIR 


4. You warded off for 
Atri that was imploring 
[help] [the effects of] 
the heated milk mixed with 
sweet clarified butter, like 
those of a stream of water. 
Hence it is that animal 
oblation and libations of 
Somas run to you, 0 brave 
As'vins, like the wheels 
of a chariot. 


5. May I, o brave 
[As'vins], turn you hither 
for gifts with an oblation 
of milk even as the old 
son of Tugra [did]. Heaven 
and great Earth attends 
on you, on you [ attends ] 
the ancient net of distress, 
o worshipful ones ! 


टाकिलें; तेव्हां त्याणें अश्वींची स्तुति के- 
त्यावरून अश्नींनीं तेथून त्याला काढिलें 
परंतु इतर ठिकाणीं ही कथा दुसऱया 
रीतीनें सांगितलेली आहे. सू. ५१ मं. 3, 
सू. ११२ मं. CATT ११९ मं. < 
पहा. 
पाण्याचा प्रवाह SAT न क्षोदः 

«rupem एकवचनींहि क्वचित्‌ आढ- 
ळतो. क. ८. ४. 3 आणि त्याजवरील 
सायणभाष्य पहा. 
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नि यद्युवेथे नियुतः सुदानू उप स्व॒धाभिः सृजथः पुरंधिम | 

प्रषट्रघद्रातो न QRT महे ददे Waal न वाजम्‌ ॥ I 
नि । यत्‌ । युवेथे इतिं । निऽयुत॑ः सुदान्‌ इतिं usan | उप॑ | 

aq: | सुजथ: । पुर॑म्‌ऽधिम्‌ । 
प्रेषत्‌ । वेषत्‌ | वातः । न। gR आ । महे । ददे । gsm! 
न । वाज॑म्‌ ॥ ६ I 

( =युवां सेवते ) | हे यजत्रा ( न्यजत्रो ), [ युवयोर्गमनकाले ] अंहसो sU: 
(=?! दुःखस्य प्राक्तनं जाळम्‌=्उपासकानां दुःखपरिहारकं प्राक्तनकालादारभ्य T- 
सिद्ध युष्माकं साधनं ) वां [ सचते ] (युवां सेवते=संदेव युवयोः समीपं वर्तते )॥ 

जूर्णा वामिति चरमः पादो दुर्बोधः। अपः क्षोणी इति पदद्वयमपि संदिगधार्थकम्‌ | 
SI सायण एवं व्याचष्टे किमाश्चर्यमहमावर्तयामीति | किंतु अपः क्षोणी | अप 
इत्यन्त रिक्षनाम | क्षोणीति पृथिवीनाम | द्यावापुथिव्यावपि वां युवयोर्माहिना माहा- 
त्म्येन युवयोः प्रसादेन सर्वोपकारिण्याविति ख्यातिं सर्वप्रदेशव्यापित्वं वा सचते | 
सेवते प्रत्येकम्‌ | यद्वा वां माहिना यजमानो द्यावापरथिव्यौ सचते | किच हे यजत्रा 
यष्टव्यौ प्रसादादयमृषि्र्णो जरया जीर्णाङ्गः gien. पापाज्जरालक्षणात्प्रपुच्याश्रु- 
श्रिरकालव्याप्तो दीर्घजीवी भूयात्‌ | यद्वा हे यजत्रा वां प्रसादाज्जूणो जीर्णो यजमा- 
नोंऽहसो दुरितस्य हन्वीरप उत्तालक्षणानि सोमरसरूपाण्युद्‌कानि क्षोणी क्षोण्याम्‌ | 
array प्रमृद्यम्‌ | भूम्यां चिरकाल्मश्षुव्याप्त: सन्‌ माहिना माहात्म्येन सतते | द्वि- 
तीयो वामित्ययमादरार्थः | इति n 


भाषायाम्‌. 

६. हे सुदान ( =शोभनधनोपेती ), यद ( =्यदा ) नियुतः (Saray) नि 
युवेथे ( =नियुज्ञाथे=्रथे्रान्‌ योजयित्वा गच्छथस्‌ ) [तदा ] स्वधाभिः ( =स्वते- 
जोभिः=स्वप्रभावेर्‌ ) [ उपासकेभ्यः ] पुरंधिं ( =भूयसीं वियं मेधाम्‌ ) उप सृजथः 
( =प्रयच्छथः ) | [ अतः कारणाद्‌ ] [ युवयोरागमने सति ] वातो न ( =्वायुर्वि 
aa यथा तथा ) वां वेषत्‌ ( =अभिगच्छतु ) प्रेषत्‌ आ [ =तर्पयतु च ] | [ एवं 
कृते सति स] सुव्रतो न ( =पुकर्मवानिव=उपासनादिसच्कर्मकारिन्वात्‌ ) वाजम्‌ 
( =अन्रम्‌=अन्नादिसंपदं ) महे (=? महत्त्वाय ) ददे ( =भ।ददे=्स्वीकरोति=ल- 
भते-लब्ध्वा महान्‌ भवति) ॥ 
युत्ताश्रं रथमारुध यदा युवामागच्छथसतदा युवायुपासकेभ्यो मेधां प्रयच्छथः। 
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६. हे महोदार [ अश्वी ] हो, 
तुम्ही जेव्हां घोडे हाकून जात A- 
सतां [तेव्हां] ठुम्ही आपल्या साम- 


sai? मोठी बुद्धि [ यजमानाला ] | 


देत असतां. यजमानानें वाऱ्याप्र- 
माणें जावें आणि [ तुम्हांस ] प्र- 
सन्न करावें, [ मग ] साला सदा- 
चारी म्हणून अनसंपत्तीची प्राप्ति 
होते, आणि तो मोठा होतो. 


९१३ 


6. When, obounteous 
[As'vins ], you drive your 


steeds, you confer great ` 
wisdom [on the sacrificer ]* 


through your might. Let 
the sacrificer run [to you] 
like the wind and gratify 
[you]. He then receives 
[plenty of] food like a pious 
man, and becomes great. 


त्यांत ‘HAW हें एकवचनी रूप emo 
आहे तें पहा. 

८. तुग्राचा पुत्र सू. ११६ मं. 3 
याजवरील टीप पहा. 

“अन्तरिक्ष आणि विस्तीर्ण पृथिवी'- 
“अप: क्षोणी माहिना.! हैं कठीण आहे. 
‘aq: हें 'आपः याबद्दल आहे आणि 
शब्द बहुवचनीं आहे तरी Saat? या 
क्रियापदाशी संबंध छावणें तो अंतरिक्ष 
या एकवचनी अथाच्या अपेक्षेने अपः हें 
एकवचन आहे असें समजून लावणें 
इतके अवश्य आहे. “माहिना? याविषयीं 
सू. १५१ मं. ९ आणि क्र. ८. ७१.९ 

हा मंत्र आणि त्याजवरील सायण- 
भाष्य पहा. 


या मंत्राचा चवथा पाद फार दुर्बोध 
आहे. त्यांत 'अक्षु' शब्दाचा अर्थ सम- 
जण्यास साधनें नाहींत. हा शब्द पुनः 
आलेला नाहीं. fenus याचा संबंध 
कोठें ध्यावा तेंहि नीट समजत नाहीं. 
दुःखाचें प्राचीन जाळें तुमच्या सेवेंत अ- 
ai असा जो आहों अर्थ केला आहे 
तयाचें तात्पये असें कीं, जीं जीं दुःखें 
उपासकांला गांजीत असतील तीं तीं 
दुःखें तुम्ही जाळ्यांत जणुं धरून प्राचीन 
काळापासून नाहोंशीं करीत आलां आहां 
तसेच सांप्रतहि करीत असतां- 

वृत्तासाठी “तौग्र्यो? याबद्दल, AT- 
रिओ” असें म्हणावें लागतें. 


६. "तुम्ही घोडे जोडिळेल्या रथांत 
बसून जातां तेव्हां उपासकाच्या घरीं 
येऊन त्याला नुद्धिसंपन्न करितां. यास्तव 
यजमानानें वाऱ्याप्रमागें सत्वर जाऊन 
तुम्हांला प्रसन्न करावें, कारण कीं तुम्ही 


प्रसन्न झालां म्हणजे त्याला त्याच्या यजन- 
रूप सत्क्रमीचें फळ असें जें अन्न तें 
प्राप्त होतें. 

वृत्तासाठी 'प्रणषत्‌! आणि 'सुव्वरतो' 
eni म्हणावें. 
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` ` qd चिद्धि at जरितारः सत्या विपन्यामहे वि पणिर्हितावान्‌ । 


अधां चिद्धि प्मांस्विनावनिन्द्या पाथो हि cat ठृषणावन्तिदे- 


7 ॥ ७ ॥ 


पणि: । Gaza) 
am p चित्‌ । हि । eri अश्विनों | अनिन्द्या । पाथः । हि। स्म। 
वृषणी | अन्तिऽदेवम्‌ ॥ ७ ॥ 
युवां fate प्याश्विनावनु द्यून्विरुद्रस्य प्रस्वव॑णस्य सातौ | 
अगस्त्यों नरां gg प्रशास्तः कारांधुनीव चितयत्सहस्तरं: ॥ ८ ॥ 
युवाम्‌ । चित्‌ । हि। स्म। अश्विनो | अठ । द्यून्‌ । RSET । प्र- 
ऽस्रवणस्य | सातौ | 
PRG: नराम्‌ TEL प्रऽशास्तः । कारांधुनीऽइव | चितयत्‌ । 
ge ॥ ८ ॥ | 


मागि सेवित्वा तस्मा अन्नादिसंपदं प्रयच्छथस्तं च महान्तं कुथ इति भावः |i 
आ इति समुच्चयदर्शके पदम्‌ | सायणश्चतुर्थं पादमेवं व्याचष्टे | अनन्तरं सुव्रतो 
न अतिप्रशस्तोष्मादिकमेवानिव वाजमन्नं महे महत्त्वायायं यजमान आ ददे | आ- 

` दने स्वीकरोति | इति | 


भाषायाम्‌. 

७. [हे अव्रिनो ], वयं चिकि ( वयमेव ) वां सत्या जरितारः ( =युवयोः 
परमार्थतः स्तोतार इति ) विपन्यामहे ( =स्तूयामहे=्कथ्यामहे=्जना अस्मानेव स- 
त्यान्‌ giga आहुः ) | [ अपि च ] पणिः { =्छब्धकः=अडपासको ) हितावान्‌ वि 
[ पन्यते ] ( =निहितधनवान्‌ इतिसपिहितधनवान्‌ इति्ळुब्धक इति कथ्यते ) | 
अधचित्‌ हि स्म ( =अतः कारणादेव ) हे अनिन्द्या ( =अनिन्धौमप्रशस्यो ) वृषणौ 
( =वळवन्ती ) अश्विनो, [ युवाम्‌ ] अन्तिदेवं पाथो हि स्म (=अन्तिदेवं नाम सत्यं 
स्तोतारम्‌ अरक्षतम्‌ ) ॥ 
<. हे अश्विनो, नरां दषु प्रशस्तः (-न॒णां मध्ये ये प्रशसा नरस्तेषु प्रशस्तः श्रेः) 
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७. [हे अश्वी हो], gud खरे 
स्तोते अशी आमचीच ख्याति गा- 
तात [आणि] अनुपासकाची eg. 
ण अशी ख्याति गातात. म्हणूनच 
हे पवित्र आणि बळवान्‌ अश्वी हो, 
तुम्ही अंतिदेवाला रक्षिते झालां. 

<. हे अश्वी हो, agate 
[उत्तम] साधूंमध्यें श्रेष्ठ [असा जो] 
अगस्य [ तो ] श्रेष्ठ मेघोदकाचा 
प्रवाह मिळण्यासाठी प्रतिदिनी at. 
खासारिखा तुम्हांलाच हजारो ना- 
दांनीं जागृत करितो. 


९१५ 


7. We alone are ne. 


nowned as your sincere 
worshippers, the unbeliev- 
er is renowned as 8 miser. 
For thus, o stainless and 
mighty As'vins, you. pro- 
tected Antideva. 


8. You alone, o As- 
vins, does Agastya the 
best of men among men 
wake from day to day for 
the attainment of the ex- 
cellent stream, with thou- 
sands of sounds like a 
conch. 


७. 'अन्तिदेव.? E येथे एका उपा- 
सकाचें विशेषनाम आहे यांत संशय 
नाहीं. सायणाचार्य तसें समजत नाहींत, 
तथापि दुसऱ्या अर्थाचा चांगला निर्वाह 
दिसत नाहीं. हा शब्द दुसऱ्या ठिकाणीं 
आलेला नाहीं. 

८. 'मेघोदकादिकाच्या प्राप्तीसाठी अ- 
गस्त्य ऋषि quier प्रतिदिनीं प्रातः- 
काळीं भजतो.” 


"जाग्रत करितो’ = “चितयत्‌? R- 
णजे अश्री हे “ उषवुध्‌ ^ अथवा ATA 
पहांटेस उठून भ्रमण करणारे आहेत 
त्यांस अगस्त्य अनेक सतोत्रे म्हणून प्रातः- 
काळीं झोपेतून जणं उठवितो. अग- 
स्त़्ाचीं अनेक स्तोत्रें ऐकून अश्री जाएत 
होऊन आपल्या रथांत बसून येतात असा 
कवीचा भावार्थ आहे. 
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Wages महिना रर्थस्य प्र स्पन्द्रा याथो मनुषो न होतां | 
धत्तं सूरिभ्यं उत वा स्वश्व्यं नास॑त्या रयिषाचः स्याम ॥ ९ ॥ 
प्र । यत्‌ । वहेथे इतिं | महिना । रथ॑स्य । प्र । स्पन्द्रा । यायः 1 a3- 

घः। न। होतां | 
ध॒त्तम्‌ । सूरिऽम्यः। उत। वा | सुऽअस्व्य॑म्‌ | नासया | रयिऽसाचः | 

स्याम ॥ ९ ॥ 
अगस्त्यो fare प्रवणस्य साती (श्रेष्ठ मेवोदकप्रवाहस्य लाभे निमित्ते सति ) 
अनु aq ( =प्रतिदिनं ) काराधुनीव ( =शङ्खादिरिव ) सहस्रैः (queam: ) 
[ स्तोत्ररूपेर्नादैर्‌ ] युवां चिद्धि स्म ( =युवामेव ) चितयत्‌ ( =चेतयति=्प्रवोधय- 
ति=्प्रातःकाछे यज्ञागमनाय आह्वयति ) n 

विसद्रस्य वि शिष्टोष्णरूपदुःलद्रावणस्य विविधरोसूयमाणद्रवणवतो वा प्रवणस्य 
वृष्ट्युदकसंस्त्यायस्य ...... | काराधुनोव | कारा शब्दः | तस्य धूनयितोत्पादयिता 
Ig: स इव | इत्यादि सायणः ॥ 


भाषायाम्‌, 


९. यद्‌ ( =यस्मात्‌ कारणात्‌ ) [ युवां | रथस्य महिना ( =रथस्य माह त्म्येन- 
युक्तप्रभूताश्रत्व।त्‌ महान्‌ यो रथस्तेन) प्र वहेथे (>प्रोह्मेथे-तादश रथमारुह्य आग- 
च्छः )--हे स्पन्द्रा ( =स्पन्द्रौ=गमनशीलौ ), [ यस्मात्‌ ] मनुषो न होता Lag, 
qg यजमानस्य होतेव ) प्र याथः ( =्गच्छथः) [ अतः कारणात्‌ ] सूरिभ्यः 
( =्यजमानेभ्यः ) स्वश्व्यं ( prar statt समूहं ) धत्तं ( =धारयतं्प्रय- 
च्छतम्‌ ) उत वा (अपि च) हे नासत्या ( =हे नासत्यौ), [ वयं ] रयिसाचः स्याम 
( =धनाढत्या भवेम ) ॥ 

यस्मात्‌ कारणाद्‌ बहूनश्रान्‌ योजयित्वा युवां यजमानान्‌ आगच्छथः अतःकार- 
णात्‌ तेभ्योपि बहूनश्चान्‌ प्रयच्छतम्‌ अस्मान्‌ स्तोतृंश्व FAST कुरुतम्‌ इत्यभिप्रायः॥ 
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९. ज्यापेक्षां gat आपल्या 
मोठ्या रथांत बसून येत असतां, 
— सत्वरगामी [अश्वी] हो, [को- 
णा तरी] मनुष्याच्या होयाप्रमाणें 
ठुम्ही येत असतां, [यापेक्षां] तुम्ही 
यजमानांला अनेक उत्तम घोडे WII 
आणि हे नासय हो, आम्ही धना- 
ढब होऊं असें करा. 


वेदार्थयत्न. 


६१७ 


9. Since you are 
brought in a great chariot 
—-you come forth, quick 
[ As'vins ], like a man’s 
invoker, do you therefore 
give plenty of good horses 
to the sacrificers, and may 
we be rich, o Násatyas! 


९, 'हे अश्वी हो, एकाद्या पुरोहिता- 
प्रमाणें तुम्ही मोव्या रथाछा उत्तम घोडे 
जोडून येतां, कारण कीं तुम्हांजवळ पु- 


sqm उत्तम घोडे आहेत. तर आम्हांछाहि | 


तुम्ही पुष्कळ उत्तम घोडे A? 

* मोंद्या रथांत ? = “महिना Cen, 
अक्षरशः, 5 रथाच्या मोठेपणानें.' म्हणजे, 
tat रथाच्या योगानें. 

* कोणातरी मतुष्याच्या होत्याप्रमाणे' 
= ‘Hay न होता.” जसा एकाद्या यज- 
मानाचा होता रथांत बसून येतो तसा. 


हा सरळ अर्थ उघडच आहे. पण होता 
रथांत वसून येत असे कीं काय? या 
प्रश्नांचे उच्तर देगें कठिण आहे. 

* gura. म्हणजे ज्यापेक्षां तुम्ही 
इतके घोडे आपल्या रथास जोडितां, 
त्यापेक्षां तुम्हांजवळ पुष्कळ घोडे अस- 
dies; तर त्यांतून आम्हांला द्या, असें 
तात्पये आहे. 

बुत्तासाठीं * gA, “ नासत्तिआ ` 
आणि * सिआम ? असें म्हणावें लागतें. 
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तं वां ca वयमद्या हुवेम स्तोमेरश्चिना सुविताय नव्य॑म्‌ | 
अरिएनेमिं परि द्यामियानं विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ १०॥२७ 
तम्‌ | वाम्‌ । रथ॑म्‌ । वयम्‌ । अद्य । हुवेम । स्तोमैः | अश्विना । g- 
विताय | नव्य॑म्‌ | 
अरि्टऽनेमिम्‌ । परि | द्याम्‌ । इयानम्‌ | BAR | इषम्‌ । वृजन॑म्‌। | 
ASAT ॥ १०॥ २४ N | 
भाषायाम्‌. 
१०. हे aiai (=अश्रिनी ), वां ( युवयोर्‌) नव्यं ( =स्तुत्यम्‌ ) अरिएने- 
मिम्‌ ( =अहिसितचक्रवल्यं ) परि द्याम्‌ इयानं ( =्द्युलोकस्य परितो गच्छन्तं ) d 
` ( =पूर्वोक्तं ) xd वयम्‌ अश्व स्तोमः ( =स्तोत्रेः ) सुविताय ( =अस्मार्कं कल्याणाय ) 
इवेम ( SARAM: ) | [ अतः कारणाद्‌ ] इषम्‌ (=अन्नं ) वृजनं (वलं ) जी-' 
Tale ( =क्षिप्रधनं ) [वीरं पुत्रं च ] विद्याम ( =लभेमहि ) ॥ 


सूक्तम्‌ १८१. 
अगस्त्य ऋषिः | अश्विनी देवता | AET छन्द: ॥ 
ag प्रेष्ठाविषां स्यीणामंध्वर्यन्ता यडुन्निनीथो अपाम्‌ | 

अयं वाँ यज्ञो sea ref वसुधिती अवितारा जनानाम्‌ ॥ १॥ 
कत्‌ । ऊं इतिं | FC । इषाम्‌ । रयीणाम्‌ | अध्वर्यन्ता । यत्‌ sq 

<निनीथ; | अपाम्‌ । 
अयम्‌ | वाम्‌ । यज्ञः p अकृत । प्र5शस्तिम । वसुधिती इति ag- 

SAR | अवितारा | जनानाम्‌ ॥ १॥ 


भाषायाम्‌. 

१. [हे अबिनी J, Fat ( =प्रियतमी ) अध्वर्यन्ता ( =अध्वर्यन्तौ=अध्वरं पा- 

रवितुमिच्छन्तौ ) [ युवाम्‌ | zem ( =अन्नानां ) रयीणां (=संपदाम्‌ ) अपां (-मेघ- 
वृष्टीनाम्‌ ) (=अन्नानि संपदश्च ) अपः (=मेववृष्टीक्ष ) उन्निनीथः ( =आनयथः ) 
aq | तव्‌ | कत्‌ (स्क्रदा ) ? हे वसुधिती ( =धनानां धारयितारी ), हे जनानाम्‌ 


SS 


tray 
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१०. हे अश्वी हो, तो जो 
तुमचा ege [ आणि ] घट्ट धांवा 
असळेला आणि दुलोकासभोंता- 
ली भ्रमण करणारा रथ, साला 
[ आमच्या ] कल्याणासाठों आज 


,आम्ही स्तोत्रांनीं बोलावीत आहों. 


[तर] आम्हांला अन, बळ आणि 
सत्वर संपत्ति मिळवून देणारा पुत्र, 
यांची प्राप्ति होओ. 


वेदार्थयल. 


SiS 


10. We invoke today 
with hymns for our wel- 
fare, o As'vins, that your 
praiseworthy chariot of 
unbroken tires, that travels 
around heaven. May we 
[ therefore ] obtain food, 
streneth, and a son that 
shall quickly make us rich. 


Ho a 


सूक्त १८१. 
ऋषि-अगस्स्य, देवता-अ- 
श्वी. वृत्त-त्रि्ठभ- 

१. [हे अश्वी हो ], अत्यंत 
प्रिय आणि यज्ञ तडीस नेऊं इच्छि- 
णारे असे तुम्ही epu, संपत्ति 
[आणि] मेधवृष्टि घेऊन येत अ- 
सतां तीं केव्हां ? हे संपत्तीचे निधि 
हो, हे जनांचे रक्षक हो, या यज्ञानें 
dad स्तोत्र HS आहे. 


ततम्‌. म्हणजे पः | 


वाच्या ऋचेंत सांगितलेला जो तो. 


Hymy 181. 


To the .s'vins. By Agastya. 
Metre— Z'rishtubh. 


1. When is it that you, 
who are most dear and 
desirous of completing the 
sacrifice, bring food, riches 
[and] the rain-waters ? 
This sacrifice has, o trea- 
sures of wealth, o preser- 
vers of the people, sung 
your praise. 


१. “हा यज्ञ करून तुमची आरा- 
धना केळी आहे, तर अन्नादिक संपत्ति 
आणि विपुळ मेघवृष्टि तुम्ही यज्ञाच्या 
योगाने प्रसन्न झाल्यावर देत असतां तीं 


आम्हांला अजून कां देत नाहीं १ 

“अन्ने? = इषाम्‌.? या मंत्रांत 'इषां,. 
रयीणाम्‌? ह्या षष्ठी कर्मणि आहेत, याशि- 
वाय दुसरी अडचण कांहीं नाहीं. 
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ESO की क्रग्वेद. [अ०२.अ०४.व,२५६. ` 


आ वामश्वांसः शुच॑यः पय॒स्पा वात॑रंहसो दिव्यासो aal: | 
मनोजुवो वृषणो वीतपृष्टा एह स्व॒राज़ों अज्विना वहन्तु ॥ di 
आ । ang | aata: | शुच॑यः | प॒यःऽपाः। वात॑ rien ¦ दिव्या- 
d: p अया; । | 
मन: ze | वृषण: | वीत5ष्ट्ठाः | आ। इह | स्व॒5राज: | अश्विना । 
वहन्तु ॥ २ ॥ | 
आ वां रथोऽवनिर्न प्रवत्वान्त्पुप्रवन्थुरः सुवितायं गम्याः | 
qtu: स्थातारा मन॑सो जवोयानहंपूर्वो aaa fwar यः ॥३॥ 
आ | वाम्‌ px । अवनिः । न । प्रवलान्‌ । सुप्रऽव॑न्ुरः | सुविता- 
यं | गम्याः | i 


वृष्ण: | स्थातारा । gn । जवीयान्‌ SA: । यजतः । 


धिष्ण्या | यः ॥ ३ ॥ 


अवितारा ( =जनानां रक्षितारो ), अयं यज्ञः ( =अयमस्माकं यज्ञो ) वां प्रशस्ति | 


९ च्युवयो: स्तोत्रम्‌) अकृत (=अकरोत्‌ ) ॥ 

यस्मादेवं तस्मात्‌ हे वसुधिती वसुनो धनस्य वस्तव्यकर्माणाँ तथा हे जनानाम- 
Ga ......युवां कदान्नानां धनानां च दातारौ भवथ इति | इति सायण: ॥ 

भाषायाम. 

२. Daa: (AIR) पयस्याः ( =मेघोदकस्य पातारो ) वातरंहसः ( =्वायुवे- 
गा ) दिव्यासः ( =दिवि भवा ) अद्याः ( =सततसंत्रारिणो ) मनोजुवः ( =मनोज- 
वा ) वृषणः ( =्युवानो ) वीतपृष्ठाः ( =सम्यकपोषणेन प्राप्तपृठभागाः ) स्वराजः 
आत्मानं राजमानाः=आत्मनोपेक्षया ऽनन्यस्वामिनः) अश्वासः (=अश्वा) at (-यु- 
वाम्‌ ) अश्विना ( =अश्विनो ) आ वहन्तु ( =आनयन्तु ) ॥ 

3. अवनिने प्रवत्वान्‌ (प्रवाह इव अवणवान्‌-निम्न भूमिं प्रति गच्छन्‌ प्रवाह 
इव आशुगमनवान्‌ ) मृप्रवन्धुरः ( =विस्तीर्णसारथिस्थानवान्‌ ) वां रथः ( =यु- 


वयो रथः ) सुविताय ( =कत्याणाय ) आ गम्याः ( =आगच्छठु ) | हे स्थातारा. 
( =स्थातारीम्रथारूदौ तथा ) घिप्ण्या ( =सतवनीयी ), यो [ रथो ] वृष्णो मनसो ` 
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२. तेजस्वी, मेघोदक पिणारे, 
वाय्याप्रमाणें Anda, दिव्य, चपळ, 
मनोवेगी, aaan, भरलेल्या 
पाठीचे आणि आपणाला NT- 
णच हाकणारे असे जे लुमचे घोडे, 
ते तुम्हां sper येथें वाहून 
आणोत. 

३. सखल जमिनीवर वाहणा- 
च्या प्रवाहाप्रमाणें लौकर धावणारा 
आणि विस्तीणै सारयिस्थान a- 
सळेला असा जो तुमचा रथ, तो 
[ आमच्या ] कल्याणासाठी येथें 
येओ. जो [ रथ ], हे स्तवनीय 
[आणि] रथारूढ अश्वी हो, AT- 
वान्‌ मनापेक्षांहि वेगवान्‌, मनस्वी 
आणि पूजनीय होय. 


वेदार्थयल्न. 


९२१ 


2. May your horses 
carry you As'vins hither, 
horses that are bright, 
drinkers of the rain-waters, 
possessing the speed of the 
wind, heavenly, lively, 
quick as the mind, youth- 
ful, of sleek backs, and 
that are controlled by their 
own selves. 

3. May your chariot, 
gliding down like a stream 
that glides down a slope, ` 
and furnished with a wide 
seat for the driver, come ` 
hither for our welfare ; 
which, o ye mounted on 
the chariot, is quicker than 
the quick mind, conscious, 
and, o praiseworthy ones, 
fit to be worshipped. 


२. * भरलेल्या पाठीचे ? = € वीत- 
ger: सू. १६६२. मं. ७ आणि त्याज- 
वरील टीप पाहा. 

_इत्तासाठीं * दिवि आसो ? असें म्ह- 
णावें लागतें. 

3. “मनस्वी › = “ अहंपूर्वः.? R- 
णजे सचेतन जीवंत, ज्याला दुसऱ्याने 
हाकण्याची गरज नाहीं, जो आपणाला 


o 4 


आपणच हांकून घेणारा, म्हणजे हाक- 
ल्याशिवाय हाकल्याप्रमाणें चालणारा. 
पूर्वाल मंत्रांत 'स्वराज:' या शाब्दाचा 
जो अभिप्राय तोच “ अहंपूर्व: याचा या 
मंत्रांत आहे. 
वृत्तासाठीं * धिष्णिआ ? असें म्हणावें 
लागतें. ` 
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इहेह लाता सम॑वावद्रीतामरेपसां तन्वारमामभिः स्वैः 


ज्ञिप्णुवीम॒न्यः सुमखस्य TRIE अन्यः सुभगः पुत्र ऊहे 
इह 5इह | जाता | सम्‌ । अवावशीताम्‌ | अरेपसा | तन्वा । नार्म- 


sf । स्वैः । 
जिष्णुः p बाम्‌ । अन्यः । सुऽमंखस्य | सूरिः । दिवः । अन्यः | g- 
उमर्ग; | पुत्र: | उहे ॥ ४ ॥ 


जवीयान्‌ (वेगवतो मनसोपि वेगवत्तरः) अहंपूर्वः (=मनस्वी=अहमर्मीति प्रती- 
तिवान्‌=्चेतनावान्‌ ) [ तथा ] यजतः ( =यजनीयो ) [ भवति ] ॥ 


2" . भाषायाम्‌, 

Y. इहेह जाता ( =इहेह जातो=इद्वेह मध्यमोत्तमस्थानयोर्जातों ) [ तौ ] अ- 
रेपसा तन्वा (=अपापेन शरीरेण ) स्तैः नामभिः ( =स्वकीये रूपैश्व द्वारा ) सम्‌ 
` अवावशीतां ( =सम्यक्‌ स्तूयेते ) | [ हे अश्विनौ ], वाम्‌ अन्यः ( =युवयोरेकः ) 
gaa जिष्णुः सूरिः (=शोभनयज्ञस्य जयशीलः प्रेरको) [ भवति ] अन्यः 
दिवः सुभगः पुत्रः ( AATA शोभनभाग्यः ga) ऊहे ( =“ वहति zd 

` पृथक्‌ जगत्‌ ” ) ॥ 
इत्यक्षरार्थः | अत्र सायणः | हे अश्विनी युवां समवावशीताम्‌ | सह सम्यग्वा पुनः- 
पुनः «qd कामयेथां वा यज्ञम्‌ | पुरूषव्यत्ययः | gielt युवाम्‌ | इहेह जाता | 
उभाभ्यामिहरात्दाभ्यां मध्यमोत्तमस्थाने उच्येते | तयोः संभूतौ | चन्द्रसूयेणेति या- 
वत्‌ | सूर्याचन्द्रमसावित्येक इति निरुक्तम्‌ | अरेपसा अपापो | आथर्वण गुरोः 
शिरश्छेदनादिना पापठेपरहिताविति भावः | आथर्वणायाश्रिना दधीचेऽश्व्यं शिरः 
्रस्ैरयतमित्यादिमन्तरवर्णात्‌ | केन हेतुनेति उच्यते | तन्वा शरीरेण शरीरसोन्द्येण 


णीयशरीरवत्त्वान्महिमोपेतनामवच्वाच हेतोः संस्तूयेथे इत्यर्थः | यहा अरेपसा 
तन्वेति योज्यम्‌ | उक्तप्रकारेण गुरूशिरश्छेदादप्यपापेन शीपॅण ताहच्यहत्त्वख्याप- 
नेनेति यावत्‌ | किंच वां युवयोरन्य एको मध्यमस्यान्तरिक्षस्य पुत्रस्थानीयः सोमे 
जिष्णुर्जयशीळः सुमखस्य शोभनयज्ञस्य सूरिः प्रेरयिता सन्‌ ऊहे | वहति. विश्वं ज 
गद्धारयति | चन्द्रात्मनस्तस्योदये सति द्योषधिवनस्पत्यादयो वधेन्ते | अन्योऽपर 
उत्तमस्थानो दिवो द्युलोकस्य ga: पुत्रस्थानीय आदित्यः सुभगः शोभनररिमरूपधन 
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निमित्तेन स्वैर्नीमभिः स्वीयेमीहात्म्यविशिष्टेरश्रिनो नासद्यावित्यादिभिरपि | रम-, 


oe SPT A 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म? १.अ०२४.सू. १८१.] वेदार्थयल. 


e. येथें आणि तेथें उत्पन्न 
झालेले [हे] दोघेजण आपल्या प- 
वित्र शरीराच्या योगेंकरून [आणि] 
आपल्या विभूतींच्या योगेंकरून 
स्तविले जातात.-तुम्हांपेकीं एक- 


जण सुमखाचा नायक [होय] 


[ आणि ] दुसरा झुलोकाचा भा- 
ग्यशाळी gu होय. 


४. येथें अश्नी म्हणजे चंद्र आणि 
सूर्य हे दोघे होत असें समजून ऋषि 
बोलत आहे. अश्वी म्हणजे चंद्र आणि 
सूर्य होत अशी एक समजूत प्राचीन 
काळापासून आहेच; ती सायणभाष्य 
उतरून घेतलें आहे त्यांत दिळी आहे. 
परंतु | एकजण सुमखाँचा-नायक ? R- 
णजे चंद्र हा यज्ञाचा संपूर्तिकर्ता असें 
सायण म्हणतात, तें मात्र बरोबर आहे 
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4. Born here and here 
the two [ As’vins ] owing 
to their spotless bodies and 
their own forms are prais- 
ed.—One of you [ passes 
as] the director of the 
good sacrifice, the other 
passes as the glorious son 
of heaven. र 


कीं नाहीं याविषयीं विशेष प्रमाणें पा- 
RaT. ' दिवो अन्यः सुभगः qu असे 
आहे, त्यावरून सूर्य घेणें योग्य दिसतें 
खरें. परंतु चंद्र याला वेदोत्तर काळीं 
यज्ञपति मानूं लागले तसाच वेदकाळीं 
मानीत कीं नाहीं याविषयीं संशय आहे. | 

या मंत्रांत प्रथम तृतीय पुरुषीं निर्देश 
असून नंतर द्वितीय geit निर्देश 
आहे, हा प्रयोग छांदस होय. 
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W at निचेरुः ककुहो वशाँ अनु पिदाङ्गरूपः सदनानि गम्याः | 
हरी अन्यस्य पीपयन्त risp रज्ञास्यम्विना वि ou 


॥५॥ २५ ॥ 
प्र। वाम्‌ । RSE: mee: । वर्शान्‌ । अड । पिढाडु5रूप: | स- 
दनानि | गम्याः | 
हरी इतिं | अन्यस्यं | पीपयन्त | वाज: । मथा । रजासि । अश्विना | 
. वि। घोषें: ॥ ५ ॥ २५॥ 
प्र वा agaa न निष्षाट्‌ पर्वीरिष॑श्वरति wer इप्णन्‌ | 
एंवेरन्यस्य पीपयन्त वालैवेंप॑न्तीरूध्वा नद्यो न आगे: ॥ ६ Il 
प्र । वाम्‌ | श॒रत्‌ऽवान्‌ । वृषभः । न। निष्षाट्‌ । पूर्वीः । इष॑: p च- 
रति । मध्व॑ः | इष्णन्‌ । r 
एवं: | अन्यस्य | पीपयन्त । वारजे; | वेषन्ती: | ऊर्ध्वाः । नर्यः । ate 
आ | अगुः ॥ ६ ॥ . 
निरुक्तम्‌ | इहेह जातो deg पापेनालिप्यमानया तन्वा नामभिश्च स्वेजिष्णुर्वा- 


मन्यः सुमहतो वळस्यरयिता मध्यमो दिवोऽन्यः सुभगः पुत्र उह्यत आदित्यः | 
fte १२. s. | इति Il 


भाषायाम्‌. 
५. वां ( =युवयोर्‌) निचेरुः ( =नितरां चरन्‌ ) ककुहः ( =उच्छितः ) पिश- 
Seu: ( =सुवर्णेकान्तियुक्तो ) [ रथो ] वशान्‌ अनु ( =कामानठुगम्य=्अदुकामं= . 
यथेच्छं ) सदनानि प्र गम्याः ( =उपासकानां gef प्रति प्रकर्षण गच्छतु ) | हे 


अश्विना ( =अश्रिनी ), रजांसि ( =लोकाः=येषु लोकेषु मध्ये गमनं भवति तत्रत्या 
जना ) ars [ च] ( =हविरन्नैः bra) अन्यस्य mat हरी (=्युवयोर्मध्य 


एकस्य मथनशीलावश्रो ) वि पीपयन्त ( =विशेषेणाप्याययन्तु ) ॥ t 
यदाश्रिनो रथोन्तरिक्षादिलोकेषु चरति तदा ताभ्यां तत्रस्था जना हविरन्नानि 
rea तो स्तुवन्तीत्यथेः ॥ 
६. [हे अधिनो ], वां (saaat: ) sten ( =शरञ्जातधान्ययुक्तां ) वृषभो 
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५, तुमचा भरधांव जाणारा 
सुवणेरूप उंच [ रथ ] [ उपास- 
कांच्या ] ग्रहीं यथेच्छ येओ. हे 
अश्वी हो, लोक [ ठुम्हांतून ] ए- 
काचे गरगर फिरणारे पिवळे घोडे 
हविरन्नांनी आणि स्तोत्रांनी पुष्ट 
करोत. 

६. हे अश्वी हो, तुमचा EF- 
g [ आणि ] वृषमाप्रमाणें प्रता- 
पी [ रथ] अनेंक मधुर अनें 
लोटीत लोटीत येत असतो. [a- 
aiga] एकाच्या वेगवान्‌ अश्चांनीं 
उंच नद्या पुष्ट होतात [ आणि ] 
पसरत पसरत आग्हांप्रत येत 
असतात. 


५, भावार्थः “ तुमचा रथ अंतरि- 
क्षादिक लोकांमधून जाऊं लागला म्हणजे 
तेथील लोक तुम्हांला. हविरन्नें आणि 
स्तोत्रें अर्पण करितात,” 

“ [ तुम्हांतून ] एकाचे? = ६ अ- 
equ! म्हणजे सूर्याचे असें विवक्षित 
दिसतें. 

“ गरगर फिरणारे > ' gar येथें 
« qut? आणि ` मथ्ना ` असे वैदिकांत 
पाठ आढळतात. आणि ऋग्वेदांत पाठां- 
तराचें हें एकच स्थळ आहे अशी सम- 
जूत आहे. “ मथ्ना ' हा शब्द अथवा हैं 
रूप RAT पुनः आलेलें नाहीं. 
“मधरा? हें ऋ. c. d ४६ मं. २३ 


वेदार्थयल. 


SRS 


5. May your down 
gliding, exalted, gold-hued 
[ chariot ] come to [ wor- 
shippers’ ] houses according 
to its pleasure. May the 
worlds, with oblations and 
praises, fatten the whirl- 
ing steeds of one [of you], 
o As'vins ! 

6. Your [chariot] filled 
with the harvest, [and ] 
mighty like Indra comes 
forth, bestowing nume- 
rous nourishments of 
sweetness. Through the 
swift horses of one of you 
are enriched [and] roll 
unto us the high and far- 
spreading rivers. 


यांत आलें आहे, आणि तें तेथेंहि 
अश्रांचेंच विशेषण आहे. यावरून प्रस्तुत 
स्थळीं qup? ? हाच पाठ खरा आहे असें 
झणून चालणें योग्य दिसतें. 

सायणाचार्य gatita सांगितलेला जो 
रथ तो उभय अश्वींचा नसून SNT- 
तांतून एकाचा, म्हणजे चंद्राचा असें 

। म्हणतात. 

g. “ अश्री येतात तेव्हां सर्वे प्रका- 
रचीं धान्यें आपणाबरोबर भरून आणीत 
असतात. आणि अश्रीपकीं एकाच्या 
( = सूर्याच्या ? ) अश्रांच्या योगेंकरून 
( = किरणांच्या योगेंकरून ?)ugfa- 
दायक उदक नद्या भरून विस्तीर्ण हो- 
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let t ~ ~ . A e a 
aaia at स्थविरा वेधसा गीर्बाहे अश्विना त्रेधा क्षर॑न्ती | 
! 
उपस्तुताववतं नाधमानं याय॒न्नयांमञ्छ्णुतं हवे से ॥ ७ ॥ 
असज । वाम्‌ | स्थविरा | वेधसा । गी: p बाहे | अश्विना । त्रेधा । 
क्षरन्ती i 
उपंडस्तुती | अवतम्‌ | नाध॑मानम्‌ । याम॑न्‌ । अयांमन्‌ । शुणुतस्‌ । 
हव॑म्‌ | मे ॥ ७॥ 


उत स्या वां aad वप्ससो गीस्क्रिवरहिषि सदसि पिम्वते नून्‌ । 
वर्षा वां मेघो वृषणा पीपाय गो से Ñ 1८॥ 


उत | स्या | वाम्‌ | रुशतः । वप्सस; | गीः । त्रि 
पिन्वते । नृन्‌ । 

वृषं । वामूं | मेघः । वृषणा । पीपाय | गोः | TL AR] AST । 
दशस्यन्‌ ॥ ८ ॥ 


- न निष्षाट्‌ (=a इव शत्रूणां निःसारयिता=इन्द्रसदृशः झत्रुनाशको) [ रथो ] 


मध्वः पूर्वीः इषः इष्णन्‌ Large बहून्यन्नानि=्मधुराणि बहूनि अन्नानि प्रेर- 


यत्‌=प्रय च्छन्‌ ) प्र चरति (न प्रकर्षण गच्छति=्वेगवान्सन्नागच्छति) | अन्यस्य . 


( =्युवयोर्मध्य एकस्य ) däs: ( =वेगवद्विरश्चः ) ऊर्ध्वां aa: ( =उच्छिता 


qa: ) पीपयन्त ( =पुष्टा भवन्ति ) [ अपि च ] वेषन्तीः ( =वेषन्त्यः=्व्यापयन्त्यः ` 


सत्यो ) नः (=अस्मान्प्रति) आ अगुः ( =आागच्छन्ति ) ll 


सावायाम्‌. 
a, हे वेधसा अश्विना ( =्मेधाविनावश्चिनो ), त्रेथा क्षरन्ती ( =त्रिभिः प्रकारे- 
वहन्ती ) स्थविरा (matr) वां गीः (=स्तृतिरूपा madii: 


Es 


स्तृतिर्‌ ) वाहे, RIT (=? वाढं सज्यते-उचेरुचारितास्ति ) [ मया ] | उपस्तुती 


( =उपेत्य स्तुतौ ) [ सन्तौ युवां ] नाधमानं ( =्युवयोरङुग्रहं याचमानं) [ माम्‌ ] | 


अवतं (S7447 ) | यामन्‌ अयामन्‌ (=गमने चागमने च ) मे हवं stad (=मया 
कृतमाङ्वानं BATT ) ॥ 

€. उत (=अपि च) वां रुशतो वप्ससः ( =्वुवयोदाप्नस्य स्वरूपस्य ) स्या गी 
( >सा जनप्रसिदा स्तुतिः ) नव्‌ ( =उपासकजनात्‌ ) त्रिवहिंधि सदसि ( =त्रिधा= 


* 
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७. हे मेधावी अश्वी हो, तुम- 
ft तीन प्रकारांनीं वाहणारी सना- 
तन स्तुति मोठबानें सोडिली आहे. 
तुमची स्तुति केली आहे, तर 
तुंम्ही [ मज ] प्रसादयाचकाचा 
मनोरथ प्रणी करा. तुमचें गमन 
होत असतें तेव्हां आणि होत F- 
ud तेव्हां माझी हाक ऐका. 

<. आणि तुमच्या कांतिमान्‌ 
स्वरूपाची ती प्रसिद्ध स्तुति तीन 
ठिकाणीं जेथें दर्भे आंथरळे आहे- 
त अशा घरीं भजकांला समृद्ध क- 
रिते. हे वीर्यवंत अश्वी हो, तुमचा 
atta मेघ, गोरसाच्या वृष्टीप्र- 
माणें मनोरथ gÅ करणारा हो 
व्साता मनुष्याला सम्रृद्ध करितो 
तात आणि आग्हांपाशीं येतात 

वृबभाप्रमाणें ˆ वृषभो न. R- 
णज SATA. वृषभ झणज इद्र असा 


. are not coursing. 


वेदार्थयत्न. ९२७ 


7. Your ancient praise 
streaming in three ways is 
loudly sent forth," 0 wise 
As‘vins ! Worshipped . 
with praises gratify you 
him who implores [.your' 
blessing]. Hear you my 
invocation when you are 
coursing and when you 


8. And that praise of 
your brilliant form nourish- 
es the worshippers in 
the house where the kus’a- 
grass is thrice spread. 
Your puissant cloud, o 
puissant As’vins, liberally 
nourisheth men as by a 
pouring of milk 


अर्थ या ठिकाणीं सायणांनीं केला आहे. 
दसरा अधिक समर्पक अर्थ काढणें क- 
ठिण आहे 


७, “तीन प्रकारांनीं वाहणारी 
* त्रेधा क्षरन्ती. तीन तोंडांनीं वाहणारी 
नदी जशी, तशी. अश्वींचें सवच tfr 
गुण अथवा त्रिप्रकार आहे. ( सू.>3४ 
मं.२ पहा ). इतक्यावरूनच “तीन T- 
कारांनीं ? असें येथें RES आहे 

“ सनातन स्तुति = ` स्थविरा गीः. 
म्हणजे पुरातन काळापासून ऋषिजन 
जशा प्रकारची करीत आले आहेत 
तशी 
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“ गमन ? = “ यामन्‌.› म्हणजे अंत- 
रिक्षादिक लोकांमधून अश्री जात N- 
सतात तेव्हां 

बृत्तासाठीं ‘Aa’? aes ATT 
असें म्हटलें पाहिजे. 

कांतिमान्‌ स्वरूपाची '=* &- 

शतो वप्ससः.? peg याच्या अर्थावि- 

षयीं संशय आहे. तो शब्द पुनः आलेला 
नाहीं. भाषान्तर MAMTA आहे 

ती प्रसिद्ध स्तुति? = ` स्या गीः. 


SENN ` di, ME A dÉ gg 


D 
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युवां पर्षेवास्विना परंघिराभिम॒षां न ata हविष्मान | 
हुवे यहां ataea गणानो विद्यामेषं वजन जीरदानुम्‌ ९॥२६॥ 
युवाम्‌ | पूषा ऽइव | अश्विना । asta: । अभिम्‌ । उषाम्‌ । न। 


जरते | हविष्मान्‌ । E 
हुवे | यत्‌ pars p वरिवस्या | गृणानः । विद्याम | इषम्‌ । वुजनंम्‌ । 
जीर5दाडिम्‌ ॥ ९ ॥ २६ ॥ j 


स्तीणर्वाहषि यज्ञगृहे ) पिन्वते (आप्याययति ) [ उचितप्रदानादिना ] | हे 
वृषणा ( =सेचनसमथाँ्वीर्यवन्ती ), वां ( चयुवयोर ) वृषा मेघः ( =सेचनसमर्थो 
जळदो ) दशस्यन्‌ ( =अभिमतफलं प्रयच्छन्‌ ) गोर सेके ( =गोरसस्य सेचने सति | 
यथा तथा=पयसो वर्षणेनेव ) मठुषः पीपाय (—G 49m आप्याययति=्पोषयति ) ॥ ` 


भाषायाम्‌. 

९. हे अश्रिना (=अव्रिनौ ) पुरंधिः पूषेव ( =बहुधीमान्‌ पूषा नाम देव इव ) 
हविष्मान्‌ ( =ह वियुक्तो यजमानः ) अग्निम्‌ उषां न (=अझ्निम्‌ उषसं च यथा तथा ) 
वां ( =्युवामपि ) जरते ( =स्तोति ) | ग्रणानः ( >स्तुवन्‌-स्तोता ) यद्‌ (=्यस्मा- 
त्कारणाद्‌) वरिवस्या वां हुवे (=पूजया सह युवामाह्ृयति) [ अतः कारणाद्‌ ] 
इषम्‌ ( =अन्नं ) वृजनं ( =a% +) Stats ( >क्षिप्रदानं ) [ वीरं=पुत्रं च ] वि- 
द्याम ( =लभेमहि ) ॥ 
म्हणजे तुमची जी स्तुति लोक गाता- | ज्याजकडन तुम्हीं उपासकांसाठीं पृथि- 
तती. वीवर वृष्टि करवितां तो 

“तुमचा मेष ' = “वां मेषः, म्हणजे * 
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e. हे. अश्वी हो, मेधावी पूषा 
जसा तसा हविर्धुक्त यजमान अग्नी- 
ला आणि det स्तवून तुम्हांला 
स्तवीत आहे. स्तोता ज्यापेक्षां g- 
म्हांला भक्तीनें स्तवीत आहे ar- 
क्षां आम्हांला अन, बळ, [आणि] 


पुत्र, यांची प्राप्ति होओ. 


वेदाथैयल्न. 


| and 
| as the poet is invoking 


SRS 


9. Like wise Pûshå 
the worshipper with obla- 
tion in his hand is praising 
you, o As'vins, like Agni 
Usha.  In-as-much 


you with devotion, may 


| we obtain food, strength, 
लवकर संपत्ति मिळवून देणारा | 


and a son that shall quick- 
ly make us rich. 


९. * अग्नीला आणि उषेळा स्तवून | 


लागलेंच मीं तुमचेंहि स्तवन करीत 
आहें, आणि. यजमान अग्नीला आणि 
उषेला हवि अर्पण करून तुम्हांलाहि 
अर्पण करीत आहे त्यापेक्षां आम्हांला 


अन्नादिकांची प्राप्ति होओ” असें तात्पर्य. | 
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या ऋचेंत पूषा देवाची उपमा दिली 
आहे ती मात्र किंचित्‌ दुबोध आहे. 
पूषा देव पोषण करितो इत्यादिक जे 
त्याचे गुण, त्याविषयीं सू. १४ मं. 3 या 
जवरील टीप पाहा. 
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सूक्तम्‌ १८२. 
अगस्त्य ऋषिः | अश्विनी देवता | जगती छन्दः ॥ 
अभूदिदं वयुनमो पु भूषता रथो वृर्षण्वान्मर्दृता मनीषिणः | 
धियज्ञिन्वा घिप्ण्यां विश्पलावसू दिवो नपाता सुकते शुचित्रता १ 
अभूत्‌ | इदम्‌ | AMAT ओ इतिं । सु । भूषत | रथः । वृषणू वान्‌ | 
aza | मनीषिणः | | 
घिंयम्‌ $जिन्वा । धिष्ण्यां | विशपलांवसू इतिं p दिवः p नपांता | g- 
sea | शुचिंऽत्रता ॥ १ ॥ 
इन्द्रतमा हि विष्ण्या मरूत्तमा दस्त्रा fur रथ्यां रथीतमा | 
पूर्ण रथ वहेथे wer आचितं तेन॑ दाश्वांसमुपं याथो अश्विना २ 
gasan | हि | धिष्ण्यां | gea ऽतंमा । car) दंतिष्ठा । ` रथ्यां । 
थिऽत॑मा | 
पणम्‌ | रथम्‌ | वहेथे इतिं | aea: | आऽचितम्‌ | तेन॑ । दाश्वांसम्‌ | 
- उप | याथः p अश्विना ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌ 


[ है ऋत्विजः ], इद्‌ वयुनम्‌ अभूत्‌ ( =इदं प्रज्ञानम्‌ अभवत्मप्रज्ञापकम्‌ 
अश्चिसंबन्धि तेजः प्रादु भूतमस्ति) | ओ घु भूषत Log आभिमुख्येन भवत=क्षिपर 
तस्य रथस्याभिएुख्ं गच्छत ) | [ अयं ] वृषण्वान्‌ रथः ( =अन्तरूपविष्टवीयेव- 
«^T तयो रथ आगतोस्ति ) | हे मनीषिणः ( =्मेधाविन ऋत्विजः ), मदत (तो 
'मादयतन्तावश्चिनी qua) | धियंजिन्वा (eb प्रीणयितारो ) ` धिष्ण्या 
(staat) विश्पलावसू ( =विश्पलावन्तौः=विश्पलातारकौ ) दिवो नपाता ( =A- 
देवस्य gat) usq शुचित्रता (-uzd शचित्रतौ-सुकर्मणे सुकर्माणी ) [ अश्वि- 
नी मादयत ] ॥ 


२. [ हे अश्विनी ], युवाम्‌ इन्द्रतमा ( =इन्द्रतमौ=इन्द्रत्वयृक्ततमो=इन्द्र सद- . 
WD) धिष्ण्या ( =विष्ण्यो=स्तुत्यहाँ ) geant ( >मखूच्वयुक्ततमों ) Far 
५ =्दस्ौ=्पराक्रमवन्तौ ) देसिश ( =अतिशयपराक्रमयुत्तो ) रथ्या (“रथ्यौं" ` | 


रथवन्तौ ) रथितमा (=रथितमी=्रथिषु मध्ये श्रेशे ) [ स्थो ] हि | [ युवां ] मध्वः 
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ऋषि-अगस्त्य देवता-अ- | To the As’vins. By Agastya. 

»dt देव. वृत्त-नगती.. Metre—Jagati. 


१. हा प्रकाश पडत आहे. | 1. This light has broken 
या, हा रथ अश्वी-वीरांला घेऊन forth. Come forward. Here 
Se ES is the chariot with the 
आला पहा. ह मधावी भक्तजन | heroes in it. Gratify them, 
हो, aber तुम्ही भजा. सत्कर्मापा- | o wise worshippers ! [Gra- 
सून eda पावणारे, gg, fazq- üfy the As'vins, who are ] 


eis: E delighted with pious work 
लेचें संरक्षण करणारे, sl $4 | praise-worthy friends of 


आणि पुण्यवंताचें कल्याण करणारे | Vis'palà,the sons of Dyaus 


[ असे जे अश्वी, यांला भजा ]. and beneficent to the per- 
e : : 3 former of good deeds SE 
२. तुम्ही अगदी इंद्रासारिखे, 2. You are most like 


तुम्ही tau, अगदी मरूतांसारिखे, | Indra, worthy of praise, 
तुम्ही पराक्रमी, अत्यंत पराक्रमी, most like the Maruts, over- 
D आणि उ e : powering, most overpower- 
थी, णि त्तम रथी [आहां]. | ing charioteers,best chario- 
तुम्ही मधानें भरून लादलेल्या र- | teers. You drive a chariot 
थांत बसून जात असतां. या रथा- 


fully laden with honey 
` नें — ki d घे 
च्या योगानें हे अश्वी हो, तुम्ही | With that [ chariot ] come 
उपासकांकडे या. - | sacrifice. 


you, o As'vins, to the 

१. Han पहांटेस अश्रींचा रथ येत | शपलावसू.' अक्षरशः अथ विश्पला 
आहे असं पाहून ऋषि बोलत आहे. | ज्यांची आहे ते. विश्पळेविषयीं सू. ११२ 

हे az हो, हा पहा अश्वींचा रथ येत | मं. १० आणि त्याजवरील टीप पहा. 

आहे, qx अश्रींछा तुम्ही हवि इत्यादिक “द्याचे ga’ = ' दिवो नपाता. या- 
देऊन gr. वरून अश्री म्हणजे सूर्यचंद्रात्मक हात 
“अश्वी-वीरांला घेऊन'= ' वृषण्वान्‌.” | असें जें यास्कादिकांचें म्हणणें आहे, त॒ 
हणजे ज्यांत अश्री बसले आहेत असा. | GAIT. सूर्याला बूचा पुत्र असें RE- 


. सू, १०० मं. १६ पहा. AMES ऋ. १०. ३७. १ पहा. 
* विश्पलेचें संरक्षण करणारे = fq- ^. अश्वी आपल्या रथांत मध भरून 
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किमत्र दस्रा emt: किमांसाथे adi यः कश्चिदृहविर्महीयते | 
अति क्रमिष्टं ज्ञरतं पणेरसं ज्योतिविप्रांय कृणुतं वचस्यवे ॥ ३॥ 
किम्‌ | अत्रं p am | कृणुथः | किम्‌ । आसाथे इतिं । जनः । यः। 
कः । चित्‌ | अहविः | महीयते | 
अति । मिष्टम्‌ (ago । प॒णेः । असुम्‌ । ज्योतिः Aafa । 
` कृणुतम्‌ | वच॒स्यवे ॥ ३ ॥ | 
ज्ञम्भयंतमभितो रायतः शुनों हतं wat विदथुस्तान्यश्विना | 
वाचँवाचं जरितू adi Sama शंस नासत्यावतं मम॑ ॥ ४ ॥ 
जम्भयतम्‌ | अभितः | राय॑तः । शुन॑ः । हतम्‌ za: d fa: d 
_ तानि। अश्विना । 
. वाचम्‌ऽवाचम्‌ | जरिदुः p रल्निनींमु p कृतम्‌ । उभा । शास॑म्‌ । ना- 
सत्या | अवतम्‌ | ममं ॥ ४ ॥ 


पूर्णम्‌ आचितं ( =मध॒ना पूर्ण यथा तथा आपूरितं ) रथं वहेथे ( =नयथः ) | तेन 
[ स्थेन ] हे अश्विना ( =अश्रिनौ ), दाश्चांसम्‌ उप याथः (> तम्‌ उपासकं 
प्रति आगच्छतम्‌ ) ॥ 


भाषायाम्‌. 

3. हे द्रा ( =दस्रो=्शत्रृगाम्‌ उपक्षपयितारो=्शन्रुजितौ ), यः कश्चित्‌ जनः 

( च्यः कोपि जनः ) अहृविमहीयते ( =हवीरहितः सन्‌ प्रयच्छन्नपि आत्मानं 
बहुमन्यते ) अत्र ( =तत्रन्तस्य जनस्य Te) कि कृणुथः (It कुथः ) किम्‌ 


आसाथे (तत्र किमर्थे तिष्ठथः ) ? [aq] अति क्रमिष्टं ( =तम्‌ अतिक्रम्य | 


आगच्छतम्‌ ) | पणेरसुं जुरतम्‌ ( =अदातुस्तस्य जीवे नाशयतम्‌ ) | वचस्यवे वि- 
` प्राय (न्युवयोरथ स्तोत्रं कतुमिच्छते स्तोत्रे ) [ मह्मं ] ज्योतिः कृणुतं (Um 
SEO ) ॥ 

Y. [हे aPaat ], रायतः शुनः ( >"शब्द्यतः AGA ) अभितः ( =आस- 
मन्तात्‌ ) जम्भयतं ( =नाशयतम्‌ ) | Tat हतं ( =शत्रून्‌ मारयतम्‌ ) | हे अश्विना 
(अश्विनी ), तानि Aaa: ( तानि शत्रुहननादीनि युवां जानीथः ) | जरितु- 
वाचंवाचं ( =स्तोतुस्त तां स्तुति ) रत्निनीं कृतं (>प्राप्तर॒त्नां कुरुतम्‌ ) | हे ना- 
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ae हे पराक्रमी अश्वी हो, जो | 3. What do you do, 
जन हवि न देतां आपणाला मोठा | why do you tamy, o 
` मानितो याच्या घरीं तुम्हीं काय | mighty As vins, with that 
करितां, तेथें कां राहातां ? याला | Dan who, void of oblation, 
टाकन या. सा कपणाचा जीव ह- thinks himself great? Pass 
* ^ ee B by him, take the miser's 
रण करा. CATT करू इच्छणाऱ्या | life. Show the light to the 
[ मज ] स्तोस़ाला प्रकाश प्राप्त | poet fond of your praises. 
करून व्या. 
४, भोंकणाऱ्या कुत्र्यांला आ- 4. Destroy éverywhere 
समंतातु नाहींसे करा. शात्रूंला मा- | Es barking SES >] 
रून टाका. हे अश्वी हो, तीं सवै | the Ene f pi SON 
म्ही जाणतां. स्तोय़ाच्या प्रत्येक | [all] those things, ० As’- 
os ee ay d > | vins! Reward every praise 
स्तवनाला CANA करा. R) by the poet with excellent 
cM हो, तुम्ही दोघेहि माझें | wealth. Gratify you both 
स्तात्र सफळ करा. 


my desire, o Nasatyas ! 


घेऊन येतात याविषयीं सू. ३४ में, ३ | रथ ज्यांठा उत्तम हाकितां येतो ते. अ- 
आणि ag. मं.3 याजवरील टीप पहा. | थात्‌ शत्रूचा पराजय करणारे, उत्तम 
“रथी ? ८ रथ्या. म्हणज युद्धांत | वीर. 
3. हवि न देणाऱ्या श्रीमंताच्या घरीं | v. ' कुत्र्याला.” म्हणजे निंदा er 
न जातां व तेथें न राहतां आपल्या | "Uie. d 
घरीं येण्याविषयीं ऋषि अश्वींला प्रार्थीत | ‘di? = Safa’ म्हणजे gäer 
आहे. मारणें इत्यादि जीं कामें तीं. 


Beamer OS Gurukul Kangri Collection, Haridwar ate e N 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
९३४ ; ऋग्वेद. .  [अ०२.अ०४.व.२८ 


युवमेतं चक्रथुः rw डवमांस्मन्वन्तं पक्षिणं तौग्र्याय कस्‌ | 
येने देवत्रा मनसा निरूहथुः सुपप्चनी पेतथुः क्षोद॑सो म॒हः | 


॥ ५॥ Sell 


युवम्‌ | एतम्‌ | चक्रथुः | सिन्छुषु । एवम्‌ । आत्मन्‌ ऽवन्त॑म्‌ । TIN- 
णम्‌ | तोग्र्याय | कम्‌ | 
येन॑ | देव ऽत्रा | मनंसा। निः5ऊहथु:। सुऽपश्षनि। पेतथुः | क्षोदसः 
us ॥ Re ॥ 
अवविद्ध॑ तोप्यमप्स्व१न्तरनारम्भणे तम॑सि प्रविद्धम | 
चतस्रो नावो जठलस्य aer उदस्विभ्यांमिषिता; पारयन्ति ॥ ६॥ 
अवऽविद्धम्‌ । तोग्र्यम्‌ । अपूःसु । अन्तः | अनारम्भणे | त- 
मंसि । प्रऽविंद्वम्‌ । i 
qa: । नावः | जठ॑रस्य | m: । उत्‌ । अश्विःभ्यांस्‌ । इषिताः। 
पारयन्ति ॥ ६ ॥ 
यतं=्प्राप्रफळं FRAT ) Ul 
भाषायाम्‌ 
७, [हे अश्विनी ], युवं ( -युवां ) सिन्धुषु ( =समुद्रसंवन्धिनीष्वष्छु ) dizat- 
य Langg भुज्यवे नाम राज्ञे) एतं (=a प्रसिद्वम्‌ ) आत्मन्वन्तं (gid) 


पक्षिणं ( =पक्षोपेतं ) वं ( =नावं ) चक्रथुः ( =क्ृतवन्तौ ) | येन [शवेन ] सुप- ` 


प्रनी (=सुपतनो ) [ युवां ] मनसा ( =अङुग्रहात्मिकया बुछ्या ) महसः क्षोदसः 
(=महतः सागरात्‌ ) [तँ die] देवत्रा निरूहथुः ( =देवेषु नीतवन्तौ ) ॥ 

६. जठलस्य a: (>जठरसदशस्य समुद्रस्य प्रिया) अश्विभ्याम्‌ इषिता 
( =अत्रिभ्यां Sar.) चतस्रो नावः अप्सु अन्तः अवविद्वम्‌ ( =अन्तर्जैळं शत्रुः 
भिः पातितम्‌ ) अनारम्भणे तमसि प्रविद्धं (=निणालम्ब उद्‌करूपेन्धतमसि प्रकर्षेण 
ताडितं ) gid ( =अुज्युम्‌ ) sq पारयन्ति ( =्उचारयन्ति ) ॥ 
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५. [हे अश्वी हो ], ael 
gagat महासागरांत ती प्र- 
ख्यात सजीव [ आणि ] पंखांनीं 
उडणारी नाव उत्पन्न करिते 
agi. आणि उत्तम SEIT Fl- 
णारे असे तुम्ही सा नावेच्या यो- 
गानें प्रेमेंकरून [ याला ] महास- 
ुद्रांतून उडून देवलोकीं घेऊन 
गेलां. 

६. gamin फेकलेला, 
आधाररहित, अंधारांत आपठळेला 
जो तुग्राचा पुत्र, साळा ससुद्रप्रिय 
आणि अश्वींनीं हाकारळेल्या अशा 
च्यार नौका पार करून नेतात. 


५, FA राजाचा पुत्र भुज्यु याला 
aifi समुद्रांत बुडत असतांना सचे- 
तन आणि सपक्ष नोका उत्पन्न करून 
जगविळें आणि स्वर्गी नेलें याविषयीं 
सू. ११२ मं. ६,२० इत्यादि पहा. 

< उत्तम उड्डाण करणारे ? = * gT- 
प्रनी.? हा अथे सायणांनीं एका पक्षी केला 
-आहे, तो युक्त दिसतो. पदपाठांत “ सु- 
पप्ननी "ag पद्‌ नसतां ` ata’ 


असें आहे. त्यावरून USRA हा 
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5. You made for the 
son of Tugra in the ocea- 
nic waters that living [and] . 
winged ship; wherewith 
you benevolently flew with 
[hin] tothe gods from 
the great wave, you who 
can fly well. 


6. The four ships, dear 
to the belly-like [ ocean ] 
and propelled by the As'- 
vins, save the son of Tugra, 
[who was] thrown down 
into the waters, dashed 
into bottomless darkness. 
अर्थ संमत नाहीं. तरी तो योग्य आहे 
यांत संशय नाहीं. 

६. भुज्यूचीच कथा यांत चालू आहे. 

‘agatha’ = “जठल्स जुष्टाः. 
“जठल? ARMA येथें केलेला अर्थ साय- 
णाठुसार आहे. हा शब्द पुनः ऋग्वेदांत 
आलेला नाहीं. "vu जुष्टाः? या T- 
दांचा अर्थ सायण * सपुद्राप्रत प्राप्त झाले- 
त्या’ असा करितात. कसेंहि असलें तरी 
हीं दोन पदें कठिण आहेत हें खरें, 
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(ळी A 


कः: स्विदृक्षो निष्ठितो मध्ये अणसो ये तौग्र्यो नाधितः पर्यणस्वज्ञत | 
पर्णा med पतरोरिवारभ उद्‌ख्विना ऊहथुः श्रोमताय कम Wa 
कः | स्वित्‌ । वृक्ष: | निः5स्थितः | मध्ये । अणसः । यम्‌ । तोग्र्यः । 
नाधितः | परि ५असंस्वजत्‌ | 
पर्णा lame | पतरोः5इव । आऽरभे । उत्‌ । अश्विनी । ऊ- 
` हथुः | श्रोम॑ताय | कम्‌ ॥ ७ ॥ 
तदवा नरा नासत्यावनु प्याद्यद्रां मानास उचथमवोचन्‌ | 
अस्मादद्य सद॑सः सोम्यादा विद्यामेषं sed जीरदानुम्‌ ॥८॥२८ 
तत्‌ । वाम्‌ । नरा । नासत्यौ p erd । स्यात्‌ । यत्‌ । वाम्‌ । मार्ना- 
सः । उच्॑मु | CE 
` अस्मात्‌ । अद्य । सदसः । सोम्यात्‌ । आ । विद्यामं | इषम्‌ । qu 
` - म्‌ | जीरऽदाडम्‌॥ ८ RE N 


थाषायाम्‌. 

७, कः Raq वृक्षः अर्णसो मध्ये निष्ठितः (-कथ्िद्‌ वृक्ष आगत्य समुद्रस्य मध्ये 
निश्चलः स्थित इव) ये [वृक्ष] नाधितः ( =तारणं याचमानस्‌ ) diu 
( =भुज्युः ) पर्यषस्वजत्‌ (=परित आलिङ्गितवान्‌ ) | पतरोमृंगस्य आरभे पणी इव 
( =पततः कस्यापि मृगस्य आलम्बनाय पणीनि पक्षाः प्राप्ता इव ) | हे अश्रिनो, 
शोमताय ( =्यशसे ) [ ते geng ] उदूहथुः (rh प्रापयथः स्मस्ऊर्ध्वे प्रापय्य 
यशस्विनी भतौ ) ॥ 

<. हे नरा नासत्या (=Ñ नासत्यीस्श्रावश्रिनो), यद्‌ [इदम्‌ ] sad 
( Stal ) मानासः ( =्मानर्षेः पुत्रा अस्मद्रपा ) वाम्‌ अवोचन्‌ ( =अकुवेन्‌ ) तद्‌ 
वाम्‌ अड स्यात्‌ ( =युवामदुकूलं भवतुन्युवाभ्यां fra भवतु) | आ (अपि च) 
अस्मात्‌ सोम्याव्‌ सदसः ( =सोमयुक्तादस्माद्यज्ञगृहात्‌=अस्मात्‌ सोमयुक्तयज्ञाद्‌ ) 
[ वयम्‌ ] अद्य इषम्‌ ( =अन्नं ) वृजनं ( —49 ) जीरदाठु ( =क्षिम्रदानं ) [ वीरं= 
पुत्रं च ] विद्याम ( =छभेमहि ) ॥ 
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. The third Volume of the. Vedárthayátna will end i 
with the last hymrt of the Ist Mandala, i.e. with - 

hymn 191 
Subscription is annual and commences with the 


beginning of any Volume 


विशेष सचना 
पहिल्या मंडळाचं शेवटचे सूक्त, म्हणजे ऋग्वेद संहितेच सूक्त 
१९१, हं संप म्हणजे बेदाथयत्नाचा तिसरा भाग संपेल. 
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बर्गणीदार व्हावें. j 


. All communications to be addressed to the Manager Mr. Mahadeva 
` Narayan Pandit, No, 29 Moroba Popatji’s Gart, Kalka Devi Road, 
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७. कोणी एक वृक्ष ससुद्रा- 
ay निश्चल जणूं उभा राहिला, 
ज्याला तारणेच्छु gag वेठाळि- 
ता झाला. पडणाऱ्या मृगाछा धरा- 
वयास पंख जणुं [ मिळाले ]. हे 
अश्वी हो, [ del ठु्रपुत्राला ] 
चर काढून कीर्ति मिळविते झालां. 

c. हे शूर नासय हो, [ हें ] 
जें तुमचें स्तोत्र मानांनीं केळें तें 
तुम्हांला आवडो. आणि हैंजें 


सोमयुक्त ssge याच्या योगानें. 


आज आम्हांला अन्न, वळ, 
[ आणि ] लवकर संपत्ति मिळ- 
बून देणारा पुत्र, यांची प्राप्ति 
होओ. 

` ७, भुज्यूला तारण्याकरितां ज्या 
नौका एकाएकीं अश्रींनीं प्राप्त करून 
दिल्या, त्यांला या मंत्रांत दोन उपमा सां- 
गितल्या आहेत. पहिली ही कीं, भुज्यूला 
पाण्यांत बुडत असतां वृक्षच जणुं धरा- 
वयाला मिळाला; दुसरी ही कीं, खालीं 
पडणाऱ्या एकाद्या मृगाला उड्न जाण्यास 


laria. 


९३७ - 


7. As if a certain tree 
stood firm in the middle 
of the ocean, which the 
distressed son of Tugra 
embraced. As if a falling 
animal obtained wings to 
support it. You, o As’vins, 
raised [him] and became 
renowned. 


8. May this hymn 
please you, o brave Nása- 
tyas, which the sons of 
Mána have sung unto you. 
And to-day through this 
sacrificial assembly where. - . 
soma has been offered; 
may we obtain food, 
strength, [ and] a son that 
shall quickly make us rich. 


पंखच जणं प्राप्त झाले. या. प्रकारेंकरून 
अश्रींनीं भुज्यूें संरक्षण केळें 

८. “ मानांनीं › म्हणजे मानऋषीच्या 
वंशजांनी. “ मान ! हें विशेषनाम आहे 
याविषयीं सू. ११७ मं. ११ आणि at. 
qx दिलेली टीप पहा. 
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Hi यथा तथा गच्छति) | इयं [मम] agen गीः (=्युवयोः शरीराय हिता इयं स्तु- ` 
_ तिरूपा वाग्‌) वपुः सचतां (युवयों: शरोर सेवतांन्युवयोः शरीरेण सह गच्छतु ) | 
[दिवो दुहित्रा उषसा (्शरुदेवस्य कन्यकया उषसा ) सचेथे ( =संगच्छेथ=्तया सह 

गच्छथःत्तया सह समकाठत्वेन गच्छथः ) ।। 


AA 
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सक्तम १८३. 
0€ EN 
अगस्त्य ऋषि: | अश्विनो देवता | त्रिष्टुप्‌ छन्दः | 
तं युआथां मनसो यो जवींयानू त्रिवन्धुरो grou यस्त्रिचक्रः | 
Aa al New 1 MN eO tay 
यंनोपयाथ: सुकृतो दुराण विधातुना पतथा विने पण: ॥ १ ॥ 
तम्‌ । युञ्जाथाम्‌ । मन॑सः । यः । जवीयान्‌ | त्रिऽवन्धुरः | वृषणा | 
यः | Sam: | 
येन॑ | उप5याथः | सुक्त: | दुरोणम्‌ । त्रिऽधाठुंना । पतथः | 
विः | न । पर्ण: ॥ १ ॥ 
azai वर्तते यन्नभि क्षां यत्तिष्ठथः क्रतुमन्तानु पक्षे | 
. वपृवपुप्या सचतामियं गीर्दिवो दहित्रोषसा सचेथे ॥ २॥ 
GSAT । रथः । वतते । यन्‌ । अभि | क्षाम्‌ । यत्‌ । तिष्ठथ 
क्रलुऽमन्ता | अड p Wu । 
ag: | वृपुष्या | सचताम्‌ | इयम्‌ | गीः | दिवः | दुहित्रा । उषसां । 
सचेथे इतिं ॥ २ ॥ 
भाषायाम्‌ 
१ हे.वृषणा (=वर्षकोंन्वीेवन्तावत्रिनो), यो [ रथो ] मनसो जवीयान्‌ (=्म- 
नसोपि daag) त्रिवन्धुरस्‌ (“ईषारूपत्रिविधवन्धनकाध्युक्तों यस्त्रिचक्रः (=च- 
्त्रयोपेतः) [ अपि च] येन सुकृतो दुरोणं (=सुकर्मक्रारिणो यजमानस्य गृहम्‌ ) 
उपयाथः (>गच्छथः)--[ युवां ] त्रिधातुना [ रथेन ] (=न्रिप्रकारस्थानोपेतेन रथेन) 
पर्णीवि्ने (=पक्षेः पक्षीव) पतथः (>उत्पतथः)--तं [रथं] युज्ञाथां (-योजयतम्‌) || 
२. य॒द्‌ (=यदा ) क्रतुमन्ता (=क्रतुमन्तो=्गमनाय कृतसंकल्पी ) पृक्षे (=हवि- 


रन्नाय=हविरन्नं प्रति गन्तुं ) [ रथम्‌ ] अठ fgg: (=आश्रयथस्‌ ) [ तदानीं स ]. 


रथः अभि क्षां ( =देवयजनभूमिं प्रति ) यन्‌ ( =्गच्छन्‌ ) सुवृत्‌ Ada ( YARA- 


+ 
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सूक्त १८३. 
ऋषि- भगस्त्य. देवता- अ- 
aft. बृत्त-त्रि छभ्‌. 


i. हे वीर्यवंत अश्वी हों, जो | 


मनापेक्षांहि वेगवान्‌, तीन दांड्यां- 

, [आणि] जो तीन चाकांचा, 
ज्यांत बसून तुम्हीं पुण्यवंताच्या 
घरीं जात असतां-पक्षांच्या योगें- 
करून जसा पक्षी, तसे तुम्ही त्रि- 


gRra [रथाच्या योगा]नें जातां- | 


या रथाला तुम्ही जोडा. 
२. हे अश्वी हो, तुम्ही जेव्हां 


मनांत संकल्प करून हविरन्नासा- | 


ठीं रथांत बसतां तेव्हां तो रथ 
यज्ञभूमीकडे जातेवेळीं फार सुर- 
ळीतपणें चालतो. ही सुखकारक 
स्तुति ठुमच्या अंगावरोबर जाओ. 
gat द्यूची कन्यका उषा इजब- 
रोबर जात असतां. 


१. तीन aimi. सू.११८. मं.१,२ 
हे आणि त्यांजवरीळ टिपा पाहा 

२. तात्पर्य: ` हे अश्री हो, उपास- 
ara हवि धेण्याकरितां जेव्हां तुम्ही र- 
थांत बसून जात असतां तेव्हां तुमचा 
रथ फार जलद चालतो, आणि तुम्ही 
जातां त्या वेळीं द्यूची कन्यका उषा हीहि 
तुम्हांबरोतररच असते. तर ही माझी 
स्तुतिहि तुम्हांवरोबर जाओ.? 
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Hymn 188. 


To the  4s'vins. By Agastya. 


Metre—Trishtubh. 


1. Put the horses to 
that chariot which is swift- 
er than the mind is of a 
triple seat, and which has 


| three wheels; o puissant 
| [As’vins], in which you go 


to the house of the rishte- 
ous— you fly with the 
threefold chariot as ७ bird 
with wings. 


2. When resolved [to go] . 


you mount your chariot 
for [receiving] the offering, 
easy rolls your chariot 
going towardsthe sacrificial 
ground. May this praise, 
which is good for your 
person, be united with your 
person. With Ushas, the 
daughter of Dyaus, are you 
united 


* आंगाबरोबर ? = * वपुः,? “ वपुष्या 
यांतील “ वपु: हा 
शब्द कठिण आहे. 'वपुष्या गीः ui 
म्हणजे 'सुखकारक स्तोत्र तुम्हांला सेवो ? 
असा अथे आहे यांत संशय नाहीं. वपुः” 


झणजे ` शरीर ? असा अर्थ आहे तरी 


तुमचें (अश्वींचें ) शरीर, असा अर्थ येथें | 
संभवत नाहीं; पण दुसरा निर्वाह दिसत 


नाहीं. 


EE 
E 


an 
aM 4 । 
ह, 


* 


मा | वाम्‌। वृक:। मा वृकीः। आ। दधर्षीत्‌ । मा । परि । 


` पेता भवन्ति T 
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ee 


ar तिष्ठतं सुवृतं यो रथो वामनु ब्र॒तानिं वतेते हविष्मांनू | 
येन नरा नासत्येषयध्यें वतियीथस्तन॑याय wa च Wal 
आ । तिष्ठतम्‌ | सुऽवृत॑म्‌ । यः । रथः । वास्‌ । अङ । za 
वतैते | हविष्मान्‌ | 
येन॑ । नरा । नासत्या | इषयरथ्ये | वतिः । याथः । तन॑याय । त्मने । 
XU 
मा वां वृको मा वृकीरा दधर्षीन्सा oft वक्तमुत साति uum । 
अं at भागो निहित इयं गीद्‌स्राविमे at निधयो मधूनाम।॥४॥ 


e 
Liss, hak! i 


र्तम्‌ | उत । मा | अर्ति । धक्तम्‌ । 


` अयम्‌. । वास्‌ । भागः। निऽहिंतः | इयम्‌ । गीः । दसरा । इमे । 


वाम्‌ | निऽधय॑ः | मधूनाम्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 
3. यो वां हविष्मान्‌ (स्हर्विभिः git) रथः अङ ब्रतानि वतेते (=्यज्ञकर्माण्य= 
उळक्ष्य गच्छति ) येन [3] हे नरा नासत्या ( =शूरो नासत्यौ ) इषयध्ये ( =हवि- | 
रन्न må ) [ यजमानस्य ] वतिः Lag प्रति ) तनयाय त्मने च (च्पुत्राद्मपत्यक- | 


` व्याणार्थ तस्य स्वात्मकल्याणार्थं च ) याथस्तं सुवृतं (नशोभनचक्रम्त्रमणं रथम्‌ ) आ ` 


Regg (=आरोहतम्‌ ) Il 

Y. वां वृकः (=युवयोहिसकोरण्यश्चा ) अस्मान्‌ [ मा «Satur हिनस्तु ] आ 
(=अपिःच ) gat: (>वृकीअरण्यशुनी ) मा दधर्षीत्‌ Gar हिनस्तु ) [युवाम्‌ अ- 
स्मान्‌ ] मा परि वर्क्तम्‌ ( =अस्मान्‌ मा वर्जेयतम्‌=अस्मान्‌ परितो मा वर्जयतम्‌ ) | 
उत (=अपि च ) मा [ अस्मान्‌ ] अति धक्तम्‌ (= अस्मानतिक्रम्यान्यस्मे मा दु- | 
aq”) | अयं (स्पुरोदर्शी ) वां भागः (न्युवयोईविर्भागो ) निहितः (ऱ्युवयोरर्थ 
प्रांपतः) | इयं गीः (-युवयोरथम्‌ एषा स्तुतिः कृतास्ति) | हे wet (=्पराक्रमिणा- 
वृश्रिनौ ), इमे धना वां निधयः (=युवयोरर्थं मधुराणां सोमरसानां राशयः ) { प्रा- 


E AE TSAN PNT a ee t as, 
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३. हे शूर नासस हो, हवींनीं | 


भरलेला जो रथ कर्माकडे जात 
असतो ar तुमच्या सुरळीत चा- 
णाऱ्या रथांत तुम्ही बसा; ज्या- 


च्या योगेंकरून तुम्ही उपासकाचें | 


आणि साच्या मलांबाळांचें ser 
ण करण्याकरितां हविरनासाठीं 
साच्या घरीं जातां 

४. तुमचा लांडगा [आम्हांस] 
उपद्रव न करो, आणि लांडगीहि 
उपद्रव न करो. तुम्ही [आम्हांस] 
वगळून जाऊं नका, अथवा [आ- 
aig] ठाकून [दुसर्‍यावर gor: 
द करूं नका. हा तुमचा भाग 
येथें ठेविला आहे, ही तुमची स्तु- 
ति केळी आहे. है पराक्रमी [अ- 
श्वी] हो, हे सोमरसांचे राशि g- 
म्हांस ior AS आहेत 

तुम्हा टाचा कन्यका उषा इजवरा- 
qx जात असतां दिवो ga 


3. Mount that easy- . 


roling chariot of yours 
which, filled with offerings, 
runs towards sacrifices, 
[and] in which you, o brave 
Násatyas repair for obla- 
tion to the sacrificer's house 
for his own and his chil- 
dren's benefit 


4  Letnot your wolf 


hurt [us], let not your she- 
wolf hurt [us] Do not 
avoid us, and do not favour 
others in.preference to us. 
Here is your part of the 
offering put down for you, 
here is praise for you. 
Here are heapsof the sweet 
juices for you, o conquer- 
ing heroes. 


उषसा सचथ. म्हणज उष:काळा उगवत 
असता 


हवींनीं भरलेला ? = “ हवि- 
प्मान्‌. म्हणजे जो भ्रमण करतां करतां 
उपासकांना अर्पण केलेल्या हवींनीं 
भरिला जातो तो. 

४. यांत सांगितलेला अश्रींचा लां- 
डगा आणि अश्रींची लांडगी म्हणजे 
काय याविषयीं संशय आहे. अश्रींच्या 
संबंधानें सू. ११७ मं. १७, ie, 


~ 


स्‌. ११६ d. १६ यांत लांडगीविषयीं 


सांगितलेले आहे, पण लांडग्याबिषयीं 
कोठें सांगितलेले आढळत नाहीं. कदा- 
चित्‌ लांडगा आणि लांडगी म्हणजे सा 
यण म्हणतात त्याप्रमाणे कोणीहि TT- 
करणारा आणि घात करणारी असें स- 
मजावयाचें आहे. 


LG 
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युवां गोत॑मः पुरुमीहो अत्रिदखा हवतेऽवसे हविष्मान्‌ | 
fat न Regga wat मे हवे नासत्योप यातम्‌ ॥ odi 
युवाम्‌ । गोत॑मः । पुरु ऽमीहुः । अत्रिः | द्रां । हव॑ते । अव॑से | 
हविष्मान्‌ | | 
दिशम्‌ । न । दिष्टाम्‌ । ऋज्ञुयाऽईंव | यन्तां आ । X । हवम्‌ । 
नासत्या | d । यातम्‌ ॥ ५ ॥ 
अतारिष्म तमसस्पारमस्य प्रति वां स्तोमो भस्चिनावधायि | 
एह art पथिभिर्देवयानैरविंद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥८॥२९॥३॥ 
अर्तारिष्म | तम॑सः | पारम्‌ । आस्य । प्रतिं । वाम्‌ । स्तोमः । अश्वि- 
नौ । अधायि । 
आ । इह । यातम्‌ । प॒यिऽभिंः p देवऽयानैः । विद्याम | इषम्‌ | वृज- 
aq | जीरऽदाडम्‌ ॥ ६ ॥ २९ ॥ ४ ॥ 
भाषायाम्‌. 
५, हे qur (=दसरौ=्पराक्रमिणो ), गोतमः, पुरूमी हुः, अत्रिः [इत्येषां प्रत्येको] 
हविष्मान्‌ (=हविक्तः सन्‌=हविषा) युवाम्‌ अवसे (=रक्षणाय) हवते (emu) 


है नासत्या (=नासत्यावश्चिनो ), यन्ता दिष्टां दिशे न ऋजूयेव (अभिमतं गन्तव्यं . 


स्थानं रथेनाजिधावनकती यथा धावति तद्त्‌) मे हवम्‌ उप आ यातं (न्ममाह्वानं प्रः 
त्यागच्छतम्‌ ) ॥ 

६. [ वयम्‌ ] अस्य तमसः पारम्‌ (=अस्य दुःखस्य पर्यन्तभूमिम्‌ ) अतारिष्म 
(=उतीर्णा भूताः स्मः) | हे अत्रिनो, वां प्रति [एष] स्तोमः अधायि 
(=युवां प्रति=्युवयोः प्रीत्य्ैमेतत्स्तोत्रमकारि ) | [ तस्मात्‌ कारणाद्‌ ] देवयानैः 
पथिभिः (=देवैर्गेन्तव्येमारगेः) इह आ यातम्‌ (=अत्रागच्छतम्‌ ) [ अपि च वयम्‌ ] 
इषम्‌ (=अन्नं ) वृजनं (=बलं ) जीरदाठं (=क्षिप्रदानं ) [ वीरं=पुत्रं च ] विद्याम 
(=ळभेमहि) ॥ 

द्वितीयाष्टके चतुर्थोध्यायः qum: | 
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«. हे पराक्रमी [अश्वी] हो, 
तुम्हांला गोतम, पुरुमीहु, [आणि] 
अत्रि हे हवि अर्पण करून संर- 
क्षणासाठीं आह्वान करीत असत. 


हे नासस हो, नेमलेल्या ठिकाणाला 


सरळ मार्गानें जसा रथ हाकणारा 


[ जातो], तसे ठुम्ही माझ्या हाके- | 


प्रत या. 
६. [ आतां ] आम्ही या अं” 


TARA पार west हे अश्वी 


हो, हें स्तोत्र gaitat केलें 
आहे. ज्या मार्गानी देव चाल- 
तात या मार्गानी तुम्ही इकडे या. 
[ आणि ] आम्हांस अन्न, बळ, 
आणि लवकर संपत्ति मिळवून 
देणारा पुत्र, यांची प्राप्ति होओ. 


५, ` गोतम, z’ आणि 
* अत्रि › हे कोण होत याविषयीं gi 
में. १६ आणि सू. १०१ मं. > आणि 
सू. ११२ मं. ७ पहा. त्या तिधांनीं 
तुम्हांला इवि ai tea जसे संरक्ष- 
णासाठीं पूर्वकाळीं बोलाविळे तसा मी 
आज तुम्हांस बोलावीत आहें, तर तुम्ही 
या असे तात्पर्य आहे. 


= 


६. या मंत्रांत सांगितलेला अंधकार 


९४२ 


5. Gotama, Purumihla 
[and] Atri invoke you, o 
conquering heroes, with 
offerings for help. Asa 
chariot-racer [drives] to a 
fixed goal by a straight 
road, so come ye to my 
invocation, o Násatyas ! 


6. We have come to 
the end of this darkness. 
[This] hymn is made for 
you, o As’vins! Come 
hither along the paths by 
which the gods walk. 
[And] may we obtain food, 
strength, [and] a son that 


| shall quickly make us rich, 


म्हणजे दुःखरूपी अंधकार होय असें 
सायण म्हणतात तसें असेल, अथवा 
WAST अंधार असेल, किंवा संसाररूप 
अंधार असेल. सूक्त ९२ मं. ६, आणि 
ऋ. ७.७३.१ आणि त्याजवरील टीप 
आणि सायणभाष्य पहा. 

येथें दुसऱ्या अष्टकाचा चवथा अ- | 
ध्याय संपला. 
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सूक्तम्‌ १८४. 
अगस्त्य ऋषिः | अश्विनो देवता | eT छन्दः ॥ 
ता वामद्य quia हुवेमोच्छन्त्यांमुषासे (eu: | 
नासंत्या कह चित्सन्तावर्या दिवो नपाता सुदास्तराय ॥ १ ॥ 
ता । वाम्‌ । अद्य । तौ । अपरम्‌ । हुवेम । उच्छन्त्यांम्‌ । उषसिं । 
वह्निः | उक्यैः | 


नासं । कुहं p चित्‌ । सन्तौ । अर्यैः | दिवः p नर्पाता । सुदाःऽ- | 
तराय ॥ १ f 
अस्मे ऊ षु वृषणा मादयेथाझुत्पणीहतमूम्यी मर्दन्ता | 
श्वतं मे अच्छोरक्तिभिर्मतीनाेष्टां नरा निचेतारा च कर्णे: ॥ २॥ | 
अस्मे इतिं । ऊं इतिं । सु । वृषणा । मादयेथाम्‌ । उत्‌। पणीन्‌ । - | 
हतम्‌ | ऊर्म्या | मदैन्ता | 
श्रुतम्‌ । मे | अच्छेक्तिऽभिः | मतीनाम्‌ । cet । नरा । निऽच॑तारा। | 
च | कर्णे; ॥ tl ; 
नक्कि भाषायाम्‌. 3 
d हे नासत्या (-नासत्यो) कुह चित्‌ सन्तौ (्कुत्रापि वर्तमानो ) दिवो नपाता ` 
(जयदेवस्य पुत्री ) ता वाम्‌ अद्य ता [ वाम्‌ ] अपरे (नतौ प्रसिद्धौ युवाम स्मिन्दिने 3 


gai चापरस्मिन्दिने) उच्छन्त्याम्‌ उषसि (<उषसि तमो विवासयन्त्यां सत्याम्‌=उषः- 
(ळे) qf&: (=्वह्दयः=हविर्वाहः=हविर्यृक्ता) अर्यः (=स्तोत्रशीला) [वयम्‌] उक्थै 
DAD) सुदास्तराय (>अत्यर्थ शोभनहविदीत्रे यजमानाय) हुवेम (=आह्वयाम)॥ 
२. हे वृषणा (=वृषणी=वीर्यवन्तावश्चिनो ), अस्मे उ सु मादयेथाम्‌ (=अस्मा- 
स्वेव og तृप्यतम्‌ ) [ अस्माकं च] [ सोमस्य ] ऊर्म्या (=सोमस्योर्मिणा=सोमस्य 
प्रवाहेण=अस्माभिः प्रापितेन सोमेन ) मदन्ता (मदन्ती-हर्ष प्रापुवन्ती ) पणीन्‌ 
(=अयजकान्‌ छब्धकान्‌ ) उत्‌ हतम्‌ (=उन्म्ूल्य नाशयतम्‌ ) | [अपि च] हे नरा 
( >नरी WaR), मतीनाम्‌ अच्छोक्तिभिः ( =स्तुतीनामभिवचनेर्‌) एष्टा 
(=एशै=आनीतौ) कर्णश्च निचेतारा (=नित्रेतारो-नश्रुतस्य संचेतारौ ) [युवा] मे श्रुतं 
(=्ममाद्वानं TTT) || | 
Reta पदम्‌ आयज्‌ इति सोपसर्गादातोः || 
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सूक्त १८४. 
ऋषि-अगस्त्य, देवता-अश्वी. 
ga- Dro. 

१. हे नासय हो, प्रसिद्ध जे 
तुम्ही at तुम्हां द्युपुत्रांला, तुम्ही 
'कोठेंहि असलां तरी, उषा उगव- 
तांच हवींनीं आणि स्तोत्रांनीं भ- 
क्तिपूवैक होत्साते आम्ही उदार 
यजमानासाठीं आज आह्वान करूं, 
आणि उद्यां आह्वान करूं. 

. हे वीर्यवंत [ अश्वी] हो, 
तुम्ही आमच्याच येथें आनंद पावा. 
[ आमचा ] सोम पिऊन कृपण 
अलुपासकांला निग्रेंळ करा. हे 
शूर [अश्वी] हो, [तुम्हां]प्रत म्हः 
टळेलीं जीं स्तोत्रे यांच्या योगानें 
प्राप्त झालेले आणि कानांनी संच- 
य करणारे असे जे तुम्हीं ते माझें 
म्हणणें ऐका. 


१. यांत होता ( म्हणजे यज्ञ संपा- 
दन करणारा ) म्हणतो कीं, “हे अश्री 
. हो, आम्ही तुम्हांला आज आणि आम्ही 
तुम्हांला उद्यां ( म्हणजे प्रतिदिनीं ) प्रा- 


तःकालीं स्तोत्रे आणि weg आणि भक्ति 


यांच्या योगानें आमच्या यजमानाथे आ- 
हान करूं, मग तुम्ही कोठेंहि असा.” 
* हवींनीं mms येथें “वहि › हें 


वेदार्थयल्न, 


९४५ 


Hymn 184. 
To the As'vins. By Agastya. 
Metre— Trishtubh. 


1. So may we invoke 
today, so invoke tomorrow 
you, o Nasatyas, wherever 
you may be, you the sons 
of Dyaus, for the benefit 
of the liberal sacrificer, with 
oblations, hynins and de- 
votion, at the break of 
Dawn b: 

2. In our house alone 
be you  exhilarated 0 
puissant [As'vins]! and 
delighted with our flow [of 
Soma], destroy the un- 
sacrificing misers. Brought 
hitherwards by the ad- 
dress of hymns, and observ- 
ers with your ears, hear 
me, 0 brave [ones] ! 


एकवचन ‘qg या अनेकवचनाच्या 
जागीं afte आहे. “ वह्नि” म्हणजे 
जो हवि घेऊन अर्पण्यासाठीं पुढें सरसा- 
वला तो. 

* भक्तिपूर्वक = अर्यः? HAR” 
म्हणजे ` भक्तिमान्‌, “स्तोत्र करणारा, 
“ भजक हा अर्थ वेदांत प्रसिद्ध आहे. 

* उदार यजमानासाठीं = सुदास्त- 
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fart quízrqe ta देवा नासत्या aed galat: | 
व॒च्यन्ते वां ककुहा ACT ज्ञाता युगा जूर्णेव वरूणस्य भूरेः ॥३॥ 
श्रिये | पूषन्‌ । इषुकतांऽइव । देवा (amer | वहतुम्‌ | gatat: d 
वच्यन्ते p वाम्‌ | ककुहाः | अप्‌ऽसु | जाताः । युगा । जूर्णाऽईव | 
. बर्णस्य GR: ॥ ३ ॥ " E 
GEES भावायाम्‌, 
3. हे पूषन्‌ (=? पूषणोसपोषको ) नासत्या देवा ( =नासत्यौ देवी), 
[ युवाम्‌ ] इपुकृतेव (-इपुकृताविव--बाणीकृताविव सन्तोबाणवच्छोप्रीकृतो सन्तौ ) 


m 


सूर्याया वहतुं (adama: तूर्यकन्याया विवाहं प्रति ) श्रिये ( =शोभायै=्सञोभं 


यथा तथा) [अवच्यथाम्‌=अधावतम्‌] | अप्छु जाताः (=आन्तरिक्षेषु प्रदेशेषु जाता) 
वां ककुहाः (व्युवयोरुच्छिता अश्चा ) भूरेवैरुणस्प जूणी युमेव (महतो वरूणदेवस्य 
पुरातनानि युगानीव=पुरातनान्यत्रयुग्मानीव ) वच्यन्ते (=धावन्ति स्म) ॥ 

अत्र सायणः | सविता सूर्या दुहितरं सूर्याख्यां प्रदातुमना देवानाहूय सामर्थ्य 


समीक्षणायाजि परिकल्प्य य इमं जेष्यति स एषां कन्यकामृक्सहस्रकुपं सतोत्रं च ल- | 


भत इत्यकल्पयत्‌ | तमभ्निः प्रथममजयत्‌ तमन्वश्चिनावपि जित्वाप्नि प्रधृष्य BFR- 
Sei कन्यकां चालमेताम्‌ | तत इन्द्र उषाक्षाजयताम्‌ | तौ च तेरम््यादिमिः प्राथिती 
aqaa कंचित्कं चिद्गागं तेभ्यः परिकल्प्य सूर्यो स्वरथेऽधारयतामिति। अयमिति- 
हासो ब्राह्मण प्रजापतिवँ सोमाय राज्ञ इत्यत्राम्नातो ऽस्माभिः प्रथमाष्टके | १.८. २०. 
५. आ वां पतित्वं सख्यायेत्यत्र प्रपञ्चितः | तत्राह | हे पूषन्‌ पोषक सूये | एतञ्च- 
्द्रसयाप्युपलक्षणं सूर्यीचन्द्रमसोरेवाश्चित्वात्‌ | सूर्यौचन्द्रमसावित्येक इति यास्केनो - 
क्तत्वात्‌ | अतः पूषन्नित्युक्ते हे पोषकावश्रिनावित्युक्तं भवति | हे पोषको हे नास- 
त्या असत्यरहितो देवा देवो युवां श्रिये श्रेयसे geg कन्यायाश्च लाभायेत्यर्थः | 
zya | इवशब्द एवार्थे | आजिधावनायेषुवच्छीप्रवृजुगामिनौ कतावेव सन्तौ 
सूर्याया एतन्नामिकायाः सवितुः gear: od कर्मणि षष्टी || सूर्यो agg रथे धारयितुमा- 
जिमुदजयतमित्यथेः | यस्मादेवं तस्मादप्सु जाताः mpg संपादिताः ककुहाः NA- 
रूपाः स्तुतयो भूरेरविच्छिन्नप्रवाहस्य वरूणस्य फळप्रतिबन्धकपापनिवारकस्य यागस्य 
सिद्ध्यर्थे तत्संबन्थिन्यो वां प्रति वच्यन्ते होत्रादिभिः | युवामेव शस्त्रगतमन्तेयोग- 
काले च स्तुवन्तीत्यर्थैः | युगा जूर्णेव p जीणीनि युगानीव | इवशब्दः संप्रत्यर्थः | 


पुरातना यागकाळा यथा तद्ृदद्यतना अपीत्यर्थः | पूर्वकाले यथा युवामेव स्तुवन्ति. 


'तद्रदिदानीमपीति तात्मर्यम्‌ | इति i 
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३. हे पोषक [अश्वी] हो, हे 
नास देव हो, तुम्ही सूर्येच्या fà- 
वाहाप्रत बाणासारिखे शोभत [भ- 
रधांव गेलां ]. तुमचे अंतरिक्षांत 
TASS उंच [ घोडे ] महान्‌ 
वरूणाच्या प्राचीन जोड्यांप्रमाणें 
भरधांव WS. 


वेदाथेयल. 


९४७ 


3. You [ran] gracefully, 
o nourishing gods Nås- 
tyas, to the marriage of 
Süryá, as if turned into 
arrows. Your high steeds 
bom in the firmament 
gallopped like the ancient 
teams of great Varuna. 


wa’ म्हणजे देवांला विपुळ हव्ये दे- 
णारा जो यजमान त्याजवर अश्वी प्रसन्न 
व्हावे म्हणून. 

'वृत्तासाठीं .' उच्छन्तिआम्‌, “ नास- 
Rar? आणि “सुद॒आस्तराय ' असें 
म्हणावें लागतें. 

2. “आमच्याच येथे' इ०. म्हणजे आ- 
मच्याच घरीं हवि आणि सोम भक्षण्याक- 


रितां या, दुसऱ्याच्या घरीं जाऊं नका. 

° [ तुम्हां]प्रत म्हटलेळीं जीं स्तोत्रे 
= अच्छोक्तिभिः मतीनाम्‌.› म्हणजे अ- 
क्षरशः “ स्तोत्रांच्या अभिवचनांनीं.? अ- 
मिवचन म्हणजे कोणाला तरी संबोधन 
REGS वचन. i 

वृत्तासाठीं, Saar आणि “मती- - 
नआम्‌ ? असें म्हणावें लागतें. 


3. “हे नासत्य हो, तुमची त्री सूयी 
इच्याशीं तुमचा विवाह झाला त्या प्रसंगीं 
ठुम्ही बाणांप्रमाणें धांवलां. आणि तुमचे 
घोडे वरुणदेवाच्या घोख्यांग्रमाणें भरधांव 


| गेले ” असें तात्पर्य. 
qai ही कोण व तिच्या लग्नाच्या वेळीं 
| अश्री कां धांवळे याविषयीं सू. 3४ मं.५, 
आणि त्यावरील टीप पहा. 
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अस्मे सा वा माध्वी रातिरस्तु स्तोमं हिनोतं मान्यस्य कारो; 
अनु ag श्रवस्या सुदानू सुवीयोय चर्षणयो मदन्ति ॥ ४ d 
अस्मे इति | सा । वाम्‌ p माध्वी इतिं । रातिः । अस्तु । स्तोमम्‌ । हि 
नोतमु | Te | कारोः । 
ag । यत्‌ । वाम्‌ । श्रवृस्यां । सुदानू इतिं usuras । सु$वीयाय | 
adna: । मदन्ति ॥ 8 ॥ | 
एष वां स्तोमों अश्विनावकारि मानेभिर्मघवाना सुवृक्ति । 
यातं वर्तिस्तनयाय स्मने चागस्त्ये नासत्या मदन्ता ॥ ५ ॥ 
एषः | वाम्‌ p स्तोमः p अश्विनौ p अकारि p mtn । मघऽवाना | 
सुऽवृक्ति । 


- यातम्‌ | वर्तिः p तनयाय । त्मनें च । अगस्ये । नासत्या | मर्दन्ता ६ 


भाषायाम्‌. 
४, हे माध्वी (स्मधुपात्रयुक्तावश्रिनो ), सा वां रातिः (प्रसिद्ध युवयो दीनम्‌) 


अस्मे अस्तु (=A भवतु=्अस्मभ्यं दं भवतु ) | मान्यस्य कारोः Lat 


कषेः पुत्रभूतस्य कवेः ) स्तोमं हिनोतं ( =स्तोत्रं हिजतंन्स्तोत्रं प्रीगयतम्‌ ) | यद्‌ 
=्यस्मात्कारणात्‌ ) हे सुदानू (-शोभनदानोपेतावखिनौं ), चर्षणयः Gaar) 
श्रवस्या (=जन्नेच्छया' ) सुवीर्याय ( =्शोभनवलाय) [च] वाम्‌ ag मदन्ति 
(qat सोमाद्यपणेन हर्षयन्ति ) ॥ 

७. हे मघवाना अथिनौ (हे भगवन्तावश्चिनो ), एष वां स्तोमः (HEAT यु- 
वयोः स्तोत्रं ) मानेभिः ( न्मानस्य पुत्रैरस्मदात्मभिः ) सुवृक्ति ( =सुवचनं यथा 
तथा ) अकारि | [ एवं सति] हे नासत्या ( =हे नासत्यावश्चिनो ), तनयाय त्म- 
ने च (=अस्माकं स्वात्महितार्थ पुत्रपोत्रादीनां च हितार्थ) वर्तियातिम्‌ (=अत्रायातम्‌) | 
आगस्त. मदन्ता (enm माद्मन्तौ-अगस्त्यस्थ मम गुहे हर्ष प्रापुवन्तो-अगस्त्यग्रहे 


च सोमादिभक्षणेन v प्राप्रुतम्‌ ) ॥ 
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४. हे मधुपात्रयुक्त अश्वी हो, 
तुमचा जो उदार प्रसाद तो आ- 
म्हांला प्राप्त होओ, तुम्ही मान्य- 
कवीचें स्तोत्र प्रीतीनें ग्रहण करा. 
कारण कीं, हे महोदार अश्वी हो, 


जन अन्नाच्या इच्छेनें [ आणि ] ` 


चांगल्या बळासाठीं तुम्हांला aĵ- 
वितात. 


५. हे qaia अश्वी हो, 


हें स्तोत्र सुंदर रीतीनें रचून मान- 
पुत्रांनी तुम्हांप्रीयर्थ म्हटलें आहे. 
at आमच्या सुळांताळांकरितां 
आणि आग्हांकरितां [आमच्या ] 
घरीं या. आणि हे नासस हो, 
अगस्याच्या घरीं हर्षे पावा. 


Sarda. 


९४९ 


| 4. With us may that 

| your bounty be, o bearers 

of sweetness! Love youthe. 
hymn of the poet Minya. 

For people exhilarate you, 

6 most bounteous ones, 

! with the desire of food and 

for great strength. 


प्र 


5. This hymn composed 
with care is sung unto you, 
| o bounteous As’yins, by 
| the sons of Mâna. Come 
| home unto us for our 
| children's and for our own 
| sake, delighting yourselves 
in the house. of Agastya, 
o Nasatyas. 


४. “ मधुपात्रयुक्त = AeA.” AT- 
ध्वी ? हा शब्द वेदांत बऱयाच ठिकाणीं 
आला आहे. तो नित्य अश्वींचें विशेषण 
असतो. अश्वी येत असतां त्यांजवरावर 
मधु असतें हें प्रसिद्ध आहे त्या गोष्टीला 


अनुलक्षून हें विशेषण दिलें आहे. 

|. “मान्य याविषयीं तू. १६५ मं. १४, 

आणि त्याजवरील टीप पहा. 
eon 


° अगस्त्याच्या घरीं '= अगस्ले.? 
म्हणजे सूक्तकर्ता अगस्त्य याच्या घरीं. 


4. 
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अतारिष्म तम॑सस्पारमस्य प्रतिं वां स्तोमो अश्विनावधायि | 
l^. ~ alee यांने Ne d 1 
Se यातं पथिभिर्देवरयानेविद्यामेषं वृत्नन daag ॥ ६ ॥ १ ॥ 
अतारिष्म | तम॑सः । पारम्‌ । अस्य । प्रतिं । वाम्‌ । स्तोमः । aA- 
नौ । अधायि । 
आ p इह | यातम्‌ p पयिऽभिः | देवड्याने: | विद्यां p इपम्‌ । वृ- 
जन॑म्‌ | जीरऽदडम्‌ ॥ ६ ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 


६. [वयम्‌ | अस्प तमसः पारम्‌ ( अस्य दुःखस्य पर्यन्त भूमिम्‌ ) अतारिष्म ` 


(ewe भूताः स्मः) | हे अशिनो, वां प्रति [ एष ] स्तोमः अधायि ( =युवां 
प्रति=्युवयोः प्रीत्यर्थमेतत्स्तोत्रमकारि ) | [ तस्मात्‌ कारणाद्‌ ] देवयानैः पथिभिः 


(=देवेगैन्तव्यैमीगेर्‌ ) इह आ यातम्‌ ( =अत्रागच्छतम्‌ ) [अपि च वयम्‌ ] इषम्‌ 


( =अन्नं ) वृजनं (बलं) जोरदाठं ( =क्षिप्रदानं) [ वीरं=पुत्रं a] विद्वाम 
=्लभेमहि) ॥ 


सूक्तम्‌ १८५. 
अगस्त्य ऋषिः | द्यावापृथिव्यौ देवता | त्रिष्टुप्‌ छन्दः | 
कतरा पूवो कतरापरायोः कथा ज्ञाते कवयः को वि वेद्‌ । 
विश्वं urat बिभृतो यद्ध नाम वि वतेते अहनी चक्रियेव ॥ १ ॥ 
कतरा | पूर्वी । कतरा | अपरा | अयोः | कथा । ज्ञाते इतिं | कव- 
यः । कः । वि । वेद । 

विश्व॑म्‌ । त्मनां । Pye: । यत्‌ । हु । नाम॑ । वि । वर्तेते इति । 
अहनी इतिं | चक्रियां5इइव ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 
१. हे कवयः (=हे ऋषयः), अयोः (==अनयो्यीवापृथिव्योः ) पूर्वी कतरा (नका 
पूर्वम्‌ उत्पन्ना ) अपरा कतरा (का TARAA)? कथा जाते (=एते कथं जाते)? 
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वेदार्थयंल. 


६. [ आतां ] आम्ही ar अं- | 


धकाराच्या पार पडलों. हे अश्वी 
हो, हें स्तोत्र तम्हांप्रीयर्थ ad 
आहे. ज्या मार्गानी देव चालतात 
सा मार्गानी तुम्ही इकडे या, 
[ आणि ] आम्हांस अन्न, बळ, 
आणि लवकर संपत्ति मिळवून 
देणारा पुत्र, यांची प्राप्ति होओ. 


६९१ 


come to 
darkness. 
is made for 
As'vins ! Come 


6. We have 
the end of this 
[This] hymn 
you, o 


| hither along the paths by 


which the gods walk. 
[And] may we obtain food, 
strength, [and] a son that 
shall quickly make us rich. 


द. पूर्व सूक्ताच्या शेवटील आणि | हा मंत्र एकच आहेत. 


सूक्त १८५. 

ऋषि- अगस्त्य. देवता-द्या- 
वापुथिवी. de Tout. 

१. हे क्रषींनों, या दोघांतून 
पहिली कोण आणि नंतरची कोण, 
[ आणिं ] या दोघी कशा झाल्या 
[हें] कोण जाणतो ? ज्यापेक्षां 
सकळ विश्वाला ह्या प्रत्मेक स्वतं- 
qq धारण करितात. Ter ar. 
वाएथिवी ] दिवस आणि रात्र च- 
क्रांनी फिरल्याप्रमाणें वेगवेगळ्या 
फिरतात. 


१. हें सूक्त द्यावाप्रृथिवींविषयीं 
आहे; म्हणजे सूर्यादिकांच्या प्रकाझानें 
तेजःपुंज जो पृथिवीच्या वरील अनंत 
अवकाशप्रदेश, कीं ज्यामध्ये सूयीदिक 
अगणित प्रचंड गोल उगवून दिवस क- 


Hymy 185. 


To Dydd Prithivyau i.e. Heaven 
Yy 7 A 


and Larth. By Agastya. Metre- 

Trishtubh. ? 

1. Which of these two 
is the prior [and] which 
the posterior how they 
were created-—who knows, 
o poets? For they support 
the whole universe each 
independently. They re- 
volve like day and night 
on à wheel. 


Raa तो a, आणि जिजवर- आपण 
राहतों ती प्रथिवी. यावरून दिसून Ñ- 
ईल कीं द्यावापृथिवी म्हणजे सर्व जगत्‌, 
विश्व, सर्व वस्तु ज्यांत आहेत तें सर्व 
स्थळ; मग तें पुथिवीसंबंधी असो, अथवा 
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भूरिं हे अचरन्ती चर॑न्तं पद्वन्तं mad! quu | 

नित्य न सन पित्रोरुपस्थे द्यावा रक्षतं पृथिवीं नो अभ्वात्‌ ॥ २॥ 
भूरिम्‌ । द्वे इतिं । अचरन्ती इति | चर॑न्तम्‌ । पत्‌ऽवन्तम्‌ | गर्भम्‌ | 

, अपदी इति | दधाते इति | > 
Aaa agag । पित्रोः । उपऽस्थे । द्यावा । ag । पृथिवी | 
` इति। नः | अर्भ्बात्‌ ॥ २ ॥ 

"om, Aa a ON A cani 

अनेहो दात्रमदितिरनवे हुवे स्ववेदवर्ध नमस्वत्‌ | 

तद्रोदसी जनयतं जरित्रे द्यावा रक्ष॑तं पुथिवी नो अभ्वात्‌ ॥ ३ ॥ 
अनेहः । दांत्रम्‌ | अदितेः । अनवैमु | हुवे । स्वः5वत्‌ । अवधम्‌ | 

` नमस्वत्‌ । 
तत्‌ । रोदसी इर्ति | जनयतम्‌ | जरित्रे । द्यावा । रक्ष॑तस्‌ | पृथिवी 

इतिं | नः | अम्बात्‌ ॥ ३ ॥ 

[ एतद्‌ ] को विवेद (— विशेषेण जानाति)? यद्‌ (=्यस्मात्कारणाद्‌ ) विश्वं नाम 
(=स्तकळं वस्तुजातं=्कृत्मपि जगत्‌ ) त्मना विश्रतो ह्‌ (=आत्मनेव धारयतः=्प्र- 
सेकम्‌ अनन्यापेक्षया धारयतः) | [erf च ] अहनी चक्रियेव (-अहोरात्रे यथा 
चक्रेण तथा ) वि वर्तेते (=विविधं वर्तेते-प्रत्येकम्‌ अनन्यापेक्षया परिभ्रमतः ) ॥ 


भाषायाम्‌ 
=. द्वे (=एते द्यावापृथिव्यो ) [ स्वयम्‌] अचरन्ती (=अचरन्त्यौ) अपदी (=पा- 
दरहिते च सत्यौ ) चरन्तं weed च भूरिं गर्भ ( =पादयत्तं meu प्राणिजातं ) दधाते . 
(न्वासयतः) | पित्रोस्पस्थे नित्यं d न (=्मातापित्रोरत्सङ्गे मातापितरो यथा स्व- 
कीयं पुत्रं धारयतस्तथा ) [ ते धारयतः ] | [ एवं सति ] हे द्यावापृथिवी ( =द्यावा- 
पृथिव्यौ ), नः अभ्वाद रक्षतम्‌ (=अस्मान्‌ पापात्पालयतम्‌ ) ॥ : 
3. अदितेः (=अखण्डिताया द्यावापूथिवीरूपाया निःसीमावकाशलक्षणाया देव्या) 
अनेहः (=अपापम्‌) अनर्वम्‌ (=अक्षीणं) स्ववतू (=रवर्गयुत्तम्‌) अवधम्‌ (=अमरणं) - 
नमस्वत्‌ (=अन्नवद्‌) दात्रं (=दानम्‌=आ दार्ये) हुवे (>आहूयामिऱ्याचे) | हे रोदसी 
द्यावापृथिव्यौ), तद्‌ [ दात्रं ] जरित्रे (=सतत्रेन्मदर्थ) जनयतम्‌ (=उत्पादयतम्‌)। 
हे द्यावापृथिवी (=््यावापृथिव्यौ), नः अभ्वाद्‌ रक्षतम्‌ (=अस्मान्पापात्पालयतम्‌)|| 
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२. ह्या दोघी जणी [स्वतः] 
न चालणाऱ्या [ आणि ] पादहीन 
[ असतां ] चालणाऱ्या [ आणि ] 
सपाद अनेक प्राण्यांला धारण F- 
fam. आईबापांच्या मांडीवर 
औरस पुत्राला धरिल्याप्रमाणें [ध- 
रितात].-हे द्यावाएथिवी हो, आ- 
म्हांला दु:खापासून रक्षा. 

३. मी अदितीचें निष्पाप, 


` अक्षय, vam, अमर, आणि 


अनादिसंपत्तियुक्त धन प्रार्थितों. 
हे द्यावाश्थिवी हो, तें ठुम्ही [मज] 
स्तोयासाठीं प्राप्त करून द्या. हे 
द्यावाएथिवी हो, आम्हांला दुःखा- 
पासून रक्षा. 


CARRI 


पृथिवीवरीछ, अथवा आसपासची जी | 


पोकळी, तिजसंबंधी असो. 

सूक्तकती विचारितो कीं, “या दोहों- 
तून द्यू पहिला कीं पृथिवी पहिली हें 
कोण सांगूं शक्रेळ १ अथवा ह्या कशा 
झाल्या तें कोण सांगूं शकेल १? 

ह्या आपआपल्या आश्रितभूतांस एक- 

२. “ स्वतः अपाद्‌ आणि न चाल- 
णाऱ्या असतांहि सपाद आणि चाल- 
णाऱ्या अशा असंख्य प्राण्यांला ह्या, आ- 
Zong जसे आपल्या औरस पुत्रास मांडी- 
वर घेतात त्याप्रमाणें, आपल्या आंगावर 
घेऊन रक्षितात.” 


P 2 


६५३ 


2. They both support, 
even as parents their own 
son on their lap, many a 
walking and footless crea- 
ture, though themselves 
not walking and not pos- 
sessed of. feet. Preserve 
us, o Heaven and Earth, 
from calamity. 

3. I pray 
bounty of Aditi, which is 
free from sin, inexhausti- 
ble, heavenly, immortal, 
full of riches. Bestow that 
on the poet, ye Heaven and 
Earth. Preserve us, 0 
Heaven and Earth, from 
calamity. 


मेकांवर अवलंबून न राहतां धारण क- 
रितात, आणि दिवस आणि रात्र जशा 
चक्रावर जणूं फिरतात, तशा ह्या चक्रा- 
वर फिरतात असें दिसतें. 

“* फिरतात = वर्तेते. म्हणजे, U- 
कादा रहाट जसा चाकावर फिरतो 
तसें. 

3. या ठिकाणीं जी अदिति सांगि- 
तली ती द्यावापृथिवीरूपच देवी होय. 
अदिति म्हणजे या विश्रांतील निरव- 
धिक जो अवकाश, तद्रूप देवता होय, 
आणि द्यावापृथिवी हे दोन भाग मि= 
ळून तो अवकाश झाला आहे. यास्तव 
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अतप्यमाने अवसावन्ती अनुं ष्याम रोदसी देवपुत्रे | 
A 


उभे .देवानामुभयेभिरह्नां द्यावा रक्ष॑तं प॒थिवी नो अभ्वात्‌॥ ४ ॥ 
adama इतिं | अव॑सा । eret इति | sr । स्याम। रोद॑सी इतिं 
देवपुत्रे इतिं देव ऽपुत्रे । 
उभे इतिं । देवानाम्‌ । उभयेभिः | अहांम्‌ | द्यावा p रक्षतम्‌ । पृथिवी 
इति । नः । eran ॥ ४ d 
संगच्छमाने युवती समन्ते स्वसारा लामी पित्रोरुपस्थे | 


~ A 


अभिजिघ्रन्ती भुव॑नस्य नाभिं द्यावा रक्ष॑तं पृथिवी नो अभ्वांत॥५॥२ 

संगच्छमाने इतिं सम्‌ऽगच्छमाने | युवती इतिं । सम॑न्ते इति सम्‌ऽ- 
अन्ते । स्वसारा । जामी इतिं | पित्रोः । उपऽस्थे | 

अभिजित्र॑न्ती sdf ऽजिघ्रनती । भुर्वनस्य | नाभिंम्‌ । द्यावा । रक्षतः 
म्‌ | पृथिवी इतिं । नः । अभ्वात्‌ ॥ ५ ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 

v. अतप्यमाने (=स्वयम्‌ अन्येरपोब्यमाने अपि ) [ जनान्‌ ] अवसा अवन्ती 
(=रक्षणेन रक्षन्त्यो) देवपुत्रे (Sear: gar ययोस्ते) रोदसी (=द्यावाप्रथिव्यी ) [ व- 
यम्‌ ] eri स्याम (=अडभवेम=सेवेमहि) | उभे [युवां] देवानाम्‌ अह्नाम्‌ उभयेभि 
(=द्योतमानिरहभी रात्रिभिश्रेत्युभयैःन््योतमानेषु दिवसेषु च रात्रिषुच) हे द्यावापु- 
थिवी (न्द्यावाएृथिव्यो ), नः अभ्वाद्‌ रक्षतम्‌ (=अस्मान्पापात्पालयतम्‌ ) N 

५. संगच्छमाने (=परस्परं संगते ) युवती (=संदेव तरुण्यो ) समन्ते (=समान- 
पर्यन्ते ) स्वसारा (=स्वसारौ=्पर्स्परं स्वसुसंवन्धयुक्ते) जामी (=बन्धुभूते ) पित्रोः 
ary भुवनस्य नाभिम्‌ अभि जिप्रन्ती ( =स्वकीये पैतृक उत्सङ्गे भुवनस्य नाभि- 
भूतणुदकमभिजिप्रन्त्यो=्तस्याभिघ्राणं कुर्वत्यौ ) हे द्रावापृधिवी ( =द्यावापुथिव्यौ ), 
नः-अभ्वाद्‌ रक्षतम्‌ (=अस्मान्पापात्पालयतम्‌ ) ॥ 


अदिति म्हणजे द्रावापथिवो असे ध्या- | मंत्रांत कला आहे. 
नांत ठेवून अदितिशब्दाचा प्रयोग या S 
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४. [Us] fena 
[ असतांहि ] रक्षणानें जनांचें पा- 
लन करणाऱ्या, [ आणि ] देव 
ज्यांचे पुत्र होत, अशा ज्या द्या- 
वाएथिवी, सांचा aas आम्हांवर 
होओ. तुम्ही दोघीहि देवीप्रमाणें 
दिवसास आणि रात्रीस हे द्यावा- 
एयिवी हो, आम्हांला दु:खापासून 
रक्षा. 

५. परस्परसंत्रद्ध, सदातरूण, 
समानपर्यन्तक, परस्पर बहिणी, 
बंधुभूत, [ आणि ] मुवनाच्या 
नाभीला आपल्या पैतृक मांडीवर 
हुंगणाऱ्या अशा ज्या तुम्ही या हे 
द्यावाएयिवी हो, आम्हांला दुःखा- 
पासून रक्षा. 


| verse ( Rain-water ), 


| 


९५५ 


4. May we delicht 
Heaven and Earth, the 
parents ofthe gods, they 
who themselves undistress- 
ed protect [others] with 
grace. May you both on 
both bright days and 
nights—may you both, o 
Heaven and Earth, pre- 
serve us from calamity 


5. Those who are unit- 
ed each to the other, ever 
young, have common bor- 
ders, are related as sisters 
[ and ] related as brothers, 
caress in their parental 
lap the navel ofthe uni- 
pre- 
serve us, o Heaven and 
Earth, from calamity. 


४. “द्यावापृथिवींस कोण उपद्रव F- | क 


रीत नाहीं, तरी दुसऱया कोणास उपद्रव | 
झाला म्हणजे त्याला रक्षणारे असे जे देवां- | 


चे आईवाप ते आम्हांवर प्रसन्न होओत. 
हे द्यावापृथिवी हो, तुम्ही उभयतां रात्रीं 
आणि दिवसाला आम्हांस दुःखापास्ून 
रक्षा.” 

“ भुवनाच्या नाभीला = भुव- 
नस्य नाभिम्‌.? म्हणजे मेधोदक असें सा- 
यण म्हणतात. “भुवनस्य नाभिः, अथवा 
“ पृथिव्या नाभिः’ हे शब्द उत्तखेदीचा 
मध्यभाग या अर्थी ऋग्वेंदांत बरेच ठि- 


| 
| 
| 


[णीं आलेले आहेत. (तू. १६४ Ae 
३४, 3% पहा ). सू. ५९ मं. १ यांत 
वैश्वानर अझोला “नाभिः क्षितीनाम्‌ ^ 
असें म्हटलें आहे. तेव्हां प्रस्तुत मंत्रांत हि 
कदाचित्‌ “भुवनस्य नाभिम्‌' म्हणजे तू- 
र्यरूपानें अथवा वेद्यत अग्नीच्या रूपानें ` 
विद्यमान असणारा जो अग्नि, तो ध्यांव- 
याचा असेल 

समानपर्यन्तक = समन्ते.” म्हणजे 
दोघींच्या सीमा एकमेकांस लागलेल्या आ- 
हेत, किवा जेथें एकीची सीमा संपते . 
तेथे दुसरीच्या सीमेला आरंभ हाता 


> 
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९५६ ऋग्वेद, ` [अ०२.अ०५.ब.३. 
as Le ~ 1 
उर्दी wf वृहती ऋतेन हुवे देवानामव॑सा जनित्री | 
दधाते ये अमृतं सुप्रतीके द्यावा रक्ष॑तं पुथिवी नो अभ्वात्‌ ॥६॥ 


| a 
Ze 
Gi 
& | 
£i- 
NEI 
any 1G 
28. 
m l 

Ei 
a 
E ~j 


ऋतेन । हुवे । TAN | 
अव॑सा | जनित्री इतिं | l 

दधाते इतिं । ये इति । अमृत॑म्‌ । सुप्रतीके इति सुऽप्रतीके । द्यावा । 

| 


रक्षतम्‌ | प्रथिवी इति । नः । अभ्वात्‌ ॥ ६ ॥ 
उवा पथ्वा बहुल दरअन्त. उप तव AMAL यज्ञ आस्मन | 


दधाते d सभगे gagi द्यावा रक्षतं पृथिवी नो अभ्वात्‌ ॥ ७॥ 


उर्वी इतिं । पृथ्वी इतिं । वहुळे इतिं । दूरेअन्ते इति दूरे5अन्ते | 
उप॑ । बरुवे । नम॑सा । यज्ञे । अस्मिन्‌ i 

दधाते इति । ये इतिं | सुभगे इरति सुऽभगे । सुप्रतूर्ती इति सुऽप- 

diff । द्यावा । रक्षतम्‌ । पृथिवी इतिं । नः । अभ्वात्‌ ॥ ७ ॥ 
p भाषायाम्‌. | 


६. उवा (=उव्या=विस्तीणं ) वृहती ( =वृहत्यौ=महत्यो) सद्मनी ( =सद्ममूते ) 
देवानां जनित्री (=देवानां जनित्र्यो=पितरो) ऋतेन Gaga) अवसा (प्रेम्णा) [च] 
हुवे ( =आह्वयामि) | ये सुप्रतीके ( =g) [जनिव्यो] अमृतं दधाते (=अमृतत्वं 


धारयतःज्मोक्षं धारयतः ) | -हे द्यावापृथिवी ( =्द्यावापृथिव्यो ), नः अभ्वाद्‌ 


रक्षतम्‌ (अस्मान्‌ पापात्पालयतम्‌ ) 1) 

७. उवा (=उब्या=विस्तीणें ) पृथ्वी (=पृध्व्यौ ) बहुले (saat) दूरेअन्ते 
(=अपारे ) [ द्यावापृथिव्यौ ] अस्मिन्‌ यज्ञे नमसा (स्तोत्रेण) हुवे (=आह्वयामि)। 
ये छुभगे (=शोभनभाग्ये ) सुप्रतूर्ती (=शोभनवितरणे=्महोदारे ) दधाते (=सर्वीन्‌ 
धारयतः ) | --हे द्यावापृथिवी (=द्यावापृथिव्यौ ), नः अभ्वाद्‌ रक्षतम्‌ (=अस्मात्‌ 
प्रापात्पालयतम्‌ ) ॥ 
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६. विस्तीणे [ आणि] महान्‌ 
आधारभूत जे देवांचे आईबाप 
eer मी यज्ञाच्या योगानें आणि 
प्रेमानें बोलावितों; जे रूपवान्‌ हो- 
ala अमृत धारण करितात,- 
हे द्यावाएथिवी हो, आम्हांला g:- 
खापासून रक्षा. 

७. विस्तीणे, अफाठ, महान्‌ 
[ आणि] अपार [अशा ज्या द्या- 
वाएथिवी ] ata मी या यक्ञांत 
स्तोञानें स्तवितों; ज्या सौभाग्यतं- 
पन्न [ आणि ] महोदार होत्साया 
[ सर्वास ] धारण करितात.- है 
द्यावाएथिवी हो, आम्हांला दुःखा- 
पासून रक्षा. 


वेदार्थयत्न, 


९५७ 


, 6. I invoke with sacri- 
| fice [and] with devotion 
the parents of the gods, 
who are vast and extensive 
asylums; the beautiful 
[parents ] who contain 
immortality [ in them ].— 
Preserve us, o Heaven 
and Earth, from calamity. 


7. I invoke with a 
hymn in this sacrifice the 
vast, broad, great [ and ] 
far-extending [ Heaven 
and Earth ]; who, blessed 
[and] bounteous, support 
[all]. Preserve us, o 
Heaven and Earth, from ~ 
calamity. 


६. “ आधारभूत — सद्मनी. R- 
णजे जेथें सर्वास आश्रय मिळतो अशा. 
* अमृत धारण करितात = अम्रृतं 
दुधाते.' सायण म्हणतात कीं, येथें अमृत 


म्हणजे उदक होय. “ अमृत? याचा 
“अमरत्व? हा अर्थ वेदांत प्रसिद्ध 
आहे. 
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देवान्वा यच्चकृमा कच्चिदागः सखायं वा सदमिञ्जास्प॑ति वा । 
इयं थीभूया अवयानमेषां द्यावा रक्ष॑तं पृथिवी नो अभ्वांत्‌ ॥ c I 
देवान्‌ । वा । यत्‌ । चकृम । कत्‌ p चित्‌ । आरग॑ः। सखायम्‌ । वा । 
सद॑म्‌ | इत्‌ | जाःपतिम्‌ । वा । 
इयम्‌ । धीः । भूयाः । अवऽयान॑स्‌ । एषाम्‌ । द्यावा. । रक्ष॑तम्‌ । 
पृथिवी इतिं । नः । अभ्वात्‌ < ॥ | 
. उभा शांसा नर्या मामविष्टामुभे मामूती अव॑सा सचेताम्‌ । 
भूरि चिदर्यः सुदास्तरायेषा मद॑न्त इषयेम देवाः ॥ ९. ॥ 
उभा | शंसा । allt माम्‌ । अविष्टाम्‌। उभे इतिं । माम्‌ | ऊती इतिं। 
अव॑सा | सचेताम्‌ | | 
भूरि | चित्‌ । ots | सुदा:5तराय । इषा । मर्दैन्तः । इषयेम । देवा: | 
॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌. 
८. यत्‌ कचित्‌ आगः (व्यद्रत्किमपि आग:-यं यम्‌ अपराधं ) देवान्‌ [प्रति] 
चक्रम (स्वयं कृतवन्तः स्मः ) सखायं [ प्रति ] वा सदमित्‌ जास्पतिं [ प्रति] वा 
(=सदैव जायार्पाते जामातरं प्रति वा) [ अपराधं चकृम] एषां (=तेषामपराधा- 


नाम्‌ ) इयं धीः (=एषास्माभिः क्रियमाणा स्तुतिः) अवयानम्‌ (=अपगमनं=निरसनं). 


भूयाः (pp ) । हे द्यावापृथिवी (न््यावापृथिव्यौ ), नः अभ्वाद्‌ रक्षतम्‌ 
(=अस्मान्‌ पापात्पालयतम्‌ ) ॥ 
९. शंसा (-शंसी=्शंसनीयो) उभा (=उभो ) नर्या (-नर्यौ-नराणां हितौ ) 


[ द्रावापृथिवीरूपमातापितरो ] माम्‌ अविष्टाम्‌ ( =मां रक्षताम्‌ ) | उभे ऊती (-र- ˆ 


` 


क्षकेन्ययावापूथिव्यो ) अवसा मां सचेतां (प्रीत्या मम सहाये भवताम्‌) | हे देवाः, 
अर्यः (स्स्तोतारो ) [ वयं ] [स्वयम्‌ ] इषा मदन्तः (>अन्नेन माधन्तः=युष्माभि- 


देत्तयान्न संपदा इष्यन्तः ) सुदास्तराय भूरि चित्‌ इषयेम (=शोभनहृ विरन्नदानोपे- . 


ताय यजमानाय बहुळमन्नादिकं प्रापयेम ) ॥ 


c. “ जांवयाचे '='“जास्पतिम्‌.? हा | योग्य आहे असें आम्हांस वाटतें. कारण 
आर्थ सायणास AJET केला आहे तो| “ जांवई? हा मराठी शब्द “ जास्पति ! 
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c. आम्हीं जे देवांचे कांहीं 
अपराध AS असतील, अथवा 
मित्राचे अथवा कधीं तरी जांव- 
याचे [ अपराध केळे असतील ] 
यांचें प्रायश्चित्त हें स्तोत्र होओ.- 
हे द्यावाएथिवी हो, आम्हांला दुः- 
खापासून रक्षा. 

e. aa आणि मनुष्यांचें 
fet करणारे हे उभय [आईबाप] 
मला रक्षोत. रक्षण करणाऱ्या ह्यां 
उभय [ द्यावाएविवी] मला कपा- 
करून पाठबळ होओत. हे देव 
हो, स्तोत्र करणारे जे आम्ही ते 
[ स्तः ] अनानें हर्ष पावणारे 
होत्साते सुदानशाली यजमानाला 
पुष्कळ [ संपत्ति ] प्राप्त करून 
देऊं असें करा. 


वेदार्थयत्न, 


९५९ 


8. Whatever sins we 


| have committed against 


the gods, or against a 
friend or ever against a 
soninlaw, may this hymn 
be an atonement for them. 
Preserve us, o Heaven 


| and Earth, from calamity. 


9. May they, both 


praise-worthy [ and] bene: ^ 


ficent to mankind, protect 
me. May both the protec- 
tors be with me graciously. 
Praying may we, ourselv- 
es delighted with food, 


obtain o gods, much for 


the bounteous sacrificer. 


या शब्दापासून निघाला आहे असें म्हण- 
ण्यास कांहीं अडचण नाहॉ. आणि हें 
जर खरें असेल तर जांवई या शब्दाचा 
मराठींत जो अर्थ आहे, तोच जास्प- 
तीचा मूळ अर्थ संस्कृतांत असावा. जा- 
स्पति हा शब्द ऋग्वेदांत आणखी एकच 
वेळ (क्र.७.३८.६ ) यांत आला आहे, 
पण तेथे सायणाचार्योनीं त्यांचा ' प्रजानां 
पालकः? असा अर्थ केला आहे. "at, 
स्पत्य असा एक शब्द ऋग्वेदांत दोन 
ठिकाणीं आढळतो. (ऋ.५.२८.३ आणि 
Fe १०.८५.२३). यांत जामात याचा 


संबंध असा न करितां जाया आणि पति 
यांचा संबंध किंवा “दांपत्य?” असा 
केला आहे; तथापि “ जांवई * याचें मूळ 
“जास्पति हें नसतां दुसऱ्या कोणत्या तरी 
शब्दांत आहे असें जॉपर्यत सिद्ध झालें 
नाहीं, तोंपर्यंत * जास्पति ^ म्हणजे at 
मात? आणि 'जास्पत्य' म्हणजे जामातु- 
सबंध असें मानणें योग्य आहे. 

९. “ द्यावापृथिवी माझें रक्षण F- 
रोत. त्या मज स्तोत्याछा विपुळ अन्ना- 
दिक धन देओत. आणि मजवर प्रसन्न 
होऊन माझ्या द्वारें या माझ्या यजमा- 
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नालाहि पुष्कळ धन देओत? अशी 
स्तोत्र रचणाऱ्या कवीची प्राथना या R- 
चेत आहे 

देवे › म्हणून जे मंत्रपुष्पाच्या वेळीं 
. वगेरे म्हणतात त्यांत हा मंत्र म्हणण्याची 
चाल आहे. आणि त्याचें कारण इतकेंच 
कीं, यांत देवाः” हें पद आलें आहे. हे 
६ देवे! तीस आहेत, म्हणजे ज्याच्या शे- 
वटीं ' देवाः › हें पद आलें आहे असे 
तीस मंत्र ऋग्वेदसंहितेंतून जिकडून fa- 
कडून घेऊन देवे म्हणत असतात. ते 
मंत्र येणेंप्रमाणें: 

१. नमो geet नमो अर्भकेभ्यो 
नमो युर्वभ्यों नम॑आशिनेभ्य: | यजा- 
म देवार्न्यादे शक्रवांम मा ज्याय॑स॒ः शं- 
समा रक्षि देवा: ॥ ऋ. १. २७. १३. 

2. HW नः परिज्मा वसर्हा ममत्तु 
वातो अपां ब्रूषण्वान्‌ | शिशीर्तामिन्द्रा 
पर्वता युवं नस्तन्नो विके वरिवस्यन्तु 
दवाः [| ऋ. १. १२२. 3. 

3. कथा तें अग्ने शुचयन्त औयोददा- 
ुर्वाजेभिराशुषाणाः TS? यत्तोके त- 
नये दधाना ऋतस्य साम॑न्रगय॑न्त देवा 

क. १. १४७. २ 

x. यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवास्तानि 
धमाणि प्रथमान्यासन्‌ | तेह नाके H- 
fea: सचन्त॒ यत्र पूव साध्याः सन्ति 
देवाः ऋ, १.१६४.५०. १०.६०.१६. 

५. परां शुभ्वा अयासो य॒व्या सांधार- 
ण्येव मतों मिमिक्षः | न रोदसी अप॑ 
ठुदन्त घोरा BIA वृधे सख्यायं देवाः 

के, है. LES. 
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[8102 aen gä. 
६. त्वे राय॑ इन्द्र तोशत॑म 
कस्य॑ चिदृतायोः | ते षु णो 
ळयन्तु ये eat पुरा गांत दे 
१. १६९.५ 
७. उभा शंसानर्या मामविशमुभेमामूती . 
अव॑सा सचेताम्‌ | wie चिदर्यः ggd- 
रायषा मदन्त इषयेम दुवाः||१.१८५.९. 


Al 


८. उत 4 ई मरुते| वद्धसेंना: स्मद्रो- 


देवाः॥ ५८६४८. 
९. तवं स्याम gene शर्मन्नुरुशंसस्य 
वरूण प्रणेतः | यय॑ न॑ः पुत्रा अदितेर- 
दब्धा अभि sued युज्याय देवाः ऋ 
२.२५.३ 
Lo. दिवश्चिदा तें रुचयन्त रोका उषो 
विंभातीरठ भासि पूर्वाः। अपो यद॑ग्न उ- 
शधग्वनेषु Vdd Re पनयन्त देवाः ॥ 
क. ३. ६. ७ 
११. शंसा महामिन्द्रं यस्मिन्विश्वा आ 
Red: सोम॒पाः काममर्व्यन्‌ | यं W*d- 
धिषणे' विभ्वत॒ष्टं धनं वृत्राणां जुनयैन्त 
देवाः || ३. ४९.१. | 
ia. Akan दूणशा रोचनानि तयो 
राजन्त्यसंरस्य वीराः | ऋतावान इषिरा ` 
दूळभांसस्त्रिरा दिवो विदथे सन्तु देवाः 
» ३. "६.८. 
१३. aaa न वो$तीतृषामार्नि:- 
शस्ता ऋभवो यज्ञे अस्मिन्‌ | समिन्द्रेण 
मर्दथ सं aaf: सं राज॑भो रत्नधेयाय 
देवाः | क. ७. ३४. ११. 


Haridwar 
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१४. को ASAT वंसवः को व॑रूता AAN- 
भूमी अदिते त्रासीथां नः | सहीयसो व- 
रूण मित्र gien! वोऽध्वरे वारिंवो धाति 
देवाः 8. ५०. २ 

१५. अप्रतीतो जयति सं धर्नानि प्रतिं- 
जन्यान्युत या सज॑न्या | अवस्यवे यो a- 
KG: ai व्रह्मणे राजा तम॑वन्ति 
देवाः || 8. ५०. ९ 

१६. त्वमपो यद॑वे तुवैशायार॑मयः सुदु- 
घाः पार इन्द्र | उम्र म॑यात॒मवंद्दो g कुत्सं 
सं ह uai देवाः॥ ५. ३१.८ 

१७. gatt दिवो अरति पुंथिव्या वै 
श्रानरमृत आ जातम भिम्‌ | कविं सत्नाज- 
TA जनानामासन्ना पात्रे जनयन्त 
देवाः || ६. ७. १. 

१८. नाभि यज्ञानां सद॑नं रयीणां महा- 
मांहावमभि सं न॑वन्त | वेश्वानरं रथ्यंमध्व- 
wit यज्ञस्यं केतुं ज॑नयन्त देवाः ॥ 

<. $9: 2% 

१९. ते नों रायो दयुमतो वाज॑वतो दातारों 
भूत gad: पुरुक्षोः | TAAN दिव्याः 
पार्थिवासो गोजाता अप्यां मुळतां च देवाः 

&. ११ 

२०. ये के च ज्मा महिनो अहिमाया 
दिवो ज॑ज्ञिरे अपां सधस्थे d अस्मभ्य- 
मिषये विश्वमायुः ad उस्रा वंखिस्यन्तु 
देवाः || ६. ५२. १५ 

२१. अस्मे रुद्रा मेहना पर्वतासो वृत्र- 
हत्ये भर॑हूतौ सजोषाः | यः Wad स्तु- 
वते od पन्न इन्द्रज्येण अस्माँ अवन्तु 
देवा।॥ ८. ६३. १२, 
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२२. परि प्र धन््रेनद्रांय सोम स्वादुमत्रायं 
पृष्णे भगाय | १॥ इन्द्र॑स्ते सोम ong पेया : 
रत्वे दक्षाय विश्रें च देवा: ९. १०५, १.२. 

२३. प्रयाजान्मे अतुयाजांश्व केव॑डानूज॑- 
स्वन्तं हविषो' दत्त भागम्‌ | घृतं चापां 
पुरुषं चौष॑धीनामग्नेश्च दीर्थमायुंरस्तु देवाः 

j १०. ५१. ८. 

२४. ऐभिदेदे वृष्ण्या पौस्यांनि येभिरो- 
azagaia व॒ज्री | ये कर्मणः क्रियु- 
माणस्य मह ऋतेकमिमुदूजांयन्त देवाः|| 

H Oo. ५०, ७ 
नक्षरा ऋजर्वः सन्तु पन्था येभिः 


८ 
सखायो यन्ति नो वरेयम्‌ | सर्मरयैमा सं 
भगो नो निनीयाव्सं जास्पत्यं सुयर्ममस्तु 
देवाः || १०. ८५. २३. 

२६. THUY ते सौभग॒त्वाय॒ हस्तं मया 
पत्य जरदष्टिर्यथासः | भगो अयमा 
संविता gta त्वादुर्गाहपत्माय देवाः 

॥ १०. ८५. ३६- 

२७. समं स्मिज्जार्यमान आसत AT उतेमं- 
afe 2: epist] महे य्वा पुरूरवो 
रणायावर्धयन्दस्युहत्याय देवाः d te. 

९५, ७ 

२८. ब्रह्मचारी च॑रति वोविंष॒द्विषः स दे- 
वानी भवत्येकमङ्गम्‌ | तेन॑ जायामन्व 
विन्दद्रहस्पतिः सोमेंन नीतां जुह २ . 
न देवाः || १०. १०५. ॐ 
as. सत्रो जातो व्य॑मिमोत यज्ञमभिदे- 
बानांमभवत्पुरोगाः | अस्य eld: प्रदि- 
श्युतस्यं वाचि gizi हविरदन्तु 


देवाः || १०. ११०. ११ 
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ऋत दिवे तदवोचं पृथिव्या अभिश्रावाय प्रथमं सुमेधाः | 


nN 


पातामंवद्याहुरितादभीके पिता माता च॑ रक्षतामवोभिः ॥ १० dU 
-ऋतमु । दिवे । तत्‌ । अवोचम्‌ । प्रथिव्ये । अभिऽश्चावारयं | प्रथमम्‌ | 
gsm | 
'पाताम्‌ | अवद्यात्‌ । दुःऽइतात्‌ । अभीके p पिता । माता p च। रक्ष- 
तामु । अर्वः ऽभिः ॥ १० ॥ 
इदं द्यांवापथिवी सत्यम॑स्तु पितर्मातर्यदिहोपत्रुव वाम | 
भूतं देवानामवमे अवोभिरविद्यामेषं वतन जीरदानुम्‌ ॥ ११॥३॥ 


1 


इदम्‌ | द्यावापथिवी इति । gag । अस्तु । पितः । मार्तः । यत्‌ | 
इह | उप७ब्रुवे | वाम्‌ | 

भूतम्‌ | Saray | अवमे इतिं । अवः ऽभिः। विद्यां | इषम्‌ । वृजनंम्‌ । 
जीरऽद|चम्‌ ॥ ११॥ ३ N 


भाषायाम्‌. 


ie. तत्‌ (=तस्मै (qd) सुमेधाः (Hater कविरहं ) दिवे पृथिव्यै Gart 
वापुथिवीभ्यां=्तत्य्रीत्यर्थम्‌ ) ऋतं (=स्तोत्रम्‌ ) अभिश्रावाय (=अभिश्रवणायःत्ते मा 
मभ्यागत्य यथा शुण॒यातां तथा) प्रथमं (=सर्वेभ्यो देवेभ्योपि gay) अवोचम्‌ (=अ- 
गायम्‌ ) | [ ते ] errare Gaam ) [ तथेव ] दुरिताद्‌ अभीके ( =पापसका- 
शात्‌ ) पातां (=रक्षताम्‌) | माता ar a (=मातापितृभते द्यावापृथिव्या) अवोभि 

(=संरक्षणे ) रक्षतां (=पालयताम्‌ ) ॥ 

. ११. हे द्यावापृथिवी (द्यावापृथिव्यो ), हे पितः, हे मातः, यद्‌ इह वाम्‌ उप- 
33 (=वामुपेत्य यद्युवयो: स्तोत्रमगायं ) [ तद्‌] इदं [ स्तोत्रं] सत्यम्‌ अस्तु (=सफलं 
भवतु ) | अवोभिः (=संरक्षणेर्‌ ) देवानाम्‌ अवमे भतं (=सर्वेभ्योपि देवेभ्यः समी” 
पतरे भवतम्‌ ) | [अपि च] वयम्‌ इषम्‌ (=अन्नं) वृजनं (HAS ) जीरदाऊं (=क्षि- 
प्रदानं ) [ वीरं पुत्रं च ] विद्याम (eu) 
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१०. यास्तव gri आणि T- 
थिवीनें ऐकून ध्यावें म्हणून मी g- 
मेधावीनें aiaa प्रथम स्तोत्र 
गाइळें आहें. -दोषापासून आणि 
पापापासून ते रक्षोत. पिता आणि 
माता प्रसादांनीं संभाळोत. 


११. हे पिया a हे माते 
थिवी, हें जें स्तोत्र मी तुमची 
उपासना करून येथें म्हटळें आहे 
d सफळ stat, तुम्ही [आपल्या] 
प्रसादांनीं [ सवे ] देवांपेक्षां [आ- 
म्हांला ] अत्यंत जवळच्या व्हा. 
[ आणि ] आम्हांला अन्न, वळ, 
[ आणि] लवकर संपत्ति मिळवून 
देणारा [पुत्र], यांची प्राप्ति होओ. 


३०. इद्‌ ते पात्रं सन॑वित्तमिन्द्र पिबा 
सोम॑मेना शंतक्रतो | पर्ण आहावो मंदि- 
रस्य मध्वो यं विश्व इदभिहर्थन्ति देवाः|| 


१०. * पापापासून = 
Ira: 


दुरिताद्‌ अ- 
सू. १२१ मं. १४ आणि टीप 


वेदार्थयल्न. 


| be fulfilled 
’ Father, o Mother, I have 


९६२३ 


10. Therefore I the 
sace have first sung a 
hymn to Heaven and to 
Earth that they may hear 
[me]. May they save 
[ us ] from reproach, [save 
us] from sin. May the 
Father and the Mother 
preserve [ us ] with [their] 
favours. 

11. o Heaven and 
Earth, may this [ prayer] 
whieh, o 


addressed here unto you 
Be you most accessible 


[to us] with [your] 
favours, of all the gods 
May we obtain food 


strenoth, [and] [a son] 
that shall quickly make 
us rich 


H ०. 112. ६. 


वृत्तासाठी तिसऱ्या पादांत "gesat 


स्तराय › असे म्हटलें पाहिजे. 
| पहा. 
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सूक्तम्‌ १८६: 
अगस्त्य ऋषिः | विश्वे देवा देवता | eq छन्द: odd 
आ न॒ इळांभिविदथे सुशस्ति विश्वानरः सविता देव do | 
अपि यथां युवानो मत्सथा नो विश्वं जगदभिपित्वे मनीषा ॥ १॥ 
आ । नः । इळांभिः । विदथे । सुऽशस्ति | विश्वानरः । सविता । 
देवः । एतु । 
अपिं | यर्थ । युवानः । मक्स॑थ । नः । विश्व॑म्‌ । जग॑त्‌ । अभि ऽपित्वे । 
मनीषा ॥ १॥ 
आ नो विश्व आस्क्रा गमन्तु देवा मित्रो अर्यमा वरूण: स॒जोषां;। 
भुवन्यथा नो विश्वे वृधासः कर॑न्स्सुषाहां विथुरं न राव: ॥ २॥ 


_ आ | नः । विश्वे । आस्क्राः । गमन्तु । देवाः । मित्रः । अर्यमा । व- 


RT: | ASAT: | 


Bay । यथां । नः । विश्वे | वृधासः । करंन्‌ । सु5तहा । विशुरम्‌ । 


न । शबः ॥ २॥ 


SE 


भाषायाम्‌, 
१. विश्वानरः (न्सर्वप्राणिहितकारी ) देवः (द्योतमानः) सविता सुशस्ति 


(=षुशस्ती=सुशर्त्या=्शोभनस्तोत्रेग ) इळाभिः ( अन्नैः सह=अस्मदुर्थमन्नानि ग्र-. 


हीत्वा ) at विदथे Lamb यज्ञे) आ एतु (=आगच्छतु ) | यथा (नयेन प्रका- 
रेण ) हे युवानः (-सदातरूणा देवाः ), [ युष्माकम्‌ ] अभिपित्वे (=अभिगमने 
सति ) मनीषा (=मनीषया=क्ृपया ) नः विश्वं जगच मत्सथ (=मादयथ=हर्षयथ)॥ 

अत्रेदमुक्त भवति | हे सवित्रादयो देवाः यूयमस्माक स्तोत्र श्रुत्वा अस्मदर्थमन्नानि 
गृहीत्वा नो यज्ञ आगच्छत | आगतेषु हि geng युष्मत्कृपया सवें जनास्तथा वयमपि 
दष्टा भविष्याम इति ॥ 

२. मित्रः अर्यमा वरुणश्‌ [ चेति | सजोषाः (=संगता ) आस्क्रा: ( =शत्रूणामा- 

स्कन्दयितारः=पराक्रमिणो ) देवा नः आ गमन्तु (=अस्मान्‌ आगच्छन्तु) | यथा 
(=येन प्रकारेण ) विश्वे (wif ते नो वृधासः (=अस्माकं वर्धयितारों भुवन्‌ 
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सूक्त १८६- 
ऋषि- अगस्त्य. देवता-वि- 
jp देव. वृत्त-त्रिष्टुभ्‌. 

१. सर्वोर्चे कल्याण करणा- 
सा देदीप्यमान सविता चांगल्या 
स्तोत्राच्या योगानें आमच्या यज्ञांत 
at घेऊन येओ; कीं जेणेंक- 
रून, हे अजर हो, तुम्ही येतांच 
आपल्या ळपेनें आम्हांला [आणि] 
सवे जगताला हषैवाळ. 

२. पराक्रमण करणारें सवे देव- 
मित्र, अर्यमा, वरूण हे मिळून- 
आम्हांप्रत येओत; कीं जेणेंकरू- 


न ते सवे आमचे उत्कपेक होती- | 


ल [आणि ] आमचें वेळ सर्वजण 


मिळून क्षीण होऊं देणार नाहींत. | 


| rious 


Hymn 186. 


To Visve Devas (AU the gods 


taken collectively ). By Aga- 

stya. Metre—Trishtubh. 

1. May resplendent 
Savità, the benefactor ofall 
men, come to dur sacrifice 
through the good hymn 
bringing food | for us ] ; so 
that you may, o ever 
youthful [gods], so soon 
as you arrive, oladden us, 
[gladden] the whole world, 
by [ your ]- kindness. 

2. Mayall the victo- 
gods come unto 
us— Mitra, Aryamá and 
Varuna, all joined; so that 
they may all be our promo- 
ters, and may not together 
render our power frail. 


१. ‹ हे सवित्या, तूं आणि इतर देव | 


मिळून आमचें स्तोत्र ऐकून आग्हांसाटीं 
सर्वे प्रकारचीं अन्ने घेऊन आमच्या य- 
ज्ञांत या; कारण तुम्ही आलां म्हणजे 
तुम्ही आम्हांवर कृपा केली म्हणून आम्हां- 
स आणि सवे जगतास आनंद होइल.” 
* अन्ने घेऊन = इळाभिः. सू. ४८ 
मं. १६ आणि त्याजवरील टिपा पहा. 
* अजर "m युवानः.? प्राचीन आर्य 


सूयीदिक जीं तेजें TAI असत. आणि हे 


देव नित्य उगवून मठ॒ष्यांच्या दृष्टीस पडून 
जातात, व पुनः येतात; असा क्रम नि- 


2 


4 


त्य चालला असतांहि ते कधींच म्हातारे 
होत नाहींत. म्हणून त्यांस अजर अथवा 
म्हातारे न होणारे आणि ते कधींहि 
मरत नाहींत म्हणून त्यांस अमर असें 
म्हणत असत. अजरत्वाचे आणि अम- 
रत्वाचें जें येथें कारण सांगितलें तें, प्रा- 
चीन आयोचे देव म्हणजे सूर्यीदिक नित्य 
at होत, असें संस्कृतावरून समजतें 


| म्हणून उघड होतें. ग्रीक, रोमन इत्या- 
लोकांचे देव म्हटले म्हणजे बहुतकरून | 


दिक लोकांचे जे प्राचीन देव तेहि जरी 
अजर आणि अमर असत, तरी त्यांच्या 
अजरत्वाची आणि अमरत्वाची उपपत्ति 


त्या लोकांस सांगतां आली नसती. ` 


= 
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gé वो अतिथि गणीषे5मिं दास्तिभिस्तुर्वणिः aat: | 
असदाथा नो वरूण: सु्कीतिरिष॑श्च पर्षदरिगूर्तः सूरिः ॥ ३॥ 
प्रेष्ठम्‌ । वः | अतिथिम्‌ । गृणीषे । अञ्निम्‌ । शस्तिऽभिः । तुवैणिः 
assist: | 
अस॑त्‌ | यथां | नः । वरुण: p सुऽकीर्तिः p इष॑ः । च । पर्षत्‌ । अ- 
रिऽगु्तः । सूरिः ॥ ३॥ 
उप॑ व॒ एषे नमसा जिगीषोषासानक्ता सुदुघेव धेनुः | 
समाने अहन्विमिमानो अर्क विषुरूपे पयंसि (eru ॥४॥ 
उप । वः। आ। ६षे। नमसा | जिगीषा । उपसानक्ता | सुदुघां ऽइव। Ha: । 


समाने | अह॑न्‌ | विऽमिमानः । अर्कम्‌ । विषुंऽरूपे । पर्यसि । स- ` 


स्मिन्‌ | BAT ॥ ४ ॥ 
=भवेयुः) [ यथा च ] सुसहा (+87 यथा तथा सममेव) [अस्माकं] शवः (F2) 
विथुरं न करन्‌ ( =विहीनं न कुर्युः ) ॥ 

यथास्माकं बलं वधयेयुर्न तु तद्विहीनं कुयुस्तथा सर्वेपि देवा मित्रार्यमवरुणादयः 
संगता भूत्वास्मान्‌ प्रति आगच्छन्त्वित्यर्थः ॥ 

भाषायाम्‌ 

3. [हे ऋत्विजः], [ योग्निस्‌ ] तुर्वणिः (=शत्रुजित्‌ ) [ तथा ] शस्तिभिः स- 
` जोषाः (स्स्तोनैरयुक्ती ) [ भवति तं ] वः (युष्माकं ) प्रेम्‌ (=अतिशयेन प्रियम्‌ ) 
अतिथिम्‌ ata गृणीषे (=स्तौमि ) | थथा सुकीर्तिः (-सुश्छोकों वरूणो नः (=अ- 


स्मदीयः ) असत्‌ (भवेत्‌ ) च (=अपि च ) सूरिः (Sagara) अरिगूर्तः (=स्तो- 


. तृभिः स्तुतः ) [ सन्‌ ] इषः पर्षत्‌ ( =अन्नान्यापूरयेत्‌=बहून्यन्नानि यच्छेत्‌ ) ॥ 
` एतदुक्तं भवति | अहम्‌ अग्निं वरुणं च स्तौमि यथा ती अस्मान्‌ प्रत्यागत्य अस्म- 
AIAS भूत्वा बहून्यन्नानि प्रयच्छताम्‌ ॥ 

४. [ये] उषासानक्ता (उषा रात्रिश्च) धेठरिव सुदुघा (न्सुलेन दोग्धुं शक्या) 
[ते ] वः (eai प्रति ) नमसा जिगीषा (=स्तोत्रेग धनजिगीषया च सह) उप.आ 
fr ( =अभ्यागच्छामि ) | सस्मिन्‌ ऊधन्‌ ( =एकस्मिन्नेवोधसि ) विषुरूपे पयसि 
( =नानालूपे दुग्धे सति) समाने अहनि ( =एरकस्मिन्नेव दिने ) अर्क विमिमान 
(=स्तोत्रं निममाण) [उप आ ईषे ] ॥ 
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३. तुमचा अत्यंत प्रिय पाइ- 
णा, विजयशाली [ आणि ] स्तो- 
त्रांनीं युक्त असा जो अमि, साला 
मी स्तवितों; कीं जेणेंकरून सु- 
छोक आणि प्रज्ञावान्‌ वरुण A- 
मचा होईल आणि स्तोयांनीं स्त- 
fader होत्साता पुष्कळ अनसं- 
पत्ति देईल 


४. जी उषा आणि जी रात्र 
gaar गाईप्रमाणें होत या तुम्हां- 
प्रत मी स्तोत्रासहित आणि धन 
जिंकण्याच्या इच्छेनें येतों. मी ए- 
काच mI अनेक प्रकारचें दूध 
असतां एकाच दिवशीं निरनिरा- 
ळीं स्तोत्रें करीत [तुम्हांप्रत येतों]. 


वेदार्थयल्न. | ९६७. 


| 3. I praise your dearest 
guest Agni, [who is] victo- 
rious, [and ] is honoured 
with hymns; so that well- 
praised Varuna may be 
ours, and he, the wise and 
praised ofthe pious, may 
bestow abundance of food. 


4. To you, o Ushas 
and night who are easy to 
milk like a mileheow, I 
come witha song and a 
desire to win; composing a 
hymn the same day when 


milk of various kinds is in 
the same udder 


२. “मित्र, “अर्यमा, आणि “वरूण? 
हे कोण आहेत याविषयीं सू. २ मं. ७ 


आणि सू. २६ मं. ४ आणि त्यांजवरील 
टिपाप 


3. 'हे मित्र हो, मी अम्नि आणि a- 


Sat यांस स्तवितों, कीं जेणेकरून वरूण | 


येऊन आमचाच जणुं होईल, आणि आ- 
म्हांस पुष्कळ अन्नसंपत्ति देईल. 


या मंत्राच्या giaa - वरुणाचें 


आणि उत्तराधात ag नांव नाहीं 
तरी अग्नि आगि वरुण यांस मी बो- 
लावितों आणि ते दोघेहि येऊन ari- 
. स अन्नसंपत्ति देओत, असें विवक्षित 
आहे. "कोठून तरी अग्नोचें आणि TR 
णाचें नांव मंत्रांत आणावें इतकेंच ता- 


| त्पर्य आहे; आणि पहिल्या ऋचेत तरी 


* सविता ' आणि सरव अजर देव यां- 
विषयींहि असेंच समजलें पाहिजे, 

४. या ऋचेंत “ उषासानक्ता ' ( R- 
णजे उषा आणि रात्र ) या दोन देवों- 
विषयीं सांगितलें आहे. आणि पूर्वी 
प्रमाणें येथें तरी त्यांचें नांव कसेतरी मं- 
रांत यावें याहून दुसरा उद्देश कवीचा 
नाहीं; झणजे त्यांचें नांव Aa गोवणें 
या. उद्देशाहून त्यांजविषयीं काय RT- 
वयाचें ही गोष्ट कमी महत्त्वाची मान- 
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` उत नोऽहिवृष्र्यो मयस्कः rat न पिप्यचीव वोति सिन्धः 
येन नपातमपां aam मनोलवो वृषणो ये वहन्ति ॥ ५ ॥ ४ ॥ 
`उत । नः । अहिः । aed: । मय; । करितिं कः । शिशुम्‌ । न। 
पिप्युषी ऽइव | वेति । सिन्छुः | 
येन । नपातम्‌ । अपाम्‌ | जुनाम | मनः5छव॑: p dur । यम्‌ । 
वह॑न्ति ॥ ५ ॥ ४ ॥ 
समाने इत्यादि दुर्वोधम्‌ | सायग एवं व्याचष्टे | कि कुवैन्‌ | सस्मिन्‌ समाने ऊ- 
धन्‌ ऊधस्युत्पन्ने विषुरूपे नानारूपे पयसि क्षीरघत[दिके ऽकेमर्चनीयमन्नं "eg: 
डाशादिकं विमिमानः | विविधं मिमानः | कस्मिन्काले | समानेऽहृन्‌ | sgia 


एकस्मिन्नेवाहनि सर्वदैव वेत्यर्थः | एकस्मिन्नेवाहनि समान ऊधस्युत्पन्ने नानारूपे 


पयसि त्वदर्थं हविर्मिमान उपगच्छामीत्यर्थः | यद्वा सस्मिन्‌ सर्व स्मिन्न्धसि फलाख्य- 

क्षीरोत्पादके यज्ञे निमित्तभूते सति विषुरूपे पयसे नानारूपे सोमलक्षणो ES ENA- 
साधनं स्तोत्रं विमिमानोऽहं युष्मानभि गच्छामि | इति ॥ 

i _ भाषायाम्‌ 

५,. उत (=अपि च ) अहिदुध्न्यः (=एतन्नामको देवो) नो मयस्कः (=अस्मभ्यं 

ad करोतु ) | पिष्युत्री [ धेठः ] शिशुम्‌ इव (=्पयसा वर्भयित्री गोयेथा वत्समेति 

qur) सिन्धुर्वेति (=सिन्ध्वभिमानिनो देवी अस्मान्‌ प्रति आगच्छति=आगच्छतु) | 

येन [ अहिध्न्यस्य सिन्धोश्वांगमनेन ] अपां नपातम्‌ (=उद्‌कानां qan) जुनाम 


(=अस्मान्‌ प्रति प्रापयेम=आगमयेम ) यम्‌ [ अमि ] मनोजुवो वृषण: (=मनोवद्वेग- . 


वन्तो बळवन्तश्चाश्चा ) वहन्ति ॥ 7 
अहिर्बुध्न्यो देवः सिन्धुथेत्येतावागच्छताम्‌ | तयोरागतयोहि अभ्निरप्यागमिष्य- 
तीति भावः || 


अहिरन्तरिक्षगाम्यहन्ता वाहीनो वाहन्यमानो वेतन्नामको देवः। स एव बुध्न्यः | . 


बुध्ने बन्धकमन्त रिक्षम्‌ | तदर्हतीति वुध्न्योऽन्तरिक्षचार्येतन्नामको देवः | इति 
सायणः ॥ 


लेली आहे. त्यापुळें ` उषासानक्ता” यांचें | समजत नाहीं; कारण * एकाच कसत 


नांव ऋचेत आलें आहे हें उघड दिसतें, | Fo” हा भाग दुर्बोध आहे. अक्षरशः ` 


पण त्याजविषयीं जें कांहीं सांगितलें | भाषांतर केलें आहे. 
` आहे तें उत्तराधात तरी निदान स्पष्ट 
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५. आणि अहिवुंध्य आमचें | 5 


कल्याण करो. दूध पाजणारी गाय | 


वत्साप्रत येते याप्रमाणें सिन्छु आ- 
aiga dat, कीं जेणेकरून 
आम्हीं उदकांच्या पुत्राला इकडे 
आणूं, ज्याला मनासारिखे वेगवन्त 
जवान घोडे वाहत असतात. 


६६९ 


And. may Ahir- 
Budhnya grant us happi- 
ness, [and] may Sindhu 
come to us even as a fat- 
tening cow [comes] to 
her calf; so that we may 


hasten hither the son of ` 


the waters, who is carried 
on young horses swift as 
the mind. 


५. यांत इतकेंच सांगितलें आहे कीं, 
° अहिषुध्न्य,? * सिन्धु, आणि वैद्य 
त अग्नि ' हे देव येओत. 

* अहिबुध्न्य.? हा एक देव वेदांत 
बराच प्रसिद्ध आहे. * अहिर्बुध्न्य? या 
नांवाचा अर्थ सायण ` अंतरिक्षांतील 
अहि या नांवाचा देव ' असा aft 
तात. ऋ. २. 3१. ६ हेंहि सूक्ता विश्वे 
देवांविषयींच आहे त्यांत त्याचें आह्वान 
“ अज एकपाद्‌, “सविता, “अपां 
नपात्‌ ? या देवांबरोबर केलें आहे. ऋ. 
५. ४१ हेंहि सूक्त विश्रेदेवांविषयीं 
आहे, त्याच्या १६व्या मंत्रांत अहिबु- 
ध्न्याचें आह्वान म्तांवरोवर केलें आहे, 
आणि तो आम्हांस शत्रूच्या स्वाधीन न 
करो अशी ऋषीनें प्रार्थना केली आहे. 


ऋ.८.४०या वेश्वदेवसूक्ताच्या १४व्या मं-. 


त्रांत “पर्वेत,? “सविता,” “भग? यांजबरो- 

बर त्याची स्तुति केली आहे. ऋ. ६.५० 

हेंहि वैश्रदेव सूक्त आहे. त्याच्या १४ब्या 

मंत्रांत “अज एकपाद्‌,” ' प्रथिवी, 

"aus, “ विश्वेदेव? यांजबरोबर 
73 


ताचो प्रार्थना केळी आहे. ऋ. ७. ३४ 
हेंहि सूक्त वेश्रदेव आहे. त्यांतील १७व्या 
मंत्रांत * अहिवुध्न्य ” आम्हांस q- 
चूच्या स्वाधीन न करो अशो प्रार्थना 
आहे. ऋ. ७.३५ हेंहि वैश्रदेव आहे. 
त्याच्या १३वे मंत्रांत ` अज एकपाद्‌, 
“Wax,” “ अपां नपात्‌, ‹ पृश्चि ? यांज- 
वरोबर त्याची प्रार्थना आहे. ऋ. ७.३८ 
कितीएक देवांविषयीं आहे. त्याच्या am 
मंत्रांत वस्त्री देवीसहित त्याची प्रा- 
थना आहे. ऋ. १०. ६४ हेंहि सूक्त 
वैश्वदेव आहे. त्यांतील ४थ्या मंत्रांत 
त्याची प्राथना “ agent,’ * अज एक- 
पादू ' यांच्या बरोबर केली आहे. ऋ. 
१०.६६ हेंहि वेश्रदेव होय. त्यांतील ११ 
व्या मंत्रांत wax. feu ‹ अन्त- 
रिक्ष, “ अज एकपाद्‌ ” आणि : तन- 
यित्ठ ? ( =मेघ ) यांजबरोबर प्रार्थना 
RO AS. ऋ. १०.९२ हेंहि qu 
आहे. त्यांतील १२व्या मंत्रांत “सूय, 
* चंद्र, “ प्रथिवी ' आणि ‘aaa? qi- 
जबरोबर “ त्याची ' प्रार्थना केली आहे. 
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उत्त न ई त्वष्टा गन्वच्छा स्मत्सारोभिरमिपित्वे सजोषाः | 
भा वृत्रहेन्दरश्चर्षणिप्रास्तुविष्टमो नरां d इह ग॑म्याः ॥ ६ ॥ 
उत । नः । इम्‌ । त्वष्टा । आ । गन्तु । अच्छ । स्मत्‌ p सूरिऽभिः। 
'अभिऽपित्वे | सऽजोषांः। | 
आ । वृत्रऽहा | इन्द्रः । चर्षेणिऽप्राः p तुविःऽत॑मः | नराम्‌ । नः | 
इह | गम्याः ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌. 


.&. उत ( =अपि च) त्वष्टा ( =एतन्नामको देवोपि ) नः ईम्‌ अच्छ आ गन्तु _ 


(=तान्‌ अस्मान्‌ उपागच्छतु ) [ अपि च ] अभिपित्वे (=अभ्यागमने=आगमने= 
आगमनकाले) स्मत्‌ सूरिभिः सजोषाः (स्प्रज्ञावद्विदेवेः सहितः सन्‌) [आगच्छतु] | 
[ तथैव ] वृत्रहा (=वृत्रहननकारी ) चर्षणिप्राः (Sagat मनोरथस्य पूरको ) नरां 


तुविष्टमः (=सर्वेषु शरेषु मध्ये बळवत्तम ) इन्द्रो नः इह आ गम्याः (=इन्द्रोप्यत्रा- ` 


स्मानागच्छतु ) ॥ 
स्मत्‌ सहार्थे | सायणस्तु स्मत्सहाथे 
ami यथा तथेति ॥ 


त्याच्या ge ५३वें सूक्त वैश्रदेवच आहे; 
त्यांतील अव्या मंत्रांत ' सूर्य आणि x 
यांजबरोबर प्रार्थना केली ag, क.9. 
५५, हेंहि विश्रेदेवांविषयींच आहे. त्यां- 
तीळ <a मंत्रांत * द्यावापृथिवी ? यांज- 
बरोवर त्याची प्रार्थना केलेळी आहे. 
` याशिवाय दुसर्‍या ठिकाणीं ऋग्वेदांत 
* अहिर्बुध्न्य ^ आलेला नाहीं, वर सां- 
fas आहे त्यावरून उघड होतें कीं, 


* अहिवुध्न्य ? याजविषयीं स्वतंत्र सूक्त. 


Ac OMM 


नाहीं; आणि त्याचें नांव जेथें जेथे आलें 
आहे, तीं सर्व सूक्ते ` विश्रेदेव aja- 
विषयीं आहेत; आणि त्याची प्रार्थना 
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प्राशस्त्ये वा वर्तते | अत्र प्रशंसायाम्‌ | प्रः 


येते ती ' अज एकपाद्‌ ? इत्यादिक H- 
हत्त्वाच्या पण अप्रसिढ देवांवरोवर येते; 


आणि त्याजविषयीं कथा, वगैरे ` 


इतर देवांच्या सारिखा कांहीं नाहीं. 

“ अहिुध्न्य ! याची व्युत्पत्ति सां- 
गून सायणांनीं areas अंतरिक्षात 
झालेला अग्नि असा त्याचा पर्यवसित 
अर्थ केला आहे. ( उदाहरणार्थः- ऋ, 
७.3८.५ याजवर ‘Sa अपि च अहि- 
बुध्न्यः qà अन्तरिक्षे भवः बुध्न्यः एती- 
सहिः | एतत्पदद्याभिधः मध्यमस्थानः 
अग्निः अहिदुध्न्य इत्युच्यते.' ) . 

“ सिन्धु › म्हणजे सिन्धुरूप देवता. 


ee ig, Am ee ees ee 


ee 
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६. आणि व्वष्टाहि आम्हांप्रत 
dat, आणि येतांना प्रज्ञावंत 
[देवां]सहित [येओ]. वृत्राला मा- 
रणारा, मनुष्यांचे मनोरथ पूणे कर- 
णारा [ आणि ] शझूरांमध्यें अत्यंत 
पराक्रमी इन्द्र येथें आम्हांप्रत Feit, 


आतां सिन्धु म्हणजे येथे सिन्धुनदी सम- 
जावयाची, किंवा समुद्र समजावयाचा 
याविषयीं संशय आहे. कारण वेदांत 
सिन्धुनदीरूप देवतेचा निर्देश जसा 
सिन्धुश्धानें झालेला आहे तसाच gI- 


द्ररूप देवतेचाहि निर्देश ‘fara’ ang 


ald झालेला आढळतो. उदाहरणार्थ, 
सू. ९४ मं. १६ यांत समुद्राभिमानी 


वेदार्थयल्न, 


९७१ 


6. And may Tyashtå 
come unto us, and when 
coming may he come ac- 
companied by the wise 
[gods]. May Indra, the 
killer of Vritra, the grati- 
fier of men’s wishes and 
the most mighty of [all ] 
heroes, come here unto us. 


देव “ सिन्धु ” शब्दानें ध्यावयाचा आहे. 
ऋ. १०.७०.२,४,६ यांत ` arg’ 


शब्दाने सिन्धुनदीरूप जी देवी तिचा ` 


निर्देश आहे. तू.१२२ मं. ६ आणि 
त्याजवरील टीप हींहि पहा. 
* उदकांच्या पुत्राला '=* अपां AT- 


aq. सू. १२२ मं. v आणि टीप पहा. 


द्र 


६. * त्वष्टा इतर देवांस घेऊन येओ, 
आणि इंद्रहि येओ,' असा भावार्थ. 

* त्वष्टा' q. १४२ die आणि टीप 
पहा. 


Es 


वृत्तासाठीं * Ze" असें (E^ FES, 
आणि ` गन्त्वच्छा' बद्दल “गन्तु अच्छा, 
आणि * आ वृत्रहा इन्द्रश्चर्षणिप्रा' असें 
म्हणावें. 
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उत ने ई मतयोऽश्वयोगाः शिशुं न गावस्तरुणं रिहान्ति | 
तमीं गिरो जन॑यो न पत्नी: सुरभिष्टमं नरां न॑सन्त ॥ ७ ॥ 
उत । नः । ईम्‌ | मतयः | अश्व॑ऽयोगाः । शिश॑म्‌ । न । गाव॑ः | त- 
ang | रिहन्ति | 
तम्‌ । ईम्‌ । गिरः । जन॑यः । न । wed: | सुर॒भि:5तंमस्‌ । नराम्‌ । 
नसन्त ॥ ७ If 
उत न॑ ई मरूतो वृद्धसेनाः स्मड्रोदसी समनसः सदन्तु | 
; परषदश्वासो 5वनयो न रथां रिशादसो मित्रयुज्ञो न देवाः ॥८॥ 


-उत । नः । इम्‌ । मरूतः । वृद्ध सेना: । स्मत्‌ । रोद॑सी इतिं । स- . 


ऽमनसः | सदन्तु । ˆ 
'एषत्‌ऽअश्वासः | अबर्नयः । न । रथाः d रिशादसः । 
न । देवाः ॥ ८ ॥ 


भाषायाम्‌. 

७. उत (=अपि च) अश्वयोगाः ( =अश्वानामिव योगोन्योन्ययोजनं यासां ताः 
Seat इव संयुक्ता) मतयः (=सुमतयः=इन्द्रस्याठमहात्मिका बुद्धयो ) न ईम्‌ (=अ- 
स्मानिमान्‌=पूर्वोक्तान्‌ अस्मात्‌ ) तूणं शिशुं गावो न (saet वत्सं गावो यथा लि- 
हन्ति तद्वत्‌ ) रिहन्ति (=लिहन्ति=छिहन्तु ) | तम्‌ ई (.=तमेनंन्तमिन्द्रं च) नयां 
सुरभिष्टमं (-रूणां शूराणां मध्येतिशयेनः सुरभि काम्यं ) गिरः ( =अस्माभिः कृताः 
स्तुतयः) पत्नीर्जेनयो न (=पतिमत्यः स्त्रिय इव=भारयीः पतिमिव) नसन्त 
(= संगच्छन्ते=संगच्छन्तां-्व्याशुयुः=्तेन सह संशिष्टा भवन्तु )॥ 

` इन्द्रस्य कृपा गोवेत्समिवास्मान्‌ SE | अस्माकं स्तुतिश्चेन्द्रं भायी पतिमिव संग- 
च्छतामिति भावः ॥ 

<. उत ( =अपि च) वृद्धसेनाः ( =प्रबृद्वळा ) मरूतः स्मत्‌ रोदसी ( AAI- 
पृथिव्यौ च ) समनसः ( =समानमनस्काः=एकमनसः ) [ सन्तो ] न इँम्‌ ( =अ- 
स्मांन्‌ इमानुन्पूर्वोक्तान्‌ अस्मान्‌) [ आगम्य ] सदन्तु ( =निषीदन्तु ) | [ते] 
grate: ( =्पृषद्‌श्वाः =पृषत्य एव अश्वा येषां ते ) [ भवन्ति ] | [तेषां ] रथा 
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७. आणि घोड्यांप्रमाणें ए- | 


कमेकांस जोडिळेल्या ज्या इन्द्राच्या 
कृपा, या लहान वत्साला जशा गाई 
चाठितात तशा आम्हांला चाटोत. 
आणि सकळ वीरांमध्यें अत्यंत 
प्रिय असा जो तो [इन्द्र] याला, 
स्त्रियांनी पतीला आलिगिल्याप्र- 
माणें, आमच्या स्तुति आलिंगोत. 

<. आणि ज्यांचें बळ मोठें 
आहे ते मरुत्‌ एक मनानें, ATAT- 
एथिवींसहित, येऊन आम्हांजवळ 
बसोत. [यांच्या] रथास टिपक्या- 
ठिपक्यांच्या हरिणी जोडिल्या [अ- 
सतात ]. [ यांचे ] रथ प्रवाहांप्र- 
माणें धांवणारे [ असतात ]. [हे] 
देव TAS खाऊन टाकणारे [आ- 
णि] मित्रांला जणुं जोडिलेळे 
[ होत ]. 


वेदारथेयल्ल, | 


९७३ 


7. And may [his] 
blessings harnessed to- 
gether like horses come 
and fondly lick us, even as 
cows lick [their] new- 
born calf. And may our 


-hymns embrace him, the 


most beloved of heroes, 
even as wives [ embrace 
their husbands ]. 


8. And may the Maruts, 
whose troops are large, 
as also Heaven and Earth, 
being all of one mind, come 
and sit for us, They have 
variegated deer for horses. 
[ Their ] chariots [are] 
like running streams. 
[Those] gods are, as it 
were, eaters of [their] 
enemies [and] yoked to 
[ their ] friends. 


७. “ गाई जशा आपल्या लहान वा- 
सराला प्रीतीनें चाटितात तशा इन्द्राच्या 
कृपा आम्हांला चाटोत आणि आम्ही के- 
लेली इन्द्रावित्रयींची स्तुति, et पतीला 
आलिगिते तशी, जाऊन इन्द्राला A- 
लिंगो.? 

£ घोड्यांप्रमाणें एकमेकांस जोडिलेल्या' 
= अश्रयोगाः,? म्हणजे रथास जसे घोडे 


a 


एकत्र जोडिलेले असतात, तशा एकत्र 
जोडल्या जाऊन जणुं येणाऱ्या. 

४. सू. १८५ मं. ९ याजवरील टी- 
पेत जे “ देवे ? सांगितले त्यांपैकीं हा मंत्र 
होय. शेवटीं “देवा: हा शब्द येतो R- 
णून ‹ देवे ? ! 

ह्या मंत्राची रचना सरळ नाहीं. 
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यदेषां महिना चिकित्रे प्र dad प्रयजस्ते संवक्ति | 
अध यदेषां सुदिने न दा्तर्विश्वमेरिणं प्रुषायन्त सेनाः ॥ ९ ॥ 
प्र। ड । यत्‌ । एषाम्‌ | महिना | चिकित्रे | प्र । युञ्जते । usus | 
ते। सुऽवक्ति। ` 
zl Les 1 ] ` 
ag । यत्‌ । एषाम्‌ । सुददिने । न । शरूः । विश्व॑म्‌ । आ। gR- 
णम्‌ । प्रुषायन्त | सेनाः ॥ ९ ॥ 
प्रो अश्विनाववसे eet प्र प॒षणं स्वत॑वसो हि सन्ति | 
A विण्णुवात ऋभुक्षा अच्छा gert ववर्तीय देवान ॥ १०॥ 
प्रो इति p अश्विना | अब॑से । कृणुध्वम्‌ । प्र । usb | स्व ऽत॑वसः | 
हि । सन्ति | 
अद्वेषः | विष्णु: । वातः । ऋभुक्षाः | अच्छं । सुम्नाय | ववृतीय । 

देवान्‌ ॥ १० l 

अवनयो न ( =नद्यादीनां प्रवाहा इव ) [ निम्नगाः सन्ति ] [ ते मरुतो ] देवा R- 
- शादसो मित्रयुजो न ( =शत्रृणाम्‌ अत्तारो मित्रैश्च संयुक्ता इव ) [ भवन्ति ] ॥ 
r भाषायाम्‌. 

९. qz ( =्यदा ) सुवृक्ति ( =सुत्रत्तया=्उपासेः शोभने स्तोत्रे कृते सति ) ते 
(>मरूतः ) प्रयुजः प्र qmd ( =अश्चान्‌ रथे योजयन्ति=्अश्वान्‌ रथे : 
गच्छन्ति) अध यत्‌ (att च यदा) सुदिने न (Ce दिवसेपि ) एषां ae 
dara [च] (= तेषां ast गणाश्च ) विश्वम्‌ इरिणं (= सर्वे तटाकम्‌ ) आ प्रुषायन्त 
(= आपूरयन्ति dare) [ तत्‌=तदा ] एषां महिना [एते] प्र चिकित्रे (=एते 
मरूतः स्वकीयेन महिना प्रज्ञायन्ते=्तदा तेषां महिमा प्रतीयते ) ॥ 

aagi भवति | यदा भक्तैः स्तुता मरूतः स्वकीयेन वज्ञेण सवीणि तटाकादीनि 
मेघोदकेः पूरयन्ति तदा तेषां महिमा जनैः प्रतीयत इति ॥ 

Hg यत्‌ इत्यत्रस्थो यच्छद्दों gs इतनेन योजनीयः | चिकित्रे इत्यस्य च निधा- 
तत्वम्‌ अपेक्षितं युञ्जते अत्यस्य च नापेक्षितम्‌ | एवं सत्यपि acura चिकित्रे इत्यस्य 
अनिघातत्वम्‌ युञ्जते इत्यस्य च निधातत्वे व्यव्ययमूलक्रम्‌ इति कृत्वा सहनीयम्‌ ॥ 

१०. [हे ऋत्विजः ], अश्रिनो अवसे (=रक्षणाय ) प्र कृणुध्वे (=प्रसादयत)। 


क. ...॥ geing M UE uy 
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म?१.अ०२४.सू.१८६.] . वेदार्थयत. 


९. ते चांगल्या स्तोत्रामुळे 
जेव्हां (ams ] घोडे रथाला 
जोडितात आणि feros दिवशींहि 
यांचें aa [ आणि ] यांचे गण 
प्रत्येक तळ्याला भरून टाकितात, 
तेव्हां यांच्या महिम्यानें ते विराज- 
तात. 

१०. [8 ऋत्विजांनो ], र- 
क्षणासाठी अश्वींला qur करा, 
पूषा याला प्रसन्न करा. कारण ते 
स्वाधीनबळ होत. द्वेषहीन विष्णु, 
वायु [ आणि ] महान्‌ [ इन्द्र ] 
[etre होत]. [या] 
देवांला सुखासाठी मी येथें आणीन 
असें होओ. 


९. “ मतांचा महिमा किती मोठा 
आहे, तो उपासकांच्या wart प्रसन्न 
होऊन जेव्हां get रथास घोडे जोडून 
त्यांत बसून येतात, आणि येतां येतां आ- 
पत्या «erem योगानें निर आकाश 
असतांहि एकाएकीं पाऊस पाडून सर्व 
तळीं भरून टाकितात तेव्हां, लोकांच्या 
प्रत्ययास येतो.” 

हा मंत्र दुर्बोध आहे. AM WAT 
चना आणि अन्वय फार हिष्ट आणि 
आयांससाध्य आहेत. 


Ben 


9. They distinguish 
themselves then by their 
greatness when through 
an excellent hymn they 


| yoke their teams,and when 


their thunderbolt ^ and ` 
their troops fil all the 
ponds even on a cloudless 
day. 


10. Propitiate the As“ 
vins for protection, propi- 
tiate 1208118. For they are 
of independent power. Be- 
nevolent Vishnu, Vita 
[and] the great [ Indra] 
[are of independent power]. 
May I turn the gods hi- 
therwards for [our] happi- 
ness. 

fart वन्न '=' एषां शसः.” ‹ शरू 
म्हणजे get धारण करितात तो भाला 
किंवा वज्ञ. सू. १७२ मं. २ आणि AE 
जवरील पहिली टीप पहा. 

"ie, qup तू. १४ मं. 3 याज- 
वरील टीप पहा. 

“स्वाधीन'= “स्वतवसः. म्हणजे त्यांचें 
वळ दुसऱ्यापासून आलेले नाहीं, त्र 
त्यांचें स्वताहाचें, त्यांच्याच आंगचे आहे. 
ते अमुक देवांचे अमुक होत म्हणून 
'बळवान्‌ असें नव्हे, तर ज्यांचे बळ 
स्वतंत्र आणि स्वयंभु आहे. 
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९७६ das ` ¦ [अ०२.अ०९.ब.९. 


इयं सा वो अस्मे दीधितियज्ञत्रा अपिप्राणी च सदनी च war: | 
नि या देवेषु यतते वसूयुरविद्यामेषं gaat जीरदानुम्‌ ॥ ११ ॥५॥ 
इयम्‌ । सा । वः | अस्मे इति । दीधितिः p यजत्राः । अपिऽप्राणीं | 
. च। सदनी px भूयाः । 
नि। या । देवेषु | यत॑ते। agsa: । Dad | इषम्‌ । ge d 
जीरऽदाड्म्‌ ॥ ११॥ ५ ॥ ठर 
पूषणं प्र [ कृणुध्वं ] (= प्रसादयत ) | हि (= यस्मात्‌ कारणात्‌ ) [ ते ] स्वतवसः 
(= स्वायत्तवलाः ) सन्ति | अद्वेषः (= द्वेषरहितो ) विष्णु: वातः (= वायुः) ऋभ्रु- 
क्षाः (= महान्‌=इन्द्रः) [ इत्येते स्वतवसः सन्ति ] | देवान्‌ सुम्नाय (= सुखाय ) 
अच्छ ववृतीय (= अस्मान्‌ प्रति आवर्तयेयम्‌ ) || 


अद्वेषो द्वेषरहितो विष्णुव्यीप्त एतन्नामको देवः | प्रथममनाहूतोपि न कुप्यतीति 
TENET इत्युक्तम्‌ | इति सायणः || 


भाषायाम्‌. 

११. हे यजत्राः (= यजनीया देवाः ), इयं सा (= सेयं ) वः (=युष्मद्विषया ) 
अस्मे दीधितिः (= अस्माकं दीधितिर्येज्ञरूपा क्रिया ) अपिप्राणी च सदनी च भूयाः 
(= अपिप्रागनवती चेष्टावती यूयं यत्र प्राणिथ तादृशी निवासवती च यूयं यत्र 
निवसथ तादृशी च भूयात्‌ भवतु) | या वसूयुः (= धनमिच्छन्ती ) [ दीधितिर्‌ ] 

` देवेषु नि यतते (= देवेषु प्रापणाय नितरां प्रयत्नं करोति ) | [एवं सति] [वयम्‌] 
इषम्‌ (= अन्नं ) वृजनं (= बलं ) जीरदाउं (= क्षिप्रदानं ) [ वीरं-पुत्रं च ] विद्याम 
(= लभेमहि ) ॥ 
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म°१.अ०२४.सू-१८६.] ardua. 


११. हे पूज्य [ देव ja, ही 
जी तुमची उपासना आम्हीं केळी 
आहे, ती तुम्ही सचेतन करा आणि 
तिच्या ठायीं तुम्ही वास करा. जी 
उपासना धनाची वांछा करणारी 
होत्साती देवांप्रत पोंहचण्याविषयीं 
qua करीत आहे. [ तर ] A- 
म्हांला अन्न, वळ, [ आणि | छ- 
वकर संपत्ति मिळवून देणारा [पुत्र] 
यांची प्राप्ति होओ. 

११. ` सचेतन करा” म्हणजे तिच्या 
आंगीं जीव उत्पन्न करा, निर्जीव आहे 


९७७ 


11. May this our devo- 
tion offered unto you, O 
worshipful [ gods ], be one 
in which you may breathe 
and in which you may 
dwell; devotion, which 
soliciting wealth, strives 
towards the gods. May we 
[therefore ] obtain food; 


| strength, [and a son] that 


shall quickly make us rich. 


ती सजीव ad करा. 
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श सूक्तम्‌ १८७: 
अगस्त्य ऋषिः Ih पितुर्देवता | आद्यातुष्टब्ग्भोष्णिक्‌ | तृतीया पञ्चमी षष्टी g- 
प्रम्येकादशी चेति पश्चातुष्टभः | शिष्टा UN: ॥ 

- पितुं नु स्तोषं महो घमोणं तविषीम्‌ । 

| यस्यं त्रितो व्योज॑सा वृत्रं विपवेमर्दयंत्‌ ॥ १ 

पिठम्‌ । ड । स्तोषम्‌ | महः । ध॒र्माण॑म्‌ । तविषीम्‌ । 

ae | त्रितः । वि । ओजसा । वृत्रम्‌ | विऽपवैम्‌ | अर्देयत्‌ ॥ १॥ 
स्वादो पितो मधो पितो वयं. त्वा ववृमहे | 
AMAA भव ॥ २ Il 

स्वादो .इति | पितो इति । मधो इतिं | पितो इति । वयम्‌ । त्वा । 

ववमहे | 
अस्माकम्‌ | अविता । भव ॥ S ॥ 


भाषायाम्‌- 


१. उ ( =इदानीं ) महो धर्माणं तविषीं ( =महतस्त्रितादेर्घारकं बलात्मके च ) 
fad (= सोमलक्षणमन्नं ) स्तोषं (=स्तवानि) | यस्य [ पितोर्‌ ] ओजसा (= बलेन ) 
त्रितः (= एतन्नामको देवो ) वृत्रे विपर्व (= विच्छिन्नसंधिकं यथा तथा) वि ag- 

ag (= विविधं हतवान्‌ ) ॥ 

त्रितो विस्तीणेतमः प्रख्यातकीतिस्तरिषु क्षित्यादिस्थानेषु तायमानोपीन्द्र इति सा- 
यणः | कश्चिदृतिपुरातनकालप्रख्यातो देव इत्यपरे सम्यक्‌ ॥ 

२. हे स्वादो (= आस्वादनीय ) पितो (= पेय ), हे मधो ( मधुर ) पितो, वयं 
त्वा (= त्वां ) ववृमहे (= सेवामहे ) | [ अतस्त्वम्‌ ] अस्माकम्‌ अविता (= : 
ता) भव ॥ 
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म°१.अ०२४.सू.१<७.] 


सक्त १८७. 
Ka? 


वेदार्थयत्त. 


९७९ 


HYMN. 187. 


ऋषि-अगस्त्य. देवता- पितु To Pitu or Drink (i.e. the Soma- 


(sora, असें म्हणण्याचा gr. 
` दाय आहे. fq, म्हणजे सोम- 


रसरूपी जें पेय तें ).. बृत्त-१छी 
अनुष्टुब्गर्भा उव्णिक; act, ५वी, 
श्वी, oat, आणि 9 gat at 
अनुष्टुभ्‌; उरलेल्या गायत्री. 

१. मी आतां मोठ्याला घा- 
रण करणारा, [आणि मोठबाचें ] 
वळ असा जो पिठु, याची स्ठुति 
करीन. ज्या [ पितू]च्या पराक्रमें- 
करून त्रित वृत्राला मारून याचे 
तुकडे करिता झाला. 

२, हे रुचिकर पितू, हे मघुर 
पितू, आम्ही तुला सेवितों. [तर] 
तूं आमचा रक्षणकर्ता हो. 


१. हें सूक्त “पितु' विषयीं आहे. “पितु' 
म्हणजे अक्षरशः “पेय' असा अर्थ 


आहे. सोमरूप जें पेय ( अथवा अन्न ) 


तो ‘fia’ आहे. “ पितु’ असे सोमर- 
साचें नांव आहे, परंतु शाकभाजी इत्या- 
दिक जें अन्न तेंहि ' पितु शच्दानें ध्या- 
वयाचें असे आठव्या मंत्रावरून दिसून 
येतें. fag? हा सचेतन आहे असें 
क्षणभर मानून त्याची स्तुति केली आहे. 

“ मोव्याला,? म्हणजे ` त्रितादिक जे 
महान्‌ महान्‌ देव त्यांला. 


juice). By Agastya. metre— 
the first verse is Anushtubgarbha 
Ushnik; verses 3,5,6, 7, and 11 


are Anushtubhs ; the rest are 


Gy atris. 


1. Let me now sing of 
Drink the sustainer [and ] 
the strength of the great; 
by the power whereof 
Trita destroyed Vritra, dis- 
membering his limbs. 


2. O sweet Pitu, O 
delicious Pitu, we wait 
upon thee. Be thou our 
protector. 

‘faa’ हा कोण देव आहे यावि- 
षयीं सू. ५२ में. ५ आणि त्याजवरील 
टीप पहा. मात्र त्या Ga Dart वृ- 
त्राला मारिव्याविषयीं वेदांत उल्लेख आ- 
दळत नाहीं असें सांगितलें आहे, ताची 
शुद्धि या मंत्राच्या संबंधानें करणें अवश्य 
आहे. 

या सवै सूक्ताचा पाठ शांतितूक्त, 
aem आणि पितृसूक्त यांत म्हणत 
असतात. तो असा कीं, अन्न वाढीत 
असतांना पात्राला तूप लावल्यानंतर हैँ 
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उप नः पितवा चर शिवः शिवाभिस्ातिभिः । . 
मयोभुरद्विषेण्यः सखा सुशेवों अद्दयाः ॥ ३ ॥ 
उप॑ । नः । पितो इति । आ । चर । शिवः । शिवाभिः | ऊतिऽभिंः । 
मय: 5 भु: p अद्विषेण्य: । सखा । esha: । अद्वयाः ॥ ३ ॥ 
aa त्ये पितो रसा रज्ञांस्यनु विषिताः | 


दिवि वातां इव Baar: 


leu 


तव । त्ये । पितो इति । रसा: | रजासि । अङ । ASRI: । 
दिवि । वाता; ऽइव | श्रिताः ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 
3. हे पितो, शिवः (= मङ्गलस्‌ ) [ त्वं ] शिवाभिरूतिभिः (= मङ्गलै रक्षणैः 
सह ) उप नः आ चर ( =अस्मान्‌ प्रति आगच्छ ) | मयोभुः ( =कल्याणकारी ) 
अद्विषेण्यः ( =प्रियः) ata: ( =षुखकारी ) अद्वयाः (=निष्कपटः) सखा ( =- 


ayaa ) [ त्वमा चर ] ॥ 


v. हे पितो, तव ले (=F प्रख्यातास्ते ) रसाः (=स्वाद्रम्लादिषडूसा ) दिवि 
त्रिता वाता इव ( =्द्युलोके व्याप्ता वायव इव ) रजांसि ag विडिताः ( =आन्तरि- 
क्षादिषु लोकेषु विविधं व्याप्ता ).[ भवन्ति ] ॥ 


सवै सूक्त म्हणतात. उद्देश उघड दिसतो 
कीं, जें अन्न WSS जात आहे तें मधुर 
आहे, व उत्तम आहे. इत्यादि त्याची n- 
शंसा व्हावी. शिवाय शांतिसूक्तांतहि 
याचा पाठ म्हणतात 
शोनक असें म्हणतात कीं, नित्य हें 
सूक्त म्हणून अन्नाची स्तुति आणि पूजा 
करावी, आणि नंतर तें अन्न भक्षण क- 
Ud, त्याची निदा करू नये. असें करील 
त्याला अन्नापासून उत्पन्न होणाऱ्या ( A- 
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र्णादिक ) रोगांचा उपद्रव होणार 
नाहीं. त्यांत विष असलें तरी त्याचें अ- 
मृत होईल. विष पिऊन हें सूक्त म्हटलें 
तर विषाचा नाश होईल. मात्र भोजन 
करितेवेळीं मौन धारण करावें आणि 
शुचिभूत असलें पाहिजे. तेव्हां तें अन्न 
दुसऱ्यास द्यावे, त्याची पूजा करावी, 
त्याची आहुति द्यावी. तसें करणाऱ्यास 


भुकेपासून त्रास होणार नाहीं आणि अ- 7 


aaa व्याधि उत्पन्न होणार नाहीं! 


Haridwar 


~ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म०१.अ०२४.सू.१८७.] वेदार्थयल. 


a हे पितू, कल्याणकारक 
असा जो d तो कल्याणकारक 
रक्षणांसहित आम्हांप्रत ये. सुख- 
कारक, प्रिय, 4X करणारा, नि- 
ष्कपट मित्र [असा तूं आम्हांप्रत ये]. 

४. हे पितू, gt जे रस ते, 
qeata वायु पसरले आहेत al- 
प्रमाणें सवैत्र लोकीं पसरलेले आ- 
हेत. 


} 


Sci 


3. Come thou unto us, 
O Pitu, thou the auspici- 
ous, with auspicious helps: 
thou the beneficent, the 
kind, the propitious [ and] 
the sincere friend. 

4. Thy various flavours 
pervade all regions, O Pitu, 
even as the winds pervade 
the firmament. 


२. Rac? आणि “मधुर? 
(* स्वादु, ag ) हीं जीं येथे विशे- 
qi दिलीं आहेत, तींच पवमानाच्या 
आरंभींची ऋचा ( ऋ. ९.१.१ ) यांत 


~ 


3. ‹ रक्षणांसहित ये '= ऊतिभिः 
आ चर.” म्हणजे, d ये आणि आमचें 
रक्षण करण्याचे अनेक उपाय आम्हांला 
शिकीव. सविता, वरुण यांची जशी 
स्तुति आणि प्राथना करावी तशी पि- 
तूची येथे केली आहे, कारण पितु हा 


| 


सचेतन देवस्वरूपभाक्‌ होय असें मा- 


DH 


सोमाछा ` स्वादिट' आणि 'मदिष्ट 
ह्या रूपाने दिलीं आहेत तीं पहा ( स्वा- 
दिश्या मर्दिष्टया पव॑स्व सोम धारया )- 


नून त्याचें हें सूक्त आहे. 

४. “सवै रस, म्हणजे गोड, आंबट, 
तिखट इत्यादि जे रस ते पितूच्या म्हणजे 
सोमाच्या अंगीं आहेत, व ते वातावरणा- 
प्रमाणें सर्वत्र TALS आहेत' असे ऋषि 
म्हणतो. 
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LoS has 


aa स्ये AA ददतस्तव स्वादिष्ट ते पितो | 
प्र स्वाद्यानी रसानां तुविग्रीवा इवेरते ॥ ५॥ ६ ॥ 
तंव । त्ये | पितो इति | ददतः । तव । स्वादिष्ठ । ते । पितो इतिं । 
प्र | wm: । रसानाम्‌ । तुविग्रीबाः ऽइव । ईरते ॥ ५ ॥ ६ ॥ 
a पितो महानां देवानां मनो हितम्‌ | 
अकारि चारु केतुना तवाहिमवंसावधीत्‌ ॥ ६ ॥ 
त्वे इतिं | पितो इतिं । महार्नाम्‌ | देवानाम्‌ । मनः | हितम्‌ । 


अकारि | चारु । Raat | तवं | अहिम्‌ | अव॑सा | अवधीत्‌ ॥ ६॥ 


यढदो पितो अजगन्विवस्व पर्वतानाम्‌ | 
aal चिन्नो wat पितोऽरं भक्षां गम्याः ॥ ७ |i 
c ~ 1 
यत्‌ | अदः | पितो इतिं । अजंगन्‌ । विवस्व | पवेतानाम्‌ । 
अन्न | चित्‌। नः । मधो इतिं । पितो इतिं । अर॑म्‌ । भक्षाय TPIT 
भाषायाम्‌ 
५. हे पितो, ददतस्तव (=दानशीळस्य तव, हे स्वादिध पितो, तव ) रसानां 

at (- प्रख्याताः) स्वाद्मानः ( =स्वादयितारस्‌ ) तुविग्रीवा इव ( =्प्रबृद्धग्रीवा 
` इव) प्र ईरते (=संचरन्ति ) ॥ 
-ये ये तव रसान्‌ आस्वादयन्ति ते ते ugesaat: सन्तः संचरन्तीति भावः ॥ 
६. हे पितो, gent देवानां ( =महतां देवानां) मनस्त्वे ( =त्वयि ) हितं 


( =निहितमस्ति=त्वत्पानमनसर्ते भवन्ति,) | [अपि च ] [ तव ] केतुना [ तत्‌ ] - 


चारु अकारि ( =्कमनीयं क्रियते ) | तवावसा ( =्तव साहाय्येन ) [ इन्द्रः ] अ- 
हिम्‌ अवधीत्‌ ( =वृत्रस्ूपं सर्प हतवान्‌ ) ॥ 


७. हे पितो, यद्‌ अद्‌ः (m) पर्वतानां विवस्व ( =? मेघानां द्योतमानम्‌ ` 


उदकम्‌ ) अजगन्‌ ( =आगच्छेत्‌ ) अत्र चेत्‌ ( =्तत्र ) हे मधो पितो ( =हे मधुर 


पेय), नो भक्षाय (=अस्माकं भक्षणाय) अरं ( >पर्याप_ यथा तथा ) गम्याः 


( =आगच्छ ) ॥ 


यदा मेषेभ्यो वृष्टिभेवति तदा पयोप्तपानार्थ यदुदकं erg तदेव पितोराग- 


मनमित्यर्थ: ॥ 
विवस्वेति दुर्बोधं पदम्‌ ॥ 
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५. हे पितू, IN उदाराच्या 
रसांचे, हे अत्यंत रुचिकर पितू, 
तुझ्या रसांचे जे जे भोक्ते ते ते 
gga जणुं होत्साते फिरत अस- 
तात. 
६. हे fia, महान्‌ देवांचें मन 
तुझ्या ठायीं ठेविळेलें आहे. d 
तुझ्या चातुर्येकरून काम्य होत 
असतें. तुझ्या साहाय्यानें [ इन्द्र ] 
अहीला मारिता झाला, 

७; हे पितू, जेथें waist 
उदक येतें तेर्थे, हे मधुर पितू, d 
आमच्या भक्षणासाठीं पुरशील F- 
तका ये. 


वेदार्थयल्न. 


§<३ 


9. Those,O Pitu, those, 
Omost delicious Pitu, who 
relish the flavours of thee 
the bounteous one, go forth 
stout-necked. 


6. In thee, O Pitu, is 
placed the mind of the great 
gods. By [thy ] wisdom 
it is made lovely. By thy 
helps did he [ Indra] slay 
the snake. > 

7. Where, O Pitu, the 
water of the mountains 
comes, there come thou, O 
sweet Pitu, sufficient for 
us to drink. 


4 “जे जे पितूच्या रसांचा स्वाद | 


घेतात ते तेप्रवळ होऊन फिरत असतात.” 

६. पितूच्या ठायीं देवांचे मन ठेवि- 
SS आहे म्हणजे, देवांचे मन AJA 
आंत चिकटून राहतें, म्हणजे तें सोम 
पिण्याविषयीं तत्पर असतें. ; 

सोमाच्या साहाव्यानें इंद्र JASI मा- 
रिता झाला याविषयीं पूर्वा पुष्कळ वेळ 
उल्लेव आले आहेत. 

७. “ मेघरूप पर्वतांपासून जेव्हां वृष्टि 


होते तेव्हां जे पुष्कळ पाणी प्यावयाला 
मिळतें तें पितूच्या योगानें ( अथवा fug 
येतो म्हणूनच ) fiat’ हें .उघडच 
आहे, कारण मेधवृष्टि झाली म्हणजे पेय 
मिळतें. ४ 

` पर्वैतांचें sqm = पर्वतानां वि- 
qa. मेघाला पर्वत असं नांव वेदांत 
आहे. कारण मेघांचा आकार पर्वतांच्या 
आकारासारिखा असतो. “ विवस्व॒ ? 
शब्द कठिण आहे. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
RE ऋग्वेद. [अ०२.अ०५.व.७. 


यदपामोषधीनां पारँदामांरिशामहे | 
वातापे पीव zz ॥ ८ ॥ 
यत्‌ | अपाम्‌ । ओष॑धीनाम्‌ । परिंशम्‌ । आऽरिशामंहे 
वातापे | पीवः । इत्‌ । भव ॥ < ॥ 
यत्ते सोम गवांशिरो यवाँदिरो भजामहे | 
वातापे पीव इद्धव ॥ ९, ॥ 
यत्‌ । ते सोम । गोऽआंडिरः | यवऽआशिरः । भजामहे | 3 
वातापे p पीर्वः p इत्‌ । भव ॥ ९ ॥ 
करम्भ ओषधे भव पीवो Tar उदारथिः | 
वातापे पीव ze १०॥ ` 
करम्भः | ओषधे । भव pud: p qm: । उदारथिः । 
वातापे | did: । इत्‌ । भव ॥ १० ॥ | 


भाषायाम्‌ 


<. यद्‌ अपाम्‌ ओषधीनां परिंशं (न्यम्‌ उदकानामोषधीनां च परिलेशं) [वयम्‌] 
जारिशामहे ( =भक्षयामस्‌ ) [ तद्रपस्त्वं ] हे वातापे ( =?“ वातवत्सवैव्यापक” ) 
[ पितो ], पीव इत्‌ भव (>प्रवृद्धिकरों रस एव भव ) ॥ : 
वयं यदुदकानामोषधीनां चांशं भक्षयामस्तद्रूपः पितुः पुष्टिकरो रसो भवतीत्यर्थः॥ 
९. हे सोम, यद्‌ गवाशिरस्ते [ga] -यवाशिरस्‌ [ते] ( =क्षीरादिभिगोरसेः 
RETA तव तथा यवविकारे: संस्कृतस्य तवांशं ) भजामहे ( =सेवामहे ) [ तहू- 
परत्वं ] हे वातापे ( =वातवत्सवेत्यापक ) [ पितो ], पीव इद्वव ( =्प्रवृद्धिकरो 
रस एव भव ) || च | 
१०. हे ओषधे (=ओषधिरूप पितो ), त्वं करम्भो भव (=दधिमिश्रसक्तुपिण्डो | 
भव ) | [ त्वं ] पीवः ( =वर्धेको रसो ) [ भव ] | [ त्वम्‌ ] gafas: ( >ड- । 
दीपको “ व्याधेवेजेयिता ”) [ भव ] | हे वातापे ( -वातवत्सवैव्यापक) [ पितो ], 
पीव इद्‌ भव (=्रतृद्विकरो रस एव भव ) || $ 
IA AAAA सायणः | E 
उदारथिरूध्वेगम इन्द्रियाणामुहीपयितेति च सः || 


i 
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c. आम्ही जो उदकांचा 
[आणि] ओषधींचा लेश भक्षितों 
याचा, हे सर्वव्यापी [ पितू ], d 
रसच हो. 

९. हे सोमा, जो गोरसयु- 
क्ताचा आणि जो तुज धान्ययुक्ताचा 
अंश आम्ही सेवन करितों याचा, 
हे सर्वव्यापी [पितू ], तूं रसच हो. 

१०. हे ओषधी, d पिण्ड 
हो. रस आणि उद्दीपक व्याधिः 
वर्जक हो. हे सर्वव्यापी [ पितू J, 
तूं रसच हो. 


3ardua. 


Reg 


8. What little of the 
waters [ and ] of the vege- 
tables we consume, tum 
that into fat, O pervader! 


9. What [little], O 
Soma, of thee when mixed 
with milk, of thee when 
mixed with corn, we con- 
sume, turn that into fat, 
O pervader ! 

10. O plant, be thou 
the barley-dish. Be thou, 
fat, the exciting destroyer 
of disease. Turn that in- 
to s.t, O pervader ! 


८. “ आम्ही जें थोडें पाणी पितों अ- 
थवा थोडी भाजी खातों त्यांत पितु शि- 
रतो आणि त्याचा तो उत्तम रस करितो.” 
या मंत्रावरून “पितु' हा केवळ सोमा- 
दिक पेयाचाच अभिमानी देव नव्हे, 
तर शाकभाजी इत्यादिक अन्नाचाहि 
आहे असें होतें. 


९. “ गोरसयुक्ताचा आणि धान्य-, 


युक्ताचा = गवाशिरः यवाशिरः.” सो- 
मांत दूध घाळून तो थोडा ऊन करीत 
असतः त्याला गवाश्रित असें नांव असे. 
आणि त्याप्रमाणेंच त्यांत यव किंवा जव 


० अथवा सातु या धान्याचें पीठ घाळून 


~ 


तयार RSS जे सोम त्यांचें नांव “यवा- 
fax’ होय. 

१०. “पिण्ड'=करम्भः,? सातूचें पीठ 
zala कालवून त्याचा केलेला जो पिंड 
तो “ करम्भ.? तो AIA केलेला असतो 
म्हणून पितूला येथे ° ओषधि? असें 
म्हटलें आहे. 

* उद्दीपक व्याधिवधेक — Te: S- 
दारथिः'. हे दोनहि शब्द कठिण आहेत, 
आणि दुसऱ्या ठिकाणीं ऋग्वेदांत कोठें 
आलेले आढळत नाहींत. IR? म्हणजे 
शरीरांतील कांहीं मांसभाग असावा असें 
कोणी म्हणतात. 
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ते त्वा वयं पितो वचोभिर्गावो न हव्या सुपूदिम | 
देवेभ्यस्वा सधमादमस्मभ्यं त्वा सधमादम्‌ || ११ ॥ ७॥ 
तम्‌ । त्वा । वयम्‌ | पितो इति । वच॑ः ऽभिः । गार्वः । न । हव्या । 
सुसूदिम | 
देवेभ्यः | त्वा | सध॒ऽमाद॑म्‌ | अस्मभ्य॑म्‌ | त्वा | सघऽमादम्‌॥ १ १।।७ 


भाषायाम्‌. 
११. हे पितो, तं त्वा ( =एवं स्तुतं त्वां ) a वचोभिः ( =स्तुतिभिर्‌ ) गावो 
न (गावा यथा हव्यानि दुग्धरूपाणि क्षरन्ति तथा ) हव्या सुषूदिम ( =हव्यानि 
ARAA: =हव्यरसान्‌ व्वत्सकाशान्नि ष्काशयामः) | देवेभ्यः ( =देवार्थं ) त्वा स- 
gare ( =्तेषां सह मादयितारं ) [ तर्थव ] त्वा ( =्त्वाम्‌ ) अस्मभ्यं सधमादे 
( >सह मादयितारं ) [ सुषूदिम =हव्यरसाव्‌ क्षारयामः ] ॥ 


सूक्तम्‌ १८८. 
अगस्त्य ऋषिः | आप्रीसूक्तमिदम्‌ | प्रथमायाः सुसमिद्वोभ्रिः | द्वितीयायास्त- 
नूनपात्‌ | तृतीयाया इड्नामकोझिः। चतुर्थ्या aie: | पञ्चम्या द्वारः | घड्या 
उषासानत्तो | सप्तम्या देव्यो होतारी | अष्टम्या भारतीळासरस्वत्यो 
देव्यः | नवम्यास्त्वष्टा | दशम्या यूपरूपो वनस्पतिः | एकाद्‌- 
श्या: स्वाहा ॥ गायत्री छन्दः ॥ 


"MOM M 


समिद्धो अद्य राजसि देवों देवे; uuu | 
दूतो हव्या कविवेह ॥ १ ॥ 
सम्‌ ऽइद्धः | अद्य | राजसि | देवः । देवैः । सहस्त्र ऽजित्‌ | 


दत: | हव्या | कविः | वह ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌, 

१. हे सहजित्‌ ( =सहस्देवेः=्योतमाने्ऋत्विग्भिः) atta: ( =मुसमिदधः= 
qz: एतन्नामको ) देवः ( =्द्योतमानस्‌) [ त्वमग्निः] Aa राजसि (>अ- 
स्मिन्दिने ईशिषे) | कविदूतः ( >मेथावी दूतः सन्‌ ) हव्या वह (=हव्यानि 
देवान्प्रति नय ) ॥ 
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११. हे पितो, या प्रकारेंक- 
रून तुज॒पासून आम्हीं, गाई हव्यें 
दुभतात याप्रमाणें, स्तोत्रांनीं gA 
दोहिलीं आहेत. देवांकारणें së. 
कारक सौंगडा [ आणि ] arzi- 
कारणें हषैकारक सौंगडा असा जो 
d, ut तुला [आम्हीं दोहिळें आहे]. 


eco 


11. Thus have we with 
hymns made thee, O Pitu, 
yield oblations even as 
cows [yield oblations]-thee 
the agreeable associate for 
the gods, thee the agree- 
able associate for us. 


११. “या प्रकारेंकरून तुला दोहून 
आम्हीं रस काहिले आहेत, आणि दे- 
ater आणि आम्हांला आनंद उत्पन्न 


सूक्त १८८. 

` ऋषि-अगस्त्य. देवता-१ स- 
मिद अभि, २ तनूनपात्‌ अग्नि 
३ zz अमि, e बहि (दभ), 
५ द्वार, © Tar आणि रात्र 
( दिवस आणि रात्र), ७ दोन 
दिव्य होते, c तिघीनणी देवी 
( भारती, इळा, सरस्वती ), 
त्वरा, 
११ स्वाहा. 

१. हे सहस्र जिकणाय्या 
[ अग्नी ], तेजस्वी [ क्रत्विजां]नीं 
चांगला पेटविलेला तेजस्वी असा 
जो d, तो आज राजा आहेस 
विद्वान्‌ दूत असा जो हूं तो हब्यें 
घेऊन जा 


१० वनस्पति (Z3), 


करणारा असा एक मित्र सिद्ध केला 
आहे.” 


Hru 188. 
To 1 Samiddha (well-lighted ) 
Agni, 2 Tantnapüt Agni, 3 


Agni called Id, 4 Barhis (the 
sacrificial grass:), 5 the Doors, 
6 Ushas and Night (the Dawn 
or Day and Night) 7 the two 
Divine Invokers, 8 the three 
Goddesses ( Bhérati, 2६6 and 
Saraswat: ), 9 Tvashta, 10. the 
wooden Post, 11 Svaha. 


1. [O Agni], well- 
kindled by the illustrious. 
pr Ta thou, the illustrious 
conqueror of thousands, ru- 
lest to-day. Do thou, the 
carry the 


wise messenger, 
oblations. 
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तनूनपादृतं यते मध्वा यज्ञः समंज्यते | 
दर्धत्सहस्त्रिणीरिष: ॥ २ ॥ 
तनू नपात्‌ | ऋतम्‌ । यते । मर्ध्वा । यज्ञः । सम्‌ । अज्यते । 
दध॑त्‌ | सहस्रणीः । इषः ॥ २ ॥ 
आज्ञुह्दानो न ईड्यो देवाँ आ वक्षि यज्ञियांन्‌ | 
अमे सहस्रसा असि ॥ ३ ॥ 
assis: । नः । $ern । देवान्‌ | आ ¦ वक्षि । यज्ञियान्‌ । 
अभे | सहस्त्रऽसाः | असि ॥ ३ ॥ 


साषायाम्‌. 

२. यज्ञ: ( =्यज्ञियः =यजनाहः ) ऋतं यते Lag गच्छते =हृविर्ददते यजः 
मानाय यजमानार्थे ) सहस्रिणी: इष: (सहस्तसंख्याकान्यज्ञानि ) दधत्‌ Gär: 
रयन्‌स्मयच्छन्‌ ) तनूनपात्‌ ( =एतन्नामको्निर्‌) मध्वा सम्‌ अज्यते (=मधुरेणाज्य- 
सोमादिद्रव्येग सम्यग्व्यक्तः क्रियते =तर्प्यते ) ॥ 

3. आजुह्वानः" ( =आहूयमान ) Zei: ( =स्तुत्यः =“इड्नामकस्‌ ”) [ त्वं ] 
यज्ञियान्‌ ( =्यज्ञाहीन्‌ ) देवान्‌ नः ( =अस्मान्‌ प्रति) आ वक्षि (=आवह) | हे 
aa, [ त्वं ] सहस्रसाः ( =सहस्रसंख्याकानां धनानां दाता) असि ॥ 


१. हें एक alam आहे. सू.१३ | विभूतिविशेषाचें नांव. ती या मंत्राची 
मं. १ याजवरीळ टीप पहा. | देवता आहे. सू. १३ मं. १ आणि 
‘eee जिंकणाऱ्या = सहस्रजित्‌. | तू. १४१ मं. १ पहा. 
हजारो Wa अथवा धनांला जिंकणारा. “दूत =! gm सू. ४४ मं. आणि 
६ चांगला पेटविलेछा ” = “[सु]स- | टीप पहा. 


~ NM 


fax. “सुसमिद्ध हैं येथे अग्नीच्या 
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२. यज्ञ करणाऱ्या यजमाना- 
कारणें हजारो अनसंपत्ति देणारा 
असा जो VEU तनूनपात्‌, याला 
मधुर Meats Tag केला आहे. 


३. [ आम्हीं ] बोलाविळेला 
असा जो स्तुस्य तूं तो पूज्य दे 
after आम्हांकडे आण. हे अम्नी, 
तूं हजारो [संपत्ति] देणारा आहेस 


CAREI 


९८९ 


2. Tanáünapát, who de- 
serves to be honoured [and] 
who bestows thousands of 
foods on the sacrificer, is 
anointed with the sweet 
oblation 

3. _ Invoked [by us] do 
thou the Praiseworthy one 
brine the adorable gods to 
us. Thou arta oiver of 
thousands [ of riches ], 
Aoni ! 


२. “ तनूनपात्‌ याविषयीं सू. १३ 
मं. २ आणि टीप पहा. 

* पूज्य = यज्ञः. हा सायणांनीं के 
लेला अर्थ वरोवर आहे असें आम्हांस 
वाटतें. सू. १०५ मं. v आणि त्याज- 
वरील भाषा पहा. 

3. “ स्तुत्य? = ` ईब्य:. ही ऋचा 
इड्‌ ? नांवाच्या अग्नीविषयीं आहे असें 
“ईड्य? या शब्दावरून समजावयातें 
ŝa’ यामधील “ई” दीर्घ आहे तरी 


€ 


चिता नाहीं. तू. १३ आणि सू. १४२ 
यांतील तिसरा मंत्र “ नराशंस अग्नी- 
विषयीं आहे. तेव्हां “ इड्‌? नांवाचा 
अग्नि आणि aud È एकच gH- 
जले पाहिजेत. ` Zei म्हणजे ' स्तुत्य ˆ 
असा AT उघड आहे, त्यापेक्षां * नरा- 
de" शब्दाचा जो “नरांनीं KAATA 
असा अर्थ करितात तो खरा आहे असं 
होतें. 
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प्राचीने बहिरोज॑सा सहस्रवीरमस्तृणन्‌ | 
यत्रादित्या विराजथ ॥ ४ ॥ 
प्राचीन॑म्‌ । वर्हिः । ओज॑सा । स॒हस्र॑ऽवीरम्‌ | अस्तृणन्‌ । 
यत्र॑ p आदित्याः | विऽराजथ ॥। ४ ॥ 
विराट सम्राट्रिभ्वीः प्रभ्वीवह्वीश्च भूयसीश्च याः | 
att घृतान्यक्षरन्‌ ॥ ५ ॥ < ॥ 
वि5राद | सम्‌ 5राटू । विऽभ्वीः । प्रऽम्तरीः । बह्वीः । च । भूय॑सीः । 
च । याः | 
Sel gat । अक्षरन्‌ ॥ ५ ॥ < ॥ 
quan हि सुपेशसाधि श्रिया विराजतः 
उषासावेह सीदताम्‌ ॥ ६ ॥ ` 
सुरुक्मे इतिं सु5रुक्‍मे । हि। सुऽपेशसा | अधि | श्रिया | विऽराजतः | 
उषते । आ । इह | सीदताम्‌ ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌ 


CaN 


४. ओजसा ( =बलेन) सहस्त्रवीरं ( =सहस्रवीरोपतं =सहस्रवीराणां यावद्रलं 
तावता बलेन युक्तं ) बहिः (न्कुशासनं ) प्राचीनं (न्प्रागग्रं यथा तथा) [ऋत्विजः] 
अस्तृणन्‌ | यत्र [ वहिषि ] हे आदित्याः ( =अदितेः पुत्राः ), [sat ] विराजथ 
(विविध राजध्वे ) ॥ 

५. या दुरः (ऱ्या द्वारो ) विराट्‌ ( =विराजः=विशेषेण राजमानाः ) सम्राट्‌ 
(saam: =संम्यम्ाजमाना) विभ्वीः (=विभ्व्यः =विशेषेण वलेन सह वतमानाः) 
प्रभ्वी: ( =्प्रभ्व्यः =प्रकर्षेण बलेन वतमाना ) बह्वीश्च ( =बह्ृत्श्ष=अनेकाश्च ) भूय- 
aa ( =भूयस्यश्च=असंख्याताश्च ) [ भवन्ति ता ] [ दुरो | घृतान्यक्षरन्‌ Lg: 
वद्रसवत्तराणि मेघोदकादीनि द्रव्याणि क्षरन्ति=्वर्षन्ति ) ॥ 

६. Bara: ( >शोभनदीप्ताभरणे ); सुपेशसा ( =सुपेशसौ-=शोभनरूपे ) [उषासा- 
नक्ता] श्रिया अधि विराजतः ( =सौन्दर्थेण अधिकं शोभेते ) [ ते ] उषासौ (-9- 
षासानत्ता=अहोरात्रे देव्यो ) इह आ[गम्य] सीदतां ( =निष्रीदताम्‌ ) ॥ | 


q 
` 
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४. वळानें सहस्रवीर असे 
दर्भ पूर्वेकडे टोकें करून आंथरळे 
आहेत; कीं ज्यांवर हे आदिस 
हो, तुम्ही विराजत आहां. 


५. विशेषेकरून राज्य कर- 
णारीं, साम्राज्य करणारीं, विभा- 
agm, प्रभावयुक्त, अनेक आणि 
असंख्य अशीं जीं द्वारे d घृत- 
स्त्राव करितात. 

६. सुंदर अळंकार घातलेल्या 
आणि रूपवती अशा ज्या [ उषा 
आणि रात्र ] या सौंदर्याने फार 
शोभतात. उषा आणि रात्र 
येऊन येथें बतोत. 


garda. ९९१ 


4. They have spread, 
points eastward, the kus'a- 
grass which in power is [as 
though] possessed of a 
thousand heroes. And on 
it you, O sons of Aditi, 
are shining. e 

5. The Doors which 
are illustrious, paramount, 
excellent, supreme, numer- 
ous and innumerable, are 
pouring out nourishments. 


6.. Well-adorned and of 


beautiful shape the Dawn 


and the Night shine ex- 
ceedingly with . beauty. 
May the Dawn and the 
Night come and sit. 


v. ही ऋचा कुशांविषयीं आहे. 
सू. १३ मं. ५ पहा. 

“आदित्य ? =‘ आदित्याः’. म्हणजे 
अदितीचे पुत्र. अथोत्‌ सविता, इंद्र, व- 


रूण इत्यादिक देव. “ आदित्य या नांवा- 


विषयीं पूर्वी पुष्कळ ठिकाणीं निर्देश 
आलाच आहे. 

८. सू. १३ मं.६ आणि तू. १४२ 
भं. ६ आणि टिपा पहा. 


“ घृतस्राव करितात’ याचा अर्थ सा- 
यण Hares” वाबंतात असा करितात. 
६. सू. १३ मं. ७ आणि टीप पहा. 
, उषा आणि रात्र '=“उषासी.? येथें 
उषाइान्दानें केवळ प्रभातकालाभिमा- 
निनी देवी घ्यावयाची नाहीं, तर दिवस 
( दिवसाभिमानिनी देवता ) असें साय- 
णांस अउसरून समजणें योग्य आहे. 
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प्रथमा हि सुवार्चसा sate देव्या कवी | 

यज्ञं नो यक्षतामिमम्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रथमा | हि | सुऽवाचंसा । होतारा । दैव्या । कवी इतिं । 
यज्ञम्‌ | नः | यक्षताम्‌ । इमम्‌ ॥७॥ 

भारतीळे सरस्वति या वः सवा Tq | 

ता नश्वोदयत Bra ॥ ८ ॥ t 
भारति । इळे । सरस्वति । याः । वः । सर्वौः । उपडबरुवे । 
ता; । नः । चोदयत | श्रिये ॥ < ॥ 

met रूपाणि हि प्रभुः पशान्विश्वान्स्समानज्ञे | 

तेषां नः स्फातिमा, यज्ञ ॥ ९, ॥ 
त्वष्टा । रूपाणि (Sigg: । पशून्‌ । विश्वान्‌ | सम्‌ऽआनजे । 
तेषाम्‌ । नः । स्फातिम आ । यज ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌. 


v. प्रथमा ( =प्रथमो=्आद्यौ=मङष्यहोतुः पूर्वभवी ) सुवाचसा ( =सुवाचसौ= 
प्रियवचनो ) देव्या ( =देवानां संबन्धिनो ) कवी ( न्मेधाविनौ) होतारा (Haare 
ज्युरोहितो ) नः ( =अस्माकम्‌ ) इमं यज्ञं यक्षतां ( =्यजताम्‌ ) ॥ 

८. हे भारति, हे इळे, हे सरस्वति, या वः सवी उपब्रुवे ( =उपेत्य uf) 
ता [ यूयं ] नः (=अस्मान्‌ ) श्रिये चोदयत ( =संपदे प्रेर्यत ) | 

भरत आदित्यः | तस्य संबन्धिनी भारती | त्रुलोकदेवता | इळा भूदेवी | सरो 
ae वा | तद्वती अन्तरिक्षदेवता इत्यभिप्रायः सायणस्य |i 

९. रूपाणि प्रभुः ( =रूपाणि प्रभविता=सूपाणां शरीराणां प्रादुर्भावयिता=उत्पा- 
दयिता) त्वष्टा (=एतन्नामको देवो) विश्रान्‌ पशून्‌ समानजे God गवादीन्‌ पशू- 
न्‌ व्यक्तीकरोति = करोति ) | [ हे त्वष्टः ], तेपां [ पशूनां ] स्फातिं (स्वि) 
नः (=अस्मदर्थम्‌) आ AT ( =ऊआनय ) ॥ 

त्वष्टा यञ्ञसाधनपात्राभिमानी देवो रूपाणि योनौ सृष्टानि रेतांसि रूपाणि कतु प्रः 
Wig | हिशब्दः श्रुद्यन्तरप्रसिद्विद्योतनार्थः | रेतसः सिक्तस्य त्वष्टा रूपाणि विकरो- | 
तीति श्रुतेः | इति सायणः ॥ , 
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७. प्रियवचन [आणि] बुद्धि- 
मान्‌ असे जे दोघे दिव्य आदि 
होते ते ह्या आमच्या यज्ञाला संपा- 
दोत. 

<. हे भारती, हे इळे, हे 
सरस्वती, ज्या तुम्हां सर्वास मी 
स्तवितों, य़ा तुम्ही सवे आम्हांला 
संपत्तीप्रत न्या. ' 

९. [ सकळ ] शरीरें [ fà- 
माण करण्याला ] समर्थे असा 
ष्टा सवे पशूला उपजवितो.- 
[तो तूं हे eer], आम्हांक- 
Rai यांची बृद्धि कर. 


वेदार्थयल्न. 


९६३ 


7. May the. prineval 
sages, the two Dwine in- 
vokers perform this our 
sacrifice. 


8. O Bharati, O Ila, 0 
Saraswat?, do you, all of 
whom I approach and 
praise, hasten us to wealth. 


9. Tvashti who makes 
the bodies has brought in- 
to existence all animals.— 
Do thou, [O 7७८७०१७], bring 
these fat unto us. 


७. सू. १३ मं. ८ आणि टीप पहा. 

“संपादोत — Tara. म्हणजे मानवी 
होत्यांप्रमाणें येऊन आमच्या यज्ञाची 
संपादणी करोत. 

€. छू. १३ मं. ९ आणि टीप पहा. 
या मंत्रावरीळ भाष्यांत सायण म्हणतात 


कीं, भारती म्हणजे AARET देवता, 
'इळा ? म्हणजे भूलोकरूप देवता, आणि 
सरस्वती म्हणजे अंतरिक्षरूप देवता. 

९, सू. १३ मं.१० पहा. 

* त्यांची = “तेषाम्‌. ? पशूंची. 
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उप स्मन्यां वनस्पते पाथो देवेभ्यः TST । 
अञ्निहेव्यानि सिष्वदत्‌ ॥ १० Il 
उप॑ p eren । वनस्पते । पार्थः । देवेभ्यः | सुज्ञ । 
असिः | हव्यानि | Razg ॥ १० ॥ 
पुरोगा अम्निदेवानाँ गायत्रेण सम॑ज्यते | 
स्वाहाङतीषु रोचते ॥ ११ ॥ ९ U 
पुरःऽगाः | अग्नि: p देवानाम्‌ । गायत्रेणं | सम्‌ । अज्यते | 
स्वाहाऽकतीषु | रोचते ॥ ११ ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌ 


१०. हे वनस्पते (=्यपाभिमानिन्‌ देव ), | त्वं ] त्मन्या ( =आत्मनव ) देव- 
म्यः (=देवानामथ ) पाथः उप सुज (=पशुरूपमन्नम्‌ उत्पादय ) | [ तस्योत्पत्तरन- 
न्तरम्‌ ] अग्निः हव्यानि ( =हवींषि ) सिष्वदत्‌ ( =स्वदुयतु=्स्वादूकरोतु ) ॥ 

११. देवानां पुरोगाः ( =पुरोगामी=पुख्यः ) अग्निः गायत्रेण सम्‌ अज्यते (>व्य- 
क्तीक्रियते=पूज्यते ), स्वाहाकृतीषु ( =स्वाहाकारयुत्तेष हविदानेपु सत्सु) [स] 
रोचते ( =अत्यर्थं दीप्यते ) ॥ 

एताः प्रयाजदेवता यज्ञावयवाभिमानिन्यः | TERI यज्ञ एव स्तूयत इति केषां- 
चिन्मतम्‌ | अग्नेरेव नामान्तरमित्यन्ये | इति सायणः ॥ 


K 


P "NES? 


Tey dnb 
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१०. हे वनस्पती, तूं देवां- 
कारणें स्वतः अन्न उत्पन्न कर. 
afa gaist गोड करील. 


११. देवांचा पुढारी अम्नि 
स्तोत्रानें अलंकृत केला आहे. 
स्वाहाकार होतांच तो अत्यंत प्र- 
काशतो. | 


१०. सू. १३ मं. ११ पहा. 

देवांछा अर्पावयाचें जें मांसरूप अन्न 
तें, यूपाछा बांधलेल्या पशूपासून मिळा- 
वयाचें; याकरितां ऋषि यूपाछाच R- 
णतो कीं, तें मांसरूपी अन्न तूं उत्पन्न 
कर. आणि यूपापासून हिरवें मांस मि- 
ळाल्यावर तें मग अश्नि शिजवून SAFT 
करील. 

११. सू. १३ मं. १२ पहा. 


९९५ 


10. Yield thou, O Va- 
naspati, of thy own accord 
the food for the gods. Agni 
shall then sweeten the 
offerings. ` 

11. Agni, the foremost 
of the gods is honoured 
with a hymn. He shines 
when oblations are given 
with Svaha. 


हा मंत्र स्वाहा ? हा जो उद्गारद्शक 
शब्द त्याच्या अभिमानी देवतेविषयीं अ- 
aam ` स्वाहा ˆ हा शब्द यांत आ- 
णिला आहे. वस्तुतः पाहिलें तर यांत 
स्तुति अग्नीचीच आहे. 

“ स्वाहाकार होतांच ' = स्वाहा 
dig. म्हणजे “स्वाहा” ! "mr! 
असा dag उच्चार करून प्रतादि- 
कांच्या आहुति अग्नीमध्यें दाकितांच- 
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सूक्तम्‌ १८९. 
अगस्त्य ऋषिः | अग्निर्देवता | त्रिष्टुप्‌ छन्दः | 
अग्ने नमं सुपथा राये अस्मान्विश्वानि देव वयुनानि विद्वान्‌ | 
युयोध्य स्मञ्ज्ञुटुराणमेनो भूयिष्ठां ते नम॑उक्तिं विधेम ॥ १ ॥ 
art | नय॑ p सुऽपथां । राये । अस्मान्‌ | विश्वानि । देव । वयुनांनि । 
विद्वान्‌ । 
युयोधि | अस्मत्‌ । जुहुराणम्‌ । एन: | भूयिष्ठाम्‌ । ते । नम:ऽउक्तिम्‌ । 
विधेम ॥ १ ॥ 
अभ्रे त्वं पारया नव्यो अस्मान्स्स्वस्तिभिराति दुर्गाणि विश्वां | 
पूश्च पृथ्वी बंडुला न॑ उर्वी भवां तोकाय तन॑याय दां योः ॥ २॥ 
अन्न emp p पारय | नव्य॑ः p अस्मान्‌ । स्वस्तिऽभेः | fW dom 
` ऽगानिं । विश्वां । 
पूः | च । पृथ्वी । बहुला । नः । उर्वी । भवं । तोकायं | तन॑याय | 
शम्‌ । यो: ॥ N 


भाषायाम्‌. 


१. हे देव ( =द्योतमान) अग्ने, विश्वानि वयुनानि विद्वान्‌ (=सर्वाणि यजन- 
कमौणि=्सवीन्‌ उपासनाप्रकारान्‌ जानन्‌ ) . [ त्वं ] सुपथा { =्शोभनेन मार्गेण ) 
अस्मान्‌ राये नय ( =स्वर्गादिधनं प्रति प्रापय ) | जुहुराणम्‌ एनः (=हिसकं पापम्‌ ) 
अस्मत्‌ युयोधि ( =अस्मत्तः पृथक्‌ कुरून्तस्मादस्मान्‌ विमोचय ) | ते ( =तव ) 
भूयिष्ठां नमडक्तिम्‌ ( =अतिप्रवृद्धां नमस्कारोक्ति=स्वुति ) विधेम ( =परिचरेम) ॥ 

उत्पथप्रतिपन्नो यो ag वापि पथः क्कचित्‌ | पन्थानं प्रतिपद्येत कृत्वा वा क- 
में गर्हितम्‌ | अग्ने नयेति सूक्तेन प्रत्यृचं जुहुयाद्‌ वृतम्‌ | AIS प्रयतो नित्यम्‌ ST- 

` तिष्टेत वानळम्‌ | इति शौनकः ऋग्विधाने ॥ 

२, हे अग्ने, नव्यः (स्तवनाहँस ) त्वम्‌ अस्मान्‌ स्वस्तिभिः ( =शो भनैरुपाये:) l 
विश्वा दुर्गाणि (=सर्वाणि पापानि) अति पारय (asi पारं नय) | च (=अपि 
च) नः (2919143 ) थ्वी (=पृथृतरा ) ager (=विस्तीर्णा ) उवा ( =दीषौ ) 
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सूक्त १८९. 
--भगस्त्य. देवता-अश्नि- 


ऋषि 
qu— E g M 
2 


~ 


१. हे देदीप्यमान अग्नी, स- | 


` कळ उपासनांतें जाणणारा असा 
जो तूं, तो आम्हांला चांगल्या मा- 
ma संपत्तीप्रत ने. नाशक T- 
पाला आम्हांपासून दूर कर. तुझी 
आम्ही अत्यंत स्तुति करूं, 

२. हे अग्नी, sa असा जो 
तूं तो आम्हांला कल्याणकारक 
उपायांनी सकळ पापांच्या पार ने. 
तूं आम्हांला विस्तीणे, मोठा आणि 
अफाट असा प्राकार हो. तूं आ- 

मच्या मुलांस आणि पुत्रांस क- 
स्याण आणि सुंख देणारा हो. 


६९७ 


Hys 189. 
To Agni. By Agastya. 
—Trishtubh. 


Metre 


1. Knowing all modes 
of worship do thou, O 
brilliant Agni, lead us to 
wealth by a good road. 
Separate from us destruc- 
tive sin. We will offer 
exceeding praise to thee. 

2. O Agni, do thou, 
who deservest to be prais- 
ed, take us safely across all 
dangers by auspicious 
means. Be thou tous a 
great, long and extensive 
fortress, [ and ] a source 
of happiness and prospe- 
rity to our children and 
our sons. 


१. “ सकल उपासनांतें जाणणारा - 
* विश्वानि वयुनानि विद्वान्‌. म्हणजे उ- 


पासना करण्याचे जे निरनिराळे प्रकार, 


ते ज्याला ठाऊक आहेत असा. 
* संपत्तीप्रत = राये. 


«E सूक्त अति प्राचीन काळापासून . 


फार प्रसिद्ध आहे. ` ऋग्विधान ? या 
नांवाच्या ग्रंथांत शोनक म्हणतात कीं, 
वाइट मार्गास ठागळेला, अथवा मार्गापा- 
ga भ्रष्ट झालेला, अथवा ज्याणें निश्च 
कमे HS ARS असा कोणी 'अग्ने नय” 
हैं सूक्त म्हणून प्रत्येक RAST तुपाची 


आहुति देईल, आणि नित्य नियमाने 
जपेल अथवा अग्नीची उपासना करील, 
तो पुनः मार्गाप्रत पोहचेल. शिवाय T- 
हिल्या पांच ऋचा ध्रावणींत म्हणतात, 
आणि पहिली आगि दुसरी ह्या ऋचा 
अष्टमीश्राद्धांत म्हणण्याची चाल आहे. 

“प्राकार हों? =  पूभेव.' म्हणजे 
विक्रा हो, तट हो. 

तुळाभार करितात त्यांत या मंत्राचा 
पाठ म्हणतात. 

वृत्तासाठी * gar ? असें म्हणावें. 
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अभ्रे खमस्मद्युयोध्यमींवा अन॑प्नित्रा अभ्यमन्त कृष्टीः | 

"पुनरस्मभ्यं सुविताय देव क्षां विश्वेभिरमृतेभिर्यज्ञत्र ॥ ३ ॥ £ 

ad । त्वम्‌ । अस्मत्‌ । युयोधि । अमीयाः । अनंम़्रिडत्राः । अभि। | 
अम॑न्त । कृष्टीः । 

gd: । अस्मभ्य॑म्‌ | सुविताय॑ । देव । क्षाम्‌ । विश्वेभिः । अमृतेभिः । 
यजत्र ॥ ३ ॥ 


Eni 


(=माकारः=संरक्षणसाधनं ) भव | तोकाय तनयाय [च] ("अपसलेभ्य: पु. 
त्रेभ्यश्व ) शं योः (ad कल्याणं च) [ भव ] ॥ 

पूश्च पृथ्वी बहुळा न siaa Sal मही न आयस्यनाधृष्टो पीतये पूर्भवा GC 
तभुजिः ( ऋ. ७.१५.१४) तस्य च अधाधुना हे ag अनाधृषटोऽप्रतिधर्षणीयस्त्वं 
नोऽस्माकं BHAT gt रक्षणार्थ मही महत्यायसा निर्मिता शतभुजिरत्यन्तं विस्तृ- | 
ता शतगुणा पूः पुरी | तद्रक्षासाधनभूतप्राकारादिवी पूरूच्यते | भव | यथायसा ` 
निर्मिता पुरी तद्रक्षासाधनभूतप्राकारादिवी झातरुभ्यो भीतानक्षति तद्दराक्षसेम्यो 
भीतानस्मान्‌ पाहीत्यर्थः | इति भाष्यमठुसंधेयम्‌ || 


भाषायाम्‌ 


3. हे अग्ने, त्वम्‌ अस्मत्‌ (=अस्मत्तः) अमीवाः (=व्याधीन्‌ ) युयोधि (=पृथः 
कुरू) | [ ता अमीवा ] अननग्नित्राः कृष्टीः (=अग्निनापालयिताः प्रजाः=अनग्निपा- 
feat जनान्‌ ) अभिअमन्त (=अभिभवन्दुन-अभिभवितुमह न्ति) | पुनः (=अ- 
पि ठु) हे देव (qum) यजत्र (Hada ) [ अग्ने ], विश्वेभिः (>सर्वें:) अ- | 
मृतेभिः (=अमृतेः=अमरेदेवैः सह ) अस्मभ्यं सुविताय (=अस्मदथं शोभनफलाय ` 
=अस्माकं कल्याणाय ) क्षां (=भूमि प्रति) [ आगच्छ] ॥ 


>.» H 
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३. हे अग्नी, d आम्हांपासून | 


व्याघींला काढून टाक. ज्यांचें र- 
क्षण अप्लनि करीत नाहीं सा लो- 
कांस [ व्याधींनीं ] पीडावें. तर 
आमचें कल्याण व्हावें म्हणून, हे 
पूजनीय [ आणि ] दैदीप्यमान 
[añ ], d सकळ अमरांला घे- 
ऊन भूमीवर [ये ]. 


वेदारथैयल्न. 


९९९ 


3. Remove from us, © 
Agni, [all] diseases. They 
should distress those men 
who are not protected by 
Agni. On the contrary 


| [ come thou ] to the earth 


with all the immortals for 


| our welfare. 


३. “ज्यांचें रक्षण xo. म्हणजे तूं | त्या आम्हांस रोगाचा उपद्रव होऊं नये... 


आमचें रक्षण करितोस अशी प्रसिद्धि 
आहे त्यापेक्षां qt आश्रित जे आम्ही 


अग्नीचे जे अनाश्रित यांस व्हावा. 
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पाहि नो अग्रे पायुधिरजञखैरूत प्रिये सदन आ दंशकान्‌ । 
al D a 


मा ते भयं stat यविष्ठ नूनं विदन्मापरं deeg e ॥ 
` पाहि | नः । अग्ने । पायुऽभिंः perte । उत । प्रिये । सद॑ने । 


Medi dss 2 mU ¢ , 


आ । शुशुक्वान्‌ । 
मा । ते । भयम्‌ | जरितार॑म्‌ । यविष्ठ । नूनम्‌ । विदत्‌ । मा । अपरम्‌ I 
सहस्वः ॥ ४ ॥ 


मा नों ata gat अघायाविष्यवे रिपवे दुच्छुनायै 
मा दखते दाते मादते नो सा रीषते सहसावन्परा FENY II? o 
मा । नः । अग्ने । अर्व | ga: अघायं । अविष्यवें । रिपवे । दुच्छुनायै । 
मा | दत्वते | दश॑ते । मा । अदतें । नः । मा । रिष॑ते | सहसाऽवन्‌ । 
परां। दा: ॥ ५ ॥ १० ॥ E 


भाषायाम्‌. 

४. हे अग्ने, नः (AHA) eru पायुभिः (=अविच्चछिन्नैः संरक्षणप्रकारैः) 
पाहि (qeg) उत (-अपि च ) शुशुक्वान्‌ (=अतिशयेन दीप्तिमान्‌) [सब्‌] 
प्रिये सदने (saa प्रियभूते यागगृहे) आ[सीद=आगत्य निषीद] । हे यवि 
=अतिशयेन तरूण), ते जरितारं (स्तोतारं ) भयं (=भीतिर्‌) नूनं मा विदत्‌ 

(ssa मा प्राप्नोतु ) [ तथैव ] हे सहस्वः (<सहस्वन्‌-बलवन्‌), अपरं मा [विदत्‌] ` 
(=अपरस्मिन्‌ दिने श्रोपि मा प्राप्नोतु ) ॥ 

५. हे अग्ने, नः (=अस्मान्‌) अघाय (=हिसकाय) मा अव सृजः (=मा-त्याक्षीः) 
अविष्यवे (=भक्षयितुम्‌ इच्छते ) रिपवे ( >शत्रवे ) दुच्छुनायै (R) [च] [ माव ` 
सुज: ] | दत्वते (=दन्तवते ) दशते ( =खादते सपीदये ) [च] मा [परा दाः] ` 
wed (=अदन्तकाय=्ङ्गादिभिीतिने ) नो मा [परा दाः] [ अपि च] हे सहः ` 
सावत्‌ ( =सहस्विन्‌ बलवन्नम्ने ), रिषते (5हिंसकाय तस्करराक्षसादये ) मा पणा ` 
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e. हे अमी, तूं आम्हांस अ- 
विच्छिन्न पाळनांनीं संभाळ, आणि 
देदीप्यमान होत्साता प्रिय घरांत 
[aa]. हे अत्यंत तरूण [अग्नी], 
तुझ्या AIS आज भीति प्राप्तन 
होओ,[आणि] हे वळवान [ertt] 
उद्यांहि [ प्राप्त ] न [ होओ ]. 

५. हे at, d आम्हांला 
हिं्काच्या स्वाधीन, खाऊन टा- 
कणाऱ्याच्या स्वाधीन, शत्रूच्या स्वा- 
dia [ अथवा ] क्लेष्टयाच्या स्वा- 
धीन करूं नको. आम्हांला दांत 
असणाऱ्याच्या, आणि दंश कर- 
णाऱ्याच्या हातीं देऊं नको. दांत 
नसणाऱ्याच्या हातीं देऊं नको, 
हे बलवान्‌ [ अग्नी ], नाशकाच्या 
हातीं देऊं नको. 


वेदार्थयत्न. ie 


4. Protect us, O Agni, 
with uninterrupted protec- 
tions, and do thou the most 
brilliant one [sit down] 
in [thy ] dear home. May 
terror never touch thy sing- 


er to-day, O most youth- ` 


ful [ Agni], nor [touch 
him] tomorrow, O mighty 
one ! ! 

5. Do not, O Agni, 
abandon us to the noxious, 
to him who consumes, to 
the enemy, to the hater. 
Do not give us away to 
him who has teeth, to him 
who stings nor to him who 
has no teeth, nor O mighty 
Agni, to him who injures. 


v. “ अविच्छिन्न पालनांनीं = अ- 
जले: पायुभिः’; म्हणजे ज्यांचा नाश 


कधीं कोणीहि करूं शकत नाहीं अशा? 


रक्षणप्रकारांनीं, 
* प्रिय घरांत = प्रिये सदने. 
यज्ञ करितात त्या मंडपांत. 


2 


जेथें 


Q1 


* अत्यंत तरुण ' >' यविष्ट. तू. २२ 
मं. १० आणि टीप पहा. 

७. “दांत quur हातीं = 
‘aad. म्हणजे दांतांनीं नव्हे, तर 
शिंगांनीं मारणारे जे प्राणी त्यांच्या 
स्वाधीन. 


fa 
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वि घ लावा ऋतज्ञात यंसट्रणानो dë तन्‍्वे३वरूथम | 
विश्वाद्रिरिक्षोरूत at निनित्सोरभिहुतामसि हि देव विष्पट्‌ ॥६॥ 


बि । घ॒ । त्वाऽवांन्‌ RISSA ped । गुणानः । अभे । gg 


वरूथम्‌ | 
Rata | RRA: । उत । वा । निनित्सोः | अभिऽहुतांम्‌ । असिं । 
हि । देव । विष्पट्‌ ॥ ६ ॥ 
त्वं at अप्र उभयान्वि विद्वान्वोषि प्रपिखे मनुषो यजत्र | 
अभिपित्वे मनवे शास्यों भूम में जेन्यं उशिग्भिर्नाक्रः ॥ ७ ॥ 
त्वम्‌ | तान्‌ । अग्ने | उभर्यान्‌ । वि । विद्वान्‌ । वेषिं । प्रऽपित्वे । म- 
उषः । यजत्र । ` 
अभिऽपित्वे । मन॑वे । are: । भूः । मर्मृजेन्यः । उडिक्‌ऽभिः । न। 
am: ॥ ७ dI E 


भाषायाम्‌. 


६. हे ऋतजात (यज्ञाय जात ) अग्ने, त्वावान्‌ (त्वया तद्वानूऱ्त्वद्रक्तो ) U- 
णानः (Rad कुर्वन्‌=्तव स्तोत्रं कृत्वा ) तन्वे (=आत्मने=स्वात्महितार्थ ) विश्वादू 
(=सर्वस्मात्‌ ) रिरिक्षोः ( =हिसितुमिच्छोः) उत वा (=अथवा) निनित्सोः 
(=निन्दिवुमिच्छतो ) वरूथं (=रक्षकं कवचं ) वि च यंसत्‌ (=वियच्छेत्‌ १ 
यच्छेत्‌ खलुन्मयन्तु समर्था भवति ) ¦ हि (नयस्मात्‌ कारणात्‌ ) हे देव (च्द्योत- 
मान), [ त्वम्‌] अभिदुतां ( स्कुटिलं कुर्वतां द्विषां) विष्पट्‌ असि (-विशेषेण St 
विशेषेण बाधकोसि ) ॥ 

७. हे यजत्र अग्ने (=हे यजनीय अग्ने ), तान्‌ उभयान्‌ विद्वान्‌ (स्देवान्‌ मठु- 
्यंशरेत्युभयजनान्‌ जानन्‌ ) प्रपित्वे (=प्रातःकाले ) मठुषः ( =मउष्यान्‌) वि वेषि 


(विविधं गच्छसि=भिन्नभिन्नमतुष्यान्‌ प्रति गच्छसि )। अभिपित्वे (=सायंकाळे ) ` 


अक्र: (=शत्रृणामाक्रमिता ) [ त्वं ] मनवे are: (न्यजमानाय eda: ) उशिग्भिः 
मभृजेन्यो न (=ऋत्विग्भिश्च परिचरणीयो ) भूः (भवसि) o 7 
^ > 
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६. हे यज्ञासाठी निर्माण at. 
लेल्या अग्नी, तुझा भक्त तुझी स्तुति 


करून आपणासाठी प्रत्येक घातेच्छू 


आणि निंदेच्छूपासून रक्षण RT- 
vii कवच मिळविंण्याला समर्थ 
होय. कारण कीं हे द्योतमान 
[ अग्नी ], d दृष्ट जनांचा संहार 
करणारा आहेस. 

७, हे पूजनीय अमी, d 
[देव आणि ager] या दो- 
नहीं लोकांस जाणणारा होत्साता 
प्रातःकाळी मडुष्यांप्रत येत अस- 
तोस. पराक्रमी तूं संध्याकाळीं 
ऋत्विजांनी जसा उपास्य असतोस 
तसा यजमानाला स्तवनीय अस- 
तोस. 


६. “ हे अग्नी, तुझा भक्त जो असेल 
त्याणें तुझी स्तुति केली म्हणजे सर्व नाश- 
कांपासून आणि सव ARTEA रक्षण 
करणारें कवच जणं AMT घातल्याप्रमाणें 
त्याचें रक्षण होत end. 

वृत्तासाठीं “तुआवान्‌ ' व qae? 
असे म्हणावें. 

७. 7 देवांस आणि AIAN जाण- 


वेदार्थयल. 


१००९ 


6. O Agni bom for 
[promoting ] sacrifice, thy 
servant praises [ thee ] and 
is able to obtain for him- 
self protection from every 
evil-minded [and every] 
evil-tongued person. For 
thou, O brilliant [Agni], 
art the destroyer of the 
wicked. 


7. Knowing both the 
races (gods and men ) thou 
comest, O adorable Agni, 
to men in the morning. In 
the evening thou, the vic- 
tor, becomest the object 
of praise to the sacrificer 
as thou [ art ] the object of 
worship to the priests. 


णारा असा जो err तो सकाळीं स्व 
मनुष्यांचे घरीं येतो, आणि संध्याकाळीं- 
हि तो येतो; आणि त्याचें स्तोत्र यजमान 
करितो आणि ऋत्विज त्याची सेवा क- 
रितात.? असा भाषांतराचा भावार्थ. T- 
थापि ‹ तान्‌ उभयान्‌ विद्वान्‌? आणि 
‘qfaia: उशिग्भिः न अक्रः? इतके 
शब्द कठिण आहेत. 
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अवोचाम निवचनान्यस्मिन्मानस्य सनः deut aN | 
वयं weuuWür सनेम विद्यामेषं वजने जीरदानम ॥८॥११॥ 


अवोचाम | निऽवचनानि | अस्मिन्‌ । मानस्य । g3: l सहसाने । ` 


SEL 
व॒यम्‌ | स॒हस्र॑म्‌ । ऋषिंऽभिः । सनेम । विद्याम॑ । इषम्‌ । वृजन॑म्‌ । 
जीरऽदॉडम्‌ ॥ < ॥ ११ ॥ 
भाषायाम्‌. 


<. [ अनेन प्रकारेण ] मानस्य Q3: ( =्माननामकस्योपासकस्य पुत्रः ) [अहम्‌] 
अस्मिन्‌ सहसाने ( =शत्रणामभिभवितरि ) अग्नी ( =तस्यार्थं ) निवचनानि (=g- 
तानि स्तोत्राणि ) अवोचाम ( =प्रावादिष्म=्प्रावदम्‌ ) | वयम्‌ ऋषिभिः ( =सू- 
क्तकर्तृभिद्वीरा ) सहखं [ धनं ] सनेम ( =संभजेमहि ) | [ वयम्‌ ] इषम्‌ ( =अन्नं) 
aad ( =बळं ) जीरदाउुं ( =क्षिप्रधनं ) [ वीरं=पुत्रं च ] विद्याम ( =ळभेमहि )॥ 


सूक्तम्‌ १९०. 
अगस्त्य ऋषिः | वृहस्पतिदैवता | त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
अनर्वाणं gui मन्द्रनिहं वृहस्पति वर्धया नव्यमर्के: | 
गाथान्यः; सुरूचो यस्यं देवा आंशुण्वान्ति नवमानस्य सता; ॥१॥ 
अन॒ौणम्‌ p वृषभम्‌ । मन्द्रऽजिद्वम्‌ । बृहस्पतिस्‌ । वर्धय | aA | 
अर्कैः । 
गाथान्यः | SET: | Fe | देवाः | आऽशुण्वान्ति | नव॑मानस्य | 
मतों: ॥ १ ॥ 
भाषायाम्‌ 


. १. अनवीणम्‌ ( अप्रत्यतं-केनापि प्रतिकूळेनाप्राप्तं ) वृषभं ( =व्ृषणं=नित्य- 
युवानं ) मन्द्रजिह्णं ( =्मादकवचनं=्मधुरवाचं ) नव्यं ( =स्तुत्यहे ) बृहस्पति ( =A- 


aa पाळवितारमेतन्नामकं देवम्‌ ) अर्कैवैर्थय ( =स्तोत्रैः संतोषय ) | गाथान्यः 1 
( =लतोत्रनायकस्य ) सुरूच: ( =शोभनदीष्ठिमतो ) यस्य नवमानस्य ( =स्तुवानस्य= ` 


$ 
` 
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<. [या प्रकारेकरून ] या 
पराक्रमी अग्नीप्रीयर्थ मी मानाच्या 
gari स्तोत्रें म्हटळीं आहेत. आ- 
म्हांला ऋषींच्या . योगेंकरून स- 
हस्र [war] लाभ होओ. 
आम्हांला अन, वळ, [ आणि ] 
लवकर संपत्ति मिळवून देणारा 
पुत्र, यांची प्राप्ति होओ. 


८. “ मानाच्या galt’? = “ मानस्य 
ga." म्ह्णजे मानऋषीचा वंशज जो या 
AMA कर्ता त्यागे. सू. १ Let. ११आणि 
सू. १६९मं.८ आणि त्याजवरील टीप पहा. 

* ऋषीच्या योगेंकरून = ऋषिभिः.” 


सू त्त १९,०. 

ऋषि- अगस्त्य. देवता- F- 
हस्पति. वृत्त-त्रिष्टभ्‌. 

१. [8 होया], अजिंक्य, 
अजर, सुवचन,[आणि] oa असा, 
जो वृहस्पति साळा d स्तोत्रांनीं 
संतुष्ट कर. जो स्तोत्रनायक, सुदी- 
स्षिमान्‌ [ वृहस्पति ] स्तवन करूं 
लागला म्हणजे देव [ आणि ] 
मत्यै हे स्तब्ध होऊन. ऐकितात. 


वेदार्थयल. 


१७०९ 


8. [Thus]have I the 
son of Mina sung these 
hymns in honour of this 
victorious Agni. May we 
attain to thousand-fold 
[ wealth ] through the 
Sages. May we obtain 
food, strength, [and] a 
son that shall quickly 
make us rich. 


म्हणजे जे ऋषि (अथवा कवि) हें 
सूक्त आम्हांवरोवर म्हणावयास लागले 
आहेत त्यांच्या योगेंकरून. ८“ मंत्रांच्या 
योगेंकरून ^ असा .सायण अर्थ करितात 
त्याळा प्रमाण दिसत नाहीं. 


Hyun 190. 

To Brihaspati (the presiding 
deity of Prayer ). By Agastya. 
Metre—Trishtubh. 

1. Delight with hymns 
Brihaspati, who is irresis- 
tible, ever young, sweet- 
tongued, [ and ] worthy of 
being praised ; whom the 
gods [and] the mortals 
hear when he, the leader 
of hymns, and bright in 
appearance, sings the 
EE लीत. 


१. ‹ बृहस्पति * म्हणजे स्तोत्राची दे- | में. 3 आणि सू. १०७ मं. १७ आणि 


वता, अथवा स्तोत्ररूपच देवता. सू. १४ 


त्यावरील टोप पहा. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
१००६ ऋग्वेद, [अ०२.अ०५.व.१२.- 


तमत्विया उप वाच॑ः सचन्ते सर्गो न यो देवयतामस॑जि | 
वृहस्पतिः स ह्यञ्जो वरसि विभ्वाभवत्समृते मातरिश्वा ॥ २ ॥ 
तम्‌ | ऋत्वियांः (ad । वाच॑ः । सचन्ते । सैः । न । यः | देवऽ- 
यताम्‌ | adfa 
बहस्पातिं: । सः । हि pere: । atif । विऽभ्वां । अभ॑वत्‌ । सम्‌ । 
ऋते | मातरिश्वा ॥ R ॥ 
स्तोत्राणि गायतो ) [ वृहस्पतेः--वृहस्पातें =बहृस्पतेर्वचनानि ) देवा मतीः ( =देवाश्च 
aata ) आश्ण्वन्ति ( =सादरं शृण्वन्ति ) II 
भाषायाम्‌. 


२. तम्‌ ऋत्वियाः ( =ऋतुसंवन्धिन्यः =कालेकाले जाता ) वाचः ( =स्तुतय ) 
उप सचन्ते ( =उपेत्य सेवन्ते ) | यो [ वहस्पतिर्‌ ] देवयतां सर्गो न असर्जि (=दे- 
वान्‌ इच्छतां जनानांस्स्तोतृणां सार इव सुज्यते=जातोस्ति) | वरांसि अज्ञः (=? ते- 


जांसि प्रादुभौवयत्‌ ) स विभ्वा (=महान्‌ ) मातरिश्रा बृहस्पतिः ऋते (-यज्ञे ) सम्‌ | 


अभवत्‌ ( =संभूतः ) ॥ 

यः स्तोतृणां सारभूतोजायत यश्च वृत्रहननेन तेजांसि प्रादभावयति यश्च यज्ञे 
मन्बरूपेण संभूतः स बहस्पतिः सर्वेः कालेकाले स्तोत्रेण सतयत इति भावः || 

एषा vam दुःखेन बुध्यते | तथा सायणेनापि कथंकथमपि व्याख्याता | तदे- 
वम्‌ | तं वृह्स्पतिमृत्विया वर्षतुंसंवन्धिन्यो वाचो माध्यमिका उप सचन्ते | समीपे 
सेवन्ते | यः सर्गो न | उदकस्य ert ॥ न शद्दोप्यर्थे || देवयतां देवानिच्छतां 
यजमानानामसरजि फलम्‌ | यद्वा देवत्वमिच्छतां मडप्याणामसार्जि सृष्टवान्वृष्ट्युदकम्‌ 
यद्वा ऋत्वियाः प्राप्रकालीना वाचो होत्रादिप्रेरिता वाच उप सचन्ते ते यः सगो न 
. उदकसष्टिरिव सः स एव वृहस्पतिरज्ञो हि | व्यञ्जकः खल | तरिमिन्वर्षति सर्वे 
भवन्ति | अत एव विभ्वा fayatat मातरिश्वा वृष्टिनिर्मीतयैन्त रिक्षे चेष्टमानो 
वायुसदृशो वा वरांसि वरणीयानि' वृष्ट्यादिफलानि संपादयन्‌ ऋत उदके निमि- 
्तभूते सति समभवत्‌ | संभूता | अथवा अञ्जो यज्ञियानां aR मातरिश्वा फ- 
oer निर्मातेरि | यज्ञे श्रसिता वर्तमानः स वृहस्पतिकेते यज्ञे निमित्तभूते सति 
वरांसि वरणीय/नि हवींषीच्छन्‌ विभ्वा विभुः समभवत्‌ | eft I 
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२. याला नियमित वेळीं A- 
णाऱ्या स्तुति aaa. जो देव- 
भक्तांचा सार जणुं जन्मला. तो 
महान्‌ मातरिश्वा वृहस्पति तेजांला 
प्रगट करणारा होत्साता यज्ञांत 
उत्पन्न झाला. 


१००७ 


2. Upon Hin wait 
praises offered at regular 
times, who was born as it 
were the quintessence of 
devout men. That vast 
Mátaris'và Brihaspati, who 
manifests all the lights, 
was born in worship. 


२. भावार्थः “जो बृहस्पति म्हणजे 
केवळ स्तोते जनांचें सार होय, जो वृत्रा- 
दिकांला मारून सूर्यादिकांचीं qst प्रगट 
करितो, आणि जो मन्लरूपानें यज्ञांत 
जन्मला, त्या वृहस्पतीची सेवा स्तुतिरूप 
वाणी नेमलेल्या वेळीं नित्य करितात.” 

* देवभक्तांचा सार जणुं जन्मला '= 
* सर्गो न यो देवयताम्‌ असार्ज.? म्हणजे 
जो स्तोत्यांचें ( ऋषींचें ) जीवनच जणुं, 
प्राणच जणुं, तत्त्व कीं काय, असा 
होय. बृहस्पति ज्यापेक्षां सतोत्ररूप देवता 
होय, त्यापेक्षां तो giel? सार होय असें 
म्हणणें स्वाभाविक आहे. बृहस्पति उ- 
त्तम स्तोता अशी प्रसिद्धि आहेच. 


“ quur बृहस्पति. मातरिश्रा हैं. 


जसें अम्नीचें विशेषण तसेंच वृहस्पति 
अथवा ब्रह्मणस्पति याचेंहि आहे. TE 


मं. ४ आणि त्याजवरील टीप पहा, 

* तेजांला प्रगट करणारा = अज्जो 
वरांसि.? हे शब्द कठिण आहेत. “अज्ञ! 
म्हणजे AAR? अथवा प्रादुभीव कर- 
णारा असा जो अर्थ तो सायणाइसार 
केला आहे. पण त्याला दुसरें प्रमाण 
पाहिजे. शिवाय “ वरांसि? ही द्वितीया 
षष्ट्यर्थी ध्यावी लागते ही तरी मोठी अ- 
डचण नाहीं, तरी कांहींशी अडचण 
खरीच. आतां वृहस्पति तेजांला FAN- 
दिकांपासून get करितो याविषयीं सू.६२ 
मं. 3 आणि त्याजवरील टीप पहा. 

“यज्ञांत उत्पन्न झाला '=* ऋते सम्‌ 
अभवत्‌.? हें उघडच आहे, कारण यज्ञ 
जर नाहीं, तर मंत्र नाहीं आणि मंत्र नाहीं 
तर मंत्राभिमानी बृहस्पति देवहि नाहींच. 
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उपस्तुति नमस उद्यति च श्लोके यंसत्सवितेव प्र बाह | 
अस्य क्रत्वाहन्योश यो अस्ति मृगो न भीमो अरक्षसस्तुविप्मान्‌॥ ३ 
उपऽस्तुतिम्‌ | THA: | उत्‌ऽयतिम्‌ । च । छोकम्‌ । यंसत्‌ | सवि- 
ताऽइव । प्र । वाहू इतिं | 
अस्य (sl | अहुन्यः । यः । अस्ति । मृग: ॥ न । भीमः । अर- 
ad: । gR ॥ ३ ॥ 
अस्य श्लोकों दिवीयते प॒थिव्यामत्यो न यंसद्यक्षभुद्विचेताः | 
म्रगाणा न हेतयो यन्ति चेमा बृहस्पतेरहिमायाँ अभि द्यून्‌ lle I 
अस्य | छोकः | दिवि । ईयते । पृथिव्याम्‌ p अत्यः | न । यंसत्‌ । 
यक्षऽभुत्‌ | saat: 
म॒गाणांम्‌ । न । हेतर्यः | यन्ति । च॒ । इमाः | वृहस्पतेः । IRSA- 
यान्‌ । अभि । द्यून्‌ ॥ ४ ll 


भाषायाम्‌. 

3. सवितेव वाहू ( =सविता यथा स्वकीयान्‌ किरणरूपान्‌ बाहून्‌ प्रयच्छति 
qur) [ बृहस्पतिः] उपस्तुतिं (स्तोत्र ) नमस उद्यतिं शोकं च ( =्नमस्कारस्य 
उद्धरणं प्रदानं Wed च ) प्र यंसत्‌ ( =प्रयच्छतुन्प्रेरयतु ) | अहन्यो योस्ति ( =दि- 
वससंबन्धी भूर्यैूपोश्चो योस्ति) [ सः ] ema ( =भद्रस्य ) अस्य [ वृहस्पतेः ] 
क्त्वा (=क्रतुना=्सामर्थ्येन ) मृगो न भीमः (=g इव भयानकः ) सन्‌ तुविष्मान्‌ 
(=प्रंबलो ) [ भवति ] ॥ SA 

४. अस्य [बहस्पतेः] शोक: ( >वृहस्पतिना कृतं स्तोत्रं ) दिवि पृथिव्यां ( =at- 
वापृथिव्योर्मध्ये ) ईयते (=त्वरया गच्छति ) | यक्षत्‌ ( =हविरादिकं दधानो ) 
विचेताः ( =विशिष्टप्रज्ञायुक्तः) [स ओकः] अत्यो न (अश्व इव) यंसत्‌ | 
( न्प्रयन्तु THAT गन्तुं od भवति) | मृगाणां हेतयो न (=? मृगेषु प्रेरिता हेतयः 
अस्राणीव ) sus बृहस्पतेः ( =बुहस्पतेरिमाः स्तुतिरूपा हेतयोपि ) अहिमायाव्‌ 
ag अभि ( -महाप्रज्ञान्‌ बुप्रदेशान्‌ प्रति ) यन्ति (=गच्छन्ति) ॥ 

सर्वस्तोतृणां सारभूतेन बृहस्पतिना कृतं स्तोत्रे तेनेव दत्तं हविरादिक गृहीत्वा 
वेगवानश्र इव अथवा मृगेषु प्रेरिता व्याधादीनां हेतय इव द्युलोकस्थितान्‌ महाप्र- 
ami देवान्प्रति गच्छतीत्यभिप्रायः ॥ 
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३. सविता जसा आपले arg 
[ प्रेरितो ] तसा [ बृहस्पति ] 
स्तुति, आणि नमस्काराची आहुति 
आणि स्तवन हीं प्रेरो, दिनसंबंधी 
जो [ अश्व ] आहे तो या कल्या- 
णकारक [ वृहस्पतीं]च्या पराक्रमें- 
करून भयंकर मृगाप्रमाणें बलवान्‌ 
होतो. 

४. ह्याचा गीत द्युळोकीं [आ- 
णि ] एथिवीवर धांवतो. हवि धा- 
रण करणारा [ आणि ] अति डु 
द्विमान्‌ असा याचा गीत घोड्या- 
प्रमाणें wid armat. gear अ- 
aiqi वृहस्पतीचींहि अस्त्रे, म- 
ags द्युप्रदेशांप्रत जात असतात, 


3. याचा भावार्थ असा दिसतो कों, 
“सूर्यं जसा आपले किरण अत्यंत दूर 
अंतरावर एका क्षणांत पोहचवितो, A- 
प्रमाणें बृहस्पति उपासकांनीं देवांम्रीत्यर्थ 


HIS स्तुति, उपासना आणि गुणव-, 


णैना हीं देवांप्रत एकदम पाठवून देओ- 
त्याचा पराक्रम लहान नाहीं, तर आ- 
काशामध्यें सूर्य जो एकाद्या महा सिहा- 
प्रमाणें पूर्वेकडून पश्चिमेकडे उडी मारितो 
तो याच्याच पराक्रमानें मारीत असतो.? 

-“ दिनसंबंधी अश्च '= ` अहन्यः?. 
सू. १६५ मं. ५ आणि त्यावरील टीप 
पहा. 


< we S BY SESSILIS 


KOE 


3. May he send forth 
the praise, the offering of 
obeisance and the hymn 
even as Savità [ sends 
forth ] his arms. By the 
power of this beneficent 
one the Diurnal [ Horse ], 
which is formidable like 
the lion, is mighty. 


4. His hymn runs 
through heaven, through 
arth. Like a swift steed 
it can stretch, carrying 
oblation, and pious. Like 
shafts of wild beasts, these 
of Brihaspati run towards 
the celestial regions of 
great wisdom. 


AS AT 


v. “बृहस्पतीनें HSS देवांचें स्तोत्र 
त्याणें अर्पिलेळें हवि घेऊन एकाद्या वेग- 
वान वारूप्रमाणें पृथिवी आणि स्वर्ग 
यांवर चढते; d एकाद्या व्याधानें श्रा- 
पदावर . फेकिलेल्या वाणांप्रमाणें स्वर्गी 
असणाऱ्या महाप्रज्ञ देवांप्रत धांवतें.? 
` मृगांच्या शास्त्रांपरमाणें ? = * मृगाणां 
न हेतयः’. ही षष्टी किंचित्‌ विलक्षण 
आहे, पण दुसरा चांगला निर्वाह दिसत 
नाहीं 
महाप्रज्ञ = अहिमायान्‌.?  अहि- 
माय” शब्द्‌ कठिण आहे. सायणांनीं 
निरनिराळ्या ठिकाणीं निरनिराळा अर्थ 
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ये त्वा देवोखिकं मन्यमानाः पापा भद्रमुपजीवन्ति get: | 
न दूढचेरअनुं ददासि वामं वृह॑स्पते ada इत्पियारुम्‌ ॥५॥१२॥ 
ये | त्वा । देव । उस्त्रिकम्‌ । मन्य॑मानाः । पापाः । भद्रम्‌ । उपऽजी- 
afa । पत्रा: | 
न । दु:ऽध्यें | अङं । ददासि । वामम्‌ । वृहस्पते । चर्यसे । इत्‌ । 
पियारुम्‌ ॥ ५ ॥ १२ ॥ 
aad: सयवसो न पन्थां दर्नियन्तुः परिप्रीतो न मित्र: | 
AAMT अभि य चक्षत ATSITTAT अपोणवन्तों अस्थः ॥ ६ ॥ 
asia: | gs: । न । uem: । दुःऽनियन्ठुः । परि ऽप्रीतः 
न । मित्रः । 
अनर्वाणेः | अभि p ये । चक्षते । नः p अपिंऽदृताः | अप5ऊर्णुवन्त:। 
ST: ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌. 
५, हे देव [ वृहस्पते ], ये qe: ( =वलवन्तः ) पापाः ( =पापबुद्धयः ) [पुरु 
घा] भद्रं ( =्क्रल्याणं ) त्वा ( =त्वाम्‌ ) उखिकं ( =्कुत्सितमनड़ाहं ) मन्यमाना 


उपजीवन्ति ( न्पाणन्तिःआयुरव्ययं कुवन्ति) [ तस्मै ] दुर्ध्ये (-m Caen ` 


जनायत्तेभ्यो दुबृद्धिभ्यो जनेभ्यो ) न वामम्‌ अङ॒ददासि ( >छुख न प्रयच्छसि ) | 
हे बृहस्पते, पियारुं चयसे इत्‌ ( =हिसकं त्वं EUIS) |! 

६. [ हे बहस्पते, त्वं ] सुप्रैतुः सूयवसो न पन्थाः [ भवसि ] (gaang 
सुट्टतृणवान्मार्गं इवासि) [afta] दुर्नियन्तुः परिप्रीतो मित्रो न [ भवसि ] 
(=दुनिवार्यः असन्तसंतुष्टः सखेवासि ) | अनर्वणः ( =केनापि 
तिगता) ये [ ? जना ] नः अभि चक्षते (=अस्मान्‌ आभिपुख्येन सहदयं पश्यन्ति) 


[ते ] अपीवृताः ( =शत्रुभिः स्वयम्‌ आवृता' अपि ) अपोर्णुवन्तः ( =अपगतावर- | 


Taq: =आवरणस्यापाकर्तारः ) [ सन्तः ] अस्थुः .( =भवन्ति ) Il 
उत्तरार्ध संदिग्धोर्थः | येऽनर्वाणः इत्यनेन बुभुस्सितानां Sinnen | 
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५.. हे देवा, जे बळवान्‌ पापी 
[ager] तुज कल्याणकराला निः- 
aza मातून आयुष्य घालवितात, 
दा दुष्ट [ जना]चें d कल्याण 
होऊं देत नसतोस. हे वृहस्पती, 
d पापी मञुण्याला शिक्षा केल्या- 
शिवाय राहत नाहींस, 

६. [हे वृहस्पती ], [d] 
सुगम्य [ आणि ] समृद्ध ठृणमा- 
गाप्रमाणें [ आहेस]. [ तूं ] aR- 
वार्यं [ आणि ] परम संतुष्ट मि- 
त्राप्रमाणें [ आहेस ]. जे अजिक्य 
[ जन ] आम्हांवर कपावलोकन 
करितात ते आच्छादित असतांहि 
` आच्छादन काढून टाकणारे असे 
उभे राहतात. 


केला आहे. आणि व्युत्पत्तिहि सांगि- 


तळलेली ग्राह्य दिसत नाहीं; तरीहि आम्हीं 
५. “ निःसत्त्व - seu. अक्ष- 


रशः “ दुवळं de. ज्याच्या आंगांतून ` 


बळ सर्व निघून गेळें आहे असा वेल, 
ज्याच्या हातून कांहीं काम होण्यासारिखें 
` नाहीं असा, निूपयोगी. 

६. ही ऋचा कठिण आहे. कारण 
प्रथमार्धोत प्रतिपादित जो विषय, तो 
उत्तराधीत प्रतिपादित असलेल्या विष- 
याहून भिन्न असतांहि प्रथमार्धात क्रिया- 
पद नाहीं, व कर्ताहि नाहीं; आणि 
उत्तराधीत HITE जरी आहे, तरी तें 


5. Those sinful [and ] 
strong people, O god [Bri- 
haspati], who think thee a 
mean bull, thee who art 
beneficent, and pass their 
lives, to such wicked men 
thou givest no weal. Thou 
certainly dost punish, O 
Brihaspati, the sinful man. 

6. [Thou art, O Bri- 
haspati] as a road along 
which it is pleasant to go 
and along which there is 
४००१ grass; like a friend 
difficult to restrain [and] 
much pleased. Those who, 
irresistible, look upon us 
[ with pleasure ], stand as 
rescuers [ though] covered 
all over. 


दिलेला अर्थ त्यांच्या भावार्थास अनुस- 
रूनच आहे. 

कोणाचें दशक आहे हें ठाऊक नसल्या- 
मुळें अर्थ समजण्यास कठिण आहे. आ- 
ai अर्थ होईल तितका अक्षरशः केला 
आहे. 

* आच्छादित असतांहि आच्छादन 
काढून टाकणारे = अपीव्रताः gé. 
geg), म्हणजे जरी त्यांस शज़ूनीं वेशिलेलें 
असतें तरी आम्हांवरचें Waser का- 
दून टाकणारे होत असा भावार्थ असेळ 
काय ? 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


; 
>>> ST 


BB m Aera m ir e e a t t nn ०? MET 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
१०१२ ऋग्वेद, [अ०२.अ०५.व.१३. 


सं यं स्तुभोऽवनयो न यन्ति ages न स्रवतो रोधचक्राः .। 
स Rat उभयं चष्टे अन्तबहस्पतिस्तर आपश्च TA: ॥ ७ ॥ 
सम्‌ । यम्‌ | स्तुभः | अवनयः | न । यन्ति | समुद्रम्‌ । न । स्रवतः 
UWA SAAT: | 
सः । विद्वान्‌ । उभर्यम्‌ । चष्टे । अन्तः । RAR: qu । आपः | 
च । गृध्रः ॥ ७॥ 
एवा महस्तंविजञातस्त॒विध्यान्बृहस्पति टषभो धायि देवः | 
स नः स्तता ANAS गांसाद्रद्यासंष वजन जारदानम ॥<॥१३॥ 
एव | महः | तुविऽज्ञातः । तुविष्मान्‌ | वृहस्पतिः । वृषभः । धायि | 
देवः | 
सः । न॒ः । स्तुतः । वीरऽव॑त्‌ । धातु । गोऽमत्‌ । Dad । इषम्‌ । 
वृजन॑मु | जीरऽदांडम्‌ ॥ < ॥ १३॥ 
भाषायाम्‌ 


७. यं स्तुभः ( =स्तुतयः) अवनयो न सं यन्ति (=प्रवाहा इव संगच्छन्ते ) 
[ अथवा ] रोधचक्राः स्रवतो न (=रोधश्चक्रा aa इव =रोधांस्येव्‌ चक्राणि यासां 
ता नद्यो यथा age गच्छन्ति तथा गच्छन्ति ) स विद्वान्‌ (ज्ञानवान्‌) TA: (-ज- 
लाकाङ्की ) बृहस्पतिस्‌ तरः ( =वेगम्‌ ) आपश्च [ इति ] उभयम्‌ [ अपि ] अन्त- 
श्रष्ट ( =अन्तः पश्यति ) n 

इत्यक्षरार्थः | अभिप्रायः पुनर्दुवोधः | 

,८. एवं ( =अनेन प्रकारेण ) बहस्पतिर्‌ महः ( =महान्‌ ) तुविजातः ( =प्रव- 


लस्‌ ) तुविष्मान्‌ ( =वळवान्‌ ) वृषभः ( सवाधितावीयेवान्‌ ) देवो धायि ( =अधा- 
यि =कऋतोस्ति =जातोस्ति) | सः [ अस्माभिः ] स्तुतः [ सन्‌ ] वीरवत्‌ गोमत्‌ 


[ धनं ] नो धातु ( >वीर्यवद्विः gaan गोभियुक्तं धनम्‌ अस्मभ्यं «Wang ) | [ अ- 


विद्याम ( >लभेमहि ) ॥ 
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७. ज्याजप्रत प्रवाह [ वाह- 
SATA सवे, स्तुति वाहून जा- 
तात, समुद्रात तीरचक्र नद्या 
जशा [ वाहतात ] तशा [ वाहून 
जातात ], तो जळवर्पेकांक्षी प्रज्ञा- 
वान्‌ वृहस्पति वेग आणि उदकें 
ह्या दोहोंछाहि अंतर्यामी पाहतो. 

<. या प्रकारेंकरून वृहस्पति 
हा मोठा प्रबळ सामर्थ्यवान्‌ [ आ- 
णि ] वीर्यवान्‌ देव ज्ञाला आहे. 
याची स्तुति केली आहे, तर तो 
आम्हांला वीर आणि गाई प्राप्त 
करून देओ. आम्हांला अन्न, वळ 
[ आणि ] लवकर संपत्ति मिळ- 
बून देणारा पुत्र, यांची प्राप्ति होओ. 


SMS 


7. That wise Brihas- 
pati to whom all praises 
flow like streams, [ flow] 
as rivers rolling on their 
banks flow to the sea, sees, 
when desirous of waters, 
both the force and the 
waters within himself. 


8. Thus has Brihaspati 
been made a great, strong, 
mighty, [and] puissant 
god. Being praised may 
he bestow upon us warriors 
and cows. May we obtain 
food, strength, [and a son] 
that shall quickly make 
[ us ] rich 


७. वरच्या मंत्रापेक्षां हा मंत्र कां- 
हींसा सोपा आहे, तथापि उत्तराधीत 
* वेग आणि उदकें या दोहोंलाहि अंत- 
यामी पाहतो ' असे आहे d दुर्वोध 


आहे. अक्षरार्थ भाषांतरांत दिला आहे. . 


कदाचित्‌, “वृहस्पतीला जेव्हां उद्कवृष्टि 
व्हावी अशी इच्छा होते तेव्हां. उदक 
कोठें आहे आणि वेगानें कसे येईल d 
अंतर्यामी समजतें ? असा भावार्थ असेल 

काय? 
* तीरचक्र '=“रोधचक्राः.? हाहि शब्द 


कठिण आहे. तीर अथवा तटाक हींच - 


ज्यांचीं जणुं चाकें होत अशा नद्यारूप 


Ta असा अक्षरार्थ दिसतो. अथवा 


सायण म्हणतात तसा तीरांवरून जा- 
णाऱ्या हा अर्थ असेल 

८. ay या सूक्ताचा उपसंहार 
झाला. यांत ऋषि जो वर मागतो 
त्याजकडेस लक्ष्य देण्यासारिखें आहे. 
am आणि पराक्रमी पुत्र आणि गुरे 
e हीं मागितलीं आहेत, आणि पुढें 
अन्न, वळ आणि धन मिळवून देणारा 
पुत्र हीं मागतो. यावरून प्राचीन काळच्या 
आर्थ लोकांत आणि सांप्रतच्या त्यांच्या 
वंशजांत किती फेरफार झाला आहे तो 
उघड दृष्टीस पडतो. 
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सूक्तम्‌ १९१. 
अगस्त्य ऋषिः | अप्रृणसूर्यीस्रयो देवताः | ag छन्दः | दम्येकांदशीद्वा- 
दृश्यो महापङ्कवः | त्रयोदशी महाबृहती || 
अष्टकौ opt: षट्टो दशको नवकश्चेति महापङ्किलक्षणम्‌ | चत्वारोष्टका जाग- 
तश्चेति महाबुहत्या लक्षणम्‌ ॥ 
ad: षोडशोपनिषदाडष्टुभमएणसौर्यं विषशङ्कावान्‌ अगस्त्यः प्रात्रवीत्‌ | दशम्या- 
द्यश्च faeit nega महाबहती चेति | उपनिषदिति रहस्य मित्यर्थः। विषशङ्कायुक्तो- 
TER tun | ......... अत्र TEA नेति सूक्तं तु विषार्तः प्रयतो 
जपेत्‌ | विषे न क्रमते चास सर्पादृष्टिविषादपि | यत्कोटलूतासु विषं दैष्ट्रिदृक्िकतश्च 
यत्‌ | मूळे च कृत्रिमं चेव जपन्‌ सरवैमपोहति | ऋग्वि. १. २७ 
इति | इति सायणः ॥ 


कङ्कतो न कङ्तोऽथों सतीनकङ्कतः | 
द्वाविति gut इति azet अलिप्सत ॥ १ ॥ 
mw: । न । BRA । अथो इति | सतीन5कंड्रूत: | 
at | इतिं | got इतिं | इतिं । नि । अदृष्टाः | अलिप्सत ॥ १ ॥ 
भाषायाम्‌. 

१. agd: ( =अल्पविषः कञ्चित्‌ प्राणी ) न teg ( तद्विपरीतः =अनल्प- 
विषो महोरगादिः) अथो (तथा च ) सतीनकङ्कतः (=उदकचारी अल्पविष- 
वान्‌ कश्चिहुण्डुभादिः ) छविति att इति (एवं दाहको विषका रिद्विप्रकारी ) 
[ तथैव ] AEN: ( -अदृश्यमानरूपा एतत्संज्ञकाश्व केचित्‌ ) नि अलिप्सत (-वि- 
शेषेण लिम्पन्ति =सर्वोण्यङ्गानि विषमावृणोति ) ॥ 
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सूक्त १९.१. 

ऋषि- अगस्त्य. देवता-अ- 
प्तृणसूर्य. म्हणजे उदकें, o 
आणि सूर्य. वृत्त-त्रिष्ठभू, पण 
१०,११,१२ ह्या तीन ऋचा म- 
हापड्टी; १३वी महाबृहती- असें 
संप्रदायास अछसरून सायण AN- 
तात. परंतु १०,११,१२,१२ ह्या 
खेरीज करून वाकी सर्व ATT 
होत. 

१. कंकत, अकंकत आणि 
जळकंकत, असे दोन प्रकारचे 
जाळणारे विषार आणि अदृष्ट 
विषार यांनीं [मला ] जाळून टा- 
किळें आहे. 


१०१६ 


Hymn 191. 

To Aptrinastwyás (i.e. the Wa- 
ters, the Plants and the sun 
viewed in reference to snake 
and other poisons). By Agastya. 
Metre—Anushtubh, except in 
10, 11 and 12 where it is 
AMahópankti, and in 13 where 
it is Mahabrihat?. This is a 
hymn against poison, or poi- 
sonous insects. 


1. The kankata, the 
non-lkankata, the water-kan- 
kata—the two kinds of 
burning insects—and the 
unseen poisonous insects 


| are burning me. 


१. हें सूक्त फार चमत्कारिक आहे. 
कथा अशी आहे कीं, अगस्त्य ऋषीला 
आपणास विषाराचा दंश झाळा आहे 
असें वाटलें त्या वेळीं त्याणें हें qu T- 
fue. आतां वस्तुतः हें सूक्त विषारी जे 
सर्पादिक प्राणी त्यांविर्ळ अथवा ai- 
तून कोणी एकानें केलेल्या दंशावर R- 
ce आहे. आणि जसे सर्पदंशावर गा- 
खड्यांनी अथवा भगतांनीं घालावयाचे 
मंत्र विसंगत आणि गूढाथैक असतात 
त्याप्रमाणें हें सूक्त आहे. 

“ ककत ? म्हणजे किंचित्‌ विषकारी 
एक जंतु, कदाचित्‌ विंचू असेल. “अकं: 
कत ? म्हणजे ज्याचें विष अल्प नन्हे, 


तर पुष्कळ आहे असा महासर्पादिक 
प्राणी. असें सायण म्हणतात. 

* अदृष्ट विषार = अदष्टाः.' म्हणजे 
जे दिसत नाहींत असे विषारी जंतु. 
त्यांस * अदृष्ट › हेंच नांव आहे असें सा- 
यण म्हणतात. पुढील कितीएक मंत्रांत- 
हि ` अदृष्ट हें नांव आलें आहे. 

शोनक म्हणून जे ऋग्विधानम्रंथा चे 
कर्ते ते म्हणतात कीं, ज्याला विषबाधा 
झाली आहे त्याणें मन लावून हें Um 
जपावें, म्हणजे aA अथवा दृष्टीचे, 
किंवा किड्यांचे किंवा कोळ्याचें, दाढा 
असलेल्या प्राण्याचें अथवा विंचवाचे जें 


NSN 


विष, मग तें मूळचें असो किंवा केलेलं 
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अदृ्शान्हन्त्पायत्यथों हन्ति परायती | 
अथो अवघ्नती हन्त्यथो fate पिंषती ॥ २ ॥ 
अदृ्शान्‌ | हन्ति | आऽयती । अथो इतिं । हन्ति । प्राऽयती | 
अथो इति | aasad p हन्ति । अथो इति | पिनष्टि । पिंषती ॥२॥ 
शरासः कुशरासो दभस: Hub उत | 
मोआ अढष्टां वैरिणाः सब साकं न्य॑लिप्सत ॥ ३ ॥ 
sud: p कुशरासः p दर्भासः | Bat: । उत | 
मौञ्जाः p अदृष्टाः । वैरिणाः । सेवै । साकम्‌ । नि । अलिप्सत ॥३॥ 


सापायाम. 

२. आयती ( =आगच्छन्ती ) [ ओषधिर्‌ ] अदृशन्‌ ( =एतन्नामकान्‌ ATA- 
रान्‌ प्राणिनो) हन्ति (5हिनस्ति ) | अथो (आपि च) परायती ( =्पणग- 
च्छन्ती ) [ ओषधिस्‌ ] [ तान्‌ ] हन्ति (=हिनस्ति) | अथो (=अपि च) ag: 
ब्रती ( =निषातेन adt) [ ओषधिर्‌ ] हन्ति | अथो पिंषती (स्पेषणकर्त्री ) [ ओ- 
qha] [ तान्‌ ] पिनष्टि ( =चूर्णीकरोति ) ॥ ` 

अनेन ASAS: स्तूयत इति सायणः || 

3. शरासः ( =शराः वेगुदण्डसरशा अन्तर्छिद्रास्तृण विशेषाः ) कुशरासः (=F- 
त्सितशरा अन्तशिछद्रा: शरसशास्तृणविशेषा ) दभौसः ( =q: =्कुशाः ) सेयी: ` 
( =्तटाकादिप्रान्तोद्रवास्तृणविशेषा अश्रवाला इति प्रसिद्वा) grat: (Lat इति | 
प्रसिद्वा ) वैरिणाः ( =वीरणप्रकाराः ) [ एतेषु वतमाना] अदृष्टाः (-पूर्वोक्तर्पा ee 
got: ) सर्वे साकं ( =मिलित्वा युगपदेव) नि अलिप्सत ( =निलिम्पन्ति स्मः | 
सर्वाण्यङ्गानि विषेणावृण्वनिति स्म ) || E: 

इति सायणाभिप्राय: || 


असो, तयापासून उपद्रव होणार नाहीं. | सांगितळें आहे. “ अप्तृणसूर्य ” म्हणजे ` b 


हें सूक्त अप्तृणसूर्य या तिधांविषयीं | उदक, गवत आणि सूर्य हे तिघे. 
आहे असें अउक्रमणिकेस अतसरून वर 


nes 
Od 
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२. येणारी [ औषधी ] अ- 
दृष्ट [ विषारां]ला मारून टाकिते, 
आणि जाणारी [ओषधी] मारून 
टाकिते. आणि आपटणारी [ओ- 
षधी] मारून टाकिते आणि चुर- 
डणारी [ औषधी ] चुरडते. 

३. झार, HM, दर्भ आणि 
ai, da आणि वैरिण [यांतील] 
सवै अदृष्ट विषारांनीं एकदम मला 
जाळून टाकिले आहे. 


2. ज्या औषधींच्या योगानें विष 
उतरते त्यांची स्तुति या ऋचेंत आहे. 
` कितीएक औषधि (म्ह. वनस्पति) 
उगवताना, कितीएक मावळतांनां, fr- 
तीएक खालीं विषावर अथवा विषारी 
प्राण्यावर आपटल्या असतां आणि कि- 
तीएक 'वनस्पतोंनीं विषारी पदार्थ चुर- 
डला असतां, विषाचा नाश करणाऱ्या 
आहेत.” 

3. शर, FAX, v, सेय, d, 
बेरिण इत्यादिकांमधील जे विषार ते 
मळा एकदम जाळीत आहेत असें तात्पर्य. 

* शर * म्हणजे वेळूसारिखें आंत Ti- 
कळ असलेलें एकप्रकारचें गवत. “ F- 
झार? म्हणजेहि AISIA एक प्रकार, 


Q3 N 


वेदार्थेयत्न, 


१० १७ 


2. 'The [drug] that 


comes kills the unseen 


[poisonous insects] and. 


[the drug] that goes away 
kills. And [the drug] 
that strikes down kills, 
and the crushing [ drug ] 
crushes [them ]. 


3. All the unseen poi- 
sonous things [in] the 
s'aras, in the Kus’aras, in 
the darbhas and sairyas, 
[in] the maunjas [and] 
the bairinas are burning 
[ me ] at the same time. 


‘ed’ प्रसिद्धच आहेत. “सैर्य म्हणजे 
तडागावर वगेरे होणारें अश्ववाल नांवाचें 
एक गवत. ‘GH’ गवत प्रसिद्ध आहे, 
कारण त्याची दोरी करून उपनयनाच्या 
वेळीं कंबरेला बांधितों म्हणून उपनय- 
नाला मोज्जीबंधन अथवा मुंज असं 
नांव पडलें आहे. ART हेंहि एक d- 
शाच प्रकारचें गवत आहे. 

` शांतितूक्त ' म्हणून जें बाळंति- 
grat आणि तिच्या मुलाच्या संरक्षणा- 
करितां दहा रात्री म्हणतात त्यांत या मं- 
त्राचा पाठ म्हणतात. 

आणि श्राद्धाच्या वेळींहि हा मन Re 
णत असतात. 
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नि गावो गोठे असदन्नि मृगासों अविक्षत | 
नि केतवो जनानां dget अलिप्सत ॥ ४ ॥ 
नि । गाव॑ः p गोऽस्थे । असदन्‌ । नि । मृगास॑ः । अविक्षत | 
नि । aa: | जर्नांनाम्‌ । नि । अदृष्टाः । अलिप्सत | ४ ॥ 
(^ एत उ त्ये प्रत्यटश्रन्प्रदोषं तस्करा इव | 
age face: प्रतिबुद्धा अभूतन ॥ ५ ॥ te ॥ 
एते | ऊं इतिं । त्ये । प्रति । अदुश्रन्‌ । प्रऽदोषम्‌ । तस्कराः ऽइव । 
ee: | विश्वं ser: । प्रतिंडबुद्धा: | अभूतन ॥ ५ ॥ १४ 
aa: पिता पुंथिवी माता सोमो भ्रातादितिः ear | 
अदृष्टा विश्वंढष्टास्तिष्ठतेलयंता सु क॑म्‌ ॥ ६ ॥ 
द्योः। वः । पिता | पृथिवी । माता । सोम: भ्राता । अदितिः। स्वर्सा | 
azg: | Rasu: | तिष्ठत preda । सु । कम्‌ ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌. 


४. गावो गोठे नि असदन्‌ ( =निषीदन्ति स्म ) मृगासः (pun =श्वापदा ) 
नि अविक्षत ( =fafaer: =स्वस्वस्थानेषूपरताः ) | जनानां केतवः (मप्रज्ञानानि= 
बुद्धयो ) नि ( =नीचान्यभवन्‌ ) | [ एतस्मिन्‌ समये ] अदृष्टाः ( स्पूर्वोक्तप्रकारा वि- 
sau) नि अलिप्सत ( =सवीण्यङ्गानि विषेणावृण्वन्ति स्म) || 

५. त्ये (नते प्रसिद्धा विषधरास्‌) तस्करा इव (=चौरा इवः) प्रदोषे (AD) 
एते उ प्रति अदृश्रन्‌ (=एते खलु दृश्यन्ते हे विश्ररशः (=सर्वे दष्टं यैस्ते) Heer: 
( =एतन्नामकाः quier विषधराः ), [ यूयं ] प्रतिबुद्धा अभूतन ( =जागरूका 
भवत ) ॥ 

६. di: ( =्द्ुदेवो ) वः पिता ( =युष्माकं पिता भवति ) | पृथिवी [ युष्माकं] 
माता | सोमः (=? द्युळोको ) [ युष्माकं ] भ्राता [ भवति] | अदितिः स्वसा [भव- 
ति ]। हे विश्वदृष्टाः ( =स्वैस् द्रष्टारः ) अदशः ( =एतन्नामकाः पूर्वोक्ता विष- 
धराः ), तिष्ठत इलयत सु कं (्स्वस्वस्थानेषु Req सुखं गच्छत च ममां प्रति wr 
गच्छत ) I! 
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e. गाई गोठयांत बसल्या 
आहेत, सावजें [ आपापल्या ठि- 
काणांत ] शिरून निजळीं आहेंत. 
लोकांच्या बुद्धि पडून [स्तब्ध झा- 
ल्या आहेत ]. अदृष्ट [विषारांनीं] 
[ मला ] जाळून ठाकिलें आहे. 

५. हे ते रात्रीं चोर जसे तसे 
esta पडत आहेत. हे सर्वास 
पाहणारे अदृष्ट [विषार] हो, तुम्ही 
जागे राहा. 

६. q ठुमचा पिता, एथिवी 
तुमची माता, सोम भ्राता [आणि] 
अदिति [ तुमची ] बहीण होय. 
हे सर्वाला पाहणारे अदृष्ट [ R- 
षार] हो, तुम्ही यथेच्छ राहा अ- 
थवा जा. 


x. ` जेव्हां गाडे रात्रीं आपल्या T- 
ata शांत बसल्या आहेत, जेव्ह सर्व 
जनावरें आपआपल्या जागेंत पडून T- 


fest आहेत, आणि जेव्हां मनुष्यांची 


इंद्रियें गाढ निद्रेत विलीन झालीं आ- 
हेत, तेव्हां पूर्वी सांगितलेले विषार जा- 
ळून टाकितात.' 

५. आपल्यापुढें रात्रीच्या वेळीं विषार 
पाहतो आहे असे कल्पून ऋषि म्हणत 
आहे कीं, “ दिवसा लपून राहून रात्रीचे 
जसे चोर बाहेर पडतात तसे हे पहा 
विषार दृष्टीस पडत आहेत. हे विषार 


वेदार्थयत्न. 


१०१९ 


4. Down are the cows 
sitting in the cow-fold, 
down have the beasts en- 
tered’ [into their cairns]. 
Down [are ] the intellects 
of people. And down are 
the unseen [poisonous 
things ] burning [ me ]. 

5. Here are seen they 
like thieves at night. O 
all-seeing unseen [ poison- 
ous insects ], be ye watch- 
ful ! 

6. Dyaus [is] your 
father, the Earth [ your ] 


mother. Soma [ is your ] 
brother, Aditi [your] 
sister. O unseen [poison- 


ous insects] that see all, 
stay you [where you.are ], 
go you with ease. 

हो, तुम्ही चोरांसारिखे जागे राहतां.? 

८ विश्वदृष्ट = ` विश्रदृष्टाः', म्हणजे 
सर्वला पाहणारे असे. 

६. “* सायणांच्या म्हणण्याप्रमार्णे या 
मंत्रापासून पुढें विषाची विचिकित्सा 
आहे. म्हणजे विष जाण्यासाठी या H- 
त्रांचा उपयोग ओऔषधाप्रमाणेंच कराव- 
याचा. अदृष्ट जे विषार पृथिवी, अंतरिक्ष 
आणि द्युलोक यांमध्यें उत्पन्न झालेले 
असतील, ते आपआपल्या जागीं राहोत 
मजवर Hel, असा भावार्थ. 
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ये अंस्या ये agat: सूचीका ये प्रकङ्कताः। . - 
eur कि चनेह वः सर्व साकं नि de || ७॥ 

ये । aat: । ये agat: । सचीर्का: । ये । प्रऽकङ्कताः 

Heats | किम्‌ p चन। इह । वः। सर्वे p साकम्‌ । नि । जस्यत ॥७॥ 
उत्पुरस्तात्पय एति विश्वडंटो अढएहा | 
भटएान्त्सवा्जम्मयन्त्सवोश्च यातुषान्यः ॥ < ॥ 

उत्‌ । पुरस्तात्‌ | सूर्यः | एति । विश्वऽदृष्टः | अदृष्टऽहा । 

अदृष्टांनू । सर्वान्‌ । जम्भय॑न्‌ | सर्वी: । च । यातुऽधान्येः ॥ < ॥ 
उदपप्तदसौ qu: पुरु विश्वानि JAT | 
आदित्य: पर्वतेभ्यो विश्वदंछो अढएहा ॥ ९ ॥ 

उत्‌ । agag | असौ | सूर्य: । पुरू । विश्वानि । जैन्‌ । 

आदित्यः | vides: | RASTE: | अदृष्ट5हा ॥ ९ ॥ 


अतः परं विषविचिकित्सा | तत्र तावत्‌ हे सर्पो वो युष्माकं ar: पिता | ऋ # 
अ सोमशब्देन सोमाधारो द्युलोक उच्यत | एृथिव्यन्तरिक्षद्युस्थानस्थाः सपीः स्वस्व 
स्थानं प्राप्नुत | अस्मद्वाधं मा कुसतेत्यर्थः | इति सायणः ॥ 


grote, 


७, हे अदृष्टाः (>यूर्वोक्ता विषधरा: )„ये star: ( =युष्माऊ मध्ये ये अंसाभ्यां 
गच्छन्तो ) ये AFA: ( =अङ्गैगच्छन्तो ) [ ये ] सूचीकाः ( =सूचीसदशपुच्छरोमा- 
णो वृश्चिकाद्याः ) ये [a] प्रकडूताः (>प्रकृषविषा महोरगाः) कि चन इह वः 
( =्यस्किचि्च युष्माकं सर्पजातमस्ति तद्रूपा ) हे अदृष्टाः ( =पूर्वोक्ता एतन्नामका 
विषधराः ), सवें [ ययं ] साकं नि जस्यत ( =्युगपदेव घुञ्चतास्मान्‌ ) || 

€. विश्रदृष्टः ( =विश्रस्य द्रष्टा) अदृष्टहा ( =अदृष्टानामेतन्नामकानां ATA- 
राणां हन्ता ) gÅ: सवीनदुशन्‌ ( =सवीनपि विषधरान्‌ ) wala यातुधान्यः (=स- | 
कलाश्च याठुधानीः =एक्षसीर्‌) जम्भयन्‌ ( =हिसयन्‌ ) पुरस्तात्‌ उदेति (-uet 
दिशि प्रादुर्भवति ) || 

९. असो ( =पुरो दृश्यमान ) आदित्यः (=अदितेः gat) विश्वदृष्ट: (d 


x 
E 


Eme 
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७. जे भुजञांनीं चालणारे, 
जे अंगानें चालणारे, जे नांगी 
मारणारे, जे ghara आणि जे 
दुसरे कोणयाहि प्रकारचे असती- 
ल असे अदृष्ट [विषार] हो, तुम्ही 
सवे एकदम नाहीसे व्हा. 


c. सवे अदृष्टविषारांला आ- 
णि सवै राक्षतींला नाहींतशा करीत 
करीत अदृष्ट विषारांचा हंता वि- 
श्वदर्शी सूर्य पूर्वेकडे उगवत आहे. 


९. हा अदितीचा पुत्र सूर्य, 
विश्वदर्शी आणि अदृष्टविषारांचा 
हंता असा होत्साता सकल विषांचा 
फार नाश करीत करीत पवेतां- 
पासून वर उडून जात आहे. 


१०९२१ 
7. Those of you that 
move with their shoulders, 
those that move with their 
trunks, those that sting, 
those that are called Pra- 
kankatas, and whatever 
other -kinds of you, o un- 
seen [ poisonous insects ], 
vanish all ye at once ! 

8. The all-seeing sun, 
destroyer of the unseen 
[ poisonous insects ] is ris- 
ing in the east, driving a- 
way all the unseen [poison- 
ous insects] and all the 
demonesses. 

9. This sun, the son of 
Aditi, who sees all, who 
kills the unseen [poisonous 
insects], is flying up from 
the mountains, altogether 
destroying all [ poisons ].. 


७. “हातांनों चालणारे पालीसारिखे, 
अंगांनीं चालणारे सर्पोसारिखे, नांगी मा- 


रणारे विचवांसारिखे आणि त्यांहून अ- | 


धिक विष असणारे दुसरे विषार जे जे 
असतील ते सर्व एकदम नाहींसे हो- 
ओत? असा भावार्थ. 

e. विषारांस या मंत्रांत धास्ती घा- 


तली आहे, कीं ते जर एकदम पळून 
न जातीळ तर त्यांस नाहींसा करणारा 
सूर्यं लवकरच पूर्व दिशेला उगवेल. 

९. स॒वे विषारांचा नाझ करणारा 
जो सूर्य तो पूर्वेकडे उदयाचलावर उग- 
वून तेथून अंतरिक्षांत पक्ष्याप्रमागें वर 
उडत आहे. 
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“~ri 


qa विषमा संजामि टति सुरावतो गृहे | 
NCS 


सो चिन्न न मराति नो वयं मरामारे अस्य योज॑नं हरिष्ठा मधु 
त्वा मधुला चकार ॥ 9० ॥ १५ ॥ 
सूर्ये | विषम्‌ । आ । सजामि | दृतिम्‌ । सुरांऽवतः । गृहे । 
सः | चित्‌ । ड । न । मराति | नो इति | वयम्‌ । मराम । आरे । 
अस्य । योज॑नम्‌ । हरिऽस्थाः | AT perm मधुला । चकार॥ १०॥ १६ 


VOT SNC STS TTT 


दृष्ट येन सः ) अदृष्टहा (=अदृटनां पूर्वोक्तानां विषधराणां हन्ता ) wat विश्वानि 
पुरु जूर्वन्‌ ( =सर्वाणि विषाणि अत्यन्तं हिंसयन्‌ ) पर्वतेभ्यः उत्‌ IAT ( स्पूर्वाच- 
लस्य सकाशात्‌ उत्पतत्यन्तरिक्षे ) ॥ 


भाषायाम्‌. 


१०. दति सुरावतो गृहे [इव ] (>ऋराकोशं यथा guage तथा) विषं 
सूये आ सजामि (-आसक्त करोमि ) | सो चिन्नु न मराति (=a सूर्यः खलु न 
नियते) नो वयं मराम (=्वयमपि न fame ) | हरिष्ठाः ( =हर्यश्वेषु स्थितः ` 
सः) अस्य [? विषस्य] योजनं (=प्रापणम्‌ ) आरे (=R) [चकार] | [ हे 
विष ], त्वा (=त्वां) मधुला ( मुळया =मधुरया =मधुविद्यया ) मधु चकार 
( =निर्विषीचकार ) ॥ 

सायण एवं व्याचष्टे | आदित्यमण्डले चतुर्थेनाङ्कुलिना विषमादाय मधुकृत्य योज- 
यित्वा निर्विषो भवेदिति यदेतद्विषविद्यायामुक्तं तदिदमत्रोच्यते | अहं विषावृतो$- 
ma: सूये सर्वैस प्रेरयितरि मर्धुविद्यारूपे सूर्यमण्डले विषमावृत्य वर्तमान सूर्य 
आसजामि | आसक्तं करोमि | तत्र cea: | सुरावतो गृहे सुरानिमीतृसदने दृति- 
मिव चर्ममयं सुरापात्रमिव | यथा dena दोषाय भवति तद्वद्विषमादित्यस्य न वाधक- 
मित्यर्थः | सो चित्‌ | चित्‌ पूजायाम्‌। उः प्रसिद्धो | पूज्य: स सूर्यः खलु न मराति | न 
म्रियते | नो वयं मराम | तदठुम्रहात्तत्रेव विषस्य योजितत्वाद्दयमपि न म्रियामहे | 
उभयोरमरणे कारणमाह | हरिशः | EAST: | तेषु स्थित आदित्य आरे दूरेऽ” 
स्य विषस्य योजनं प्रापणं चकार | तदेवोच्यते | हे विष त्वा त्वां MEANT चकार | 
विषस्य विषभाव॑ दूरेऽपनोद्यामृतीचकारेति | dë मधुला मधुदात्री निर्विषीकर्त्री 

. wgfaar | यदेतदादित्यस्य विषयोजनं तेन चामृतीकरणे यदरिति एषा मधुविद्या | 
इति | 


| 
| 


Er LI 
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१०. कलालाच्या घरीं [ दा- 
रूची] were ठेविल्याप्रमाणें मी 
विष सूर्याचे ठायीं लावून ठेवितों. 
तो तर मरत नाहीं, आम्हीहि म- 
रणार नाहीं. पिवळ्या घोड्यांवर 
वसलेला [ सूर्य ] या [ विषा]छा 
qx पॉहचविता झाला. [हे विषा], 
तो तुला मधुविद्येच्या योगानें म- 
घुर करिता झाला, 


to. हाहि विष काढण्याविषयींचाच 
मंत्र आहे. भावार्थः ' जशी पुष्कळ दारू 
कलालाच्या घरीं असली तरी ती त्याला 
छाकटा करीत नाहीं तसें कितीहि विष 
सूर्याला लाविलें तरी त्यापासून सूर्याचा 
नाश होणें नाहीं; यास्तव हें विष मो तू- 
gier लावितो. आणि तो जसा मरणार 


१०२३ 


10. 1 fasten Ehe poison 
on the sun like a skin [full 


of liquor ] in the house of 


a distiller. He (the sun) 
shall not die. Nor shall 
we die. [The sun], moun- 
ted on the golden horses, 
has removed the [ poison ] 
afar off He has made 
thee sweet, [ 0 poison], by 
the art of sweetening. 


नाहीं, तसे आम्हीहि येणेंकरून विषाच्या 
भीतीपासून get होऊं. त्याणें तें विष दूर 
नेले आणि मधुविद्येच्या योगानें गोड केलें.” 

“याला दूर पोहचविता झाला = 
“आरे अस्य योजनम्‌.” हा अर्थ सायणाइ- 
सार केला आहे, पण त्याविषयीं संशय 
आहे. 
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इयत्तिका शंकुन्तिका सका जघास ते विषम्‌ । 


सो चिन्नु न मराति नो वयं मरामारे अस्य योजने हरिष्ठा gd 


त्वा मधला चकार ॥ ११ ॥ 
इयत्तिका | शकुन्तिका | सका । जघास । ते । विषम्‌ । 
सो इतिं | चित्‌ । ड॒ । न। मराति । नो इतिं । वयम्‌ । मराम । आरे। 
अस्य॒ | योज॑नम्‌ p हरिऽस्थाः (ad । खा । मधुला ¦ चकार॥ १ १॥ 
त्रिः सप्त विप्पुलिङ्गका विषस्य पुष्पमक्षन | 
ताश्चिन्नु न म॑रन्ति नो वयं मंरामारे अस्य योजनं eftur मधे 
त्वा मधुला चकार ॥ १२ Il 
त्रिः । सप्त । विष्पुलिङ्ककाः | Rae । gt । अक्षन्‌ । ` 
ताः । चित्‌ । ड । न । मरन्ति । नो इतिं । वयम्‌ । मराम । आरे | 
अस्य | योज॑नम्‌ | हरिऽस्थाः। AT | ATL मधुला । चकार ॥१२॥ 
भाषायाम्‌, 
` ११. इयत्तिका (वाला) शकुन्तिका ( =्कपिञ्जली ) सका (=ar) ते विषं 
(तव विषे) जघास (=भक्षितवती ) | सो चित्‌ ( =सापि ) न मराति ( =न 
त्रियते ) ॥ 
RIE व्याख्यातम्‌ | 
शकुन्तिका | शकुन्तः शकुनः | शतस्य खत्री | तां कपिञ्जलीमाहु "क्स 
विषहत्रीति प्रसिद्धा | ...... सापि शङ्कुन्तिका न म्रियते नित्यशतिपक्षत्वाद्विषस्य | 
SE अनेन विद्यायां mead विषं तस्य get आदित्याय च प्रदानमस्ती- 
त्युक्तं भवति | इति सायणः ॥ 
१२. त्रिः सप्र (-एकर्विशतिसंख्याका ) विष्पुलिङ्गफाः ( =सूक्ष्मचटिका बिषप्रः 
तिपक्षभूता ) Dat पुष्पम्‌ अक्षन्‌ ( =विषस्य पोषम्‌ अदन्तु=नाशयन्तु ) ॥ 
रिष्टं व्याख्यातम्‌ |] 
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११. लहानी जी कपिंजली 
fast तुझें विष खाऊन टाकिलें. 
ती तर मरणार नाहीं. आम्हीहि 
मरणार नाहीं. पिवळ्या घोड्यांवर 
बसलेला [ सूर्य ] या [ विषा]ळा 
दूर पोंहचविता झाला. [हे विषा], 
तो ger मधुविद्येच्या योगानें मधुर 
करिता झाला. 

१२. एकवीस ज्या पांकोळ्या 
या विषाची बृद्धि नाहींशी करोत. 
सा dX मरणार नाहींत, आणि 
आम्हीहि मरणार नाहीं, पिव- 
ळ्या घोड्यांवर बसलेला [ सूर्य ] 
या [विषा]ला दूर पोंहचविता 
झाला. [ हे विषा], तो ठुला ag- 
विद्येच्या योगानें मधुर करिता 
झाला. 


११. या मंत्रांत कार्पेजला म्हणून 
जी विहारिणी पक्षीण तिजविषयीं सां- 


firae आहे. "Tat विष खाऊन टाकिलें, 


म्हणून आम्हों मोकळे झालों आणि ती 
जशी मेली नाहीं तसे आम्हीहि मरणार 
नाहीं,” असा भावार्थ. 

१२, या मंत्रांत ' विष नाहीशा क- 
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11. The little S'akunti- 
k&—she has swallowed thy 
poison. She shall not die. 
Nor shall we die. [ The 
sun] mounted on the gold- 
en horses has removed the 
[ poison ] afar off. He has 
made thee sweet, [0 poi- 
son], by the art of sweeten- 
ing. 


12. May the thrice 
seven female swallows de- 
stroy the force of the poi- 
son. They shall indeed 
not die, nor shall we die. 
[The sun] mounted on the 
golden horses has removed 
the [ poison ] afar off. He 
has made thee sweet, [o 
poison ], by the art of 
sweetening. 


रणाऱ्या ज्या पांकोळ्या त्या विष खाऊन 
टाकोत आणि त्यांगीं विष os अस- 
ताहे त्या जशा मरणार नाहींत तसें 
आम्हांला विषवाधा झाली असतां आम्हीं 
मरणार नाहीं इत्यादि या मंत्राचा 
अभिप्राय आहे. 


ताः । ते । विषम्‌ । वि । जिरे । उदकम्‌ । कुम्भिगीःऽइव ॥१४॥ 


इति सायणः ॥ 
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नवानां नवतीनां विषस्य रोपुषीणाम्‌ | 
सवोसामग्रभं नामारे अस्य योज्ञ॑नं हरिष्ठा मधुं खा मधुला d | 
कार ॥ १२ j 
नवानाम्‌ | नवतीनाम्‌ | विषस्यं p रोपुषीणाम्‌ । 
सवीसाम्‌ | अग्रभम्‌ । नाम | आरे | अस्य । योज॑नम्‌ । हरिऽस्थाः | 
Qu | त्वा | मधला | चकार ॥ १३ I 
त्रिः सप्त मयूर्यः सन्त स्वसारो अग्रुवः | 
तास्ते विषं वि die उदकं कुम्भिनीरिव ॥ १४ ॥ 
fa: । सप्त । मयूर्यः | सप्त । स्वसारः snm | 


इयत्तकः कुषुम्भकस्तकं भिंनइयर्म॑ना | 
ततो विषं प्र वावृते पराचीरनु संवतः ॥ १५ ॥ 
इयत्तकः | कुषुम्भकः | तकम्‌ | भिनद्मि emus | 
तत॑ः | विषम्‌ । प्र । ववृते । परांचीः । अङं । सम्‌ऽवर्तः ॥ १५ ॥ 


भाषायाम्‌, 


is. नवानां नवतीनां (=नवाधिकानां नवतिसंख्याकानां) विषस्य रोपुषीणा | 
( =विषस्यच्छेत्तीणां ) सर्वासां [ ? नदीनां] नाम अग्रभम्‌ (=अगृहाम्‌न्गृह्ममि 8 
कीतैयामि ) ॥ 4 
शिष्टं गतम्‌ ॥ 
१४. त्रिः सप्त [ar] मयूर्यः ( =एकविशतिसंख्याका या मयूरस्जियो ) [ याश्च ] | 
सप्त स्वसारः अग्रवः (परस्पर स्वसभूता: सप्त नद्यस्‌) ता उदकं कुम्भिनीरिव ` 
(amaa: स्रियो जलं हरन्ति तद्ृत्‌=स््रियः कुम्भेरूदकं यथा नयन्ति तथा ) i 
[ हे देह], ते विषं वि जभ्तिरे (तव विषं विशेषेण हरन्तु ) N B 
मयरस्त्रिय: | ता विषकारिसपद्वेषिण्य इति प्रसिद्धा नागद्वेषिगसडपक्षादुत्पन्नत्वात्‌ ._ 


१५. इयत्तकः (=अस्पप्रमाणो यो नकुलस्‌ ) TH (- जाल्मम्‌) अश्मना 
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१३. विषाचा संहार करणा- 
ऱ्या ज्या नव्याण्णव [ नद्या ] या 
सर्वाचें नांव मी घेतों. पिवळ्या 
घोड्यावर बसलेला [सूर्य ] या 
[ विषा]रा दूर पोंहचविता झाला. 
[हे विषा], तो ger मधुविद्येच्या 
योगानें मधुर करितां झाला. 

१४. एकवीस ज्या मयूरी 
आणि सात ज्या बहिणी नद्या या 
तुझें विष, कुंभवती स्त्रींनीं 
[ नेल्या]प्रमाणें, हरण करोत. 


१५. एवढासा पोर gua 
साळा मी दगडानें मारितों. या- 
वरून विष निघून दूर दिशांप्रत 
जाओ. 


१३. यामध्यें विषाला वाहन ने- 
णाऱ्या ज्या नव्याण्णव नद्या त्यांचा S- 
SIX आहे, असें सायणाठसार तात्पर्य 
समजलें पाहिजे यांत संशय नाहीं. 


या मंत्रावरून असें उघड होतें कीं, 


प्राचीन काळीं विषहारक पदार्थाचे नाम- 


` संकीतेन करणें हा विषापहारक एकं उ- 


पाय होय असें समजत. कारण कीं नांव 


घेतों असें जें सांगितलें आहे त्याचा अर्थ 


प्राप्त झालेल्या विषापासून बाधा न व्हावी 

अशासाठीं नांव घेतों असा er] सम- 

जला पाहिजे. | | 
tv. यांत मोराविषयीं सांगितलें 


वेदार्थयत्न . 


१ ०२७ 


13. I repeat the name 
of all the nime and. ninty 
destroyers of poison. The 


[sun] mounted on the 


golden horses has removed 
the [ poison ] afar off. He 
has made thee sweet, [० 
poison], by the art of 
sweetening. 

14. The thrice seven 
pea-hens and the seven 
sisterly rivers,may they 
carry away thy poison even 
as women bearing pitchers 
[ carry ] water 

15. The despicable ht- 
tle ichneumon. I beat him 
with the stone. Hence 


| may the poison leave and 
0/ I 


go along distant regions. 


आहे. सापाला नाशक मोर आहे हैं प्र- 
faa आहे. आणि ole पडले असतां 
त्याच्या निवारणार्थ FATA घालण्याचा 
प्रचार महाभारतादिक पुस्तकांच्या वाच- 
कांस ठाऊक आहे 

१५. aĵ चावला असतां STASI 
घेऊन विष जाईपर्यंत «Teri त्याला 
मारीत राहावें. कांहीं वेळानें विष नाहींसे 
होऊन दूर पळून जातें. अशा समजुतीस 
ergo याचा अर्थ केला पाहिजे असें 
सायण म्हणतात तें खरें दिसतें. 

पुंगुसाच्या अंगीं विष काढण्याची 
किंवा उतरण्याची शक्ति वस्तुतः असो 
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| oN ! 
कुषुम्भकस्तदुब्रवीद्विरेः प्रवतेमानकः | 
वृश्चिकस्यारसं विषमरसं वृश्चिक ते विषम ॥१६॥१६॥२४॥१॥ 
ह ती UET a | गिरे; | प्रऽबतमानकः | 
बुश्चिकस्य । sw | विषम्‌ । अरसम्‌ | वृश्चिक । ते । विषम्‌॥ RII 
॥ १६॥ ९४ ॥ १ ॥ 


भिनद्मि (=स ते विषं यदि न हरति तदा तं नकुलजाल्मम्‌ अश्मना विदारयामि) | 


ततः ( न्तदनन्तरे ) विषम्‌ अनु पराचीः संवतः ( =परागञ्चनवतीरतिदूरगा दिशो- 


gazeg ) प्र वावृते ( =प्रवतेताम्‌=अस्मत्सकाशान्निैत्य दूरादिशः प्रति गच्छठु ) ॥ 
कुषुम्भकः ......... नकुलः | स ते विषं हरत्विति शेषः | यदि न तथा स 
करोति तकं कुत्सितं तं नकुळमश्मना भिनझि विदारयामि | विषनिहरणप्रयोगे 
यावद्विषापगमं तं पाषाणादुवातमडुति्ठन्ति तद्विदः | तदिदमत्रोक्ताम्‌ | तत एवं T- 
योगे सति विषं प्रवावृते | विषावृतादे हाद्विषं प्रवर्तते | निर्गच्छतु | काः प्रति | उच्यते | 
पराचीः परागञ्चनवतीरतिदूरगाः संवतः संविभागवतो दिशो5ठ लक्षीकृत्य | दि- 


` गन्तं प्रतिगच्छतु | न मां प्रतिगच्छत्वित्यर्थः | इति सायणः odd 


भाषायाम्‌. 


१६. कुषुम्भकः (Hagel ) गिरेः प्रवतमानकः ( =गिरेः सकाशात्‌ अतिशीधम- 
भिगच्छन्‌) तत्‌ (=एतद्‌ वक्ष्यमाणम्‌ ) अव्रवीत्‌ | इदम्‌ अरसं वृक्षिकस्य विषं 
[ag] ("इदं न सर्पविप्रम्‌ अपि तु वृश्चिकस्य अबाधं विषम्‌ अस्ति) | हे वृ- 
farm, अरसं ते विषम्‌ ( =अवाधमिदं तव विषम्‌ ) || 

एवं महाउभावेनागरत्महर्मणोच्यमाने सति गिरेः सकाशात््रवर्तमानकः ..... š 
कुपुम्भको नकुलस्तद्त्रवीतू |......... वृश्चिकस्येतद्विपमरसमसारम्‌ | बाधक न भ- 
वतीत्यर्थः | तथा लोकेऽपि सर्पदृष्टमपि क्रिम्यादिदंशनमेव | अतो न वाध इति हि 
वदन्ति | एवमभिवचनेन सोऽपि निर्विषोऽभवत्‌ | अथ तं वृश्चिकं प्रति नकुल 
आह | हे वृश्चिक ते विषमरसम्‌ | अतस्तमृषिं कि करिष्यति | तस्मात्परिहरे- 
ति | यदैवमवादीत्‌ तदा प्रभृति वृश्चिकविषमसारमभवत्‌ | एषा विषनिहरण्युपनि- 


sq | इति सायणः ॥ 
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१६. Gang पवेतापासून ये- 
ऊन असें म्हणाला कीं, हें विष 
विंचवाचे z3 आहेः आरे f- 
चवा, तुझें विष दुबळ आहे. 


वेदार्थयत्त, 


NON 


16. The ichneumon 
running up from the moun- 
tain said this:—This is a 
weak poison of a scorpion, 
—o scorpion, weak is thy 
poison. 


किंवा नसो आगि असलो तर ती कशा- 
gafe असो, परंतु इतकें खरें आहे कीं 
अत्यन्त प्राचीन काळापासून SJENI 
विष उतरण्याचे सामर्थ्यं आहे असें मा- 
नण्याचा प्रघात आहे. तो या मंत्रावरून 
उघड होतो. 

१६. ज्याला दंश होतो त्याला असें 
सांगावें कीं, हा कांहों सर्पदंश नव्हे, 
कांहीं कीड चावली आहे, d घाबरू न- 
कोस. याप्रमाणें मुंगूस येऊन e सर्पानें 
चावलेल्या ऋषीची समजूत केली. तेव्हां 
एकाद्या विचवाच्या विषाप्रमाणें तें विष 
उतरले असा अभिप्राय. 

या मंत्राचा पाठ उत्सर्जन आणि 
उपाकमे यांमध्यें म्हणत असतात. 

याप्रमाणें हें विष काढण्याचे get 
अथवा ही विषनिईरणी उपनिषद्‌, 


येथ संपली. एकंदरींत हें सूक्त फार च- 
मत्कारिक आहे. यासारखी सपदंशा- 
दिकांवरील ath अथवेवेदांत जरी g- 
rt आहेत तरी ऋम्वेदांत फारशीं Al- 
हींत. यांतील मंत्र म्हटळे म्हणजे विसंगत, 
कांहींसे असंवद्ध आणि दूरान्वयी आहेत. 
परंतु सपीवरील आधुनिक काळचे जे 
मंत्र आहेत ते असेच असंबद्ध आणि दू- 
रान्वयी असतात. याचें कारण असें आहे 
कीं त्यांचें फळ चांगला अर्थ असल्याने 
व्हावयाचे असें नाहीं, तर केवळ अमुक 
पक्ष्याची अथवा ननावराची अथवा दु- 
सऱ्या कोणत्याही विषापहारी समज- 
लेल्या पदार्थाची शपथ घातलेली असली 
म्हणजे विष उतरते अशी समजूत अस- 
त्यामुळें BUA कसें तरी करून ती श- 
qw मंत्रामध्यें साधिली म्हणजे झालं. 
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संस्कृत व्याख्या आणि मराठी टीका. 
ATT रे. 
( सूक्त १२२-१९१ ). 
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सूक्तम्‌ १-- १९२. 
त्वमग्ने दभिरित्यादिकं द्वितीय मण्डलम्‌ | त्वमग्ने भिरिति ame मण्डलद्र- 
श गृत्समद ऋषिः | स च पूर्वमा ङ्गिरसकुले शुनहोत्रस्य पुत्रः सन्‌ यज्ञ- 
कालेऽसुरेगृहीत इन्द्रेण मोचितः | पश्चात्तद्वचनेनेव भ्वग॒ुकुले TARA 
गत्समदनामाभूत्‌ | अग्निदेवता | जगती छन्दः | 
ana दभिस्वमांशुशुक्षणिस्वम दबस््वमठ्मनस्परिं | 
ei वनेभ्यस्खमोषधीभ्यस्स्वं नृणां नुपते ज्ञायसे शुचि: ॥ १ ॥ 
खमु | अभे | दुषमिं: । लम्‌ । आशुुक्षणिंः | त्वम्‌ । अत्‌ऽभ्यः d 
त्वमुं | अइम॑नः । परि । 
ag । amen: | त्वम्‌ | ओषधीभ्यः | त्वम्‌ | नृणाम्‌ | नृऽपते | जा- 
यसे | शुचि: ॥ १ ॥ 


| भाषायाम्‌. 

शतरचिन प्रथमं मण्डल व्याख्यातम्‌ | अथ गार्त्समदं Pä मण्डल व्याख्यायते ॥ 
i. हे अग्ने, त्वं ufu (Sag Nai )--त्वम्‌ sig: (=उदकानां सका- 

शात्‌ ) त्वम्‌ अश्मनः परि (-मेघरूपत्पाषाणात्‌ ) आशुशुक्षणिः (=अतिशयेन दी- 

Raa) [जायसे ] | त्वं वनेभ्यः ( =अरण्येभ्यस्‌)--त्वम्‌ ओषधीभ्यः [ सका- 

शात्‌ ]--हे n पते ( =नृणां प्रभो ), «p चिः ( =प्रकाशयुक्तो ) जायसे 

( =उत्पद्चसे ) ॥ 
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रते (o Hyun 1—192. 


sA- भअगिरसकुळांतील 
दानहोत्राचा पुत्र गृत्समद, कीं 
ज्याला भूगुकुळांतील शुनकानें 
दत्तक घेतला होता, तो. देवता- 
er. ga जगती. 

१. हे अग्नी, दूं प्रतिदिनी, 
तूं उदकांपासून, d पाघाणापासून, 
d वनांपासून, तूं ओषधींपासून, हे 
मनुष्यांच्या राजा [अग्नी], तूं अ- 
aa देदीप्यमान [ आणि ] पवित्र 
असा उत्पन होत असतोस, 


To Agni. By Gritsamada, the 
son of S’unahotra of the 
family of the Angirases, after- 
wards adopted by S’wnaka of 
the family of the Bhrigus. 


1. Thou, o Agni, [art] 
daily [born], thou [art 
born ] resplendent, thou 
[born] of the waters, 
thou of the rock; thou 
art born brilliant of the 
forests, thou of the 
plants, thou, o Lord of 
inen ! 


1. हें दुसरें मंडळ गृत्समद या 
नांवाच्या प्रसिद्ध ऋषीचें आहे. म्हणजे 
त्याने Aes आहे. अथवा यांतील जीं 
सूक्ते तीं ग्रत्समदाच्या कुळांत सांपडळेलीं 
आहेत. 

गृत्समद याविषयीं प्राचीन संस्कृत- 
विद्याम्रैथांत मोठी प्रसिद्धि आहे; अगदीं 
प्राचीन जे कितीएक महार्षि ax 
गृत्समद आहे. जसे वामदेव, अंगिरा, 
वृसिष्ठ, विश्वामित्र तसाच गृत्समद. तर 
महां गृत्समदाच्या वेळों आर्यलोकांची 
स्थिति कशी होती, ते त्याचें मंडळ वा- 


FAI समजण्यासारिलें आहे. 

* उद्‌कांपापून. म्हणजे qam पड- 
तात तेव्हां वीज पडते तद्रूपाने. * पाषा- 
णापासून, म्हणजे मेघरूप पाषाणापासून, 
विद्युद्रपानेंच; अथवा घर्षणाने दोन 
दगडांपासून उत्पन्न होतो TAT. 
‹ ओषधींपासून,” म्हणजे दोन SAS 
एकमेकावर घासल्याने आग पडते 
TATA. 

हें सगळें get AIT म्हणून नव 
aziat एक कर्मे करितात त्यांत 
म्हणत असतात. 
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तवांग्ने होत्रं qd पोत्रमृत्वियं तव Ic खमग्रिदतायतः | 
तवे were ataia zer चासिं meatier नो दम ॥२॥ 
तवे | अभ्रे । होत्रम्‌ । तव | पोत्रम्‌ । ऋत्विय॑म्‌ । तव DER । त्वम्‌। 
अग्नित्‌ | ऋतऽयतः | 
पति: | च । नः | दमें ॥ २॥ 
oda इन्द्रो वृषभः सतामसि eb विष्णुरूरुगायों aged: | 
ले ब्रह्मा tabard eb विधर्तः सचसे पुरंध्या ॥ ३ ॥ 
emp । अग्ने । इन्द्र: । वृषभः । सताम्‌ | असि p wp । विष्णु: | उरु- 
ऽगायः | नमस्यः | ] 
ag । ब्रह्मा । रयिऽवित्‌ | ब्रह्मणः । पते । त्वम्‌ । विधर्तरितिं R- 
Sud: | सचसे | RASEN ॥ ३ N 


भाषायाम्‌. 

२. हे enr, होत्रं तव (=होतृकमं यदस्ति तत्तवेव भवति=त्वं होतासि ) | तव 
पोत्रं (-पोतृकर्म यदस्ति तचवैव=त्वं पोता भवसि ) | तव ऋत्वियम्‌ (=ऋत्विजः 
कर्म यदस्ति तत्तवैव=त्वम्‌ ऋत्विगभवसि ) | तव नेष्ट्रं (Hae: कर्म यदस्ति aad- 
वास्ति=त्वं नेष्टा भवसि ) | त्वम्‌ अश्नित्‌ Lait भवसि ) | ऋतायतः (d 
यज्ञं कामयमानस्य तव प्रशात्रं =प्रशास्तुः कर्म तव भवति =त्वमेव प्रशास्ता 
भवसि ) | त्वम्‌ अध्वरीयसि ( =अध्वर्ुर्भवसि ) | ब्रह्मा चासि (=< cu 
भवस्ति) | नो दमे (=अस्माकं गृहे) [ त्वं ] ग्रहपतिक्षासि ( =्शृहपतिर्भवसि= 
त्वमेव गृहस्य पतिभवसि ) ॥ 

3. हे अग्ने, त्वं सतां वृषभ इन्द्रोसि ( नसतां सञ्जनानां पतिरिन्द्रो भवसि ) | 
त्वम्‌ Sama: (स्पृथुक्रमो ) नमस्यः (AFART ) विष्णुर्‌ [ भवसि ] | हे ब्रह्मण- 
स्पते (=स्तोत्रपते) [ err ], ed रयिवित्‌ (=धनस्य ळभ्भयिता) ब्रह्मा [ भवसि ] I 
हे fag: (=विविधानां जनानां धारक ) [ अग्ने ], ed पुरंध्या (-महत्या बुद्धया ) 
सचसे (=सह वर्तसे-महाप्रज्ञावानसि ) ॥ 
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२. हे अग्नी, तूं होता आहेस 
d पोता; d ऋत्विज; d नेष्टा; तूं 
अग्नीध्र; तूं ATH प्रशास्ता होस; 
d seat काम करितोस; तूं 
त्रझा आहेस; आणि तूं आमच्या 
घरीं घरधनी आहेस. 


३. हे at, d सज्जनांचा 
प्रभु इंद्र आहेस. तूं लांब पाव- 
लांचा नमस्कारार्ह विष्णु [ होस]. 
हे ब्रह्मणस्पति [ अग्नी ], तूं ध- 
नाचा लाभ करून देणारा ब्रह्मा 
[ होस ], हे उद्धारक [ अग्नी ], 
d महाप्रज्ञेनें युक्त आहेस. 


२. ¦ अग्नि प्रगट झाला आणि द्याने 
हवि स्वीकारिलें म्हणजे होता, पोता, 
ऋत्विज्‌, नेष्टा, अग्नीध्र, प्रशास्ता, H- 
ध्वर्यु आणि ब्रह्मा या नांवांचे जे यज्ञ- 
संपादक पुरोहित, त्यांचीं आणि घरधनी 
जो यजमान त्याचीं सवे कमें यथायोग्य 
साधिलीं असें होतें, असा भावार्थ. 

° होता ? या पुरोहिताविषयीं सू. १ 
में. १ आणि तू. १२ मं. १ आणि टिपा 
पहा. 

* पोता.” सू. ७६ मं. v आणि टीप 
पहा. ^ ABT.’ तू. १५ A. ९. 

* अग्नीध्र * म्हणजे अग्नि पेटविणें हें 
ज्याचें काम असे असा एक पुरोहि 
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9. Thine, o Agni, is 
the office of Hota; thine 
the office of Potà; thine 
the office of Ritvij; thou 
art the Agnidhra; thou 
art the 2138505818. desirous 
of sacrificing; thou dost 
the work of the Advaryu, 
and thou art the Brahm, 
and thou art the host in 
our house 

3. Thou, o Agni, art 
Indra the Lord of the 
good. Thou [art] Vishnu 
of long steps, worthy of 
being honoured. Thou, o 
lord of prayer, art Brahma 
the giver of wealth. Thou 
art endowed with great 
wisdom, o protector | 

* प्रशास्ता.” म्हणजे ज्याला मैत्रावरुण 
असें म्हणत तो पुरोहित असें सायण 
म्हणतात. सू. ९४ मं. ६ पहा. प्रशास्ता 
हा, होता या नांवाच्या ऋत्विजाचा एक 
Seat होय 

घरधनी = गृहपतिः.› म्हणजे जो 
घरचा धनी अतिथीस आदरातिथ्य क- 
रणारा तो. अग्नि आमच्या घरीं घरधनी 
आहे, म्हणजे देव जे अतिथि आणि पा- 
इणे त्यांचें आदरातिथ्य करण्याचें काम 
तो करितो, अथवा त्यांस तो हवि खाऊं 
घालता 

इंद्र, विष्णु इत्यादिक जे ते 
aiga भिन्न नाहींत ” असा भावार्थ 
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AN 


gä राज्ञा वरणो धतब्र॑तस्स्वं मित्रो भ॑वसि दस्म ईड्यः | 
समर्यमा aada संभल त्वमंशो विदथे देव भाज्ञयः ॥ ४ Il 
त्वम्‌ | अग्ने | राजा । वरुण: | धृतऽव्रतः | त्वम्‌ । मित्रः । भवसि । 
SSES 
त्वम्‌ । अर्यमा | सत्‌ऽप॑तिः | यस्य । usus । त्वम्‌ p अंशः | 
विदथे | देव | भाजयु: ॥ ४ ॥ 
aaa त्वष्टा विधते सुवीर्य तव॒ ri मित्रमहः garg | 


खमाशुहेमा cee eet खं नरां शर्घे! असि पुरूवसुः॥५॥ १७ 


लमु । अग्ने agti विध॒ते । qsatag । तव । ara: । मित्र ऽमहः। 
USHA | 

aq p आशु हेमा । र॒रिषे । सुऽअङ्व्य॑म्‌ । त्वम्‌ । नराम्‌ । शः । 
असि | gesad: ॥ ५ ॥ १७॥ 


भाषायाम्‌. 


v. हे अग्ने, त्वं gaat: Lach कृतशासनो ) राजा वरुणो [ भवसि ] | 
त्वं दस्मः (=पराक्रमी ) Se: (=स्तुत्यश्च ) मित्रः (=एतन्नामको देवो) भवसि | 
यस्य gud (=?! यस्य धनं सुभोग्यं भवति) [ स ] सत्पतिः (=सज्जनानां पालकः) 
अर्यमा ed [ भवसि ] | त्वं विदथे भाजयुः (=्यज्ञे दानशीलः ) अंशः (=एतन्ना- 
मको देवो) [ भवसि ] ॥ 

५. हे अग्ने, त्वं विधते ate (=परिचरते यजमानाय शोभनवीररूपसंततिं ) 
[प्रयच्छन्‌] त्वष्टा [भवसि] | हे प्रावः (-ग्रावत्‌=देवस्रीयुक्त) मित्रमहः Lat: 
दीप्तिमन्‌ ). [ त्वष्टा सह देवस्रोभिक्ष सह ] सजात्यं ( =समानजातिव्वं=्वन्धुत्वं ) 
तव [ भवति ] | त्वम्‌ आशुहेमा ( =आशु प्रेरयिता सत्‌ ) a (HIATT 
धनं ) ररिषे (=प्रयच्छसि ) | त्वं पुरूवसु (=्वहृधनः सन्‌ ) नरां Wa: (मठष्याणां 
बलरूप: ) असि N 

गावो याः स्तुतिवाचः सन्ति तास्तव स्त्रभूताः | हे मित्रमहः हितकारितेजः सजा- 
समस्माऊं बान्धवं gan इत्यर्थः | इति सायणः ॥ 
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४. हे अग्नी, तूं ज्याची आज्ञा 
[ लोक ] धारण करितात असा 
वरूण आहेस. तूं पराक्रमी 


[ आणि ] wa मित्र आहेस. | 


d सज्जनांचा प्रभु कीं ज्याचें धन 
सुभोग्य होय असा अर्यमा [आ- 
हेस]. हे प्रकाशमान [ अग्नी ], 
तूं यज्ञांत उदार अंश आहेस. 

५. हे अग्नी, तूं उपासका- 
ला वीर पुंत्र देणारा त्वष्टा होस. हे 
पल्लीसहित आणि अनुकूलदी प्रिमान्‌ 
[ erdt ], बंधुत्व हें तुझें [आहे]. 
d उत्तम घोड्यांनीं भरळेली d- 
पत्ति सत्वर देत असतोस. अत्यंत 
धनवान्‌ असा जो तूं तो मज॒ष्यांचें 
बळ आहेस. 


4. Thou, o Agni, art 
king Varuna whose law is 
obeyed. Thou art Mitra 
victorious and praisewor- 
thy. Thou art Aryamd 
the lord of the good, whose 
gift is enjoyable. Thou, 
o bright one, art liberal 
Amns’a in the sacrifice. 


5. Thou, o Agni, art 
Tvashtà giving brave pro- 
geny to the worshipper. 
Thine is relationship, o 
Agni of friendly splendor 
and accompanied by the 
wives! Thou the swift 
one givest wealth filled 
with good horses. Thou 
the affluent one art the 
strength of men. 


या मंत्रांत ब्रह्मा म्हणजे कोण तें स्पष्ट 
समजण्यास मार्ग नाहीं. विष्णु म्हणजे 
कोण, तें तू. २२ d. १६ आणि टीप 


पहा. विष्णूबरोवर ब्रह्मा हें नांव येथे. 


आलें आहे त्यावरून ब्रह्मा, विष्णु, H- 


tax या त्रिमूर्तपिकीं ब्रह्मा असेल असें 
प्रथमदृष्ट्या दिसतें. परंतु वैदिक काळीं 
या ब्रह्मदेवाविषयीं प्रख्याति नाहीं. 

° लांब पावलांचा ? = C Sama.” 
सू. १५४ मं. १,३ इत्यादि पहा. 


Y. अग्नि म्हणजे वरुण, मित्र, A- 
यमा आणि अंश हे जे देव TAIT होय, 
असें या मंत्रांत सांगितलें आहे. अर्यमा 
याविषयीं सू. २६ मं. ४ पहा. 

अंश हा एक आदित्य आहे. A- 
विषयीं निर्देश . मित्र, अथेमा, भग, व- 
रूण, दक्ष इत्यादिक दुसऱ्या आदित्यां- 
बरोबर होत असतो. ऋ. २.२७.१ यांत 


` arit मित्रो अर्यमा भगो नस्तुविजातो 
वरूणो दक्षो अंशः? असें म्हटलें आहे तें 
पहा. शिवाय क. ५.४२.५ पहा. 


५. < पुत्रादिक संततीची उत्पत्ति . 


करणारा जो त्वष्टा तोहि अग्नीची एक 
विभूतिच होय, कारण त्याचें आणि अ- 
dm मोठें बंधुत्व eng. इत्यादि या 
मंत्राचे तात्पर्यं दिसतें. पहिला, तिसरा 
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aut रुद्रो असुरो महो दिवस्त्वं wat मारतं qa TAS | 
से वांतिरसुणेयासि दंगयस्त्वं पूषा विधतः पासि नु त्मना ॥ ६॥ 
emp । अग्ने । रुद्रः | असुर: | महः । दिवः । त्वम्‌ । शर्धैः । मारुतम्‌ | 
पक्षः p ईठिषे | 
ag paf: p अरुणैः | यासि | शम्‌ ऽगयः । त्व्‌ p पूषा p विधतः । 
पासि । ड । wat ६ ॥ 
|^ ~ KEN eo IA IS ES 
aun दविणोदा die? त्वं देवः सविता Zeit असि । 
खं भगो नुपते वस्व॑ ईशिपे तं पायुर्दमे यस्तेऽविधत्‌ ॥ Il 
त्रम्‌ | अग्ने | द्रविणः ऽदाः | अरम्‌ऽकतें pai देवः | सविता । र- . 
asg: | असि | 
~ zl 
त्वम्‌ । ats । asad । वस्व॑ः p eT । त्वम्‌ । पायुः p दमे । यः | 
ते । अविंधत्‌ ॥ ७ ॥ 


भाषायाम्‌. 

६. हे अग्ने, ed महो दिवः असुर: Luet श्लोकस्य वळवान्देवो) रुद्रो [नाम] 
[ भवस्ति ] | ed मारतं शर्धः (=मारुतो गणो ) [ भवसि ] | [ अपि च ] पृक्षः $- 
शिषे (=अन्नस्य प्रभुरसि ) | त्वं शंगयः (=्सुखस्य निवासभूतः सन्‌) अरुणे- 
वातैः (=° वायुसदृशैरस्गैरस्णवर्णेरश्रैः ) यासि ( =पराम्रोषि यागगृहम ) | त्वं 
पूषा [ नाम देवः सन्‌ ] विधतः (=गरिचरणवत उपासकान्‌ ) त्मना छ पासि (=स्व- 
यमेव क्षिप्रं रक्षसि ) ॥ 

७. हे अग्ने, त्वम्‌ अलंकृते (=त्वाम्‌ अळंकुर्वते सेवमानाय यजमानाय) द्रविणोदाः 
=धनस्य दाता ) [ भवसि ] | त्वं देवः (=दीप्तिमान्‌ ) रव्नधाः (=रमणीयानां ध- 
नानां मणिपुक्तादीनां धारयिता दाता) सविता [ नाम देवः] असि | हे ang (=न- 
राणां प्रभो), ed भगो [ नाम देवः सन्‌] वस्वः ईशिषे (=धनस्यं राजा भवसि) | यो 
[ यजमानो ] दमे (=स्वगृहे ) ते अविधत्‌ (wb पर्यचरत्‌) [ तस्य ] त्वं पायुः 
(eurer) [ भवसि ] | 
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म?२.अ० १.सू.१-१९२.] वेदार्थयल. ९ 


६. हे अग्नी, d महादुलो- 
काचा बळवान्‌ देव जो रूद्र तो 
आहेस. तूं मरुद्रण [आहेस]. 
d अनाचा gg आहेस. तूं 


gard ya होत्साता आरक्त F- 


णाच्या वातांनीं गमन करितोस. 
d पूषा [ होत्साता ] उपासकाला 
स्वतः रक्षितोस. 

e, हे अग्नी, तूं पूजा कर- 
TRUS धनदाता आहेस, तूं 
देदीप्यमान [आणि] उत्तम संपत्ति 
देणारा सविता होस. हे नृपती 
[ अग्नी ], तूं भग [ होत्साता ] 
धनाचा प्रभु आहेस. तूं, जो तुला 
[ आपल्या ] घरीं भजतो याचा 
रक्षक आहेस. 


आणि चोथा हे चरण स्पष्टार्थं आहेत, 
परंतु दुसऱ्यांत “मावः? या शब्दाचा 
अर्थ किंवा उद्देश येथे बरोवर समजत 


नसल्यामुळें तेवढा पाद्‌ दुर्वोध Ae. 


aa: ? हें “ ावत्‌ › शब्दाचे संवोधनीं 
एकवचन घेतलें तर अग्नीला येथे तसें 
६. ' यांत सद्र आणि HERT आणि 
पूषा हे जे देव, ते केवळ अग्नीच्या वि- 
भूति होत? असा अभिप्राय आहे. 
‘ax’ आणि पूषा हे कोण होत 
याविषयीं सू. ४३ मं. t पहा. 
* आरक्त वर्णाच्या वातांनी = “अस्णै- 


GE 


6. Thou, o Agni art 
Rudra the god of the vast 

heaven. Thou art the 
troop of Maruts. Thou 
art the lord of food. Thou 
the source of happiness 
goest with ruddy winds. 
Thou [ being ] Pûshå dost 
thyself protect the wor- 
shippers. 

7. Thou, o Agmi, art 
the giver of wealth to the 
worshipper. . Thou art 
briliant Savità the giver 
of excellent wealth. Thou, 
o king of men, art Bhaga 
and the master of wealth. 
Thou art the protector [of 
him ] who worships thee 
in [ his ] house. 


विशेषण देण्याचे प्रयोजन समजत नाहीं, 
आणि “रावः? हें रूप सर्वाठ॒दात्त असावें 
तसें नाहीं. “गावः म्हणजे ' स्तुतिव- 
चनें? असा सायणाप्रमाणें अर्थ केला 
तर त्याला या स्थळच्या सायणोक्तीशिवाय 
दुसरें कांहीं प्रमाण दिसत नाहीं. 


diu. याचा अर्थी सायणाचार्य, वायूप्र- 
माणें चपळ असे जे आरक्त वर्णाचे घोडे 
यांच्या योगानें असा करितात. 

७, “द्रविणोदाः म्हणजे धन देणारा 
एक देव. तो आणि सविता आणि भग हे 
जे देव ते अग्निरूपच होत असा भावार्थ. 
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१० ऋग्वेद. [अ०२.अ०९-व.१८. 


aaa qu आ विश्पति विशस्त्वां राजानं सुविदत्र॑मअते | 
खं विश्वांनि स्वनीक पत्यसे त्वं सहस्त्राणि शता दृशा प्रतिं ॥८॥ 
त्वाम्‌ । अग्ने | दमे । आ। विइ्पतिंम्‌ । विशः | mq | राजांनम्‌। g- 
ऽविदत्र॑म्‌ | ऋञ्जते | 
ag | विश्वानि । सुऽअनीक । पत्यसे । त्रम्‌ | सहस्राणि | श॒ता | 
दश॑ | प्रतिं ॥ < ॥ 
aaa पितर॑मिष्टिभिर्नरस्स्वां श्रात्राय शम्यां geed? | 
त्रं पुत्रो भवसि यस्तेऽविंधस्वं सखा ga: पास्याधूर्षः ॥ ९ ॥ 
त्वाम्‌ । अनने । पितर॑म्‌ । इष्टिऽभिंः । नरः | त्वामु । भ्रात्राय | शर्म्या। 
तनु5रुचम्‌ | 
emp । पुत्रः । भवसि । यः। ते । अविधत्‌ pen । सखा । सु5शेव:। 
पासि | SgS: ॥९॥ 


भाषायाम्‌. 

८. हे अग्ने, Baam (=जनानां पालकं) त्वां विशः (जना) दमे आ (=स्व- 
स्वगृहेषु ) [wat] | सुविदत्रं (=्सुधनंन्शञोभनदातारं ) राजाने त्वाम्‌ ऋञ्जते 
(=प्रसाथयन्ति=्सेवया स्ववशमानयन्ति ) | हे स्वनीक (=सुतेजस्क ), ep विश्वानि 
[ वस्तूनि] पत्यसे (तेषाम्‌ ईश्वरो भवसि)--त्वं सहस्राणि शता दश प्रति [पत्यसे] 
(=अनेकसहस्राणाम्‌ अनेकशतानाम्‌, अनेकदशसंख्याकानां वस्तूनाम्‌ इश्ररो भवसि) ॥ 

९. हे अग्ने, पितरं (=पितृवत्पालकं ) त्वां नरः इष्टिभिः (-यागैः ) [ ऋञ्जते 
प्रसाधयन्ति ] ged (=शरीरेण शोभमानं ) त्वां न्ात्राय (स्भ्नातृत्वायतव 


्रातृत्वसंपादनाय ) शम्या (=यज्ञादिरूपेण कर्मणा ) [ ऋञ्जते=्प्रसाधयन्ति=्स्वव- ` 
शमानयन्ति ] | यस्ते अविधत्‌ (arai पर्यचरत्‌ ) त्वं [ तस्य ] पुत्रो भवसि | 


त्वं सुशेवः सखा (=एुखकारी सखा सन्‌ ) [परिचरन्तम्‌] आधृषः पासि (Tat: स- 
काशाद्रक्षसि ) ॥ 


“ धन देणारा= ` द्रविणोदाः.› तू. भग तू. १४ मं. 3 यावरील टीप 
१५ qd. १० पहा. पहा. 
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c. हें adi, लोकांचा प्रभु 8. Thee o Agni, the n 
असा जो महा उदार राजा तूं, या | lord of men, the people : 
= IU [ propitiate] 10 their hous- i 
GH लाक- ठला लोक आपल्या | es, -propitiate thee the 
घरीं aga वश करितात. हे | bounteous king. Thou art 


जस्क अग्नी सकळ वस्तूंचा the master of all things, pas 
Za E déi ui Ac ज | ° thou of excellent bright- 
स्वा SO ET १ रोकड ness, thou [ art the master 
आणि दशावधि वस्तूंचा [ स्वामी | of] thousands, of hundreds, |j 
आहेस ji of tens. y 1 
e. हे अंती, तुज पित्याला 9. hee the father, 0 
ET बवा कि Agni, men [ propitiate ] 
रोक यागांनीं [ वश करितात], | with sacrifices, thee they 
शरीरानें प्रकाशणाऱ्या तुला dua propria ] dee SE 
: + यज्ञकर्मानें for making thee a brother 
aT s : > 
[ sara? ere यज्ञकर्मानें [वर thou who shinest with thy 
करितात ]. जो ger भजतो body. Thou becomest a 
'याचा d पुत्र होतोस. d सुख- | son to him who has wor- 
S त्र: | shipped thee. Thou the d. 
n मित्र [ होत्साता ] IK | beneficent friend preserv- 
पासून संरक्षण करितोस. est [thy friend] from his 
enemy. 
८. tenuiter लोक आपआपल्या | * sf ” शब्दाचा अर्थ इच्छा, प्रार्थना 
घरीं भज़न प्रसन्न करितात; आणि तो | असा होतो, कारण कीं यागवाचक शब्द 
सकळ वस्तूंचा स्वामी असल्यामुळें उदार ,| असता तर इष्टिभिः हा स्वर झाला अ- ` 3 
राजाप्रमाणें सेवकांचे मनोरथ पूर्ण क- | सता असे कितीएक पाश्वाच्य विद्वान्‌ R- | 
feat? असे तात्पर्य णतात. परंतु ऋग्वेद २. १८.१ यांतहि 


९. “अभि लोकांचा वाप, बंधु, | RAY याचा अर्थ सायणांनीं यागांनीं 
पुत्र आणि मित्र होय ? असा भावार्थ. | असा केलाच आहे. शिवाय क.७.९३.८' 
* यागांनीं '=९इष्टिभिः?. या ठिकाणीं ' आणि ताजवरील सायणभाष्य पहा. 
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१९ ऋग्वेद. [अ०२.अ०५-व.१९. . 


स्वमग्न ऋभुराके deet ed वाज॑स्य क्षुमतो राय TAT | 
a वि भास्यनुं दक्षि दावने तं विदिक्षुरसि यज्ञमातानें:॥ १०॥ १८ 
लम्‌ । STE LY: p आके | नमसः | लम्‌ । वाज॑स्य । Sud: | 
रायः | ifr | 
aqi बि। भासि | अड। धक्षि p दावने । त्वम्‌ | विऽशिश्चुः । असि । 
यज्ञम्‌ । आऽतनिः ॥ te ॥ te ॥ 
ana afefiga दाशुषे eb होत्रा भारती वर्धसे गिरा | 
खामेळा शतहिंमासि दक्षसे खं TAT वसुपते सरस्वती ॥११॥ 
त्वमु । अग्ने । अदितिः p देव । दाशुषे | त्वम्‌ । होत्रां । भारती । a- 
घेते | गिरा । 


ag । gat p श॒तऽहिंमा | असि | दक्षे । त्वम्‌ | Taser | ag- 


ऽपते | सरखती ॥ ११ ॥ 


भाषायाम्‌, 
io. हे अग्ने, RY: (=दीप्रस्‌ ) त्वम्‌ आके नमस्यः (=समीपे नमस्कार्यः=प्र- 
तक्षम्‌ उपास्यो भवसि ) | त्वं वाजस्य (वलस्य ) [ तथा ] श्रुमतो रायः (=अन्न- 
वतो धनस्य ) ईशिषे (स्वामी भवसि ) | ed दावने (=हविरदेचवते यजमानाय= 


तद्वितार्थ ) वि भासि (-विशेषेण दीप्यसे ) अनु धक्षि Lag यथा तथा का- 


छादिकं दृहसि च ) | त्वं विरिक्षः ˆ (=विशेषेण दानशीलः ) असि [तथा ] यज्ञम्‌ 
आतनिः (यज्ञस्य विस्तारयिता-पूरयिता ) [ भवसि ] ॥ 

११. हे देव (=द्योतमान) अग्ने, त्वं दाशुषे (=हविरदं्तवते यजमानाय) अदितिः 
(=एतन्नाम्नी देवानां माता) [ भवसि ] | ed होत्रा भारती [ च ] [ भवसि ] [अ- 


पि च तथा भूत्वा ] गिरा वैसे (Raat प्रवृद्धे भवसि) त्वं दक्षसे (=वलाय=बल- ` 
दानाय ) शतहिमा gar (=शतसंवत्सरा=अपरिमितकाला ) इळा च नाम देवी | 


असि | हे वसुपते (धनस्य स्वामिन्‌ ), त्वं वृत्रहा (वृत्रस्य हन्ता ) [ तथा ] a 
रसवतो [नाम देवी] [असि ] ॥ 
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म°२.अ०१.सू.१-१९२.] daria. १३ 


१०. हे ah, d तेजस्वी 
[ असून ] प्रयक्ष पूजनीय [ आ- 
हेस ]. d बळाचा आणि अ- 
न्नानें भरलेल्या संपत्तीचा स्वामी 
आहेस. तूं हविर्दायासाठीं q- 
काशतोस [आणि] याचें कल्याण 
होई अशा रीतीनें पेटत असतोस. 
d उदार आहेस [आणि] यज्ञाची 
पूर्ति करणारा [ आहेस ]. 


११. हे देदीप्यमान अग्नी, तूं 


हविर्दासाला अदिति [ आहेत ]. 
d होत्रा [ आणि ] भारती [ अ- 
सून] स्तुतीच्या योगेंकरून उत्कर्ष 
पावतोस. तू बळ [ प्राप्त करून 
देण्या]साठी शतवर्षा इळा आ- 
हेस. हे धनाच्या प्रभू, d dag 
[ आणि ] सरस्वती आहेस. 


10. Thou, o Agni, art 
briliant, thou canst be 
present for being honoured. 
Thou art the master of 
strength and of wealth 
accompanied by food. Thou 
shinest and burnest for 
the benefit ofthe sacrificer. 
Thou art liberal, the per- 
fector ofthe sacrificial rite. 


11. Thou, o resplen- 
dent Agni, Art Aditi to the 
sacrificer. Thou [as] Hotra 
[and] Bhárati art honoured 
with praise. Thou art Ila 
of a hundred years for 

granting] strength. Thou, 

o lord of wealth, art the 
killer of Vritra, [thou art] 
Sarasvati. 


१०. “ इतर देवांची उपासना करणें 
झाल्यास ते प्रत्यक्ष दिसत नाहींत, पण 
अग्नि डोळ्यासमोर असून उपासना H- 
हण करितो; तो सव धनाचा आणि ब- 
ळाचा धनी आहे. यास्तव तो उपासकाचें 
कल्याण करून त्याचा यज्ञ सफळ करितो” 
असे तात्पर्यं. 

११. अदिति. सू. ७२ मं. ९ आणि 
टीप पहा. 

होत्रा, भारतो, इळा आणि सरस्वती 
यांविषयीं सू. १४२ मं. ९ qr. शिवाय 
सू. २२ में. १०; सू. १४२ मं. ९; पू. 


१३ मं. ९; तू. ४० मं. ४; तू. ८९ 
मं- 3 आणि तेथील टिपा पहा. 

o ‹ शतवर्षा = 'शतहिमा.! म्हणजे शं- 
भर वर्षाची. याचा अर्थ अपरिमित का- 
ळाची, अथवा अनादि, “नित्य” असा 
आहे. असंत प्राचीनकाळी शंभर वर्षाचें 
वय म्हटळें BIT फार मोठें असें सम- 
जत म्हणून “शतहिमा? हें विशेषण 
येथे दिले आहे. वेदाच्या वेळीं मह॒ष्याचें 
आयुष्य दहा हजार वर्षापर्यंत असू श- 
केळ असें लोक «ed लागले नव्हते. 
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१४ ऋग्वेद, [अ०२.अ०५.व.१९. 


मे सुभृत उत्तमं वयस्तव॑ स्पार्ह वणे आ defer Pad: | 
त्वं वाज; प्रतरणो बृहन्नसि स्वं रयिबेहुळो विश्वतंस्पृथुः ॥ १२॥ 
og । अमे । सुऽभूंतः । उत्‌ऽतमम्‌ । वर्यः । तव॑ p une । वर्णे । 
आ | usen | Pats । 
emp । वाज: । प्रऽतरंणः । geg । असि emp । र॒यिः । बहुल; । 
विश्वतः । पृथुः ॥ १२॥ 
ante आदित्यासं weet जिह्वां शुच॑यश्चक्रिरे कवे | 
तां रांतिषाचों अध्वरेषु सश्चिरे खे देवा हविरदन्त्याहुतम्‌ ॥१३॥ 
त्वाम्‌ | अभ्ने । आदियास॑ः । आस्य॑म्‌ । त्वाम्‌ | जिह्वाम्‌ । शुच॑यः | 
IÈR । कवे | 
त्वाम्‌ | रातिऽसाचः | अध्वरेषु | सश्चिरे cp इतिं । देवाः । हविः । 
अदन्ति | आऽइतम्‌ ॥ १३ N i 


A 


भाषायाम्‌. 

१२. हे अग्ने, सुभृतः (स्सुठ्ठ पोषितस्‌ ) त्वम्‌ उत्तमं वयः (Aeg अन्नं ) [भ- 
वसि ] | स्पार्हे (=स्पृहणीये ) gef (=सम्यग्दर्शनीये ) तव वर्णे आ (=कान्तौ ) 
श्रियः (-सकलान्यैश्वर्याणि ) [ वर्तन्ते ] | ed प्रतरणः (न्प्रकर्षेण तारयिता ) Scd 
GRA ) वाजः (=अश्चः ) असि | त्वं बहुलः (महान्‌) विश्वतः पृथुः (सर्वतो 
विस्तीर्णो ) रयिः (=धनं ) भवसि ॥' | 

१३. हे अग्ने, आदित्यासः ( =अदितेः पुत्रा इन्द्रादयो देवास्‌ ) त्वाम्‌ आस्यं 
[चक्रिरे] (=भक्षणपानादये स्वकीयं मुखं कृतवन्तः ) | हे कवे (=मेधाविन्नम्ने ), T- 
चयः (=m देवास्‌ ) cat जिह्वां चक्रिरे (=आस्वादनंसाधनं कृतवन्तः ) | राति- 
ara: ( =हविदानसेवकाः=हविदोनं कामयमाना देवास्‌ ) त्वाम्‌ अध्वरेषु सश्चिरे 
( =त्वां यज्ञेषु सेवन्ते=हविर्भक्षणाय यज्ञान्प्रति त्वया सह आगच्छन्ति ) | त्वे 
(=त्वयि ) आहुतं (=दृत्तं ) हविरदेवा अदन्ति (=भक्षयन्ति ) ॥ 
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१ २ o g अग्नी, d ggz हो- 1927 Thou, 0 Agni [be- 


2 g > ing ] well-nourished [ art ] 
त्साता श्रेष्ठ अन्न [ आहेस ] the [giver of] excellent 
तुझ्या रमणीय [ आणि ] मनोरम | food. In thy excellent and 


रूपाच्या ठायीं [ सवे ] ऐश्वर्य | delightful appearance are 


Pg _ | [all] beauties. Thou art 
[ आहेत J. ठू उत्तम रक्षण कर a great charger, saving 


णारा महा अश्व आहेस. तूं from danger. Thou arta 
मोठी आणि चोहींकडून विशाळ | great treasure extensive 
संपत्ति आहेस on all sides. 
१३. हे अग्नी, अदितीचे जे 13. Thee, o Agni, the 
3 t » ळें] तोंड | sons of Aditi have made 
ot ते तुला d H their mouth. Thee, o sage, 
करिते ad. हे मेधावी sm | the bright gods have made 
देदीप्यमान [ देव ] get आपली their tongue. Thee the 
जिव्हा करिते झाले, दानसेवक sacrifice-loving [ gods ] 
[ देव] ठुजबरोबर aaia येतात. 


follow in the sacrifices, In 
thee the offering that is 
तुझ्या ठायीं अर्पण add हवि 
देव भक्षितात. | 


given the gods consume. 
१२. “अश्र = ` वाजः.” क्र. ५. | जेथें जेथें अग्नि जातो तेथे तेथे याच्या 
८४.२ आणि ३.३०.११ आणि ais, | तोंडानें हवि भक्षण करण्याकरितां देव 


वरील सायणभाष्य पहा. जात असतात, असें अग्नीचे स्वरूप 
१३. ` अग्नि देवांचें ga होब, आणि | पूर्वा पुष्कळ ठिकाणीं ates आहे. 
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खे अग्ने विश्वे अमतासो see आसा देवा हविरदन्त्याहंतम्‌ | 
खया मतोसः स्वदन्त आसते त्वं गभो दीरूधां जज्ञिषे gré १४॥ 
त्वे इति | अग्ने | विश्व | agata: । sme: | आसा | देवाः । हविः | 
अदन्ति | आऽहृंतम्‌ | 
aat Lade । स्वदन्ते । आऽसुतिम्‌ | ag । गर्भैः | वीरुधाम | 
जज्ञिषे pus ॥ १४ ॥ 
a तान्त्सं च प्रतिं चासि मञ्मनाप्ने gaa प्र च॑ देव रिच्यसे | 
पृक्षो aga माहेना वि ते waza द्यावापाथेवी रोदसी zl tul 
emp । तान्‌ । सम्‌ । च । प्रतिं । च । असि । मञ्मर्ना | अभे । gs- 
जात । प्र | च । देव | रिच्यस | 
पृक्षः । यत्‌ । अत्रं । महिना । वि । ते । Bad । अङ । द्यावाएयिवी 
इतिं | रोदसी इतिं | उभे इतिं ॥ १६ ॥ 


भाषायाम्‌, 

iv. हे अग्ने, त्वे आहुतं (=त्वयि दत्तं ) हृविः agara: ( =अमरणधर्मीणः ) 
agg: (=अद्रोग्धारो) विश्वे देवाः आसा अदन्ति (=अन्तिके neni भक्षयन्ति ) | 
. त्वया [ साधनभूतेन ] मतीसः ( =मरणधमीणो मठुष्या ) आसुतिं स्वदन्ते (अन्नम्‌ 
आस्वादयन्ति ) | त्वं वीरुधां ( =लतादीनां ) शुचिर्गर्भ: ( =दीप्ः पुत्रो) aan 
( =जातोसि ) || 

१५. त्वं मज्मना (=बलेन ) तान्‌ d च [ असि ] प्रतिचासि ( =संहतसवैदेव- 
«warf तेषां प्रत्येकेन सह समक्षासि ) | [ नेतावदेव अपि तु ] हे सुजात देव 
(Sager ब्रोतमान) erm, प्र च रिच्यसे (नतेभ्योधिकोपि भवसि ) यद्‌ (न्यस्मा- 
त्कारणात्‌ ) अत्र (=? “ अस्मिन्यज्ञे ” ) ते महिना (नतव महिस्ता ) पृक्षः La: 
aq) erg द्यावापृथिवी रोदसी उभे ( -्यावापृथिवीरूपावुभावपि लोकावलुळध्य ) 
वि भुवत्‌ (न्प्रादुभेवतिःन्व्याप्तं भवति ) ॥ 
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te. हे अमी, gaasid 
अर्पण de हवि अमर आणि 
द्वेष न करणारे असे जे सवे देव 
ते प्रयक्ष भक्षण करितात. तुझ्या 
योगानें må अन्नाचा स्वाद घेतात, 
d वनस्पतींचा देदीप्यमान बाळ 
उत्पन्न झाला आहेस. 

१५. d आपल्या प्रभावाच्या 
योगेंकरून केव्हां या सर्वाची a- 
Cat करितोस, आणि केव्हां al- 
तून प्रत्येकाची बरोबरी क॑रितोस; 
हे सुजात, हे देदीप्यमान अग्नी, d 
er सर्वाहून अधिकहि आहेस. 
कारण कीं, तुझ्या महिम्याच्या यो- 
गेंकरून येथें अन द्युलोक आणि 
प्रथिवी या उभय लोकांस व्यापून 
पसरत असतें. 


14. In Thee, o Agni, 
the oblation that is offered 
all the immortal and un- 
hating gods actually con- 
sume. ‘Through thee thé 
mortals relish their food. 
Thou art born the brilliant 
child of plants. 

15. Thou art both 
equal to them all and 
through thy power equal 
to each of them ; thou art 
also, o well-born resplen- 
dent Agni, even greater: 
in-as-much as through thy 
oreatness the food here 
spreads along earth and 
heaven, along both the 
worlds. 


१४. ` स्वाद घेतात.' म्हणजे FTI 
जें अन्न खातात तें अग्नीच्या थोगानें 
शिजते. 

* वनस्पतींचा वाळ = “गर्भो वीरू- 
धाम्‌. म्हणजे 6 दावानळरूपानें अरण्या- 
मध्यें वृक्षांपातून अग्नि उत्पन्न होतो ` 
असा अभिप्राय. 

१५. भावार्थः ' हे अग्नी, तूं सर्व दे- 
थांची मिळून बरोबरी करितोस, आणि 
त्यांतून प्रत्येक देव घेतला तरी त्या प- 


u o 


येकाशीं d बरोबर आहेस; आणि इंते- 
केंच नव्हे पण त्या सर्वोपेक्षांहि तूं अधिक 
आहेस. कारण कीं, या यज्ञांत तुला अ- 
पेण केलेलें अन्न gei आणि पृथिवीं 
या उंभयलोकांस व्यापून जिकडे तिकडे 


पसरत असतें आणि तेणेंकरून सर्वे देन | 


वांस gai, d तुझ्याच पराक्रमाने पॉ- 
इचतें, असा या कठिण मंत्राचा भावार्थ 
दिसतो. 
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ये स्तोतृभ्यो गोअंग्रामश्वेपेशसमम्ने रातिमुपसृजन्ति cz: 
अस्माञ्च तांश्च प्र हि नेषि वस्य आ बहददेम विदथे सुवीराः ॥ 
॥ १६॥ eau 
ये | स्तोढऽभ्य॑ः | गोऽअंग्राम्‌ | अश्व॑ऽपेशसम्‌ | अग्ने । रातिम्‌ । उ- 
` प॒ऽसुजन्ति । सूरयंः । 
अस्मान्‌ । च । तान्‌ । च । प्र । हि । नेषिं । वस्य॑ | आ । वृहत्‌ । व- 
देम | विदथे | सुऽवीरांः ॥ १६ ॥ १९ N 


भाषायाम्‌. 


१६. हे अग्ने, ये सूरयः ( =्यजमानाः) स्तोतृम्यः ( =अस्मादग्म्यो ) daat 
( =गावोग्रगामिन्यो यस्यास्तादशींन्गोप्रधुखाम्‌ ) अश्रपेशसम्‌ ( =अश्रप्राधान्यां ) रा- 
तिम्‌ उपसुजन्ति (दक्षिणां ददते ) तांश्च [ यजमानान्‌ ] अस्मांश्व [ स्तोतृन्‌ ] 
बस आ प्र हि नेषि (-श्रे8 सुखं स्वगीदिकं प्रति नय ) | सुवीराः ( स्सुठ्ठ्वीर्यापेत- 
पुत्रपोत्रादिसमवेता ) [ वयं | विदथे (यज्ञे ) बृहत्‌ [ स्तोत्रं ] वदेम (नयथा वदेम 
तथा कुरु ) ॥ 

अस्माकं प्रेरयितन्‌ यजमानान्‌ तेषां च स्तोतृन्‌ अस्मान्‌ A8 सुखं प्रापय शोयोपेत- 
पुत्रपोत्रादिभिः सहिता महन्मन्तजातं यथा वदेम तथा तादशान्‌ पुत्रपोत्रादीन्‌ अस्म- 
म्यम्‌ उभयेभ्यो देहीत्यभिप्रायः | 
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१६. हे अग्नी, जे यजमान स्तो- 
ais meat भरलेली आणि A- 
श्वाढय दक्षिणा देतात,सांला आणि 
याप्रमाणें आम्हांलाहि तूं उत्तम 
कल्याणाप्रत ने. उत्तम वीर्यवान्‌ 
gata घेऊन आम्ही यज्ञांत मोठें 
स्तोत्र गाऊं असें कर. 


16. Lead, o Agni, 
both those sacrificers, who 
give to the poets a gift 
conspicuous. by cows and 
excellent horses, both these 
and us the poets, to the 
highest good; may we, 
accompanied by sons who 
are excellent heroes, chant 
a great hymn in the 
sacrifice. 


१६. यांत वरप्रार्थना आहेः-- 
“ स्तोत्रें रचून यज्ञ करण्याच्या कामीं 
आम्हांसारख्या ऋत्विक्‌ जनांस लावून 
यज्ञसमाप्तीनंतर पुष्फळ गाई, घोडे इ- 
त्यादि दक्षिणा देणारे जे यजमान, त्यांस 
आणि त्याप्रमाणें स्तोते ( म्हणजे ऋ- 
त्विकू ) जे आग्ही त्या आम्हांसहि उत्तम 
सुखाप्रत ने आणि आम्हांला शूर पुत्र- 
पोत्र दे, म्हणजे आम्ही त्यांस घेऊन यज्ञांत 


मोठमोठीं स्तोत्रें गाऊं.? 

या ऋचेवरून असे उघड होतें कीं, 
वेदकाळींहि यजमानांनी देव प्रसन्न F- 
रण्याच्या कामीं ऋत्विजांस लावावें आणि 
त्यांस पुष्कळ गाई, घोडे इत्यादि दक्षिणा 
द्यावी आणि तिजवद्दल ऋत्विजांनी q- 
जमानाचें देव जेणेकरून कल्याण करि- 
तील अशी देवापाशी प्राथना करावी 
अशी चाल असे. 
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सूक्तम्‌ २--१९३. 
मण्डलद्रष्टा गृत्समद ऋषिः | अग्निर्दवता | जगती ze: |] 
यज्ञेन वर्षत जञातवेदसमस्षिं qued हविषा तनां शिरा | 
समिधानं सुप्रयसं स्वर्णरं gat होतारं वृजनेषु धूर्षदम्‌ ॥ १ ॥ 
यज्ञेन | add | जात ऽवेदसम्‌ | अभिम्‌ | यजध्वस्‌ । हविषां । तनां | 
गिरा । 
सम्‌ ऽइधानम्‌ । सुऽप्रयसंम्‌ | gd: og । TAR | होतारम्‌ | वृजनेषु | 


1 
8:588 ॥ १ II 
e. e EA CN en H Ns Nae! 
झम ता नक्तारषसा ववाशर5न वत्स न ALT WAT: | 


~> 
zl ~ 3 | 


दिव इवेदरतिमीनुषा युगा at go पुरुवार संयत; ॥ 2 ॥ 

अभि । त्वा | नक्तीः | sud: । ववाशिरे । अभे । वत्सम्‌ । न । स्वः 
सरेषु । HW | 

दिवः5ईव | इत्‌ p अरतिः । ago । युगा । आ । ad: । भासि । 


पुरुऽवार | सम्‌ ऽयतः ॥ 9 N 


भाषायास्‌. 

१. [हे यजमानाः J, जातवेदसं (-सर्वस्य वस्तुजातस्य वेदितारम्‌) अग्मि यज्ञेन 
वर्थत (=्वधेयत )। समिधानं (सम्थरदोप )) सुप्रयसं ( =शोभनहृविरन्नवन्तं ) स्व 
गरं Leet ) शुन्नं होतारं (नस्वर्गनिवासिनं होमसंपादकं) gang ass (वर 
लेषु संग्रामेषु रथस्य धुरि निषण्णः कश्चित्‌ शौर्येण रथं नि्रीहृयति aeq निर्वाहकम्‌) 
[afta] हृविषा तना गिरा (=हृविदीनेन अखण्डितया स्तुत्या च) यजध्वं (-पूजयत)॥ 

२. हे अग्ने, स्वसरेषु धेनवो वत्सं न (=M वत्सं प्रति गावो यथा शब्दायन्तेर्‌ 
शब्दायमाना धावन्ति dE) AMIRI: (=रात्य क्ोषसश्च=्प्रातःकालाः WAH) 
ववाशिरे (>शब्दायन्ते-शब्दायमानाः सत्य आगच्छन्ति ) | हे पुरुवार ( =aghwa- 
wha ), दिव इव इत्‌ अरतिः (>द्युलोकस्य दूत इव ) [ त्वं ] माठुषा युगा (=स- 
dy atg वुगेषु-सर्वेष्वपि spp) क्षपः (-रात्री:-रात्रिकालेपु) संयत आ भासि 
(=नियतः प्रकाशसे्तिसं दीप्यसे ) ॥ 
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सूक्त २--१९.३. 
ऋषि-गुृत्समद्‌. देवता-आग्नि. 
वृत्त-लगती. 

१. सर्वज्ञ अग्नीला gan वा- 
ढवा, हवीनें [ आणि ] अखंड वा- 
णीनें पूजा: चांगला पेटलेला, उ- 
anmaq, दिव्य वीर, JAR- 
निवासी होता, आणि संग्रामांत 
घुरंधर [ अशा अग्नीला पूजा ]. 


२. हे अग्नी, गाई maaa 
qaqa [ हंवरडत येतात ] तशा 
रात्री आणि उषा ठुजप्रत हंत्ररडत 
येतात. TAA FIA AY असा 
जो तूं तो, हे बहुजनप्रिय [ अ- 
at], faa मानवलोकीं रात्री 
प्रकाशत असतोस. 


Hymn. 2—193. 
To Agni. By Gritsamada. Metre, 
Jagatt. 


1. Honour with sacri- 
fice all-knowing Agni. 
Worship with oblation 
[and ] unbroken hymn 
well-kindled Agni, who 
receives excellent food, the 


divine hero, the celestial 
invoker, Agni brave in: 


battles. 

2. 'Towards thee, o 
Agni, the Nights and the 
Dawns run fondly lowing 
even as cows [run fondly 
lowing] to [their] calves in 
the cow-folds. Nothing 
less than a messenger of 
heaven thou, o beloved of 
many, daily shinest in the 
nights among human races. 


१. : उत्तमान्नवान्‌ ८ सुप्रयसम्‌. 
म्हणजे ज्याछा उत्तम AA उपासक 
लोक अर्पण करितात असा. 

2. “ गाई जशा आपल्या वत्साप्रत 
हंबरडा फोडीत Miata येतात तशा उषा 
आणि रात्री ह्या अम्नीजवळ यक्षमंडपांत 
येत असतात. कारण देदीप्यमान प्रका- 
शवंत AMAA TAT जणुं असा जो 
अग्नि तो मठष्यलोकीं नित्य रात्रीं प्रका- 
शत eret." 

उष:काळीं आणि सायंकाळी अग्नीला 


हवि देत, म्हणून उषा आणि रात्र ह्या 
येतांच अग्नीला खावयास मिळावयाचें; 
तेणेकरून गाई आत्या म्हणजे वत्साला 
जसा ST होतो तसा उषा आणि रात्र ह्या 
आल्या म्हणजे entrer हर्ष होतो- आणि 
तसा हर्ष व्हावा म्हणून त्या अग्नोजवळ 
इंवरडा जणुं फोडीत येत असतात, असें 
तात्पर्यं. 

“ हुंबरडत येत असतात = ववा- 
रिरे.” क. ९.६४.२ आणि सायणभाष्य 
पहा. 
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तं देवा a रज॑ः सुद॑ससं दिवस्पृथिव्योर॑रति न्येरिरे | 
रथमिव वेदय शुक्रशोचिषम मित्रं न क्षितिषु giele ॥ a 
तम्‌ | देवाः (ag । रज॑सः । सुऽदंस॑सम्‌ | दिव:४थिव्यो; | अरतिम्‌ । 
नि । एरिरे । 
रथ॑म्‌ ऽइव | वेरम्‌ । शुक्रऽशेचिषम्‌ | अभिम्‌ | मित्रम्‌ | न । क्षितिषु । 
प्रऽशांस्यम्‌ I ३ ॥ 
तम॒क्षमांणं रज॑सि स्व आ दमे चन्द्रमिव सुरुचं हार आ ST: | 
sal; पतर [चतयन्तमक्षामेः पाथा न पाय ननसा उभ scil 
तम्‌ | उक्षमांणम्‌ | रजसि | स्वे । आ p Op चन्द्रम्‌ ऽइव | TSE 
चम्‌ । art | आ । दधुः I 
एइन्यांः | पतरम्‌ | चितय्॑तम्‌ । अक्षऽभिंः p पाथः । न । पायुम्‌ | 
जन॑सी इतिं । उभे इतिं । अड ॥ ४ ॥ 


हो 


भाषायाम्‌, 

3. d (emi) ging (=शोभनकर्माणं=्पराक्रमवन्तम्‌ ) [ah] देवा र- 
जसो बुध्ने दिवः पृथिव्योररतिं नि एरिरे (=अस्मिन्‌ भूतले द्यावापृथिव्यो दूतं कृत्वा 
नियोजितवन्तःमपरेषितवन्तः ) | वेद्यं रथमिव (reni रथमिव ) शुक्रशोचिषं 
(=दीप्रतेजस्कम्‌ ) [अथवा] मित्रं न (=मित्रवत्‌ ) sep (न्प्रकर्षेण स्तुत्यम्‌ ) 
अभि क्षितिषु (-मठष्येषु ) [नि एरिरे=्मेरितवन्तः] ॥ 

v. d (न्पूर्वोक्ते ) रजसि उक्षमाणम्‌ (अन्तरिक्षे वर्षमानं) सुरुचं (=शोभन- 
दीप्षिमन्तम्‌ ) [ अग्निं ] हारे चन्द्रम्‌ इव (=निर्जेने स्थळे सुवर्णमिव ) स्वे आ दमे 
Lag स्वकीये यागमण्डपरूपे गृहे) आ दुः (=देवा अस्थापयन्‌ ) | FAT: T- 
तरम्‌ (=? अन्तरिक्षस्य पक्षिणम्‌) अक्षभिः ( =नेत्रैज्वीलारूपैर्‌ ) उभे जनसी अ- 
g चितयन्तं ( = द्यावापृथिव्यो प्रकाशयन्तम्‌ ) [wes] [ तम्‌ आदधुः ] ॥ 

पाथो न पायुम्‌ इति नो बोधातीतम्‌ | अन्नवांचकः पाथःशब्दो हि पाथं इत्याद्युदात्तो 
भवति | पाथः पथो मार्गान्‌ छन्दोवशादीरषेत्वम्‌ इति यत्‌ केचित्पाश्चाच्या वदन्ति 
तन्न युज्यते | दीर्षांभावेपि छन्दो निर्वाहात्‌ ॥ 

सायणस्त्विमामेवं व्याचडे | तं gaai रजस्यन्तरिक्ष आ Saat सर्वतः fà- 
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३. या महापराक्रमी [अस्नी]- 
ला देव मूतलावर armatur 
दूत [ करून ] पाठविते झाले. 
प्रसिद्ध रथाप्रमाणें, देदीप्यमान व- 
णाच्या [ अग्नीला पाठविते झा- 
ले ],— एकाद्या मित्राप्रमाणें स्तुत्य 
अग्नीला [या ] लोकीं [ पाठविते 
झाले ]. 

४. आकाशांत वाढणारा 
[ आणि ] कांतिमान्‌ असा जो 
[ af ] याला एकांती सुवर्णाला 
[ लपवून ठेविल्या]प्रमाणें याच्या 
स्वताहाच्या घरीं ठेविते ard; अं- 
तरिक्षांतील पक्षी आणि उभय 
लोकांला आपल्या डोळ्यांनी प्रका- 
शविणारा असा जो [अग्नि] 
याला स्थापिते झाले. 


SS 
3. Him of wonderful 
achievements the gods 


have sent on the surface 
of this world as the mes- 
senger of heaven and earth: 
[have sent] [ Agni] of 
brilliant effulgence like a 
well-known chariot, [sent] 
unto human beings Agni 
the praiseworthy one like 
a friend. 

4. Him who grows in 
the firmament and who is 
of brilliant splendor [the 
gods ] have placed in his 
own house like gold in a 
secret place; the bird of 
the sky that brightens both 
the worlds with its eyes. 


४. वर तिसऱ्या मंत्रांत देवांनों अ- 
Wer पृथ्वीवर पाठविलें असें सां- 
fad. त्यालाच अठुसरून पुढें म्हणतो; 
* आकाशांत वैद्यतरूपानें वर्धमान आणि 
सोन्याप्रमाणें चकचकीत, आणि पृश्नीरूप 
अंतरिक्षांत फिरणारा आणि आपल्या 
ज्वालारूप डोळ्यांनीं द्युलोक आणि g- 
थिवी या दोन्हीं लोकांस लकलकीत 
प्रकाशविणारा असा जो अग्नि त्याला 


ee e EE 


देव, एकाद्या निर्जनस्थळीं सोने ठेवि- 
त्याप्रमाणें, यागमंडपरूप त्याच्या Tel 
स्थापिते झाले. 

असा साधारण भावार्थ दिसतो; पण 
“ पाथो न पायुम्‌ ही जी उपमा मुळांत 
आहे त्याचा अर्थ समजत नाहीं ASS 
त्याचें भाषांतर me नाहीं. एकंदरींत हा 
मंत्र कठिण आहे. 
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स होता विश्वं oie भत्वध्वरं qq हव्येमेनुष end गिरा | 
हिरिशिप्रो Zutate जभु रहबोन स्तृभिश्चितयद्रोदसी AT ५॥२० 
सः । होता । विश्व॑म्‌ । परि । भतु । अध्वरम्‌ । तम्‌ । ऊं इति । 
zà: | मनुष: | ऋञ्जते d गिरा | 
हिरिऽशिप्रः | उधसानासु | ABT । द्यौः । न | TSH: | चितयत्‌। 
रोदसी इति । अनु ॥ ५ ॥ २० N 
स नो रेवत्सपिधानः eent संदढस्वाचविमस्मासं दीदिहि | 
आ नः कृणुप्व सुविताय रोदसी अग्ने हव्या मनुषो देव वीतये॥६॥ 
सः । नः । रेवत्‌ p सम्‌ऽइधानः penu | सम्‌ ऽददस्वान्‌ | रयिम्‌ | 
aag | दीदिहि | 
आ । नः । कृणुष्व । gard p रोदसी इतिं | अभ्रे | हव्या । म- 
dw | देव । वीते ॥ ६ ॥ 


नन्तं dese रजसि पृथिव्यां got धृतादिनासिच्यमानं वा | स्वे स्वकीये हारे 
विजने दमे यागग्रह आदधुः | आदधते | कीदशं तम्‌ | चन्द्रमिव सुरुचम्‌ | चन्द्र~ 
मिति हिरण्यनाम | हिरण्यमिव शोभनदीस्षिम्‌ | पश्चात्पवृद्धावस्थाया पृश्न्याः पतः 
रम्‌ | द्रलोकस्यान्तरिक्षस्य गन्तारम्‌ | अक्षभिः स्वकीयेज्वीलारूपेरवयवेश्वितयन्तं 
चेतयमानम्‌ | पाथो न oan | उदकमिव रक्षकम्‌ | उभे जनसी सर्वस्य जनयित्र्यौ 
ग्रावापृथिव्यावत AMT | भूम्यां होमाधारत्वेन स्थित्वा हृविःप्रापणाय झुछोकर्गा- 
मिनमिति भावः | एवंरूपमस्निमादधतं | इदि ॥ 


मापायाम्‌ 


५, होता ( =होमसंपादकः,) सः [ अग्निर्‌ ] विश्वम्‌ अध्वरं परि भूतु (wd 
यज्ञं संरक्षणाय परितो भवतु=्पंरिवेष्यतु ) | तम्‌ उ (तमेव ) Hay: ( =मडुष्या ) 
हव्यैः गिरा ( =स्तुत्या ) [ च ] ऋन्नते ( =प्रसाधयन्ति=्स्ववशं कुर्वन्ति ) | fete 
< Ra: ( = हिरण्योष्णीषो ) वृधसानासु जर्भृरत्‌ ( =ओषधीः पुनःपुनदैहन्‌ ) [स] 
` नीः स्तृभिर्न रोदसी ag चितयत्‌ ( =अन्तरिक्षं यथा नक्षत्रैज्ञापितं भवति सप्रका- 
शं भवति तथा ज्वाळाभिविस्फुलिङ्गैश्च द्यावापृथिव्यो ज्ञापयति प्रकाशयति=्सप्रकाश्चं 
करोति) ॥ 
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a तो होता सवै यज्ञाला वे- 
BA राहो. यालाच मतुष्यें हव्यांनीं 
[ आणि ] स्तुतीनें वश करितात. 
सोन्याचें मंदिल घालणारा आणि 
ओषधांमध्यें विहार करणारा असा 


(at अभि तो ] नक्षत्रांनी आ- 


काश लकलकीत दिसतें ag- 
माणें द्यावाएथिवींला लकलछकीत 
करितो. 

६. असा जो तूं तो हे अग्नी, 
आम्हांकडून पेटविला होत्साता 
आम्हांला कल्याणासाठी घन देऊन 
araia संपत्ति मिळे अशा रीतीनें 
प्रकाश. है देदीप्यमान अग्नी, आ- 
मच्या कल्याणासाठी द्यावाएथिवींस 
[ मज ] मज्॒ष्याचीं हव्यें भक्षण्या- 
करितां इकडे घेऊन ये. 

५,  वेशन राहो. म्हणजे यज्ञाचे 
संरक्षण करण्याकरितां पाहरेकऱ्यासा- 
रिखा पाहरा करो. ऋ. १.१.४ पहा. 

° लकलकीत करितो = चितयत्‌.” 


२५ 


5. May that invoker 
surround all sacrifice [ for 
protecting it]. Him [all] 
men make their own with 
oblations [ and ] praise. 
Wearing a gold head-dress 
[and] crackling among 
the trees he brightens the 
heaven and the earth even 
as the sky [is bright] with 
the stars. 


6. Therefore, being 
kindled by us, give us for 
our good wealth, and shine 
thou, so that we may obtain 
prosperity. Bring hither 
for our weal Heaven and 
Earth that they may, o 
brilliant Agni, eat the offer- 
ings of [ this ] man. 


म्हणजे आपल्या saretat आणि ठिण- 
य्यांनीं असें सायण म्हणतात तें खरें 
दिसतें. 
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दा नो ag बृह॒तो दाः संहस्त्रिणों हुरो न वाज॑ श्रुत्या अपां वृधि। 
प्राची द्यावांपुथिवी ब्रह्म॑णा रुधि epp शुक्रमुषसो वि Pan 
i ॥७॥ 
दाः । नः । अग्ने । बृहतः । दाः fmt । दुरः । न । वाज॑म्‌ । 
aga | अप॑ । वृधि | 
प्राची इतिं । द्यावाएथिवी इतिं | ब्रह्मणा | कृधि । स्व; | न । शुक्रम्‌ । 
sad: | वि । ag: ॥ ७ ॥ 


६. स [त्वम्‌] ( अतः कारणात्‌ er) समिधानः ( =अस्माभिः सम्य गिध्य= 
मानः सत्‌) नः स्वस्तये रेवत्‌ संददस्वान्‌ ( =अस्माकं क्षेमाय धनं प्रयच्छन्‌) अ- 
स्मासु xf दीदिहि ( =अस्माणु मध्ये धनं दीप्यस्वन्धनवद्दीप्यस्व=्वयं धनं यथा 
लभेमहि तथा दीप्यस्व ) | [ अपिच ] सुविताय ( =षुहिताय=्वयं सुहितं यथा ल- 
भेमहि तथा ) हे देव अग्ने (=दीप्षिमन्नम्ने ), मठुषो हव्या वीतये ( "uu मम 
हव्यानि भक्षयितुं ) रोदसी ( द्यावापृथिव्यो ). आ कृणुष्व (=आभिपुख्यौ ac 
- अत्रानय ) ॥ 
संददस्वान्‌ सम्यक्प्रयच्छन्निति सायणः | पाश्चाच्यो आस्मन्नामकः पण्डितस्तु d- 
«aem संस्थापितः निर्गतः eadem इति ॥ 


भाषायाम्‌. 

७, हे अग्ने, नो बृहतो [ रयीन्‌] दाः ( =अस्मभ्यं महान्ति धनानि देहि) स- 
हस्तिणो [ रयीन्‌ ] दाः ( =सहस्रसंख्योपेतान्‌ धनविशेषान्‌ देहि )| दुरो न वाजं 
- ep erg वृधि ( =द्वाराणीव कीलं अन्नम्‌ अपाबृणु=अन्नपूर्णकोषस्य द्राराण्युद्धाखेव ` 
अन्नं यथाकामं लम्भय येन वयं कीर्तिमन्तः स्याम )| [ अपि च ] ब्रह्मगा ( =अ- 
स्माकं स्तोत्रेण द्वारा ) द्यावापृयिवी (ऱद्यावाप्रथिव्यो ) प्राचो कृधि (=पाच्यो=अठुकूले 
कुर ) [ तथेव | उषसः (न्प्रातःकालाः ) gr स्वने (=तेजस्वो सूर्य इव ) [ प्राक्‌= 
ege यथा तथा ] वि fag: ( -विद्योतन्ताम्‌ ) ul 
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e, हे अग्नी, आम्हांला A- 
sat [ संपत्ति ] दे. सहस्त्र [ सं- 
पत्ति] दे. [आमची ] कीर्ति 
व्हावी म्हणून अन्न [आमच्या पुढें] 
दरवाजा उघडल्याप्रमाणें उघडें 
कर. [ आमच्या ] स्तोत्रेकरून 
द्यावाएथिती आम्हांस अनु कूळ कर. 
तेजस्वी सूर्याप्रमाणे उषा प्रकाशोत. 


7. Give us, o Agni, 
great riches, give us a 
thousand riches. Open [to 
us] food like a door for the 
sake of renown. "Through 
[our] hymn make Heaven 
and Earth favourable [ to 
us]; may the Ushases 
shine like the brilliant 
sun, [ favourable unto us]. 


७. ` आम्हांला मोव्या आणि हजारो 
संपत्ति दे आणि अन्न दे म्हणजे आमची 
कीर्ति होईल. आणि ग्रावापृथिवी आणि 


उषा ह्या आम्हांस अतुकूळ अशा रीतीनें 
येतील असे कर. 
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स dort उषसो राम्या अनु IN देदिदरूषेण थानुनां। 
होत्रामिरप्रिमनुषः स्वध्वरो राजा विशामतिथिव्वारुरायवें ॥८॥ 
स; । इधानः | उषसः | राम्या; । अनुं । स्वः a | दीदेत्‌ | अरू- 
षेण | भानुनां । 
होत्रांमिः । afp: । ags: | सुऽअध्वरः । राजां । विशाम्‌ । अतिंथिः। 
चारुः | आयवे ॥ < ॥ 
एवा नो अग्ने ing wed धीष्पीपाय वृहहिवेषु äm | 
'दुहांना धेनुर्वृजनेषु कारवे त्मना शतिनं पुसरूपमिषाणि ॥ ९. ॥ 
एव । नः । अग्ने omg pue । धीः । पीपाय॒ । तृहत्‌ऽदिवेषु । 
मार्ठुंषा | 


` दुहाना । धेनुः । वृजनेषु । कारवे । त्मनां | श॒तिन॑स्‌ | पुरु 5रूप॑म्‌ | 


इषणिं ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌. 

८. स राम्या उषसः अनु इधानः ( =रात्रीश्चोषसश्चावुस्तत्य समिध्यमानः-प्रति- 
रजन्याः पश्चात्‌ प्रत्युषसश्च पश्चात्‌ समिद्धः) स्वै (=सूर्थ इव) अरूबेण ATA (=रो- 
चमानेन तेजसा ) दोदेत्‌ (=्दोप्यताम्‌ ) (ga होत्राभिः Lada यज्ञैः ) स्व- 
eqt: ( =मुयज्ञो ) विशां राजा ( >जनानां प्रभुः ) [ एतादृशः lait आयवे 
(saagaa )-चारूरतिथि: (=प्रियोतिथिर्‌ ) [ भर्वात ] ॥ 

२. RAF ( =अभूतद्युतिषु ) अमृतेषु ( =्मरणरहितेषु ) [ देवेषु मध्ये ] हे 
qÀ (प्रथम ) अग्ने, एवा नो ag धीः पीपाय (=एवमस्मार्क मउुष्यसंवन्धिनी 
स्तुतिः-मठुबैर॒स्मामि: कृतस्तुतिरूपा da: पीना बभूव=्पयःपीनधेडु्रत्‌ पयोदान- 


समर्था वभूव ) | [सा] ge वृजनेषु ( >यज्ञेपु इषणि ( =एषणायां सत्यां=्पयो- 0 


दोहने सति ) त्मना ( =आत्मनेत्र ) कारवे (SRAT ) शतिनं ( =शतसंस्योपेतं) 


* 


geed ( >गवाश्वादिस्ूपेण नानारूपं ) [ari-44] दुहाना (॑दोखीचदात्री) 


[भवतु ] !! 


हे emu, मत्मौनामस्माकं स्तुत्या प्रीतः सन्नस्मभ्यमनेकसंख्यमनेकरूप॑ धनं | 


देहोत्यर्थ: ॥ 
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<. तो [ ofa ] प्रत्येक रा- 
त्रीच्या आणि प्रत्येक उषेच्या .मा- 
qa पेटविला होत्साता सूर्याप्रमाणे 
लकळकीत तेजानें प्रकाशो. T- 
नुष्याच्या हवींनीं शोभनयज्ञ [ आ- 
णि] जनांचा राजा असा जो अग्नि 
तो उपासकाचा प्रिय अतिथि होय. 

e. हे महादीप्विमंत अमरां- 
मध्यें प्रथम अम्नी, या प्रकारेंक- 
रून आम्हां मनुष्यांची स्तुति तीच 
कोणीएक धेनु gd ज्ञाली आहे. 
ती धेनु यज्ञामध्यें दोहन होतांच 
उपासकासाठीं आपोआप. शेकडो 
प्रकारचें आणि अनेकरूपी [अन्न] 
देओ. 


८. ` प्रत्येक रात्रीच्या ! इ०-राम्या:' 
£o. म्हणजे रात्र आणि उषा ह्या प्रत्यही 
निघून जातांच अग्नीला प्रतिदिवसीं 
उषःकाळ होतांच पेटवून देवांस हवि 


` अर्पण करीत असत. 


९. यांत स्तोत्यानें केलेली जी स्तु- 


8. He, kindled after 
every night and every 
Ushas—may he shine like 
the sun with brillant 
splendor. Agni, the lord 
of good sacrifices through 
the offerings of man, and 
king of-the people, is the 
beloved guest of the wor: 
shipper. 

9. Thus o Agni, first 
among the resplendent im- 
mortals, has our human 
worship been fattened ; 
may it [ like a] milch-cow 
being pressed yield of its 
own accord in the sacri- 
fices, for the sake of the 
praiser, a  hundred-fold 
food of many forms. 


तिरूप आणि कर्मरूप सेवा, तिला धेनूचें 
रूप दिलं आहे. आणि कवि म्हणतो, 
या स्तुतिरूप गाईला आम्हीं पुष्ट केलें 
आहे, तर ती आम्हांस अनेक प्रकारचें - 
जन्नादिक धन देओ. 
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quu azar वा सुवीर्य ब्रह्म॑णा वा चितयेमा जनां भतिं | 
ef ~ E ~ 
अस्माक gouft पश्च कृष्टिपूद्चा स्वर्णं शुशुचीत gedo? 
वयम्‌ | अन्ने | अवता । वा । सुडवीर्यम्‌ । ब्रह्मणा | वा । चितयेम । 
जनान्‌ | अति | 
अस्मार्कम्‌ः। AT अधि । पञ्च । कृष्टिषु । उच्चा । स्रः । न । शु- 
gata | दुस्तरम्‌ ॥ १० 
स नो बोधि सहस्य प्ररांस्यो प्रस्मिन्स्छु जाता इपय॑न्त सूरयः | 
qud यज्ञमुपयन्ति वाजिनो नित्ये तोके दीदिवांसं स्वे दमे॥ १ १॥ 
सः | न: । वोधि | सहस्य । प्र ऽशंस्य॑ः | यस्मिंन्‌ | सुऽजाताः । इष- 
य॑न्त (ei: 
यम्‌ | अभ्रे । यज्ञम्‌ | उप” परन्ति | वाजिनः qf । तोके । दीदि- 
c zl 
SH । स्वे दमे ॥ ११ ॥ ० 
भाषायाम्‌. 
io. हे अग्ने, वयम्‌ अर्वता (=अश्वेन=्त्वया दत्तेनाश्वसमूहेन) सुवीर्यं वा 
( =सुवीर्येण वा=शोभनवीर्येपितैः पुत्रपौत्रादिभिश्च ) ब्रह्मणा वा ( >अस्माकं Am 
स्तोत्रेण च ) जनान्‌ अति चितयेम (=इतरजनान्‌ अतिक्रम्य ज्ञायेमहि ) | अस्माक 
as (धने ) दुस्तरम्‌ (=अन्यैरप्राप्यं सत्‌ ) अधि पञ्च कृष्टिषु (=पञ्च जनेषु मध्ये ) 
स्वर्ण उच्चा शुशुचीत (सूर्य इव उच्चेभृशं दीप्यताम्‌ ) ॥ 
अधिः सप्रमीद्योतनार्थः ॥ वि 
११. हे सहस्य ( =वलवन्नम्ने ), यस्मिन्‌ [ त्वयि] सुजाताः सूरयः ( =्सुज- 
न्मानो यजमाना ) इघयन्त (ऱ्मापुमिच्छन्ति) [अपि च] हे अग्ने, यज्ञं ( =्य- 
faa) यं [ त्वां ] वाजिन उपयन्ति ( =उपासका हविर्भिः सेवन्ते )--नित्ये तोके 
[इव ] स्वे दमे दीदिवांसम्‌ (sing पुत्रस्य ग्रह इव स्वकीये सवनस्थानरूपे 
गृहे दीप्यमानं ) [ त्वाम्‌ उपयन्ति ] स्‌ sae: ( जप्रकर्षण स्तवनीयस्त्वे) नः 
बोधि ( =अस्माकं भव ) ॥ 
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१०. हे अमी, आम्ही a- 
aisar योगानें आणि उत्तम वी- 
Warp संपत्तीच्या योगानें आणि 
स्तोत्राच्या योगानें इतर जनांपेक्षां 
अधिक आहों अशी आमची प्र- 
सिद्धि होओ. आमचें वैभव पंच 
जनांमध्यें सूर्याप्रमाणें अप्राप्य हो- 
त्सातें उच्चस्थलीं प्रकाशो. 

११. हे प्रवळ [ अग्नी], ज्या 
ठुझी प्राप्ति होण्याविषयी सुजात 
उपासक इच्छा करितात, [आणि] 
हे अग्नी, ज्या तुज एज्याला यज- 
मानलोक हवि देऊन भजतात- 
औरस पुत्राच्या घरीं प्रकाइाल्या- 
प्रमाणें आपल्या स्वताहाच्या घरीं 
FARIA तुजला [ भजतात]- 
तो अत्यंत tga तूं आमचा हो. 

Yo. * स्तोत्राच्या योगानें = ब्र- 
BN? म्हणजे आम्ही इतर aaia 
अधिक भक्तिमान्‌ आहों अशी आमची 
स्याति gie, | : 

ti. “ आमचा हो =" नः बोधि.' 
सू. ७६ मं. ४ आणि त्याजवरील *टीप 
पहा. 

* आपल्या स्वताहाच्या घरीं = स्वे 
दमे.” अग्नीचे ‹ स्वताहाचें घर म्हणजे 
जेथें त्याला पेटवितात आणि पूजितात 
तें स्थळ, अथवा ती खोली. जसा ए- 
कादा बाप वेगळा राहत असून आपच्या 


३१ 


10. May we, 0 Agni, 
through horsesand through: 
brave sons and through 
piety be known beyond 
[other] people. May our 
prosperity,  unattainable 
like the sun, shine high 
among the five races. 


11. O Victorious Agni, 
be thou ours, thou the 
praiseworthy one, to reach 
whom well born worship- 
pers strive, whom pious 
men serve with oblations, 
thou worthy of oblations, 
thou who shinest in thine 
own home as in the house 
of thine own son. 


औरस पुत्राचे घरीं जाऊन तेथें प्रोतीनें 
विराजमान होत असतो ( म्हणजे आद- 
Ug दिखेल्या आसनावर बसून पूजा- 
दिक अहण करितो) त्याप्रमाणें अग्नि 
हा उपासकाला आपला पुत्र मानून त्या- 
च्या घरीं स्वीकारिळेल्या स्थानीं विराजत 
असतो. 

_“ औरस पुत्राचे घरीं '='निले dd. 
* तोके ? या सप्रमीचा जो हा येथें अर्थ 
केला आहे, तो वेदांत केव्हां केव्हां येत 
असतो, व याचीं उदाहरणें पूर्वी हि आलीं 
आहेत. 
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उभयासो जातवेदः स्याम ते स्तोतारो अम्ने सूरय॑श्च॒ दाणि | 
वस्वो रायः पुरुश्चन्द्रस्य भूय॑सः प्रजाव॑तः स्वपत्यस्य शाग्धि नः 
ud 
उभयांसः | जात5वेद: । स्याम । ते । स्तोतारः । AL ge । 
च । शर्मणि | 
वस्व॑ः | रायः | JESTR | भूय॑सः । प्रजाऽवतः | सुऽअपसस्यं | 
शग्धि | नः ॥ १९ ॥ l 
ये स्तोतभ्यो गोअग्रामश्वपेशसमग रोतिमुप्स ag ATT: | 
अस्माच तांश्च प्र हि नेषि वस्य आ qagan विदथे wf ॥ 
॥ १३ ॥ २१ 
ये । TSA: । गोऽअंग्राम्‌ | अश्व॑उपेशसम्‌ । अभे | रातिम्‌ | उ- 
प5सजन्ति | Ita: | ° 
अस्मान्‌ । च । तान्‌ । च । प्र । हि । नेषि । वस्यः | आ । वृहत्‌ । 
वदेम | विदथे | सुऽवीराः ॥ १३॥ २१ I 
भाषायाम्‌. 
१९, हे जातवेदः (=जातानां सर्वेषां वेदितर्‌) अग्ने, ते (=तव) स्तोतारः (=स्तो- 
प्रकृत: ) सूरयश्च (-यजमाना ) [ इत्येते | उभयासः (29-1) [वयं ] शर्मणि 


स्याम (od भवेम ) | वस्वः (FAIA ) पुरुश्चन्द्रस्य (=अतिशयेनाह्णादकस्य ) भ- 
यसः (=प्रभूतस्य ) प्रजावतः (SHAM ) स्वपत्यस्य (=्सुषुत्रस्य ) रायः ( =ध- 


-नसङएतादृशं धनं ) नः ( =अस्मभ्यं ) शग्धि ( =देहि ) ॥ 


प्रजावतः HAIA स्वपत्यस्य शोभनपुत्रस्येति सायणः ॥ 

१३. हे अग्ने, ये QUT: ( यजमानाः) स्तोतृभ्यो (=अस्मादृम्भ्यो ) गोअग्रां 
(=्गावोग्रगामिन्यो यस्यास्तादृशीं=्गोप्रमुखाम्‌ ) अश्वपेशसम्‌ (=अश्चप्राधान्यां) रातिम्‌ 
उपसुजन्ति (=दक्षिणां ददते ) तांश्च [ यजमानान्‌ ] अस्मांश्च [ स्तोतृन्‌ ] वस्य आ 
प्र हि नेवि (As सुखं स्वर्गादिकं प्रति नय) | सुवीराः (स्सुष्ट्यीरयोपितपुवपोत्रादि- 
समवेता ) [ बयं ] विदथे (-यज्ञे ) बृहत्‌ [स्तोत्र] वदेम (न्यथा वदेम तथा कुरु) ॥ 
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१२. हे सवेज्ञ अग्नी, तुझे 
स्तोते आणि यजमान असे आम्ही 
उभयतां सुखी असूं असें कर. 
[ आणि ] कल्याणकारक, अति- 
शय आह्वादकारक, विपुळ, JAI- 
युक्त आणि चांगल्या अपयांनीं 
भरळेली संपत्ति आम्हांला दे. 

१३. हे अग्नी, जे यजमान 
Waiz गाईनीं भरलेली आणि 
अश्वादय दक्षिणा देतात, यांला 
आणि याप्रमाणें आम्हांलाहि तूं 
उत्तम कल्याणाप्रत ने. उत्तम 
वीर्यवान्‌ पुत्रांस घेऊन आम्ही यज्ञांत 
मोठें स्तोत्र गाऊं असें कर. 


१२.  प्रजायुक्त = प्रजावतः’. R- 


12. May we both, thy 
praisers and thy sacrificers, 
be happy, o all-knowing 
Agni! Give us prosperity 
that is wholesome, exceed- 
ingly delightful, plentiful, 
accompanied by children, 
and full of good sons. 

13. Lead, o Agni, 
both those sacrificers who 
give to the poets a gift 
conspicuous by cows and 
excellent horses, both these 
and us the poets, to the 
highest good; may we, 
àccompanied by sons who 
are excellent heroes, chant 
8 great hymn in the sacri- 


fice. 


१३. पूर्वीच्या सूक्ताच्या शेवटच्या H- 


णजे चाकर नोकर इत्यादिक जींत | त्रावरची टीप पहा. 


आहेत अशी, असे सायण म्हणतात. 


« 9 
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सक्तम्‌ ३-१९४. 
गृत्समद ऋषिः | आप्रीपृक्तमिदम्‌ | प्रथमा समिद्धाग्निदेवताका | द्वितीया नराशंस- 
देवताका | तृतोया इड्नामकाग्निदेवताका | चतुर्थ्या वर्हिर्देवता | पञ्चम्या द्वारो 
द्वेव्यः Lat उषासानक्तो | सप्तम्या दैव्यौ होतारो | अष्टम्यास्तिस्रो 
देव्यः | नवम्यास्त्वष्टा | दशम्या वनस्पति: | एकादश्याः स्वा- 
हा ॥ त्रिष्ट्प्‌ छन्दः | सप्तमी तु जगती ॥ 
समिद्धो अग्निर्निहितः पृथिव्यां प्रत्यङ्‌ विश्वानि भुव॑नान्यस्थात्‌ | 
होतां पावकः प्रदिवः सुमेधा देवो देवान्यजत्वभ्रिरहेन्‌ ॥ १ ॥ 
agsia: | अभिः | निऽहिंतः । पृथिव्याम्‌ (gas d विश्वानि । y- 
वनानि | अस्थात्‌ | 
होतां | पावकः । प्रऽदिवः । सुऽमेधाः | देवः । देवान्‌ | यजतु । 
अग्नि: | अहन्‌ ॥ १ ॥ y 
qaaa: प्रति धार्मान्यअन्‌ तिस्रो दिवः प्रति महा ffr | 
घृतप्रुषा मनसा हव्यमुन्दन्मूधन्यज्ञस्य समनक्तु देवान्‌ ॥ २॥ 
नराशंस॑ः. । प्रतिं । धार्मानि । अञ्जन्‌ । तिस्रः | दिव॑ः । प्रतिं । मह्ना | 
सुऽअचिः | 
घृत ऽपुषां | मन॑सा । हव्यम्‌ । SAT मूर्धन्‌ । Tae | सम्‌। अनक्त । 
देवान्‌ ॥ २॥ : 


भाषायाम्‌. 

१. प्रथिव्यां निहितः ( =्वेदिलक्षणायां भूमौ स्थापितः) समिद्धो ऽम्िः (=सम्य- 
zéi एतन्नामको ऽग्निर्‌) विश्वानि भुवनानि प्रत्यङ्‌ अस्थात्‌ (सर्वाणि भूतजातानि= 
तेषाम्‌ erbe: संस्तिष्ठति ) | होता ( =देवानामाह्नाता ) पावकः (शोधक: ) 
प्रदिवः ( ज्युरातनः ) सुमेधाः (=शोभनप्रज्ञो ) देवः ( =द्योतमानः) अहन्‌ (=्याग- 
योग्यः ) [ एतादशोऽयम्‌ | अभिर्देवान्‌ यजतु ( =पूजयतु ) ॥ 

२. स्वारः ( =शोभनज्वाळः ) प्रति धामानि तिस्रो दिवः प्रति च ger अञ्जन्‌ 
( =त्रीणि स्वकीयानि स्थानानि प्रसेकं त्रींश्च लोकान्‌ sd व्यक्तीकुर्वन्‌ अलं- 
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सूक्त ३-१९४. 

ऋषि-गुत्समद्‌. देवता-आ- 
प्रिय अग्नि ( म्हणजे हें सूक्त आ- 
प्रीसूक्त आहे). देवता आहेत य़ा 
ह्या:-१समिद्ध अप्नि;२नराशांस; 
३ rz; 2 बहिः; ५ द्वारो देवी; 
६ उषा आणि रात्र; ७ दोन 
दिव्य होते; ८ सरस्वती, इळा 
आणि भारती ह्या तिघी देवी; 
९ त्वष्टा; १० वनस्पाते (म्ह° यूप); 
११ स्वाहा ). वृत्त-सातवी ऋचा 
जगती आहे, ती शिवाय करून सवे 
ऋचा त्रिष्टुप्‌ छंदाच्या आहेत. 

१. एथिवीवर स्थापिलेला स- 
Gre अभि सकळ भूतांसंसुख 
उभा राहिला आहे. तो देवांला 
बोळाविणारा, SERRA, पुरातन, 
gms, देदीप्यमान [आणि] [या- 
ग]योग्य अभि देवांला पूजो. 


२. सुज्वाल नराशंस आपल्या, 


मोठेपणानें आपलीं धामें आणि 
तीन द्युलोक शोभविणारा erar, 
घृत गळविणाऱ्या स्तोत्रानें हवि 
भिजवून यज्ञाच्या आरंभीं देवांला 
अलंकृत करो. 


१. हें एक आप्रीतूक्त आहे. तू. १८८ 
मं. १. पहा. 


३५ 


Hoos 3-194. 

To Apriya Agni (i. e. V. 1 to 
Samiddhe Agni; V. 2 to 
Nards'amsa ` V. 3 to Id; V. 4 
to Barhis; V.5 to the Doors; 
V. 6 to Ushas and Night; V. T 
to the two divine winvokers ; 
V. 8 to the three Goddesses, 
Savasvati, Ila and BAáraü; 
V. 9 to Z'vashtà ; V. 10 to the 
Vanaspati or sacrificial post; 
and V. 11 to Svaha), Metre 
Trishtubh, except in verse 7 
where it is Jagat. 


1. [Well]-kindled Agni, 
established on the earth, is 
overlooking all beings. In- 
voking, purifying, ancient, 
wise, resplendent [and] 
worthy Agni—may he 
worship the gods ! 

2. May Naras’rinsa of 
excellent splendor, adorn- 
ing with his greatness each 
of his seats and the three 
heavens, sprinkle the obla- 
tion with a hymn that 
shall make gat showers to 
rain, honour the gods at 
the commencement of the 
sacrifice. 


२. सू. 13 मं. 3 पहा. 
* आपलीं qni '= धामानि. म्हणजे 
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Saat अंग्रे मनसा नो अहेन्देवान्यक्षि मानुषातूवो/ अद्य | 
स आ de मरुतां दाघो अच्युतमिन्द्रं नरो बर्हिषदे यजध्वम्‌ ३ 
Sea | अग्ने | मन॑सा । नः | अहन्‌ । देवान्‌ । यक्षि ago d 
एवः । अद्य । 
सः । आ । वह | मरूतांम्‌ pour: | अच्छुंतम्‌ FAQ । नरः । बः 
हिंऽसदम्‌ | यजध्वम्‌ ॥ ३ ॥ 
देवं बहिवेधेमानं सुवीरं स्तीर्णे राये सुभरं वेद्य॒स्याम्‌ | 
gard व॑सवः सीदतेदं विश्वे देवा आदित्या यज्ञियांसः ॥४॥ 
देव | बर्हिः। वर्धमानम्‌ | सुऽवीरंम्‌। स्तीणीम्‌ । राये । GSA | वेदी 
इरति | अस्याम्‌ | 
घृतेन॑ | अक्तम्‌ | वसव: | सीदत । इदम्‌ । विश्वे p देवा: | आदित्याः | 
afata: ॥ ४ ॥ न 
कुर्वन्‌ ) gagat (=R: सेचनकारकेण ) मनसा (=स्तोत्रेण ) हव्यम्‌ 


उन्दन्‌ ( =हविः छेदयन्‌ स्िग्धीकुर्वन्‌ सन्‌ ) यज्ञस्य मूर्धन्‌ ( =्यागस्यादौ ) देवान्‌ 
सम्‌ अनक्तु ( =व्यक्तीकरोतु=्पूजया अलंकरोहु ) ॥ 


भाषायाम्‌. 


3. हे अग्ने, अईन ( =्यागयोग्यस्‌) [ तथा च] Aa ( =मनुष्यसंवधिनो 
होतुः ) पूर्वः ( =पूर्वं भूतस्‌ ) [ त्वं ] नो मनसा ईळितः (=अस्माकं स्तोत्रेण स्तुतः 
aq) अद्य देवान्‌ यक्षि ( =अस्मिन्‌ दिने देवान्‌ पूजय ) | सः ( =पूर्वोक्तप्रका- 
रस्‌) [ त्वम्‌ ] अच्युतं ( =स्थिरं ) मरुतां शर्धः (>मारूतं गणम्‌) आ वह (=अत्रा- 
नय) | € नरः (=ऋत्विजः), वार्हषदं (=कुशेषु निषण्णम्‌) इन्द्रे यजध्वं (=पूजयत)॥ 

x. हे देव ( =दीप्तिमद्‌ ) वाहुः, वर्धमानं ( sae) सुवीरं ( =शोभनवीरसं- 
पादकं ) सुभरे (= घुपूर्णम्‌ ) अस्यां वेदी ( =अस्ां वेद्यां ) gin ( =आस्तीर्णे ) 
[e ] राये [ भव ] (धनसंपादकं भव ) | हे वसवः ( =एतन्नामका देवा ), € 


-विश्वे देवा, हे आदित्याः ( =अदितेः पुत्रा एतन्नामका देवाः ), यज्ञियासः ( =्य- 


ari) यूयं घृतेन अक्तं ( =ल्िगधीकृतम्‌ ) इदं [ बाहुः] सीदत ( =निषीदत ) Il 
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३. हे अग्नी, [ याग] योग्य 
[ आणि ] मानवी [ होया ]पेक्षां 
प्राचीन असा जो तूं, तो आमच्या 
स्तोत्रानें स्वविला होत्साता आज 
देवांला पूज. [ आणि ] आमच्या 
स्तोत्रानें स्तविला होत्साता मरू- 
तांच्या दृढ गणाला घेऊन ये.-हे 
ऋत्विजांनों, दर्भावर बसलेल्या इ- 
न्द्राला तुम्ही पूजा 

४. हे तेजस्वी qii हो, प्रवृद्ध, 
चांगल्या वीरांची प्राप्ति करून दे- 
णारे, good, [ आणि ] या वेदी 
वर आंथरलेले असे जे ठुम्ही, ते 
[ आम्हांला ] धनप्रद [व्हा ]. हे 
वसू हो, हे विश्वे देव हो, हे आ- 
दिय हो, यज्ञाह असे जे तुम्ही ते 
ठुपानें मिजविलेल्या या दर्भावर 
बसा. 


3. Worthy of worship 
[and] more ancient than 
the human [invoker], do 
thou, o Agni, praised by 
our hymn, worship the 
gods to-day. And bring 
thou hither the firm troop 
of the Maruts.— Worship 
o friends, Indra seated on 
the grass. 


4. O bright Barhis, be 
thou the giver of wealth, 
thou that art tall, the giver 
of good heroes, well-bur- 
dened, and spread on this 
altar.—Sit, o Vasus, 0 
Vis've Devás;o sons of 
Aditi, you, who are worthy 
of sacrifice, on this grass 
that is softened with clari- 
fied butter. 


स्थानें, राहण्याचों ठिकाणें; पृथिवी,अंत- 
रिक्ष, a इत्यादिक 
“ तीन "eb ` 
सू. 3५. मं. ६. पहा 
‘ga गळविणाऱ्या स्तोत्रानें हवि भि- 
जवून देवांला अळंकृत करो =" घृतपुषा 


3. सू. १८८ मं. 3 पहा. 


“तिखो दिव 


मनसा हव्यम्‌ उन्दन्‌ देवान्‌ समनक्तु.’ 
म्हणजे ज्या स्तोत्राच्या योगानें देव प्रसन्न 
होऊन gaat पुष्टिकारक मेधवृष्टि 
करितील असे स्तोत्र म्हणून त्याजबरोबर 
देवांला हवि देऊन त्यांला सुप्रसन्न करो 


| ७ A SET OIE 
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वि श्रयन्तामुविया ganat दवारो देवीः संप्रायणा नमोभिः | 
व्यचंस्वतीर्वि प्रथम्तामज्ञुर्या वणं पुनाना य॒शसं सुवीरम॥५॥२२॥ 
वि । श्रयन्ताम्‌ । उर्विया । हूयमानाः । द्वारः । देवीः । सुप्र ऽअयनाः | 
नम॑ः ऽभिः | i 
व्यचंखतीः | वि । प्रथन्ताम्‌ | अजुर्या: p वर्णम्‌ | पुनानाः । य॒शसंम्‌ । 
सुऽवीरंम्‌ ॥ ५ ॥ २२ II | 
aradi सनतां न उद्षिते उषासानक्तां वय्येव रण्विते | 
तन्तुं ततं संवर्यन्ती समीची यज्ञस्य पेशाः सुदुघे पय॑स्वती ॥ ६ ॥ 
साधु | अपांसि | सनर्ता । नः | उक्षिते इतिं । उषसानक्तां | वय्यं 5- 
इव | र॒ण्विते इतिं | 
aag । ततम्‌ । संवय॑न्ती इतिं सम्‌ऽवय॑न्ती | समीची इतिं सम्‌ऽ- 
ईची aaa | पेश॑ः | gx इतिं सुऽदुघे । पय॑स्वती इतिं ॥६॥ 


भाषायाम्‌. 

७. सुप्रायणाः ( =शोभनगमनसाधना ) ह्यारो देवीः ( =देव्यो द्वारः=देदीप्य- 
माना द्वारो ) नमोभिईूयमानाः ( =अस्माकं स्तोत्रैराहूयमानाः सत्य ) उर्विया वि श्र 
यन्तां ( =विस्तृतं यथा तथा विवृतापिधाना भवन्तु ) | व्यचस्वती: (=व्यचस्वत्यः= 
व्याप्िमत्यः=महत्यः ) अजुर्याः (=अहिस्या ) [ अपि च ] यशसं सुवीरं वर्ण पुनानाः 
( =्यशोयुक्तं शोभनवीर्येपेतपुत्रयुक्तं वर्ण कान्ति वेभवं संपादयित्र्यस्ता ) वि प्रथन्तां 
( =विशेषेणोद्वा्न्ताम्‌ ) || 

६. उक्षिते ( =्मरृद्धे महत्यौ ) वय्येव रण्विते ( =वानकुशले इव प्रख्याते) ततं 
तन्तुं संवयन्ती ( =यज्ञावयवूपं विस्तृतं तन्तुं सम्यक्‌ वयन्त्यौ ) समीची (=समीच्यो 
=परस्परं संगते ) यज्ञस्य पेश: सुदुधे ( यज्ञस्य रूपं og द दत्यौ=उत्पादयितर्यो ) 
पयस्वती (=पयस्वत्यौ दुग्धयुक्ते ) [ एतादश्यो ] उषासानक्ता (उषाश्च रात्रिश्च 
अहोरात्ररूपे देव्यौ ) नः ( =अस्माकं ) साधु अपांसि ( =साधूनि कर्माणि ) सनता 
( =सातत्येन सततं ) [ सफलीकुरुताम्‌ ] | 

«uj रण्विते इति यज्ञस्य पेशः ged इति च दुर्वोधकल्पम्‌ | सायणस्त्वेवं व्या- 
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५. ज्यांच्या मधून जावयाला 
चांगला मार्ग आहे अशा ज्या हा- 
रो देवी या स्तोत्रांनीं बोलाविल्या 
होत्साया रुंद उघडोत. ज्या लां- 
बरूंद, ज्या अक्षय, ज्या यशोयुक्त 
[ आणि ] चांगल्या वीरांनीं युक्त 
असें वैभव देणाऱ्या, या UY 
देवी उघडोत- 

६. महान्‌, विणण्याच्या कामीं 
कुशळ असल्याप्रमाणें ज्यांची et. 
ति आहे, ताणलेला dg विण- 
णाऱ्या, एकमेकांस लागलेल्या, य- 


ज्ञाचें रूप उत्पन्न करणाऱ्या, आणि | 


ag, अशा ज्या उजा आणि 
रात्र, या आमची चांगलीं कमें 
निय [ सफल करोत ]. 


५, सू. १३ मं. ६, सू. १०८ मं. ५. 

६. सू. १८८ मं. ई पहा. ही कचा 
कांहींशी कठिण आहे. “ विणण्याच्या 
कामीं कुशळ असल्याप्रमाणें ज्यांची ख्याति 
आहे ? (= aum रण्विते' ). हैं भाष।- 
तर निरूपायासाठीं सायणांनीं aad- 
चनास अनुसरून भाष्य ES आहे द्या- 
प्रमाणें आम्हीं केलें आहे. “ताणलेला 
aa विणणाऱ्या ? (= तन्तुं ततं संव- 
यन्ती”), म्हणजे यज्ञरूप वस्त्र विणणा- 
ऱ्या, यज्ञाला संपादणाऱ्या. 

“ यज्ञाचे रूप उत्पन्न करणाऱ्या = 


5. May the brilliant 
Doors, that afford a good 
passage, open wide, [being] 
invoked by [ our ] hymns. 
May they, extensive, [and] 
indestructible [and] givers 
of a glory full of renown 
and of good progeny, throw 
themselves wide open. 


6. The great Ushas and 
Night, renowned as skil- 
ful weavers, weavers of 
the thread that is stretch- 
ed, closely united each 
to the other, yielders of the 
form of the sacrifice, and 
full of milk- [ may ] they 
ever [ promote ] our good 
works. 


‘age पेशः ah.” हा अर्थ होईल 
तितका अक्षरार्थ आहे. पण यज्ञाचें रूप 
म्हणजे कोणंता पदार्थ समजावयाचा 
आहे? ' यज्ञाला संपादणाऱ्या ? इतके 
तात्पर्यं आहे. ऋ. ७.४२.१ यांत “पेशः 
शब्दाचा असाच प्रयोग केला आहे at 
पहा. 

“दुग्धपूर्ण = पयस्वती. म्हणजे ज्या- 
च्या कासेंत पुष्कळ दूध आहे अशा. 
येथें “ उषासानक्ता › यांस गाई असें F- 
ल्पिळें आहे. 
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| देव्या होतारा प्रथमा विदुर RA dag: समचा TIET | 
| दवान्यजन्तावतुथा समझता नाभा पाथव्या आंध सानुषु त्रिषु ७ 
देव्या | होतारा | प्रथमा | विदु:5तरा | RA । यक्षतः | सम्‌ । ऋचा | 
वपुःऽत॑रा | 
देवान्‌ । यज॑न्तौ । RGS । सम्‌ । aan । नाभां । पृथिव्याः । 
अधि | aag । त्रिषु ॥ ७ ॥ 
| सर॑स्वती साधयन्ती Tod न इळां 
| तिस्रो देवी: स्वघया बहिरेदमाच्छि 
सरस्वती । साधयन्ती | धियम्‌ । नः । इळा 


A 


णं निषद्य ॥ < ॥ 


देवी । भारती । वि- 


ag Sata: | 
तिस्रः | देवी: | स्वधया | बर्हिः | आ । इदम्‌ । अच्छिद्रम्‌ । पान्तु | 
शरणम्‌ | निऽसद्य ॥ < ॥ d 


ae | वय्या इव वानकुशले इव रण्विते शब्दिते स्तुते परस्परं गच्छन्त्यो वा ततं 
विस्तृतं तन्तुं तन्तुस्थानीयं यज्ञावयवं संवयन्ती सम्यक्‌ चित्रं सह वा वयन्त्यावुत्पाद्‌- 
यित्र्यी समीची सम्यक्‌ प्रवृत्तिके परस्पराठुकूले | किमर्थे संवयन्ती | यज्ञस्यानुटी- 
b. यमानस्य पेशो रूप निमीतुमिति शेषः | यज्ञं Prada तदवयवानुक्रमेणाड॒शपयि- 
i ज्यावित्य्थ: | अहोरात्राभ्यां हि यज्ञास्तन्यन्ते | सुदुधे HS फलस्य दोंग्श्यों पयस्वती 
उद्कवत्यो | अहोरात्राभ्यां खळु वृष्टिजीयते | एवं महाठुभावे अहोरात्रदेवते अ- 
wag निर्वेहतामित्यर्थः | इति ॥ 
भाषायाम्‌. 
| ७. दैव्या (=दिवि wat) प्रथमा (=a: wd जातौ) विदुष्टरा 
प्र ( =विदु््रो=विद्गत्तरो ) वपुष्टरा ( ज्वपुष्टरौ-प्रकृष्टय पुषों ) होतारा ( =होतारौ देवा- 
i नामाह्वातारी ) ऋचा ( >मन्त्रेण ) कजु ( =अविकलं यथा तथा ) यक्षतः ( >पूजय- 
ताम्‌ ) | देवान्‌ ऋतुथा ( =्यथायोग्यकाळं ) यजन्तो ( =पूजयन्तों ) d] [तान्‌ 
देवान्‌ ] प्रृथिव्या नाभा ( =नाभो=उत्तरवेद्यां ) त्रिषु wy अधि (=त्रिषु शिखरेषु) 
सम्‌ अज्ञतः ( =समाङ्गाम्‌=अळंकुरूताम्‌=हविभिः संतपेयताम्‌ ) ॥ 

पृथिव्या नाभा नाभावुत्तरवेद्यामधि उपरि त्रिषु aay समुच्छितेपु प्रदेशेषु 
पत्यादिषु | इति सायणः ॥ 


3 mg- 


Ki 
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७, दिव्य, आदि, अत्यंत वि- 
zq आणि अत्यंत सुंदर असे जे 
दोघे होते ते स्तोत्रानें नीट यजने 
करोत. योग्यकाळीं देवांचे यजन 
करणारे ते एथिवीच्या नाभींत तीन 
शिखरांवर [ यांस ] विराजवोत. 


<. आमचें स्तोत्र सिद्ध कर- 
णारी सरस्वती, देदीप्यमान इळा, 
[ आणि ] विश्वगामिनी भारती 
ह्या तिघी देवी येऊन या कुशांवर 
बसून आपल्या बळानें [ आमचें ] 
घर छिद्ररहित राही असें रक्षोत. 


७. सू. १८८ मं. ७ पहा. 

* पृथिवीच्या नाभींत.' म्हणजे उत्तर- 
वेदि म्हणून जी यज्ञमंडपांत जागा अ- 
सते तिजवर, आणि “ तीन शिखरांवर, 


a6 


| 


ra 


7. The two divine In- 
vokers, primeval, most 
learned [ and ] most hand- 
some,—may they perform 
thesacrifice with the hymn 
properly. Honouring the 
gods at the proper time, 
may they adorn them in 
the navel of the earth, on 
the three summits. 

8. Sarasvati, the accom- 
plisher of our hymn, divine 
IlG, and Bharati that per- 
vades all—may the three 
goddesses come and sit on 
this grass and protect [cur] 
house so that it may be 
free from holes. 


म्हणजे गाहपत्यांदिक जों स्थानें त्यांजवर, 
असें सायण म्हणतात. 
८. सू. १८८ मं. ८ पहा. 
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पिदाङ्गरूपः सुभरो वयोधाः श्रष्टी वीरो जायते देवकामः 
प्रजां त्वष्टा वि cag नाभिमस्मे अथां देवानामप्येतु पार्थः ॥९ ॥ 
पिशङ्गऽरूपः | सुऽभरः | वयःऽधाः | श्रुष्टी । वीरः | जायते | देवऽ- 
mmi 
प्रऽजाम्‌ । लष्टां । वि। स्यतु । नाभिंम्‌ । अस्मे इतिं | अर्थ । Zar 
नम्‌ । अपिं । एतु p पाथः ॥ ९ ॥ 
वनस्पततिरवसूज न्मुप स्थादसिर्हेविः सूदयाति प्र धीभिः | 
त्रिधा समक्तं नयतु प्रज्ञानन्देवेभ्यो देव्यः शम्रितोपं हव्यम्‌॥ १०॥ 
वनस्पतिः | अव 5सुजन्‌ | उप॑ । स्यात्‌ | अग्निः । हविः । सुदयाति | 
प्र । धीभिः | 
त्रिधां | सम्‌ऽअ॑क्तम्‌ । नयतु | प्रऽज्ञानन्‌ p देवेम्य॑ः ped: । शमिता | 
उप॑ | हव्यम्‌ ॥ te Il 


८. नो थियं साधयन्ती ( =अस्माकं स्तोत्रं संपादयित्री ) सरस्वती देवी (च्चद्यो- 
तमाना ) sar [ नमिका ] विश्वतूर्तिभारती [च ] { =विश्रत्यापिनी भारती नाम 
देवी च ) [ एतास्‌ ] तिस्रो देवीः ( =देत्यः) आ[गम्य] इदं बाहिर्निषत्य ( =एतेषु 
दर्भेपूपविश्य ) स्वधया ( =स्वकीयेन वलेन) शरणम्‌ (=अस्माकं गृहम्‌) अच्छि- 
द्रे (=छिद्ररहितं यथा तथा ) पान्तु ( =पालयन्ठु ) I 


भाषायाम्‌. 
९. पिशङ्गरूपः ( =्सुवर्णवर्शः) सुभरः ( ऽसुयज्ञः=्शोभनस्य यज्ञस्य कर्ता ) वयो- 


थाः (=अन्नस्य दाता ) वीरः (=वीर्योपेतो ) देवकामः ( =देवान्‌ कामयमानः) [ ए- 
तादृशः gag ] [ त्वष्टरठम्हात्‌ ] जायते (=्जायताम्‌ अस्माकम्‌ ) | त्वष्टा नाभि 
(=बन्धकां=्संततिम्‌ळ भूतां प्रजां=पुत्रादिरूपाम्‌ ) अस्मे ( =अस्मभ्यं ) वि ष्यतु 
( =वितरतु ) | अथ ( =अनन्तर=पुत्रादिप्रजाप्राप्यनन्तरे ) देवानां पाथः ( =देवा- 
नामर्थस्माभिदेत्तं हवीरूपमन्नम्‌ ) अपि एतु ( =तान्‌ देवान्‌ प्रति गच्छतु ) ॥ 
gar वयं देवेभ्यो हविदास्यामः | तचच त्वष्टा तान्‌ प्रति प्रापयतु | इति भावः॥ 
१०. अवसृजत्‌ ( =हविः पशुरूपं प्रयच्छन्‌) वनस्पतिः (=्यूपरूपो वृक्ष ) उप 
स्थात्‌ (=अस्मत्समीपे fred) । [ तत्‌ ] हविरग्निधाभिः ( =स्वप्रज्ञाभिः=स्वकी- 
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९. सुवणेकांतीचा, चांगला 
यज्ञ करणारा, अनदाता, वीर 
[ आणि ] देवप्रिय [ असा पुत्र 
त्व्याच्या कृपेनें] लवकर जन्मो. 
त्वष्टा आम्हांला वंश चालविणारी 
प्रजा देओ. आणि मग देवांचें 
अन्न [ देवांप्रत ] वर जाओ. 


१०. [हवि] संपादणारा व- 
नस्पति [आम्हां]जवळ उभा राहो. 
अग्नि [आपल्या] कोशल्यानें [तिं] 
हवि शिजवो. दिव्य शमिता gal- 


वान्‌ [ अभि ] तीन प्रकारांनी a- | 


यार केलेलें हव्य देवांजवळ dell. 


Fi A D : 
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9. [Through Tvashta’s 
kindness] may a son, be 
quickly born [ to us ] that 
shall be of golden colour, 
perform good sacrifices, 
give food, that shall be a 
hero and that shall love 
the gods. May  Tuashtá 
orant us  posterity that 
shall continue the race and 
then may the food of the 
gods go unto [them ]. 

10. May the Lord of 
the forest yielding [the 
oblation ] stand by. May 
Agni with [his] skill cook 
[that] oblation. May wise 
[Agni] the divine pre- 
parer carry to the gods the 


| offering composed in the 
| three ways. 


९, सू. १८८ मं. ९ पहा. 

यांत देवांची प्रीति करणारा, देवांप्री- 
त्यर्थ यज्ञ करणारा, कांतिमान्‌ आणि 
( विशेषेकरून ) शूर पुत्र देण्याविषयी 
जी प्रार्थना आहे तिजकडे लक्ष्य देण्या- 
सारिखें आहे. त्वष्टा प्रजा उत्पन्न करितो 
असें त्याचें वर्णन वेदांत प्रसिद्ध आहे. 
म्हणूनच त्याणें वीर पुत्र आणि प्रजा 
द्यावी असें येथे प्राथिलें आहे. 

io. ` यूपाला बांधलेला जो यज्ञ- 
पशु त्यापासून मांस मिळावयाचें; तें मांस 
अग्नि शिजवो आणि देवांप्रत प्रविष्ट 
-करो ? असा भावाथ. 


“ [हवि] संपादणारा = < अवसु- 
जन्‌.” यूपाला पशु बांधल्याघुळें मांस- 
लाभ होतो म्हणून त्याला हवि संपाद- 
णारा असें नांव दिलें आहे. 

* शमिता = * शमिता.? शमिता म्ह- 
णजे हवि तयार करणारा एक WU" 
यज्ञांत असतो. अग्नीला दिव्य शमिता 
म्हणण्याचे कारण असे की तो तें शिज- 
वून देवांकारणें तयार करीत असतो. 

* तीन प्रकारांना = ‹ Prat.’ म्हणजे 
सायणांच्या म्हणण्याप्रमाणे उपस्तरण, H- 
वदान, आणि अभिधारण या तीन प्र- 
कारांनी. उपस्तरण म्हणजे ज्या पात्रांत 
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T T d | 

EI मा वह मादयस्व स्वाहाकृत FIT TA हव्यम्‌॥ १ १॥२३ 

घृतम्‌ | मिमिक्षे | घृतम्‌ । अस्य । योनि: । घृते । श्रितः । घृतम्‌ । 
ऊं इति । अस्य | घाम | 

अनु ऽस्वधम्‌ | आ | वह | मादय॑स्व | स्वाहां SHAQ | वृषभ | वक्षि । 
हव्यम्‌ || ११ ॥ २३ Il 

येन कौशलेन ) सूदयाति ( =क्षारयतु=्पचलु ) | [ अपि च ] प्रजानन्‌ ( =प्रकर्षेण 

SAAMAA ) देयः ( =दिव्यः) शमिता ( =हविषः संस्कर्ता ) त्रिधा (=त्रिभिः 

प्रकारेः) समक्तं (=सम्यक्‌ सिक्तं ) हव्यं देवेभ्य उप नयतु (=देवानां समीपं नयतु) 
यूपवद्पशोलेब्ध qw: पचतु | तच स देवान्‌ प्रति वहृत्विति भावः |i 
त्रिधा त्रिप्रकारशुपस्तरणावदानामिघारणेः समक्तं सम्यक्‌ सित्तं हव्यं हविः IAA- 

न्‌ विद्वान्‌ नयनप्रकाराभिज्ञः सन्‌ देवेभ्य उपनयतु | समोपं प्रापयतु | इति सायणः ॥ 


D 


भाषायाम्‌. 

११. gd मिमिक्षे ( =सिञ्चितमस्ति ) घृतम्‌ अस्य योनिः ( =अग्ने्त्पत्तिस्थानं ) 

[ भवति ] | घृते श्रितः ( =कृताश्रयो ) [ भवति ] | उ ( =उत=्अपि च ) घृतम्‌ 

अस धाम (=तेजो ) [ भवति ] ।--हे वृषभ (प्रभो ) [अग्ने], अङुस्वधं (प्रति 

स्वधांसर्वेष्वपि germ दोयमानेषु ) | देवान्‌ ] आ वह ( =अत्रानय ) [अपि च] 

मादयस्व ( =प्रीगय ) [ ततस्त्वं ] स्वाहाकृतं ह्यं ( =स्वाहेति शब्देन सह दत्त ह- | 
विर्‌) वक्षि ( वह ) ॥ 

अनुस्वधम्‌ ag नित्यक्रमम्‌ यथा प्रतिदिनं तथेति पाश्चात्याः ॥ 


हवि घालावयाचे त्यांत प्रथम तूप झिंप- | आणि अभिघारण म्हणजे तें ठेविल्या- 
Soi, अवदान म्हणजे त्यावर हवि ठेवणें, | नंतर त्यावर जें तूप शिंपडणें तें 


~ 
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११. घृत शिंपडळें आहे. 
घृत हें याचें उत्पत्तिस्थान आहे. 
घृतामध्यें हा राहत असतो. घृत हें 
याचें तेज आहे.-हे प्रभू [अमनी], 
[दिवांला] प्रत्येक हवीच्या वेळीं तूं 
घेऊन ये [आणि] आनंदित कर; 
स्वाहा म्हणून दिलेलें हव्य घेऊन 
जा. 


11. Clarified butter is 
sprinkled ; clarified butter 
is his origin; he lives in 
clarified butter; clarified 
butter is his strength.— 
Bring [the gods] at every 
offering, [and] gratify 
[them]. Carry o hero 
[ Agni J, the offering given 
with the exclamation svaha. 


११. अम्नीवर घृत शिंपडून ऋषि 
म्हणतोः  घृतानें प्रदीप होऊन अभि दे- 
वांला येथें आणो आणि त्यांजकड्न हव्य 
भक्षण करवो. आणि आम्हीं “स्वाहा?! 
म्हणून दिलेलें हव्य देवांप्रत पोंहचतें 
केरो.' ही ऋचा स्वाहाविषयीं आहे. 
सू. १८८ मं. ११ पहा. 

अन्नप्राशन म्हणून जो विधि करि- 
तात, त्यांत या मंत्राचा पाठ म्हणतात. 


त्यांचे कारण इतकेंच दिसतें कीं, यांत 
“घृत? (तूप) हा शब्द आला आहे. 
पण अन्नप्राशनविधीशीं दुसरा कोण- 
ताहि संबंध या ऋचेचा नाहीं. 

त्याप्रमाणें अंलेष्टीमध्यें अस्थिसंचयन- 
द्व म्हणून जै करितात व्यांतहि हा 
मंत्र म्हणत असतात; परंतु त्याचें तरी 
कारण इतकेंच आहे कीं, यांत | घत 
शब्द आला आहे. 
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सूक्तम्‌ 2-१९५. 
भागव: सोमाहुतिनामक् ऋषिः | अग्निर्देवता | Aeg छन्द: | 
हुवे व॑ः सुद्योत्मानं सुवृक्ति विशामग्निमतिथिं सुप्रयसंम्‌ | 
मित्र इव यो दिंधिषाय्यो yes आदेवे जने जातवेदाः ॥ १ ॥ 
हुवे । वः । सुऽद्योत्मानम्‌ | सुऽवृक्तिम्‌ | विशाम्‌ । अभिम्‌ । ap. 
थिम्‌ । सुऽप्रयसंम्‌ | 
मित्रः5इव | यः । दिधिषार्य्यः | भूत्‌ । देवः | आ5देवे | जने । जात 5- 
वेदा: ॥ १ ॥ 
इमं विधन्तो अपां सधस्थे द्रितादंधुर्भुगवो विक्ष्वा)योः | 
एष विश्वान्यभ्य॑स्तु भूमा देवानामयिररतिर्जाराश्वः ॥ २ ॥ 
इमम्‌ | Dad: । अपाम्‌ । सधऽस्थे | द्विता । अदधुः । भूर्गवः । 
Dal आयोः | 
एष | विश्वानि । अभि | अस्तु pop । देवानाम्‌ | अग्नि: । अर॒तिः | 
जीरऽअंश्वः ॥ २॥ 


भाषायाम्‌. 

१. [हे यजमानाः], वः ( =युष्मदर्थं ) सुद्योत्मानं ( =शोभनदीप्तिमन्तं ) gT- 
क्ति ( =शोभनस्तुतिँ ) सुप्रयसं ( =शोभनहविलक्षणान्नं ) विशाम्‌ अतिथि (जना- 
नां प्राधूणिकं ) इवे ( =आह्वयामि ) | जातवेदाः ( =जातानां वेदिता=सथैज्ञो) देवः 
( =्चोतमानो ) यो मित्र इव ( >सखेव ) आदेवे जने ( =देवानां संपुखभूते देवान्‌ 
कामयमाने जने) दिधिषाव्यः ( =धारणीयःनसेव्यो ) भूत्‌ ( =अभूत्‌ ) ॥ 

x. इमम्‌ [अग्नि] विधन्तः (=परिचरन्तो ) भृगवः (=एतन्नामका अस्माके पूर्वे) - 
अपां सधस्थे ( =अन्तरिक्षस्थानाम्‌ उदकानां स्थले=आकाशे ) आयोविंक्ष ( =यज- 
मानरूपस्य मठुष्यस्य लोकेऱ्यजमानजनेषु ) [ इति ] द्विता (=a: स्थलयोर्‌ ) 
अदधुः (=दधुःर्स्थापितवन्तः) | एष (=सोयं ) जीराश्चः (=वेगवद्‌श्रो ) देवाना- 
q अरतिः ( =देवानां दूतः) अग्निर्विश्रीनि भूम ( =विश्रानि भूमानिञ्सर्वागि भूः 
तजातानि ) अभि अस्तु ( अभि gu जेता भवतु ) ॥ 
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सूक्त 2-१९५. 
ऋषि-भुगुकुळांतील सोमा- 
हुति नांवाचा पुरुष. देवता-आख्नि. 
वृत्त-त्रिठपू- 

१. [ हे यजमान हो], ज्याची 
कांति चांगली आहे, ज्याविषयी 
चांगळें स्तोत्र लोक गातात, ज्याला 
चांगळें अन प्राप्त होतें असा जो 
लोकांचा अतिथि ea याला मी 
ठुम्हांसाठीं बोलावितों. जो देदी- 
प्यमान ała [अझ्नि] देवभाविक 


जनामध्यें मित्रासारिखा सेव्य झाला | 


आहे. 

` २. याला gan [आमचे पूर्व- 
sr] ot आपो [देवीं]च्या स्थानीं, 
[आणि ] उपासकलोकीं, याप्रमाणें 
दोन ठिकाणीं स्थापन करिते झाळे. 
तो जो हा देवांचा शीघ्राश्व दूत अग्नि 
साचा सवै भुवनांमध्यें विजय होओ. 


| 


Hymn 4-195. 
To Agni By Somdhuti a des- 
cendant of Bhrigu. Metre— 
Trishtubh. 


1. I invoke for you, 
Agni of excellent brilli- 
ance, in whose honour good 
hymns are sung, who is 
the guest of the people, to 
whom good food is given ; 
who, brilliant [and] all- 
knowing, has become a- 
mong pious men worthy of 
being served like a friend. 


2. Him the Bhrigus 
worshipping established in 
two places, in the bosom 
of the waters [and] among 
the people of the worship- 
per. May this same Agni, 
the messenger of the gods, 
having swift horses, con- 
quer all beings. 


१.  देवभाविक जनामध्यें'= “आ-' 
देवे जने.” सायणाचार्य ` देवपर्यंत जे 
जन त्यांमध्यें म्हणजे मजुष्यांपासून दे- 
वांपर्येत ^ असा अर्थ करितात. 


२. सू. ६० मं. १; सू. ५८ मं. ६; 
तू. १२७ मं. ७; सू. १४३ मं. ४ आणि 
त्याजवरील टिपा पाहा. 
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अथि देवासो मानुषीषु Prep प्रियं d: क्षेष्यन्तो न मित्रम्‌ | 
स दोद्यद्दातीरूम्यी आ दक्षाय्यो यो दास्व॑ते दम आ ॥ ३ ॥ 
अग्निम्‌ | देवासः । माठुषीषु p fru | प्रियम्‌ । घुः। क्षेष्यन्तः | न । मि- 
त्रम्‌ । 
सः । दीद्यत्‌ | उश॒तीः | med । आ | mme: । यः । दास्वते । 
zu | आ 3 ॥ 
अस्य रण्वा स्वस्यव पृष्टिः सटाए्रस्य [हियानस्य दक्षाः | 
वि यो भरिभ्रदोषधीषु Gamat न रथ्यो दोधवीति वारान्‌॥३॥ 
अस्य | रण्वा । स्वस्यऽइव | पुष्टिः | सम्‌ऽदष्टिः | अस्य | हियानस्य | 
Wal: | 
वि । यः । भरि्रत्‌ | ओष॑धीषु । femp । अः | न । रथ्यः | 
दोधवीति | वारान्‌ ॥ ४॥ d 


भाषायाम्‌. 

३. देवासः ( =देवाः) [ स्वगे ] क्षेष्यन्तः ( =निवत्सन्तः=सुखेन निवसितुम्‌ 
इच्छन्तः) प्रियं मित्रं न ( =प्रीगयितारं सखायम्‌ इव ) अग्नि मातुषीष विक्षु धुः 
(=मडुव्यसंवन्धिनीषु प्रजासु स्थापितवन्तः) | यो[प्रिर्‌] दास्वते दमे आ (=हविदे- 
तवते यजमानाय तस्य गृहे=्यजमानस्य गृहे तदर्थ ) दक्षाय्यः ( =समर्धयिता संवर्ध- 
को ) [ भवति ] स उशतीरूम्याः ( =क्ामयमानाः सवौ रात्रीः=्कामयमानाणु सर्वासु 
रात्रिषु ) आ दीदयत्‌ ( =सवेतो दीप्यते ) || 

४. अस्य [ अग्नेः] gf: ( =शरीरवृद्धिः=पुष्टरीरावस्था ) स्वस ( =्धनस्य ) 
[gx ] इव ( वृद्धिरिव ) रण्वा (=रमणीया ) [ भवति ] | हियानस्य धक्षोरस्य 
( =्उपासकैः प्रपद्ममानस्पन्हविरादिभिः परिचरितस्य दग्धुमिच्छोः=दहनोदयु= 
क्तस्य तस्य ) defe: (=al ) [ रण्वा भवति ] | aile ] ओषधीषु ( =्का- 
23 ) thai वि भरिन््रत्‌ ( =ज्वालासम॒हं विशेषेण विहरतिन्कम्पयति ) | [ अझि- 
र्‌] अत्यो न रथ्यः ( =रथस्याश्च इव ) वारान्‌ दोधवीति (=a यथा पुच्छवालान्‌ 
ad कम्पयति तथा यं ज्वालालक्षणान्‌ बालान्‌ wat कम्पयति ) || 
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३. अग्नीला [स्वर्गी] राहाणा- 


रे देव प्रिय मित्राला ठेविल्या प्र- 


माणें मठुष्यलोकीं ठेविते are. जो 
उपासकाच्या घरीं उपासकाची स- 
समृद्धि करणारा, तो [ af ] स- 
कल प्रिय रात्रीं प्रकाशमान असो. 

e. याची [ वृद्धि ] धनाच्या 
बृद्धीप्रमाणें आनंदकारक [होय]. 
याची उपासना होऊन हा AS 
लागला म्हणजे याचें दशन [आ- 
नंदकारक होय ]. जो [ अग्नि ] 
झाडांमध्ये यथेच्छ आपली जिह्ढा 
फिरवीत असतो. तो रथाच्या घो- 
SMTA आपलें पुच्छ हालवीत 
असतो. 


3. The gods living 
happily [ in heaven] esta- 
blished among the‘ human 
races Agni as a dear 
friend. May he shine all 
dear nights, who is the 
prosperer to the worship- 
per in his house 

4. His well-nourished 
condition 18 beautiful like 
the thriving condition of 
wealth; [ beautiful is ] his 
appearance when he is 
served [ with fuel] and 
when he is burning. He 
shakes about [ his ] tongue 
among the trees. He 
shakes [his] flames as 8 
chariot-horse shakes his 
tail. 


3. * [ert] राहणारे '- « क्षे- 


'च्यन्तः.? सायण ` [स्वर्गी ] जाणारे? 


असा अर्थ करितात. पण fr ae 
qur अर्थ ` जागे › असा होतो अझा- 
rdi त्यांनीं प्रमाण काय घेतलें असेल 
तें समजत नाहीं. : 

° प्रिय रात्री = “ उशतीरूम्याः.? 
४ प्रिय ? ( उशती ) हें रात्रीला विशेषण 
दिळें याचें तात्पर्य इतकेंच दिसतें कीं, 
रात्रीला येथे आई किंवा प्रीति करणाऱ्या 


स्रिया अशा मानिल्या आहेत. 

` v. “ अग्नीची उपासना समिधादि- 
कांनीं केलो आणि तो पेटूं लागला आणि 
पाहिजे d जाळण्यास जणुं तयार झा- 
लेला असला म्हणजे, त्याची कांति फार 
आनंदकारक दिसते, आणि तो जेव्हां 


आपल्या ज्वाळा इकडे तिकडे TST 


लागतो तेव्हां एकादाश्घोडा जसा आ- 


पले शेपूट हाळवितो त्याप्रमाणें दिसूं 
[गतो 
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आ यन्मे अभ्वै वनदः पनन्तोशिग्भ्यो नामिंमीत वर्णम | 
स चित्रेण चिकिते ta भासा नुजुवी यो मुहुरा युवा gay lR 
आ । यतर । मे । अभ्वम्‌ । वनदः | पनन्त | उशिकूऽभ्यः | न | अ- 
मिमीत | वर्णम्‌ | 
सः | चित्रेणं | चिकिते | रम्‌ऽसु । भासा । जुुर्वान्‌ । यः । सह; । 
आ | युवा | भूत्‌ ॥ ५ ॥ २४ ॥ 
आ यो वनां तातृषाणो न भाति वार्ण प॒था रथ्येव स्वानीत्‌ । 
कृष्णाध्वा तपू रण्वश्चिकेत द्योरिव स्मयमानो नभोभिः ॥ ६ ॥ 
आ | यः । वर्ना | त॒तुषाणः | न । भाति । वाः | न । प॒था । रथ्यां 5- 


इव | स्वानीत्‌ । 
कृष्ण 5अंध्वा | dd: | रण्बः | चिकेत । द्योः5इव | erar । न- 
भःऽभिः ॥ ६ ॥ e 


भाषायाम्‌. 

५. यत्‌ ( =्यदा ) मे (मम) वनदः ( =? स्तोतारः) [अस्याग्नेः] अभ्वं (=म- 
€ ) आ पनन्त (=स्तुवन्ति ) [ तदा ] उशिग्भ्यो न (मतस्य रूपं कामयमानेभ्य 
इव तेभ्यः स्तोतृभ्यो ) वर्णे ( =स्वकीये तेजस्वि रूपम्‌ ) अमिमीत ( =निरममीत= 
आविर्भावितवान्‌ ) | स चित्रेण भासा (=हिरण्यादिनानावर्णया dat ) रंसु (-ut- 
णीयं यथा तथा ) चिकिते ( =शोभते ) | यो[ग्रि]जुजुवीन्‌ ( =जीः wq) SEU 
( =पुनःपुनरपि ) युवा भूत्‌ ( =्तरूणीं भवति ) || 

सायण इमामेवं व्याचष्टे | यत्‌ यस्याभ्वं महत्त्वं मे मम॒ संबन्धिनो वनदो वनन्तः 
संभक्तारः | यद्वा द्रुनदोऽवनदो शशं शब्दयन्तः स्तोतारः || HAART शृशार्थवाची 
तत्पूर्वानदेः क्विप्‌ | अवाप्यो रित्यकारलोपः || आपनन्त | समन्तात्‌ स्तुवन्ति | सोऽ- 
प्रिर्शिस्म्यो5स्मदीय रूपं कामयमानेभ्य ऋत्विग्भ्यो वर्ण स्वसदृशं रूपं नामिमीत | 
aer | निर्मिमीते च | स च te रमणीयेष्वाज्यादिहविःषु निमित्तेषु चित्रेण 
भासा हिरण्यकनकादिनानावर्णया दीप्या चिकिते | विज्ञायते | किंच यो$म्रिर्जुजु- 
da जीर्णः सन्‌ ज्वालोपशमे स एव मुहुः पुनःपुनरा युवा Baal ' मिश्रयिता तरुणो 
वा भूत्‌ | आभवति पुनराज्यादिसंयोगाव्‌ | इति || 
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५. जेव्हां माझे स्तोते याचें 
agza वणितात तेव्हां तो आपल्या 
प्रभेचा या उत्सुक जनांप्रत आवि- 
भाव करितो. तो सुंदर दीप्तीनें र- 
मणीय रीतीनें प्रकाशतो. जो म्हा- 
तारा होऊन पुनः पुनः तरुण होतो. 

६. तो अभि अत्यंत gr 
sia जणुं होत्साता Agia जा- 
कून टाकितो. पाणी मार्गानें जाऊं 
BINS म्हणजे याप्रमाणें [अथवा] 
रथाच्या चाकांप्रमाणें तो नाद क- 
रीत saat, Hooray, देदीप्यमा- 
न आणि आल्हादकारी अत्ता जो 
असि तो, gp जसा नक्षत्रांनीं शो- 
भतो, तसा प्रकाशतो. 


5. When my poets 
praise [ his] greatness, he 
manifests [ his ] splendour 
to the anxious [poets]. He 
shines agreeably with 
bright lustre, when he 
havingbecome old becomes 
young again and again. 

6. And he burns the 
woods oppressed, as it 
were, by thirst. He rattles 
like water along a stream, 
like the wheels ofa chariot. 
He who leaves-a black 
path behind him, who is 
resplendent, and who is 
delightful, shines like the 
sky that smiles with the 
stars. 


५. ह्या ऋचेचा पूर्वार्ध कठिण आहे. 
त्यांत ` वनदः? आणि “उशिग्यो न ! 
इतके शब्द कठिण आहेत. “ वनदः ? 
हें पद पुनः वेदांत आलेले आढळत 
नाहीं आणि ' उशिम्भ्यों न! यांतील “न? 
VATA सामर्थ्य काय आहे d नीट R- 
ळत नाहीं. साधारण तात्पये असें दिसतें 
कों, * जेव्हां eg जन अग्नीला समिधा, 


हवि इत्यादि देऊन भजतात, तेव्हां तो 
आपलें तेजस्वी रूप त्यांस दाखवितो; 
म्हणजे पेटून पुष्कळ प्रकाश पाडितो. 
आणि नित्य म्हातारा होऊन म्हणजे ज- 
ळून रक्षामय झाल्यावर पुनः तरुण 
हात असतो. म्हणजे पुनः पेटव्यावर 
पूर्वोप्रमाणें तेजस्वी हर 
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स यो व्यस्थादभि gagi पशुर्नैति स्त्रयुरगोपाः | 
अग्नि: शोचिष्मौ अतसान्युष्णन्कृप्णब्य॑थिरस्वद्यन्न भूम ॥ ७ di 
स: | य: | बि। अस्थात्‌ | अभि। धक्ष॑त्‌ । उर्वीम्‌ | पशः । न । 
एति । SF: । अगोपाः । 
अग्निः | शोचिष्मान्‌ | अतसानिं p उण्णन्‌ | कृष्णऽव्य॑थिः | अस्वद- 
यत्‌ । न । भूमं ॥ ७ tl 
3 वे पूर्वस्यावसो अधीतों तृतीये विदथे मन्य शसि | 
अस्पे आंग्ने w'ugH geet क्षुमन्तं वां स्वपत्यं रयि दाः ॥ ८ ॥ 
चु । ते । पूर्वस्य । अर्वसः | अर्धि5इतो । तृतीये । विदथे । मन्म॑ । 
शंसि । 
अस्मे इतिं p अग्ने । संयत्‌ऽवीरम्‌ । तरृहन्त॑म्‌ । क्षुऽमन्त॑म्‌ | वाजम्‌ । 
सु अप्म्‌ । रयिम्‌ । दाः ॥ < ॥ 


६. यो[भिस्‌] तातृषाणो न (=भृशं तृषापीडित इव ) वना आ भाति (-4- 
नान्याभाति =्काशनि दहति ) | वाने पथा (पथा गच्छदुदकमिव ) [ अथवा ] 
रथ्येव ( “रथाह्ञानि चक्राणीव ) स्वानीत्‌ ( =ध्वनि करोति ) | कृष्णाध्वा (-कृष्ण- 
aia ) तपुः (=तापको ) रण्वः (=रमणीयः) [ एताद्शोभिर्‌ ] नभोभिः (=नक्ष- 
3:) स्मयमानो द्यौरिव ( =्प्रकाशमानो झलोक इव ) चिकेत ( =प्रकाशते ) ॥ 


भाषायाम्‌. 


७. यो वि अस्थात्‌ ( =विविधं तिश्ति ) [ तथा ] sary अभि धक्षत्‌ ( =3- 
थिवीम्‌ आभिषुख्येत्रू दहति ) स eg: ( =स्वैरी ) अगोपाः ( =गोपरहितः ) T- 
aa ( =्पशुरिव ) एति ( =्यथेच्छं गच्छति) | शोचिष्मान्‌ ( =प्रकृष्टदीप्तिर्‌ ) अ- 
तसानि उष्णन्‌ ( =्शुष्कानि काशनि दहन्‌ ) कृष्णव्यथिः (--ऋष्णाध्वा ) अग्निर्भूम 
अस्वदयत्‌ न ( =प्थिवीम्‌ आस्वादयतीव ) || 

८. ते पूवस्य अवसः ( =त्वया कृतस्य प्राचीनस्य प्रसादस्य=्त्वदीयानां प्राचीन- 
प्रसादानाम्‌ ) अधीती (स्मरणे सति daar) तृतीये विदथे (सवने) तु (=इ- 
दानीम्‌ ) [ इदे ] मन्म शंसि ( स्तोत्रम्‌ अशंसि=अस्माभिरवादि ) | [ अतः का- 


D CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


— 


H "EEN 
f 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म?२.अ० १.सू. 2-१९६५.] वेदार्थयत्न- ५३ 


७. जो इकडे तिकडे पसरतो 
[ आणि ] एथिवीला जाळून टा- 
कितो, तो एकाद्या स्वर आणि 
राखणा बरोबर नसलेल्या पश्चूप्र- 
माणें फिरत असतो. [तो ] दे- 
दीप्यमान af शुष्क काष्ठांस at. 
ळणारा होत्साता आणि आपल्या 
मागें काळा मार्ग ठेवणारा हो- 
त्साता एथिवीचा स्वाद जणुं घेत 
असतो. 
<. get पूर्व प्रसादाची a- 
वण करून तृतीय सवनाच्या 
ठायीं हें स्तोत्र आम्हीं आतां म्ह- 
ed आहे. तर हे अग्नी, वीर्यसं- 
पन्न संततीनें भरलेली, मोठी, 
[ आणि ] यशःसंपन्न अशी सं- 
पत्ति, { आणि ] सुपुत्रांनीं युक्त 
असें धन तूं आम्हांस दे 


* पृथिवीचा स्वाद्‌ जणुं धेत थ- 
सतो = ` अस्वदयत्‌ न भूम. याचा 
अभिप्राय असा दिसतो कीं, प्रथिवीवर 
असलेले जे सर्व पदार्थ ते कसे लागतात, 
तें पाहण्याकरितां अग्नि त्यांस भाजून 
त्यांचा स्वादच जणं घेतो असे दिसतें. 

e. “ तृतीय सवनाच्या ठायीं = g- 


7. He who spreads 
about and burns the wide 
arth, goes unrestrained 
like an animal without a 
keeper Brilliant Aoni 
burning the dry woods, 
and leaving a black path 
behind him, seems to taste 
the earth. 


8. In remembrance 
of thy former  favours 
[this] hymn has now been 
chanted in the third wor- 
ship [of the day ]. Give 
unto us, o Agni, prospe- 
rity [that shall be] accom- 
panied uninterruptedly by 
brave progeny [ and shall 
be] great [and] full of 
renown, [and ] wealth ac- 
companied by good child- 
ren 


तोये विदथे.” म्हणजे संध्याकाळच्या वेळीं 
जी तिसऱ्या खेपेची उपासना तींत. 

* पूर्व प्रसादाची , आठवण करून = 
* पूर्वस्यावसोधीतो.? म्हणजे d यापूर्वी 
प्रसन्न होऊन कल्याण करीत आला 


आहेस, त्यापेक्षां आतां पुढेंहि करिशील ` 


असें ध्यानांत ठेवून. 
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त्वया यथां गुत्समदासों अमे गुहां व॒न्वन्त॒ उपरा अभि ष्युः । 

of सुवीरांसो अभिमातिषाहः स्मत्सूरिभ्यों गृणते तया घा;॥९॥२५ 

aat । यथा।गुत्स्‌ऽमदास॑ः pont । गुहा p eed: । उपरान्‌ । अभि । 

स्युरिति स्थुः | 

asda: | अभिमातिऽसहंः । स्मत्‌ । सूरिऽभ्यः । गृणते । तत्‌ d 

ads Lat S ॥ SS ॥ 

रणात्‌ ] हे अग्ने, अस्मे ( =अस्मभ्यं ) संयद्वीरं ( सततं वीरोपेतं ) वृहन्तं ( =म~ 

हान्तं ) क्षमन्तं (qued) वाजम्‌ (=अन्नादिसंपदं ) स्वपत्यं राय (=शोभन- 

पुत्राद्मपत्ययुक्ते धनं) [च] दाः ( =देहि ) ॥ 


भाषायाम्‌, 

९. हे अग्ने, त्वया [ सहायेन ] ( =त्वत््रसादात्‌ ) सुवीरासः ( =शोभनवीर्ये- 
युक्तपुत्रादिसंपन्ना ) अभिमातिषाहः ( =वैरिणां सोढारः जेतारो ) गृत्समदा गुह 
उपरान्‌ (=? गुहायां वतैमानान्‌ शत्रव=्गुपशत्रून्‌) वन्वन्तः (-हिंसन्तस्‌ ) [तान्‌] यथा 
अभि स्युः ( =अभि भवेयुस्‌ ) तत्‌ ( तथा ) स्मत्‌ सूरिभ्यो ger ( =यजनकर्तृ- 
भ्यस्तेम्यो ग्रत्समदेभ्यस्तेषां कवये च मह्यं ) वयो धाः ( =अन्नं देहि) ॥ 

यथा गृत्समदाः सुवीरभूतपुत्रा जयशालिनश्च सन्तः स्वशत्रनभिभवेयुस्तथा ते 
भ्यस्तैनियुत्ताय gei स्तोत्रे च धनं देहीति भावः ॥ 
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९. हे erdt ग्रृत्समदांनीं तुझ्या 
प्रसादेकरून सुवीरयुक्त आणि 
वैरिनाशक होऊन geass प- 
राभव करावा आणि [यांचा] नाश 
करावा म्हणून तूं [ या ] यजमा- 
aisi आणि ह्या स्तोयाला संपत्ति दे. 


9. Give, o Agni, such 
wealth both to the sacri- 
ficers and to their poet, that 
the Gritsamadas, blessed 
with warlike sons and 
endowed with powers to 
vanquish the foe, may at- 
tack their secret enemies 
and destroy them. 


९. उपसंहार:- “ याप्रमाणे आम्हीं 
ग्रृत्समदांनीं तुझें स्तोत्र RS आहे, तर 
आम्हांला असे शूर पुत्र, बळ आणि 
संपत्ति द्या कीं, आम्ही आपल्या शत्रूंवर 
Tal करून त्यांस संहारून टाकू. 

“ गुप्रशत्रु = गुहा उपराः? या सर्व 
ऋचेंत हीं दोनच पदे कठिण आहेत; 
सायणाचार्य एक प्रकारचें “थन? अथवा 
“पापीजन? असा अनिश्चित अर्थ करिता- 
त. “उपर शब्द ऋग्वेदांत इतर TAN- 
च ठिकाणीं आला आहे पण ते ते सर्व 


मंत्र काटून पाहतांहि प्रस्तुत ठिकाणीं 
काय अर्थ आहे याचा निर्णय करण्यास 
साधनें मिळत नाहींत; यामुळें असलेली 
अडचण, गुहा STADT सामर्थ्य येथे काय 
आहे तें उघड नसल्यामुळें कांहींशी वा- 
ढली आहे. गुहा म्हणजे “ गुहेंत,' ' एकां- 
di, “अन्तः, हा अथे तर उघड आहे. 

* नाश करावा '=“वन्वन्तः' ऋ. ५. 
ax. इत्यादि आणि त्याजवरील सा- 
यणभाष्य पहा. 
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९६ ऋग्वेद. [अ०२.अ०५.व.२६. 


सूक्तम्‌ ५-१९६. 


~ on 


सोमाइतिकषिः | अग्निर्देवता | aas छन्दः || 
होतांजनिष्ट चेतनः पिता पितुभ्यं ऊतय | 
प्रयक्षजेन्यं वसु दाकेम वाजिनो यम॑म्‌ ॥ १ ॥ 
होतां | अजनिष्ट | चेत॑नः । पिता | पितुऽभ्यः | ऊतये । 
प्रऽयक्ष॑न्‌ । जेन्य॑म्‌ । वसु । शकेमं | वाजिनः । यमम्‌ ॥ १ ॥ 
आ यस्मिन्सप्त ररमयस्तता यज्ञस्य नेतरि | 
मनुष्वहेव्यंप्टम॑ पोता विश्यं तदिन्वाति ॥ २ ॥ 
आ | यस्मिन्‌ | सप्त । GRA: p तताः | यज्ञस्थ | नेतरि | 
मनुष्वत्‌ | दैव्य॑म्‌ | अष्टमम्‌ | पोतां | विश्व॑म्‌ । तत्‌ । इन्वति ॥ २॥ 
दधन्वे वा यदीमनु disent वेश तत्‌ | 
परि विश्वानि काव्यां नेमिश्चक्रमिंवाभवत्‌ ॥ ३ ॥ 
दधन्वे । वा | यत्‌ । ईम्‌ । अङं । वोचत्‌ । ब्रह्माणि | वेः । ऊं इतिं । 
तत्‌ | 
परि । विश्वानि | काव्या | नेमिः । चक्रम्‌ ऽईव | अभवत्‌ ॥ ३ ॥ 


c 


भाषायाम्‌. 

१. [ अग्निश ] चेतनो होता ( =भजीवो देवानामाद्दाता) [तथा] जेन्यं (=A) 
वपु ( =धनं ) प्रयक्षन्‌ ( =्प्रयच्छन्‌ ) ऊतये ( =रक्षणाय॒ ) पितृभ्यः पिता ( =पि- 
तृभूतेभ्यो यजमानेभ्यः पितेव ) अजनिष्ट ( =उत्पन्नः ) | वाजिनः ( =हविेक्षणा- 
न्नवन्तः=ह्विदेदतो ) [वयं] [ तं ] यमं (=नियन्तुम्‌=अत्रावस्थानाय नियन्तुम्‌ ) श- 
केम ( =शक्ता भूयास्म ) ॥ 

२. यस्मिन्‌ यज्ञस्य नेतरि (नायके ) [ अझ्नौ ] सप्त रश्मयः (=) सप्त होत- 
कास्‌) तताः ( =विस्तृतास्‌ ) तत्‌ (स ) पोता [ भूत्वा ]. दैव्यं ( =? देवसंवन्धि 
=्अ्टमर्विक्संबन्धि ) विश्व ( =सकळं कर्म ) इन्वति ( =संपादयति ) il 

3. [ अध्वर्युर्‌ ] यद्‌ ई (= यद्वविर्‌) दधन्वे वा ( =अवसुजति वा ) [ ब्रह्मा 
वा ] ब्रझाणि अनु वोचत्‌ ( =त्रह्मा नामत्विग्‌ यानि स्तोत्राण्यनुवक्ति ) तत्‌ [ सर्वम्‌ ] 
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सूक्त ५-१९६. 
ऋषि-सोमाहुति. देवता-अ- 
Br. वृत्त-अनुष्टुभ्‌, 
[अग्नि हा] सचेतन होता 
[आणि] पितरांच्या संरक्षणासाठी 
पिता [ आणि ] श्रेष्ठ धन देणारा 
उत्पन्न झाला आहे. आम्हां हवि- 
दायकांच्या हातून [ याचा ] अ- 
saa होओ. 

२. ज्या यज्ञनायकाच्या ठायीं 
सात रश्मि पसरिले आहेत, तो 
पोता आठवें सकळ दिव्य कर्म 
मुडुष्याप्रमाणें संपादितो. 


[ अध्वर्यु] जो [आहुति] 
ओतितो, अथवा [ ब्रह्मा ] स्तोत्रं 
म्हणतो तें सवे हा जाणतो. al- 
deat पोटीं जसें चक्र असतें a- 
प्रमाणें सवे RAAN याच्या आंत 
आहत, 


Hymy 5-196. 
To Agni. By Somdluti. Metre 
—Anushtubh. 


1. He is born a livine 
invoker, a father to the 
fathers for protection, giv- 
ing excellent wealth. May 
we, offering oblations, be 
able, to detain [ him ]. 


2. He[as] Poti per- 
forms like aman the whole 
divine eighth office, he the 
leader of the sacrifice in 
whom the seven rays are 
stretched. 

3. He knows the pour- 
ing out [ of the libation ] 
[by the Adhvaryu] and 
the chanting of the hymns 
[ by the Brahma ]. He em- 
braces all powers [ within 
himself] even as the filly 
[does] the wheel 


१. 6 पितरांच्या संरक्षणासाठों'=*पि- 
तृभ्य ऊतये? येथें पितर म्हणजे यजमा- 
न असें सायण म्हणतात असें दिसतें 
a. 

2. पूर्वीच्या मंत्रांत अग्नि हा होत्या- 
चें कर्म संपादितो असें सांगितळें. आतां 
यांत म्हणतो कीं, अग्नि पोत्याचेंहि कर्म 
संपादीत असतो 

यांत सप्तरश्मि म्हणजे मैत्रावरुण इ- 

as 


[दि जे सात होत्रक अथवा अप्रधान 
ऋत्विक्‌ ते होत, आणि आठवें कमै 
म्हणजे आठव्या ऋत्विजाचें काम असें 
विवक्षित दिसतें. तात्पर्य म्हटलें RIT 
erf हा एकटा सर्व ऋत्विजांचें काम 
करितो इतकेंच आहे. 

3: ` अग्नि अध्वर्यूत्रे आणि ब्रह्मा 
या नांवाच्या RRITA काम जाणतो 
असा भावार्थ आहे. 
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साकं हि शुचिना शुचिः प्रशास्ता क्रतुनाज॑नि | 
विद्वाँ अस्य ब्रता धुवा वया इवानु रोहते ॥ ४ ॥ 
साकम्‌ | हि । शुचिना | are: । प्र शास्ता | ऋठुना । अज॑नि | 
विद्वान्‌ | अस्य | व्रता | ध्रुवा | वया:5ईव | HS । रोहते ॥ ४. ॥ 
ता अस्य TAA न: सचन्त धनव: | 
कुवित्तिसुभ्य आ वरं स्वसारो या इदं ययुः ॥ ५ ॥ 
ताः | अस्य p वरणम्‌ | आयुव: । नेष्टः । सचन्त । धेनवः | 
कुवित्‌ | RESA: | आ । वर॑म्‌ । स्वर्सारः | याः । इदम्‌ TSG N 


[अग्निर्‌] वेः उ ( =जानात्येव ) | विश्वानि काव्या ( =कविकर्मोणिन्मेधाव्यृ- 
Raar =अध्वरयुब्रह्मादीनां कमीणि ) नेमिश्चक्रमिव परि अभवत्‌ ( स्नेमिवेहि- 
des यथा वेष्टयति तथा वेष्टयति =स्वाय्तानि धारयति )॥ 
अन्नियंथा होतृकर्म पोतृकम च जानाति स तथाध्वयुकमे geg कर्माण्यपि ज्ञा- 
नातीति भावः ॥ 
Ka 


भाषायाम्‌. 
v. ठाचिना क्रतुना साकं ( =शोधकेन कर्मणा सह) [eru] शुचिः प्रशास्ता 
(äis: प्रशास्तृनामर्कातवग्‌ ) अजनि ( "उत्पन्न: ) | अस्य [ अग्नेर्‌] श्वा व्रता 


(saari ब्रतानि =भविनाशीनि कमीणि ) विद्वान्‌ ( =जानन्‌ ) [ उपासको ] वया 
इव (शाखा इव ) अठ रोहते ( =उदेति ) ॥ 

सवैतर्मज्ञो मिबक्ष इव भाति | यो, यजमानस्ठु तस्यालग्रहेण तानि कर्माणि जा- 
नाति स तस्य शाखेव भाति न स्वतन्त्रवृरक्ष इवेति भावः | उपासकानां RÅTT- 
qa: सकाशाज्जायत इत्यभिप्रायः ॥ 

५, या आयुवः ( =गन्व्यः=्कर्मकत्र्यों ) धेनवः (=a ग्रीणयित्र्यः ) स्व- 
स्वारः (> स्वसभूता ) [१अङ्गल्यः ] कुविद्‌ ( =वहुक्त्वस्‌ ) तिसुभ्यः (=!) 
आ वरं (=तिसणामपेक्षया सम्यग्‌ यथा तथा) इद्‌ (=!) [प्रति] ययु 
( =जग्घुस्‌ ) ता अस्य [ अग्निळक्षणस्य ] नेष्टः ( =एतन्नामर्कात्वजो ) वण ( का- 
न्ति) सचन्त ( =सचन्ते =सेवन्ते स्कामयन्ते )॥ 

-अझ्निनेष्टकर्मा भिञ्चतमोपि भवतीत्यभिम्राये स्पष्टे सत्यपि अस्पष्टाथी सायणेनैवं 
व्याख्यातेयमूक्‌ | या वदयमाणलक्षणा या AEA इदमतठुष्टीयमानं कम ययुः। 
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४. पवित्र कर्मावरोवर [हा] 
पवित्र प्रशास्ता जन्मला आहे. 
याचीं अनादि कर्मे जाणणारा उ- 
पासक [ वृक्षाच्या ] शासेप्रमाणें 
याची शाखा होय. 

५. ज्या चपळ आणि da 
सारिख्या बहिणी पुष्कळ वेळ ति- 
घीपेक्षां चांगल्या रीतीनें aga 
जातात या या नेष्टबाच्या कांतीला 
सुळून राहतात. 


4. With the secret rite 
he was born the secret 
1218808508. The worshipper, 
who knows his immemorial 
rites is an offshoot from 
him as is a branch from a 
tree. 

5. Those active sisters 
who like milch-cows fre- 
quently come better than 
the three to this, wait up- 
on the beauty of this Ne- 
shta. 


४. “ अभि हा प्रशास्ता या नांवाचा 
जो ऋत्विज्‌ त्याचेंहि काम जाणतो. सर्व 
कसिं तो जाणतो. आणि जो यजमान 
अग्नीप्रमाणे यज्ञ करण्याचें कौशल जा- 
णतो तो अभिरूप वृक्षाची शाखा होय; 
म्हणजे कोणत्याहि ऋत्विजास कितीहि 
ज्ञान असलें तरी तें अग्नीच्या ज्ञानापेक्षां 
उणे होय. इतर विज्ञान ऋत्विज हे अ- 
fire विद्वान्‌ आणि वृक्षाच्या शाखा za.” 

* अनादि कर्म '=श्चुवा त्ता. म्हणजे 
यज्ञ कसा करावा, देवांस संतृप्त कसें T- 
रावें इत्यादि जीं कर्मे ofa अनादि का- 
ळापासून जाणत आला आहे व पुढेंहि 
कधीं विसरणार नाहीं di. 

«, ही एक ऋचा फार कठिण आहे. 


भाषांतर अक्षरशः केलें आहे. पण अझ्नि 
हा Aer? नांवाच्या RRAIN काम 
फार चांगळें जाणतो, इतक्या अभि- 
प्रायापेक्षां दुसरा एकंदर अर्थ समजत 
नाहीं. नेटा हाणून जो ऋत्विज्‌ त्याचें 
काम यजमानपत्नीला यज्ञमंडपांत आ- 
am आणि सुरा तयार करणें हें असे. 
तेव्हां हें काम अश्निरूप नेष्टा चांगल्या 
रीतीनें करितो अशा अर्थाला अनुलक्षून 
ऋचा लाविली पाहिजे असें दिसतें, T- 
id वहिणी म्हणजे कोण आणि त्या 
“ धेनु ' कशा, “तिधी' कोण आणि * ह्या 
प्रत * यांतील ' हें ' (इदम्‌) तें काय, तें 
समजत नाहीं. भाषेखालीं पहा. 
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यदी मातुरुप स्वसा प्रतं भरन्त्यस्थित | 
तासांमध्वर्युरागतो यवो वृष्टीवं मोदते ॥ ६ ॥ 
ae । माठुः । उप॑ wal) gag । भर॑न्ती । अस्थित । 
तासाम्‌ | aag: | आऽग॑तौ pud: । वृष्टी ऽइंव । मोदते ॥ ६ ॥ 
स्वः स्वाय धाय॑से रुणुतामुस्विगृस्विज्ञम्‌ । 
स्तोमं यज्ञं चादर वनेसां ररिमा वयम्‌ ॥ ७ ॥ 
स्वः । स्वायं । धाय॑से | कृणुताम्‌ | ऋलिक्‌ । ऋत्विजम्‌ । 
स्तोम॑म्‌ | यज्ञम्‌ । च । आत्‌ | अर॑म्‌ । वनेम | ररिम । वयम्‌ ॥७॥ 
यथां विद्वाँ at करद्विश्वेभ्यो यज्ञतेभ्यः | 
quu त्वे अपि ये od चकृमा वयम्‌ ॥ c ॥ २६ ॥ 
यथाँ । विद्वान्‌ pem । कर॑त्‌ p Prem: | यज॒तेभ्य॑ः । 
अयम्‌ | अग्ने । त्वे इतिं | अपिं । यम्‌। य॒ज्ञम्‌ | चकृम । वयम्‌॥<॥ २६ 
gata | अनुतिष्ठन्ति | ता आयुवो गन्व्यो व्याप्ता धेनवः प्रीणयित्र्यः स्वसारः 
स्वयं सारिण्योऽङ्गुळयो नेई विर्याचितुर्भक्षयितुः शोधयितुः पोषयितुर्नतुवीस्याग्नेः | 
` यद्वेतन्नामकऋत्विश्रूपस्य तिसृभ्य आ गार्हपत्यादिमूर्तीनामपि वरे वर्ण कुवित्‌ वहुकृत्व: 
सचन्त | सेवन्ते | परिचरन्ति | इति ॥ 


aj 


भाषायाम. 
ANC 


` ६. यदि ( =्यदा ) घृतं भरन्ती,( =आनयन्ती ) मातुः स्वसा ( =वेदिलक्षणा 
या मातुः स्वसृभूता जुहूः=्स्वसारो ag उप अस्थित (=उपतिष्ेद A=- 
पतिशन्ति ) [ तदा ] तासां [सवसृणाम्‌ ] आगती (आगमने) यवो gin (धान्यं 
वृषा य॒था मोदते तथा ) मोदते ( =दण्यति ) ॥ 

७. [ अम्निलक्षण ] ऋत्विक्‌ स्वाय धायसे स्वः ( =स्वकीयाय भरणाय स्वयमेव) 
ऋत्विजं कृणुताम्‌ (-आर्त्विज्यं atte) | आत्‌ ( =अनन्तरं ) वयं स्तोमं यज्ञं च 
` ( =स्तोत्रं हविश्च ) अरम्‌ (अले ) वनेम ररिम ( =संभजेमहि ददीमहि च ) ॥ 

e. यथा विद्वान्‌ विश्रेभ्यो यजतेभ्यः ( =सवेम्यः पूज्येभ्यो देवेभ्यः ) अरं करत्‌ 
(न्पर्याप्तं gai यथा तथा हविर्दद्यात्‌ तथा) यम्‌ [इमं] यज्ञं वयं चकृम [सः] 
अयं [ यज्ञो ] हे अग्ने, त्वयि अपि (=त्वयि ) भवतु ( =त्वया स्वीकृतो भवतु ) ॥ 
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म?२.अ० १.सू.६-१९६.] daria. 


६. जेव्हां आईच्या वहिणी 
तूप घेऊन येतात, तेव्हां यांच्या 
येण्यानें [ अभिरूप ] अध्वर्भूला, 
पिकाला वृष्टीच्या योगानें होतो, 
तसा आनंद होतो. 

७. [ अभिरूप ] ऋत्विज्ञ्‌ 
आपल्या स्वताहाच्या भरणासाठीं 
स्वत: RAIN काम करो. H- 
तर आम्ही पुष्कळ स्तोत्र करूं 
आणि यज्ञ करूं 

c. विद्वान्‌ [अम्नी]नें सकळ 


- पूज्य [ देवां]प्रीयर्थ यजन करावें | 


म्हणून हा जो यज्ञ आम्हीं केला 
आहे तो, हे अग्नी, तुला प्रविष्ट 
होओ. 


६. जुहू इत्यादिक ज्या पळ्या त्या 
Jp afer अध्वर्यूच्या मावशा F- 
fee आहेत. जिजवर अग्नि पेटतो 
` ती वेदि त्याची आई. त्या मावशा तूप 
घेऊन आत्या म्हणजे त्याला फार आनंद 
होतो असें तात्पर्य. ° 

७. “अन्नि हा उत्तम ऋत्विज्‌ आहे, 
यास्तव आपलें आपणच आत्विज्य करो; 
म्हणजे, दुसरे ऋत्विज्‌ नकोत, ऋत्वि- 
जाचें काम त्यागें आपलें आपणच F- 


unisce 
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६१ 
6. When [his] mother's 
sisters bearing clarified 


butter come, [ Agni] the 
Adhvaryu rejoices at their 
approach, as the crops 
[ rejoice ] at [the approach 
of ] rain. 

7. Let [ Agni] a priest 
for his own nourishment 
himself perform the duties 
of a priest. May we then 
offer in plenty a hymn and 
a sacrifice. 


8. May this sacrifice 
which we have performed, 
that Agnithe wise one 
may offer oblations to all 
the worshipful gods, reach 
thee, o Agni ! 


रावे. मग आम्ही त्याला पुष्कळ स्तोत्र 
अर्पण करू आणि हवि देऊं. ^ 

८. उपसंहार. “ ही उपासना अ- 
झोची केलो आहे तर ती तो ग्रहण करो 
आणि सकळ देवांप्री्र्थ आमच्या क- 
रितां यजन करो. ? 

या सर्वे सूक्ताचें तात्पर्य असें दिसतें 
कीं होता, नेष्टा, पोता, प्रशास्ता इत्या- 
दिक जे ऋत्विज्‌ त्या सर्वाचे काम अग्नि 
उत्तम X जाणतो. 
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अ E 
ऋग्वेद, अ०२.अ०५.व.९२७११ 
P RS l . सर 
सूक्तम्‌ ९-१९७- 
सोमाहतिक्रषि: | अग्निर्देवता | गायत्री छन्दः H 


इमां में अभे समिधमिमामुपसदं वन; 

ह्मा उ षु श्रुधी गिर: ॥ १ ॥ » | 
इमाम्‌ | मे । अमे) सम्‌ डइथमु | इमाम्‌ । उपऽसदम्‌ | वनेरितिं वनेः । | 
इमाः | ऊं इतिं । सु । श्रुधि । गिर: ॥ १ ॥ | 

अया ते अग्ने विधम्राजा नपादखामष्ट | 

एना सूक्तेन सुजात ॥ २ Il 
अया | ते । अन्ने । विधेम | wet | नपात्‌ | अश्वम्‌ऽइष्टे | 
एना | सुऽउक्तेन gss ॥ ९ 

d त्वा गीर्भिंगिवेणसं द्रविणस्य द्रविणोदः | 

सपर्येम सपर्यवः ॥ ३ ॥ 
तम्‌ं | त्वा । गीःऽभिः । गिवेणसम्‌ । frena | द्रविणः ऽदः | 
सपर्येम॑ | सपर्यवः ॥ ३ ॥ 

भाषायाम्‌, 


१. हे अग्ने, इमां मे समिधं [ तथा ] इमाम्‌ उपसदम्‌ (=उपासनां ) वनेः 
(segs ) | उ ( =उत=अपि च ) इमा गिरः (=स्तुतीः ) सु (az यथा तथा) 
श्रुधि ( m ) ॥ SC T 

२ हे अग्ने, अया. (=अनया ) [ आहुत्या ].ते विधेम (त्वां परिचरेम )। |) | 


जात ), एना सूक्तेन (अनेन स्तोत्रेण ) [ ते विधेम-त्वां परिचरेम ] Il E 
3. तं त्वा ( =्तादशं त्वां ) fae (=स्तुतिकामिनं ) गीर्भिः (=स्तुतिभि M 

हे xf: ( =धनद ), xfamd ( >हविलक्षणधनेच्छं ) [त्वां]. aa 

( >स्वुत्तिकरणेच्छवो ) [ वयं ] सपर्येम (त्वां परिचरेम ) ॥ | 


So 
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NOTICE. à 


Volume IV. will end with the last hymn of the 
third Mandala. e e “4 
चवथा भाग तिसर्‍या गंडलाचें शेबटचें सूक्त Ale म्हणजे संपल. 

` Subscription is annual in advance and commences! 
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करितां येईल. । 
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